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In den zehn Jahren, welche seit dem Erscheinen der 
vierten Auflage verstrichen sind, ist die Kritik der vorliegen- 
den Bücher nicht vernachlässigt worden; aber recht Erheb- 
liches ist nicht zu verzeichnen. Wenn trotzdem diese neue 
Bearbeitung zahlreiche neue Lesarten enthält, so erklärt sich 
dies daraus, dafs nach des jetzigen Herausgebers Urteil Madvigs 
Emendationen weit häufiger Berücksichtigung verdienten, als 
ihnen früher zuteil geworden war. 

Im übrigen ist die Revision nach denselben Grundsätzen 
und mit demselben Streben nach Sorgfalt und Gründlichkeit 
vollzogen wie in den neuen Auflagen der bisher fertig gestellten 
sechs Bände. 

An folgenden Stellen weicht die fünfte Auflage von der 
vierten ab: 

V11,6. 10. 11. 5,3. 6,5.8. 7,1. 10,8. 12,8.10. 13, 7. 
14, 9. 11. 15,9. 10. 17,3. 5. 6. 18,1.3.6. 19, 4. 23, 11. 12. 
24, 10. 28, 1. 31,4. 5. 32, 6. 33, 9. 34, 1. 8. 35, 4. 9. 38, 3. 
40, 11. 17. 41,3. 6. 8. 42, 4. 8. — VII 2, 6. 3,3. 4, 5. 5,2. 9. 
6, 4. 9, 3. 10, 13. 13, 3. 8. 14, 1. 15, 7. 16, 1. 18, 4. 20, 8, 
22, 3. 25, 10. 26, 1. 30, 11. 33, 11. 35, 4. 36, 7. 37,6. 40,2. 
41, 4. — VIII 2, 12. 4, 3. 4. 10. 6, 11. 7,12. 21. 8,4. 9,4. 7. 
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8. 10. 11. 10, 12. 13. 11, 16. 12, 12. 16. 13,2. 14,6. 15, 4.9. 
16, 13. 18, 4. 21, 6. 22, 2. 4. 23, 2. 10. 17. 24, 4. 9. 25, 12- 
28,2. 29,13. 32, 11. 38,15. 39, 1. 40,4. 

Im Text kursiv gedruckte Wörter fehlen in allen Codices. 

Ein dem Lemma oder einem einzelnen Worte beigefügtes 
Sternchen (*) bedeutet * vgl. den Anhang’. 

Die Korrektur der Druckbogen hat Herr Dr. Karl Böt- 
licher besorgt. 


Berlin im Juni 1886. 


Prof. Dr. H. J. Müller. 


T. LIVI 


AB VRBE CONDITA 
UBER VI. 


Quae ab condita urbe Roma ad captam urbem eandem Ro- 1 
mani sub regibus primum, consulibus deinde ac dictatoribus 
decemvirisque ac tribunis consularibus gessere, foris bella, domi 
seditiones, quinque libris exposui, res cum vetustate nimia ob- 
scuras, velut quae magno ex intervallo loci vix cernuntur, tum 
quod parvae et rarae per eadem tempora litterae fuere, una cu- 
stodia fidelis memoriae rerum gestarum, et quod, etiam si quae 
in commentariis pontificum aliisque publicis privatisque erant 


1. Unsicherheit der ältesten Ge- 
schichte Roms. Innere Verhältnisse. 

1. ab condita . . eandem) der An- 
fengs- und Endpunkt der Epoche 
wird dureh die Wiederholung des 
Haoptwortes nachdrücklicher be- 
zeichnet; s. 1, 19, 1; 10, 34, 2: ab 
hora quaria usque ad octavam fere 
horam; 44,31,6. Über idem vgl. 
2,12,2; 45, 9, 2: Aic finis belli.. 
idemque finis . . regni, — consuli- 
bus] sub ist ungeachtet der Trennung 
durch primum und deinde nicht 
wiederholt, Übrigens schien diese 
Ausdrucksweise auf die republika- 
nischen Magistrate weniger anwend- 
bar; 8.2, 1,1. 

2. quae ..] welche (wie die Dinge 
im Raum) aus weiter Ferne kaum 
gesehen werden; vgl. 31, 1, 5: velut 
qui . . ingrediuntur ; anders 23, 29, 
1. Zum Gedanken vgl. Thuk. 1, 1,2. 
— tum quod.. der zweite Grund 
der Dunkelheit wird nach zwei Sei- 
ten bin ausgeführt, in Bezug auf 
die Beschaffenheit und den Unter- 
gang der schriftlichen Denkmäler. 
— parvae) im Gegensatze zu der 
späteren Ausführlichkeit der Anna- 





len; rarae:i: Gegensatze zu Praef. 
2; vgl. 7,3, 6, Die Andeutung der 
Kürze war nicht unwichtig, da auch 
wenige, aber ausführliche Schrif- 
ten die älteste Geschichte hätten 
sufhelln können. — litterae] es 
wurde selten und nur wenig ge- 
schrieben; zunächst ist an geschicht- 
liche Aufzeichnungen zu denken. — 
et quod ..] vervollständigt den 
vorhergehenden Gedanken, da die 
Dunkelheit nicht hätte eintreten 
kónnen, wenn sich die wenigen 
und kurzen Nachrichten erhalten 
hätten, — si quae (litterae) in .. 
erant] wenn sich etwa Aufzeich- 
nungen (von geschichtlichen Ereij 
nissen) . . fanden. — commentari 
pontificum] dem Namen nach die 
4, 3, 9 erwühnten Schriften, doch 
scheint der Zusammenhang darauf 
hinzudeuten, dafs Liv. auch an die 
von den Priestern verfafsten an- 
nales (die Chronik) gedacht habe; 
s. Mms. Chron. 209; Schwegler 1, 
34. 3, 270; Nitzsch Annal. 204. 251. 
— publicis] Gesetze, Senatsbe- 
schlüsse, Bündnisse, die Tabulae 
censoriae u. a. — privatis] Fam’ 














LIBER VI. CAP. 1. a u. 0. 305 (366). 
3 monumentis, incensa urbe DATA interiere. clariora deinceps 
certioraque ab secunda origine velut ab stirpibus laetius feracius- 
4 que renatae urbis gesta domi militiaeque exponentur. ceterum 
primo, quo adminiculo erecta erat, eodem innixa , M. Furio prin- 
cipe, stelit, neque eum abdicare se dictatura nisi anno circumacto 
5 passi sunt. comitia in insequentem annum tribunos habere, 
quorum in magistratu capta urbs esset, non Deum res ad in- 
6 terregnum redit. cum civitas in opere ac labore adsiduo refi- 
ciendae urbis teneretur, interim Q. Fabio, simul primum magi- 
stratu abiit, ab Cn. Marcio tribuno plebis dicta dies est, quod 
[legatus] in Gallos, ad quos missus erat orator, contra ius gentium 
7 pugnasset; cui iudicio eum mors adeo opportuna, ut volunta- 


lienschriften, Laudationes, Inschrif- 
ten auf den Imagines. — pi ie] 
‚einige also halten sich erhalten; s. 
$ 10; Thouret, all. Dr. 96. 

3. elariora] 'rohmvoller"; steht 
mit Nachdrück vor dem zu dem Prü- 
dikat gehörenden deinceps: ieh 
nun weiter in fortlanfender R. 

erzählen werde, wird. .sein.— 
(ora) dies gilt aber nicht von 
Geschichte der nächsten Zeit, 


der 

über deren Unsicherheit Liv. mehr- 

fach cad 12,3; 7, 42, 7; 8, 40, 
i 


3. — secun in anderem 

. — velut ab wie 
der an der Wurzel abgehauene Baum 
neue, kräfligere und fruchtbarere 
sd bt; das Bild ist in 
adıninteulo (die Stütze des jungen 
Baumes, der Rebe) festgehalten; 
vgl. Praef. 9. — ab stirpibus) vgl. 

45,3. 5. 8,40, 5. 

A, enl naeh der Ein- 
leitung zu der nenen Periode $ 1 
bis 3 auf die Geschichte selbst zu- 

, 1. — primo] anfangs", 
vorangestellt, ohne 

deinde wie 10,15, 9; 37, 28,6; s. 
zu 32, 26, T. — inniza MS 9,16, 
19; Cic, Lael. 88, — M. Furio] nach- 
trögliche, aber durch die Stellung 
‚gehobene Erklärung des bildlichen 
iculo. — #. 5,30, 4, 

— unno circumacto] d. h. des Magi- 
ehe welches damals mitdem 
1. Juli anfing; s. 5, 32, 1. Da Liv. er- 


zählt hat, dafs Camillus erst gegen 
das Ende der Belagerung, die nach 
der Mitte des Juli begonnen und 
7 Monate gedauert hat, zum Dikta- 
tor gewählt worden ist, so kann er 
nicht geglaubt haben, dafs derselbe 
ein ganzes Jahr Diktator gewesen 
sei, sondern nur, dafs er das Amt 
auch nach seinem Triumphe (s. 5, 
49, 9) auf Bitten des Senats bis 
zum letzten Juni, an dem auch 
die Konsulartribunen abtraten, be- 
halten habe. Vgl. Mms. StR. 7, 152. 

5. dnuequentem annum) das Jahr 
365, nach Liv. jedoch 368; s.5,54,5. 
— non placuit] man fürchtete, dafs 
die Tribunen den Göttern nicht ge- 
mehm seien; s. 5, 17,5. Auch der 
Diktator scheint die Komitien nicht 
gehalten zu haben, well er von je- 
nen ernannt war. 

6. ewm . . interim] wle 10, 18, 

$ Etruria interim, — 
0. Fabi qehlagt, 
weil er am offensten das Völker- 
recht verletzt hat; vgl. Diod. 14, 
113. — simul primum) s. 35, 44 5; 
Suet. Caes, 30: simulae primum; 
vgl. 4, 18, 7 ; gewöhnlich sagt Liv. 
simulac oder s&mul, — Cn. Marcio] 
wie 2,33, 5; vgl. Mms, RF. 2, 150. 
— tribuno plebis] vgl. Mms. StR, 
21,152, 3. — orator] s. 2, 32, $. 
Schon 5, 36, 10 war suf ein Volksge- 
richt über die Auslieferung der Fa- 
bier m eg ai aber dieses nicht 
zu stande gekommen. 








10 LIBER VL CAP. 1. 


5. us 6, 15. 


signem, quo die ad Cremeram Fabii caesi, quo deinde ad Aliam 
cum exitio urbis foede pugnatum, a posteriore clade Aliensem 
int insignemque religione rei ullius publice privatimque 


agendae fecerunt. 


quidam, quod postridie idus Quinctiles non 


litasset Sulpicius tribunos militum neque inventa pace deum 


Annal. 15, 41); Servius zu Verg. 
i p ja Be alten Ka ee 
TS. 324 fl.; vgl. Varro 
Dn 1.6, 3). eme Vietor 23 nat 
die XFI Kal. August. 


Piutarch Gamill. 19 MIA 
udgn negl eon. epo ne 
com mavatAnvor, also im Juni, aber 
Kap. 30 giebt er an: dAlye u 
t Verroov rov Kurrı 
eldwv; vgl. quaest. Rom. 25; Mms. 
RF. Mi red: e 
$25 1-— nu nu 10, 
3 24, 34, ; man 


erwartet die ipo Y^ an 
— ad Cremeram) 8. 2, 51, ius 
Yt; pedo die 


tid il gay 


Beer audes adi eed 
olétrós dv Loyov dv Freier zer 
groU dobarro. — caesi te 
tum) ohne Kopula wie oft bei 

3. B. 10, 30, 4, 33, 6, — Aliam]* — 
liensem) nach der Analogie von 
‚Aliensis "a u. a, gebildet; vgl. 
Cic.ad A1 u re us 218: re- 


religion, a Ar 
ichtlich wiederholt: den durch 
die » . Niederlage ausgezeichneten 
Tag ae der M zu 
einem ichneten , zu 
einem dies religiosus, 

12. postridie idus. Quinetiles] eine 
zweite Klasse von dies religiost, 
welche von dem dies Aliensis ge- 
schieden wird; s, Gell. 5, 17, y 
F'errius Flaccus in lo de ver- 
borum significatu. » qui aunt 
postridie kalendas, monas, idus, 

er hanc causam dictos ha- 

V AST esse seribit, "urbe! 
Br Gallis. Senonibus recu- 
yerata L. Atilius in senatu verba 


fecit, Q. Sulpicium, tribunum mi- 
litum, ad Aliam adversus Gallor 
pugnaturum rem divinam dimi- 
pei gratia (vielleicht bei dem 
Auszuge nus der Stadt) postridie 
ddus (also am 16. Juli) focisse ; tum 
exercitum populi Romani occidione 
occisum el post diem terti ü 
diei (nach. dem Schlachttage. 
Al, A) urbem. praeter. Capitolium 
captam esse; compluresque alit se- 
Esc qe eidem 
quotiens gerendi gratia res 
a. postridie Mera iren 
us a magistratu populi Romani 
E. dus belli prozimo dein- 
rem publicam male 
port ps .. pontifices. decre- 
verunt, nullum his diebus saeri- 
ficium recte. futurum; daher in 
den Fasti Praenest.: dies (der 2. 
Jan.) religiosus est, ut sunt dies 
postrídie omnis kalendas, quod tis 
iemifiun non fit; Macrob. 1, 10, 
dies autem. postriduanos 
Fe omnia maiores nostri cavendos. 
putarunt, quos etiam atros velut 
afawsta "appellatione damnarunt 
ebd. 15,22; Varro L. L. 6,29. 
non litasset] bedentel. gewöhn- 
, 38,1; 8,9,1; 21,23,4 u. 
(s das Opfer (vgl. 5, 39, 1) 
kein günstiges gewesen sei, "die 
Exta Unglück angedeutet haben; 
s. Marg. StVw. 3,177. Indes war 
nach ler Stelle aus Gellius. wohl 
gemeint, dafs das Opfer, als an 
einem Unglückstage angestellt, trü- 
gerisch gewesen sei, der Erfolg dem 
Vdober. glücklichen Opfer nicht 
entsprochen habe; denn sonst wird 
das Opfer fortgesetzt > oM 
Zeichen. erfolgen; 5,4, — 
meque] == et non; 5. 15 » 1i neque 
inventa ,. ^ und ohne . - erlangt 








12 LIBER VL CAP. 2. 3. 9. 6. M. 
4 quam ambigua fide in amicitia populi Romani fuerant. itaque, 
cum tanti undique terrores circumstarent appareretque omni 

non odio. solum apud hostis sed. contemptu etiam inter socios 
5 nomen Romanum laborare, placuit eiusdem auspiciis defendi 
rem publicam, cuius recuperata esset, dictatoremque dici M. 
& Furium Camillum. is dictator C. Servilium Abalam magistrum 
equitum dixit iustitioque indicto dilectum iuniorum. habuit. ita, 
ut seniores quoque, quibus aliquid roboris superesset, in verba 
7 sun iuratos centuriaret. exercitum conscriptum armatumque tri- 
fariam divisit. partem unam in agro Veiente Etruriae opposuit, 
5$ alteram ante urbem castra locare iussit; tribuni militum his A. 
Manlius, illis, qui adversus Etruscos mittebantur, L. Aemilius 
praepositus; tertiam partem ipse ad Volscos duxit nec. procul 
a Lanuvio — ad Mecium is locus dieitur — castra oppugnare 
9 est adortus. quibus ab contemptu, quod prope omnem deletam 
a Gallis Romanam iuventutem crederent, ad bellum profectis 
tantum Camillus auditus imperator terroris intulerat, ut vallo se 


worden. — amicitia) die freundliche 
Gesinnung, wie sie unter verbün- 
detea Völkern stattfindet: “Freund- 


von den iuniores getrennte Centu- 
rien; s. 10,21, 4; 22, 38,3. 

S. quí . . mittebantur] ist nur 
der Deutlichkeit wegen hinzugefügt. 
— ad Folscos] wie vorher adversus ; 


ee ergangen Bedingungen 
ie 


Latiner treu gehalten haben; 
vil. 10, 45, 6: qui per multos annor. 
in amicitia fuerant, 


4. lerrores circumstarent] perso- 
nifixiert, wie 9, 10; 42, 65, 8. 


ausptelis . . euius®] indem sie 
eben demselben M; Ibertragen 
werden, wie det 
pionis 28,98, 1 u. a.; vgl. 12,6. 
6. ita, ut] bestimmt das Vorhe: 
wende, indem es eine Erweiterung 
inzuför 5. 10,20, 7; 27, 1,6; 28, 
35,9; 37,53, 9. Gewöhnlich fügt 
t$ mur eine nähere Bestimmung 
‚oder eine Beschränkung hinzu. — 
‚seniores] diese sind sonst nur zum 
Schutze der Stadt bestimmt; s. 5, 
10; 1,43,1; 5, 10, 4, Sie werden 
wegen der d Zahl der 
e Fi 9) und der Gröfse der Ge- 
fahr auch zum Dienste aufserhalb der 
Stadt nufgeboten; s. 6, 14. — sua]* 
— furalos] sie schwören das Sa- 
eramentum; s, 3, 20, 3. — centu- 
riaret*) et ordnete sie in besondere, 


% 1,5,7. — ad Meeium*] wahr- 
scheinlich ist dabei collem zu den- 
ken; der Ort wird nicht weiter 
erwähnt, doch war vielleicht die 
tribus Maecia 8, 17,11 nach dem- 
selben genannt, Nach Diodor waren 
die Römer 2» ri zaAouuévo Mag- 
xi gelagert, bach Plut. zrepl rà 
la xcov üpog eingeschlossen; Liv. 
folgt einer andern Quelle, welche 
auch die Sage von der Verknüpfun; 
des Ursprungs der Populifugia 
5. Juli und der Nonae Caprotinae 
7. Juli (Plot) mit diesem Kriege 
nicht erwähnt zu haben scheint. 
ad iare est adortus) s. 8,9; 
2,62,1. 


9. ab contemptu) ab — infolge"; 
3. 3, 15, 7. — quod . . erederent] 
"weil, wie sie glaubten’; s, 6, 5: 

d. . dicerent; 21, 1,9; Draeger. 

IS. 2, 654. — prope omnem] vgl. 
5, 39, 4; — Camilhie auditus im- 
perator] das Particip vertritt das 
Abstraktum der vollendeten Thätig- 





a. Chr. 2. 389. LIBER VI. CAP. 2. 3. 18 
ipsi, vallum congestis arboribus saepirent, ne qua intrare ad mu- 
nimenta hostis posset. quod ubi animadvertit Camillus, ignem 10 
in obiectam saepem conici iussit, et forte erat vis magna venti 
versa in hostem; itaque non aperuit solum incendio viam, sed 11 
flammis in castra tendentibus vapore etiam ac fumo crepituque 
viridis materiae flagrantis ita consternavit hostes, ut minor moles 
superantibus vallum militibus munitum in castra Volscorum Ro- 
manis fuerit, quam transcendentibus saepem incendio absumptam 
fuerat. fusis hostibus caesisque cum castra impetu cepisset dic- 12 
tator, prat militi dedit quo minus speratam minime largitore 
duce, eo militi gratiorem. persecutus deinde fugientes cum om- 18 
nem Volscum agrum depopulatus esset, ad deditionem Volscos 
septuagesimo demum anno subegit. victor ex Volscis in Aequos 
transiit et ipsos bellum molientes; exercitum eorum ad Bolas 
oppressit nec castra modo sed urbem etiam adgressus impetu 
primo cepit. 

Cum in ea parte, in qua caput rei Romanae Camillus erat, 8 
ea fortuna esset, aliam in partem terror ingens ingruerat. Etru- 2 








= 


keit: die Nachricht’; vgl. 1, 34, 
4; 36,24,12. — vallo .. vallum] 
s. 22, 60, 23; vgl. 42, 63, 9... 

11. vapor) 'erslickender Qualm’; 
vgl. 38, 7, 13: vis fumi . . acrior 
foedo odore. — superantibus] ist, 
mit in castra verbunden, prägnant 
zu nehmen, wie 7, 42,3: ad arma 
consternari. — vallum. militibus 
munitum*) ist wie praeridii 
nire gesagt; vgl. 3, 37, 6: iuvenibus 
saepserant lalera u. à.: den (jetzt) 
durch die Soldaten, nicht wie vor- 
her durch die saepes geschützten 
Wall (8 9) — saepem ..] also 
über die glühende Asche; anders 
Plutarch; vgl. Diodor: xataAaBóv- 
rec au’ uio. ovg OvoAovaxoug 
rj nagsugoAg (der Römer) ztog- 
uexoutvovg, Fmıpunkvres zurd 
vtov dadlug Erekyavro; Nieb. 
RG. 2, 653. 

12. largitore] es lag das largiri 
nicht in seinem Charakter. 

13. ad deditionem . . subegit] 
8. 9, 1, 4; 28, 43, 14: subactas in 
dicionem (urbes) ; zu 43, 1, 2; doch 
fand eine Deditio, wie sie 7, 31, 8 
geschildert wird, nicht statt, da 




















die Volsker als unabhängiger Staat 
fortbestehen; s. 33, 1; wohl rich- 
tiger st Diodor: ol Ovorovaxoı 
.. tbv Eumgooßev xoóvo» laxu- 
ol doxovvres elvaı, dià tiv ovu- 
qooàv tavım daBevéatator 
Tdv neuuxoUvtov &hvav éye- 
;9noav, weshalb er auch die von 
Livius Kap. 7. 12 @, geschilderten 
Volekerkriege nicht kennt. — sop- 
tuagesimo] Liv. denkt wie Eutrop 
2, 1; Oros. 3, 3 an eo viele Kriegs- 
jehre; doch sieht man nicht, von 
welchem Zeitpunkte an der Ge- 
wäbrsmann des Liv. gerechnet hat; 
. zu 3, 23, 7. 24, 10; Clason RG. 
1,72. 

14. sed urbem ..] nach 4,49 — 
51 ist Bolae bereits von den Römern 
erobert und der Antrag gestellt, eine 
Kolonie dahin zu echicken; nach u. 
St. müfste die Stadt wie 4, 49, 7 
wieder in den Besitz der Äquer 

ekommen sein. Jedoch berichtet 
iodor nicht die Einnahme der 
Stadt, sondern nur die Niederlage 
der sie belogernden Äquer. 

8. 1. caput rei Homanae] s. 5, 
46, 5; vgl. 1, 4: principe. 











14 LIBER VL CAP. 3. a. u. e 965. 
ria prope omnis armata Sutrium, socios populi Romani, obsi- 
debat; quorum legati opem rebus adfectis orantes cum senatum 
adissent, decretum tulere, ut dictator primo quoque tempore 
auxilium Sutrinis ferret. cuius spei moram cum pali fortuna 
obsessorum non potuisset confectaque paucitas oppidanorum 
opere, vigiliis, vulneribus, quae semper eosdem urgebant, per 
pactionem urbe hostibus tradita inermis cum singulis emissa 
vestimentis miserabili agmine ei relinqueret, eo forte tem- 
pore Camillus eum exercitu Romano intervenit. cui cum se 
maesta turba ad pedes provolvisset prineipumque orationem 
necessitate ultima expressam fletus mulierum ac puerorum, qui 
exilii comites trahebantur, excepisset, parcere lamentis Sutrinos 
iussit: Etruscis se luctum lacrimasque ferre. sarcinas inde de- 
poni Sutrinosque ibi considere modico praesidio relicto, arma 
secum militem ferre iubet. ita expedito exercitu profectus ad 


Sutrium, id quod rebatur, soluta omnia rebus, ut fit, secundis 
invenit, nullam stationem ante moenia, patentes. portas, victorem 


vagum praedam ex hostium tectis egerentem. 


Sutrium] Sutrium, an der Süd- 
sels des saltus Ciminius, war nach 
Diod. 14, 117 schon vor dem Ein- 
fall der Gallier, nach Vell, 1, 14,2 
sieben Jahre mero e nibeho) 
wenigstens [s. 27, 9, 7] latinische) 
Kolonie. Liv. hält die obiter für 
Dui iossen (vgl. 9, 32, 1), da 
er socii wenigstens nur selten und, 
mit Ausnahme der coloniae Latinae; 
nicht 4 i» TA e 
braucht; 2, 12; 9, 9. 
Wahrscheinlich tation. se sieh in 

Kümpfen nach dem 
d (5, Kap. 26—33) an Rom erg 
‚geschlossen, was Liv. ebensowenig 
als die Gründung der Kolonie da- 
selbst berichtet hat. — soctos] über 
die freie Frhr 5. 1,20,3. — 
adfectis] &, 5, 18, 4. — "decretum. 
tulere] wie V aho ferre 3,6,5 
p kurz statt responsum tulere 

lecretum esse (oder decreturos). 

3. spei moram) die Verzöge: 

dessen, was man infolge ie Ver- 
hoffte. — ortum: 


5. 4,10: 2,25, 4: 
] & 4, 10; 5, 48, que 
fügt die genauere Erklärung an — 


iterum igitur eo- 


paelionem] = per condiciones 
in: wenn die Besiegten vor der 
innahme ihrer Stadt durch Sturm 
sich ergeben, können sie sich man- 
ches ch: en, wie hier Leben, 
Freih t, Kleidu ang: a a 11,0:9, 9 
42, 7; vgl. 4, 94, 3. — cum sü 
vestimentis] aulser den leider, 
die sie auf dem Leibe tragen; s. 
zu 4, 10, 4. 

4. eo forte lempore] wie sonst 
oft tum im Naehsatze; s. 1, 54, 
= — Dee s 5, 49, 1. — pro- 

inset] wie $5: egerentem viel- 
leicht vor Liv. ER  ebranehl; Y N. 
44,5, 9; passiv und in anderer 
deutung 4, 10,8. — trahebantur] 
vgl, Curt. 3, 13, 12. — ferre] = 
adferre; vgl zu 44, 26, 6. 

5. soluta . .] alle Mannszucht 
und militärische Ordnung war auf- 
gelöst. — rebus „. secundis) anders 
5, 44, 6: ab rebus secundis, — ut 
f niu gewöhnlich ee die 

limmung des Prädikats, welche 
das enthält, was durch die in ut 
lit bezeichnete Erfahrung bestätigt 
werden soll 21, 7; zu 2, 4,5; 
vgl. 9, 22, 7. — moenia]* 














18 LIBER VL CAP. 5 3. ws 6. 300—305. 
spem Pomptinus ager, tum primum post aecisas a Camillo Vol- 
scorum res possessionis haud ambiguae. criminabantur multo 
enm infestiorem agrum ab nobilitate esse; quam a Volscis fuerit; 
ab illis enim tantum, quoad vires et arma habuerint, incursiones 
eo factas; nobiles homines in possessionem agri publici grassari, 
nec, nisi, antequam omnia praecipiant, divisus sit, locum ibi plebi 
fore. haud magno opere plebem moverunt et infrequentem in 
foro propter aedificandi curam et eodem exhaustam inpensis 
eoque agri inmemorem, ad quem instruendum vires non essent. 

In civitate plena religionum, tune etiam ab recenti clade 
superstitiosis principibus, ut renovarentur auspicia, res ad inter- 
regnum redit. interreges deinceps M. Manlius Capitolinus, Ser. 
Sulpicius Camerinus, L. Valerius Potitus. hie demum tribunorum 
militum consulari potestate comitia habuit ; L. Papirium, C. Corne- 
lium, €. Sergium, L. Aemilium iterum, L. Menenium, L. Valerium 


cuius rei, — Pomptins] das sehr 
fruchtbare Gebiet war naeh Liv. 
schon früher zum Teil im Besitze 
der Römer gewesen; s. 1,53,2; 2, 
16, 8. 25, 5; später gehört es wieder 
den Volskern (s. 2, 34, 5; 4, 25, 4), 
obgleich tum primum ... einen 
längeren Besitz voraussetzt. Die 
Römer scheinen jetzt allein das 
Land einzunehmen, vielleicht infolge 
des Sieges (s. 2, 13), während früher 
such die Latiner, wie die Teilnahme 
der Pometiner an dem latini- 
schen Heiligtum in dem Haine von 
Aricia zeigt (s. Priseian 4, 4, 21), 
einen Teil besessen hatten; s. 2 
2.4, — accísae] s. 3, 10, 

3. eriminabantur] geht auf das 
Subjekt des ersten Satzes zurück. 
— infestiorem) “mehr bedroht, E 
führdet’, wegen der passiven Be- 
deutung mit a verbunden ; s. 10, 46, 
9: vgl. 7, 29, 4. — a]* — habu- 
erint]* 


nt 
4. nobiles] s. 4,48,2: die Plebs 
ist von der Occupation ausgeschlas- 
sen. — in possessionem . . gras- 
sarı) wollten sich gewaltsam in den 
Ep EUER: 
las persóni jekt; s. 2, 12, 15. 
ianf] durch Occupation; 


NBÁ28,2. — divisus -. 5$, 48,3. 
5. hand magno opere] ' aber nicht 


gar sehr, nicht sonderlich"; s. 22, 
7; vgl. 1,17, 1. — moverunt]* — 
eodem *] da eine Beziehung auf das 
Vorhergehende sehr passend ist und 
Liv. 2, 47, 12: eius ... reconci- 
liandi sagt, so ist eodem als Abl. 
= eadem re wohl wuf aedificandi 
zu beziehen ; als Kausalpartikel, wie 
dns folgende eo oft gebraucht wird, 
findet es sich nicht; zur Sache &. 
11,9. —instruendum] um das zur An- 
siedlung Notwendige, Haus-, Acker- 
erüt, Vieh u. s. w. (instrumentum 
Cie. in Verr. 3,57) anzuschaffen, 
fehlte es ihnei Geld (Betriebs- 
kapitall. — vires] em copiae 

„al, 

6. plena ..] dbererup voll. . 
dai gerade auch noch u. s. w. 

+» elade] Infolge der Nieder- 
lage an der Allia: vgl. 5, 38, 1. 36, 
6. — renovarentur auspícia) s. 5, 
11,3. — inferreger deinceps] ohne 
fuere; s.1,8. — Manlíus] s. 5,47, 
4. — Sulpicius] s. 5,32, 1. — Pa- 
leríus] s. 5,81, 2. 

7. Papirium] s. zu 5,91, 0; 6, 
15,1. — €. remus: 80 auch 
Diodor, der wie Liv. auch Papirius 
und Yalerius hat, sonst drei andere 
Namen bietet. iwm) s. 27, 
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Pablicolam tertium creat. ii ex interregno magistratum occe- 


Eo anno aedis Martis Gallico bello vota dedicata est a T. 


Quinctio duumviro sacris faciendis. 


tribus quattuor ex novis 


civibus additae: Stellatina, Tromentina, Sabatina, Arniensis; eae- 
que viginti quinque tribuum numerum explevere. 

De agro Pomptino ab L. Sicinio tribuno plebis actum ad fre- € 
quentiorem iam populum mobilioremque ad cupiditatem agri, 
quam fuerat. et de Latino Hernicoque bello mentio facta in se- 2 
satu maioris belli cura, quod Etruria in armis erat, dilata est. 
res ad Camillum tribunum militum consulari potestate re- 
dit; collegae additi quinque: Ser. Cornelius Maluginensis, Q. 
Servilius Fidenas sextum, L. Quinctius Cincinnatus, L. Horatius 


$. eo anno...) kurze Notizen, 
die was älteren Aufzeichnungen in 
die Annalen übergegangen waren; 
vgl. 2,21,5; 3,31,1; 4,51,7 0.2. 
— aedis .. vola) ist vorher nicht 
erwähnt. — Martis) s. Preller RM. 
312; vgl. 22, e Der Tempel 
vor der apena, zwischen 
4 1. wol 2. Meilensteine der 
Appia via; s. Orid. Fast. 6, 191f.; 
liv. 7, 23, 3; 10, 41,4. — duum- 
riro sacris faciendis] so heifsen 
sonst die Bewahrer dersibyllinischen 
Böcher; s. 37, 12; man möfste also 
annehmen, das, gegen das gewöhn- 
liche Verfahren, diese mit der Weihe 
besuftragt und von dem einen der- 
selben die Weihe vollzogen worden 
(vgl. zu 2,42,5), oder dafs sacris 
faciendis ungenau statt aedi dedi- 
esxdes, aedis dedicandae oausa, 
ed aedem faciendam creato gesagt 
sei; s. T. 28, 5; 23, 30, 14. 31,9; 
Mus. StR. 2*, 603. — tribus . .] 
diese Einrichtung so wie das 4,4. 
12 Berichtete setzt voraus, dafs in 
diesem Jahre Censoren thátig wa- 
ren, was um so notwendiger sein 
mochte, als ar au sealiene 
Censas, wie es int, für ai 
erklärt worden war. Die bel piod. 
15, 22 angedenteten Censoren (s. zu 
1,8) konnten noch im Amte sein, 
und aber von Liv. hier, wie 7,15, 
11;9, 20, 6, übergangen. Die Namen 
der Tribus sind nicht, wie die der 


früheren, von römischen gentes (Fa- 
bia, Aemilia u. e. w.) entlehnt, son- 
dern lokal: Stellatina von dem cam- 
pus Stellatinus bei Capena; Saba- 
tina von dem lacus Sabatinus, j. 
Lago di Bracciano, nord westlich von 
Veji; Tromentina nach dem cam- 
pus Trumentus, dessen Lage aber 
wie die der Arniensis (s. 29, 37, 10) 
nicht näher bekannt is. — eae- 
que ..] weist auf 2, 21,7 zurück; 
über ezplere s. 23, 5, 5. Später 
werden immer nur je 2 Tribus auf 
einmal gebildet. 

6—10. Krieg mit den Volskern 
und Etruskern. 

1. ab L. Sieinio . .] er stellt einen 
neuen Antrag, da der frühere nicht 
darchgegangen ist. — /requentio- 
rem iam ..] s. 21,37,6. 60,4. — 
mobilioremque ad ..] leichter zu 
bewegen zu .. — de Latino Her- 
nicoque bello] e. 2,3. — mentio 
facta .. dilata] die Sache wurde 
zur Sprache gebracht, aber die Ver- 
handlung darüber verschoben; s. zu 
4,8,4. 

3. res .. rediit] sonst von dem 
Interregnum gebraucht (s. 5,6; 1, 
22, 1), bezeichnet hier dieLeitungder 
Staatsangelegenheiten überhaupt; 
vgl. 4, 43, 7; 7,25, 10. — additi] 
Cei wird mx Mieedareh als 

ie Hauptperson bezeichnet; s. 4, 

13,6. — Cornelius) s. 5,36, 11. — 

Servilius] s, 4, 4. — Horatius) 
2* 


e 
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a. Chr. n. 386. 
equitans: “quae tristitia, milites, haec, quae insolita cunctatio em ? 
hostem an me an vos ignoratis? hostis est quid aliud quam 
perpetua materia virtutis gloriaeque vestrae? vos contra me duce, 
ut Falerios Veiosque captos et in capta patria Gallorum legiones 
caesas taceam, modo trigeminae victoriae tripl triumphum ex 
his ipsis Volscis et Aequis et ex Etruria me, quod 
non dictator vobis sed tribunus signum dedi, non agnoscitin du- 
cem? neque ego maxima imperia in vos desidero, et vos in me 
nihil praeter me ipsum intueri decet; neque enim dictatura mihi 
umquam animos fecit, ut ne exilium quidem ademit, iidem igitur & 
omnes sumus, et cum eadem omnia in hoc bellum adferamus, 
quae in priora attulimus, eundem eventum belli expectemus, 

concurreritis, quod quisque didicit ac consuevit, faciet: 
vos vincetis, illi fagient dato deinde signo ex equo desilit «t 4 
proximum signiferum manu secum in bostem rapit 
infer, miles’, clamitans signum', quod ubi videre ipsum Camillum, 2 
iam ad munera corporis senecta invalidum, vadentem in lumtes, 
procurrunt pariter omnes clamore sublato sequere imyerstvrem" 
pro se quisque clamantes. emissum +liam signum Catnilli ius # 
in bosüium aciem ferunL idque ut repeteretor contitavm ante- 
signanos; ibi primum pulsum Antiatem. terroremque num in pri- 4 
spcht zuerst zu den Asteiguani. gewlhuiich der Voll wm, wit dr 
vor denen. ehe die Schlacht be- 
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LIBER VL CAP. 8. 9. 25 


&. Chr. 2. 396. 


bus esse , ingenti militum alacritate moenia undique 
scalis oppidum cepit. Volsci abiectis armis sese dediderunt. 


rum animus ducis rei 





aiori, Antio, inminebat: id ca- 9 


put Volscorum, eam fuisse originem proximi belli. sed quia nisi 2 
magno apparatu, tormentis machinisque, tam valida urbs capi 
non poterat, relicto ad exercitum collega Romam est profectus, 


ut senatum ad excidendum Antium hortaretur. 


inter sermonem 3 


eius — credo rem Antiatem diuturniorem manere dis cordi 
fuisse — legati ab Nepete ac Sutrio auxilium adversus Etruscos 
petentes veniunt, brevem occasionem esse ferendi auxilii memo- 
rantes. eo vim Camilli ab Antio fortuna avertit. namque cum 4 
ea loca opposita Etruriae et velut claustra inde portaeque essent, 
et illis occupandi ea, cum quid novi molirentur, et Romanis re- 


cuperandi tuendique cura erat. 


igitur senatui cum Camillo agi 5 


placuit, ut omisso Antio bellum Etruscum susciperet. legiones 
urbanae, quibus Quinctius praefuerat, ei decernuntur. quamquam 6 





9. 1. id. . fuisse] s. zu 2, 2,3: 
nimium .. fuisse; daraus ist esse 
zu caput zu denken. 

2. nisi -] die Stadt lag auf 
einem weit in das Meer ragenden 
Felsen ; s. 2, 63, 6. 65, 7. — appa- 
ratu) konkret, == die herzustellen- 
den Belagerungswerkzeuge; s. 26, 
43, 6. — lormentis] die in späterer 
Zeit gebrauchten Ballisten, Kata- 
gelten; machinis umfaıt da abrige 

lagerungsgeschütz. — ad ezer- 
citum] s. 3, 18, 5. — ad... horta- 
retur] wie 24, 1, 5; 28, 19,10; vgl. 
Cic. Or. part. 97. 

3. rem Antiatem) s. 2,9, 5.— 
dis cordi fuisse) s. 20, 16; 1,39, 















4; 9,1, 4 0. 1.; vgl. zu 8, 7,6; an 
v. SL das, was nachher, Fortune 
enanot wird. 'ati ab Nepete] 
VL. 2232, 1, epeie] j. Nepi; 


H^ gebraucht die Form Nepete als 
Nominativ 27, 9, 7; als Accusativ 
5$ 12; 0, 21, 4; als Ablativ 10, 14, 
3; 29, 15, 5, wie Caere 1,2, 3.— 
Sutrio) s. 2 Eis petente z 
petituri; s. 21, lO — brevem 
weil occasionem die günstige Zeit 
— = f 
epposita Etruriae] sie lagen 
Eirurien entgegen, vor demselben ; 
& B, 34, 6. Dieses wird also bereits 


durch das eiminische Waldgebirge 
begrenzt (s. 4, 8), von dem südlich 
Nepete und Sutrium liegen; ersteres 
beherrscht im Osten die Strafse nach 
ii, letzteres westlich die nach 
— claustra] der Ort, der 
den Schlüssel zu einer Gegend bi 
det, so dafs, wer denselben besitzt, 
den Zugang verschliefsen und öffnen 
und sie als Thor benutzen kann; 
die letzte Seite ist noch besonders 
durch portae bezeichnet. — inde] 
von da, — ‘auf der Seite‘, näml. 
Etruriens; vgl. 9,32, 1; 25, 11,15: 
31, 48, 7; 42, 61, 6; 45, 11, 5: ad- 
parebat claustra. Aegypti (Pelu- 
sium) teneri, ut, cum vellel, .. exer- 
eitum induceret ; Curt. 4,8, 4. — 
illis] sus Etruriae zu erklären. — 
.. moliretur) iterativ. 
5. legiones urbanae] so werden 
später oft die beiden Legionen ge- 
nant, die als Reserve ihr Lager bei 
der Stadt haben; vgl. zu 23, 14, 2. 
Man sollte erwarten, dafs das gegen 
Etrurien aufgestellle Heer unter 
Servilius (s. 6, 13) jetzt Camillus 
übergeben werde, nicht das aus 
causarii und seniores bestehende 
unter Quinctius, besonders da die 
seniores nur bei dringender Ge- 
fahr in das Feld rücken; s. 2,6; 

























































































64 LIBER VL CAP. 36. 27. mean 
net, tamen, eliam si vera sint, vel fateri nobis ea, cum tam evi- 
denter paenituerit, lutum censemus. peccetur in vos, dum digni 

8 sitis, quibus ita satisfiat, tantum fere verborum ab Tusculanis 
factum. pacem in praesentia nec ita multo post civitatem etiam 
impetraverunt. ab Tusculo legiones reductae. 

consilio et virtute in Volsco bello, felicitate in Tus- 
culana expeditione, utrobique singulari adversus collegam pa- 
tientia et moderatione insignis, magistratu abiit creatis tribunis 
militaribus in insequentem annum L. et P. Valeriis, Lucio quin- 
tum, Publio tertium, et C. Sergio tertium, L. Menenio iterum, P. 
Papirio, Ser. Cornelio Maluginense. censoribus quoque eguit an- 
nus maxime propter incertam famam aeris alieni, adgravantibus 


gewesen wäre, so ist der Gegen- 
satz nieht auf den Konzessivsatz 
selbst, sondern auf eine vd 
aus demselben (wir sind unschuldig 
und haben nichts zu fürchten) be- 
zogen und s0 der Gedanke elwas. 
Te Die Dedit Leges m 


'egensatzes: etiamsi .. 
emus deutet zu gleich de) ög id- 
keit an, dafs deb schuldig sein 
ten (s. 39, E 40, 17 u. 2) und 
nur wegen ihrer offenbaren Reue 


Verzeihung erwarten, wodurch das 
Lob der [smut der Römer dum 
digni sitis „. vorbereitet wird, — 
i d i beds 12, 11. — vel fa- 

ist aus dem 
ree ne it deutlich; no- 
bis hängt von dem entfernten, tu- 
tum ab. — dum] wenn nur, "nur 
dafs’; vgl. 3, 21, 6. — ita] dafs man 
bei aufrichtiger Reue ohne Strafe 
zu fürchten (tutum) seine Schuld 
bekennen darf; Umschreibung der 
clementia, welche die Römer oft 
von sich rühmen. 

8, pucem] durch den Senat, die 
civitas (s. 33, 6) durch das Volk, 
und letzteres noch vor 378 a. u. e. 
Wahrscheinlich denkt Liv. wie Dion, 
9, 10; Plut. 38 und Dio an das 
volle Bürgerrecht und hält dieses 
für eine grofse Wohlthat (vgl. 36, 
2; 8, 14, 4), obgleich dasselbe da- 
mals noch nicht die Bedeutung wie 
in späterer Zeit haben konnte, son» 


dern im Gegenteil sehr drückend 
sein mu(ste, da es die neuen Bürger 
nötigte, ihre frühere Verbindung mit. 
ihren Jatinischen Stammesgenossen 
und zum = Teile ihre kom- 
munale Selbständigkeit aufzugeben, 
auch römisches Recht statt des ihri- 
gen anzunehmen. Daher kann es 
nicht auffallen, wenn die Tuskolaner 

später (8, 7,2) sich aus diesem Ver- 
h ltnis zu befreien suchen ; s. Marq. 
StVw. 1,28, Ganz anders verfah- 
ren die Römer gegen Caere 7, 20,8; 
u Clason 1, 89; 2, 273. 

Unruhen wegen der 
Scheldverkältumne Krieg mit Prä- 
neste, Diod. 15, 50. 

1. in Folsco beilo) s. 24, 

2 Lucio*] s. 21, 1. — ae) 
% 18,1. — Sergio) s. 11, 1. — 
ror 5 31, Rete: 

n hei(sl er dus 

[^ ros welcher zum Tell an- 

dere Namen als Liv. und 8 Kon- 

sulartribunen mit Einschlufs der 

von Liv. $ 4 besonders genannten 

Gensoren anführt; vgl. 1,8. 30,1; 
de Boor, Fast. cens. 66. 

3. propter incertam famam) Liv. 
will damit wohl nicht andenten, 
dafs dies der erste Census nach 
dem Einfall der Gallier gewesen 
sel, obgleich er den ersten (s. 5, 8) 
nicht bestimmt berichtet hat, Da 
dieser 366 a, u. e. gehalten worden 
war, so konnte sich die Schulden- 








66 LIBER VL CAP. 27, 28. D 
odio, ut in armis terant plebem nec respirare in urbe aut per 
otium libertatis meminisse sinant aut. consistere in. contione, ubi 
aliquando audiant vocem tribuniciam de levando faenore et fine 
aliarum iniuriarum agentem. quod si sit animus plebi memor 
patrum libertatis, se nec addici quemquam civem Romanum 
ob creditam pecuniam passuros neque dilectum. baberi, donec. 
inspecto aere alieno initaque ratione minuendi eius sciat unus 
quisque, quid sui, quid alieni sit, supersit sibi liberum corpus 
an id quoque nervo debeatur. merces seditionis proposita con- 
festim seditionem excitavit. nam et addicebantur multi, et ad 
Praenestini famam belli noyas legiones scribendas patres, censu- 
erant; quae utraque simul auxilio tribunicio et consensu plebis 

10 inpediri coepta; nam neque duci addictos tribuni sinebant neque 
iuniores nomina dabant, cum. patribus minor in praesens cura 
creditae pecuniae iuris exsequendi quam dilectus esset — quippe 
jam a Praeneste profectos hostes in agro Gabino consedisse nun- 
tiabatur —, interim tribunos plebis fama ea ipsa inritaverat magis 
ad susceptum certamen quam deterruerat; neque aliud ad sedi- 
lionem extinguendam in urbe quam prope inlatum moenibus ipsis 

28 bellum valuit. nam cum esset Praenestinis nuntiatum nullum ex- 
ercitum conscriptum Romae, nullum ducem creatum esse, pa- 


2; vgl. 32, 4 — libertatis . .] 
*. 4, 58, 12. — consistere] weil 
man in den Kontionen stand. — 


$. memor ..] vgl. 22, 25, 10. — 
addiei ..] sie wollen gegen das Ge- 
richt selbst oder gegen gerichtliche 
Schuldexekutionen Einspruch thun. 
und sie verhindern; s. 18, 14. — 
initaque ratione „.) die 35, A.vor- 
eschlagene Mafsregel wird ange- 
jeutet. — quid sui) vgl. nihil ver 
liqui; s. 4, 58, 13; 7, 35, $; was 
von als sein Vermögen Gel- 
tenden ein Teil seines wirklichen 
Eigentums, sein Eigentum sei; s. 
20, 6. — liberum corpus) d. h, ob. 
sein Leib, seine Person noch frei 
oder dem Gläubiger verfallen sei 
und er sich in Schuldknechtschaft 
begeben müsse, — nervo] s. 11,8. 

9. nam) das, was als Erklärung 
hinzugefügt werden soll, ist in den 
Relativsatz aufgenommen, der wie- 
der durch nam neque . , weiter 


ausgeführt wird; logisch sind e£ 
addicebantur . . el ,. censuerant. 
Nebensátze, = nam cum , . addice- 
rentur . . cenzuissent, ulraque « « 
— addicebantur] s, 14, 10; Cona- 
tus, denn es geschah ohne Erfolg. 
— consensu plebis] dadurch erhielt 
die Einsprache der Tribunen grö- 
fseren. Nachdruck. 
10, neque .. dabant 
auf die Intercession 


im Vertrauen 
er Tribunen; 


nuntiabatur] & A, 
bino]* 

11. interim . . deterruerat] s. 
3, 17, 12; der Gedanke hat sich 
statt auf eum . , zurückzugehen, an 
quippe . . nuntiabatur angeschlos- 
sen; daher nicht, wie man efwar- 
dele: tribuni summa vi dilectum. 
inpediebant, nam ea ipsu fama . . 
inritaverat, — prope. .] vgl. 23, 2. 

28. 1. -ereatum *] 
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neste fuit. ibi ex fuga dissipati locum, quem tumultuario opere 
communirent, capiunt, ne, si intra moenia se recepissent, ex- 
lemplo ureretur ager depopulatisque omnibus obsidio urbi in- 
ferretur. sed postquam direptis ad Aliam castris victor Roma- 
nus aderat, id quoque munimentum relictum, et vix moenia tuta 
rati oppido se Praeneste includunt. octo praeterea oppida erant 
sub dicione Praenestinorum. ad ea circumlatum bellum dein- 
cepsque haud magno certamine captis Velitras exercitus ductus. 
eae quoque expugnatae. tum ad caput belli Praeneste ventum. 
id non vi, sed per deditionem receptum est. T. Quinctius semel 
acie victor, binis castris hostium, novem oppidis vi captis, Prae- 
neste in deditionem accepto Romam revertit triumphansque si- 
gnum Praeneste devectum lovis Imperatoris in Capitolium tulit. 
dedicatum est inter cellam fovis ac Minervae tabulaque sub eo 
fixa, monumentum rerum gestarum, his ferme incisa litteris fuit: 


se sistere "sich stellen, einfinden" 
und sisti 2, 29, 8. 

4. ex fuga dissipati*) die sich 
anf der Flucht zerstreut hatten; s. 
8,24, 10: eontrahens suos ex fuga 
palatos; 44,42, 1: vagi ez fuga; 
Caes. BG. 6, 35, 6: multos ex fuga 
dispersos excipiunt ; sonst sagt Liv. 
gewöhnlich dissipata oder dispersa 
fuga; ». 2,59,9; 31,42, 9; vgl. zu 
28,20, 8. — depopulatisque omni- 
bus] s. zu 5,12, 6. — obzidío . . 
inferretur] nach der Analogie von 
bellum, arma inferre gesagt; s. 21, 
11; vgl. 1,36,4. 

5. Praeneste) s. 1,2,3; anders $8. 

6. octo .. oppida] Unterthanen- 
städte wie bei Tibur 7,19, 1; wohl 
zwischen dem Áquer- und Albaner- 

irge.gelegen. — Velitras) diese 

dt hatte sich an Präneste ange- 
schlossen, ohne von ihm abhängig 
zu sein; s. Kap. 21f. Es ist eben- 
to auffallend, dafs die treulose Stadt 
10 leicht eingenommen (s. 36, 1. 
42, 4) und auch jetzt nicht bestraft 
wird, wie dafs das feste Präneste 
sich ohne Widerstand ergiebt und 
doch Kap. 30 den Krieg fortsetzt. 
Nach Diodor 16, 45 hat die Stadt 
erst 400 a. u. c. mit Rom Waffen- 
stillstand geschlossen. 

$. Praeneste] ohne a; vgl zu 


24,12, 3. — lovis Imperatoris] 
wenn nach Cicero in Verr, 4, 129 
eine Statue des Juppiter Imperator 
durch T. Quinctius Flamininus nach 
Rom gebracht wird, so bezieht sich 
dies entweder auf ein anderes 
oder es ist T. Quinctius Flami 
und Cincinnatus verwechselt. Dals 
Liv. oder sein Gewährsmann geirrt 
habe, ist kaum glaublich, da so- 
gleich die Votivtafel erwähnt wird. 
— Imperatoris] s. Preller RM. 183. 

9. inter cellam . .] in den die 
Cellenscheidenden Wánden scheinen. 
Nischen (aediculae) gewesen zusein, 
in deren einer, rechts von der Celle 
des Juppiter (vgl. 4,3; 7,3, 5), das 
Bild seinen Platz erhielt. — incisa 
.. fuit] “sie hat die Inschrift ge- 
habt’; s. 3, 26, 11; 23, 19, 18: &i- 
tulus fuit subiectus ; 38,56, 3; Hor. 
Carm. 4, 8, 13; zur Sache vgl. Prel- 
ler RM. 207. Schon zu Ciceros 
Zeit (s. die zu $ 8 erwähnte St.) 
existierte das von ihm erwähnte 
Bild nicht mehr, was auch Liv. 
durch incisa fuit andeutet. Die In- 
schrift, welche Liv. nicht vollstän- 
dig wiedergeben wollte (/erme), er- 
wähnt auch Festus, aber nichts von 
der Statue, sondern statt derselben 
nennt er eine Krone als Weihge- 
Schenk; s. Fest. S. 303: trientem 
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longe validissimum P. Valerius et L. Aemilius ad Satricum duxere, 

6 ubi eum aciem instructam hostium loco aequo invenissent, ex- 

templo pugnatum; et ut nondum satis certam victoriam, sic pro« 

sperae spei pugnam imber ingentibus procellis fusus diremit. 

7 postero die iterata pugna; et aliquamdiu aequa virtute fortuna- 

que Latinae maxime legiones, longa societate militiam Romanam. 

8 edoetae, restabant. eques inmissus ordines turbavit, turbatis si- 

ma peditum inlata, quantumque Romana se invexit acies, tantum 

stes gradu demoti; et, ut semel inclinavit pugna, iam intolera- 

9 bilis Romana vis erat. usi hostes cum Satricum, quod duo mi- 

lia inde aberat, non castra peterent, ab equite maxime caesi; ca- 

10 stra capta direptaque. ab Satrico nocte, quae proelio proxima 

fuit, fugae simili ine petunt Antium; et cum Romanus exer- 

citus prope vestigiis sequeretur, plus tamen timor quam ira ce- 

11 leritatis habuit. prius itaque moenia intravere hostes, quam Ro- 

manus extrema agminis carpere aul morari posset, inde aliquot 

dies vastando agro absumpti, nec Romanis satis instructis appa- 

ratu bellico ad moenia adgredienda nec illis ad subeundum pu- 
gnae casum. 

38 Seditio tum inter Antiates Latinosque coorta, cum Antiates 

victi malis subactique bello, in quo et nati erant et consenuerant, 

deditionem spectarent, Latinos ex diutina pace nova defectio re- 


dus. censuisset 31, 8, 1 
— sbita belli] s. 31, 
; vel. 4 Yn 0 


ricum) 8. $ yl. 22, 4. 

6. certam)* — ingentibus pro- 
cellis] s. 8,7, 

T. edoctae] zur Sache s, 8, &, 3. 

S eques . .] # 29, 2: 7, 33, 8. 
en gum 2s tantum] s. zu 34, 
1: 1,6,10. — gradu] s. 12,8; 9, 
29, 10: demovendis statu suo, ohne 
das sonst gewöhnliche de oder a; 
zu gradu 8, 5, 8, 3: (equites) gradu 
moverunt hostem, deinde pepule- 
runt; Nep. 2, 5, 1: gradu depulsus, 
— ut semel] s. 40, 13, T. — im 
elinavit pugna] 8. 1, 21, 11: fuga 
dnclinawit, wie oft acies inclinat; 
8. 7,39, 9. — iam) im Nachsatze 
zur Angabe der Zeitfolge findet sich 
nicht oft; s. 18,3; 31, 1.5. 

10. quae . . prozima fuit] sonst 
mur prozima; $. zu 10, 10,4. 


N. apparati bellico . ) 8. 9,2; 
gewöhnlich oppugnandarum ur- 
bium apparatus; s. 5, 5, 0; 24,39, 
9; 21,15, 5. 

33. 1. seditio] Uneinigkeit, Tren- 
(p — natí erant , .) in Bezug auf 


die Antiaten übertreibend, da der 
Krieg erst 13 Jahre vorher begonnen 
hat: » Kap. 2; Liv. denkt wohl 
an die Volskerkriege überhaupt. — 
deditionem) an eine eigentliche De- 
ditio ist hier so wenig als 2, 13 zu 
denken: doch verhalten sich die 
Antiaten bis zum J. 406 a, u. e. 
(s. 7, 27, 2) ruhig. Der Krieg ist 


‚dem Kap. 6 geschilderten sehr Ahn- 


lich und wohl ebenso unsicher wie 
jener. 

2. diutina] vgl. zu 7,1; durch 
er . . defectio wird recentibus 
viribus erklärt: da ihre Kräfte . . 
waren, weil der Abfall erst neulich 
und zwar nach . . erfolgt war; über 
nova . . recentibus 5. 35, 10,7. — 
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36 Alia bella opportune quievere; Veliterni coloni ientes 
* otio, quod nullus exercitus Romanus esset, et agrum Romanum 

2 aliquotiens incursavere et Tusculum oppugnare adorti sunt ; ea- 
que res Tusculanis, veteribus sociis, novis civibus, opem oranti- 
bus verecundia maxime non patres modo sed etiam plebem mo- 

3 vit. remittentibus tribunis plebis comitia per interregem sunt 
habita. creatique tribuni militum L. Furius, A. Manlius, Ser. Sul- 
picius, Ser. Cornelius, P. et C. Valerii. haudquaquam tam oboe- 

4 dientem in dilectu quam in comitiis plebem habuere; ingentique 
contentione exercitu scripto profecti non ab Tusculo modo sum- 

5 movere hostem sed intra suamet ipsum moenia conpulere, obsi- 
debanturque haud paulo vi maiore Velitrae quam Tusculum ob- 
sessum fueral, nec tamen ab eis, a quibus obsideri coeptae erant, 

6 expugnari potuere; ante novi creati sunt tribuni militum Q. Ser- 
vilius, €. Veturius, A. et M. Cornelii, Q. Quinctius, M. Fabius. 
nihil ne ab iis quidem tribunis ad Velitras memorabile factum. 

7 In maiore discrimine domi res vertebantur. nam praeter 
Sextium Lieiniumque latores legum, iam octavum tribunos plebis 
refectos, Fabius quoque tribunus militum, Stolonis socer, quarum 
legum auctor fuerat, earum suasorem se haud dubium ferebat, 


nur 4 Jahre, nur ein Jahr nach 
Diodor 15, 75 und Plin. 16, 44; vgl. 
Nitzsch Annal 235. 

36. 1. quievere ..] soll zugleich 
die Erklärung enthalten, warum 
b Jahre die Magistrate haben ent- 
behrt werden kónnen, was jedoch 
nur für die äufseren, nicht für die 
inneren Verhältnisse gelten würde; 
#. Nieb. RG. 3, 28. — Veliterni . . 
nur die Veliterner; der Abfall un 


die vierjährige Belagerung (8. 39, 
abtri 


1. 42, 4) der so oft schon abtrün- 
nigen und nicht bestraften Kolonie 
ist wohl nur erfunden, um die 
lange Verzögerung der Annahme 
der Gesetze zu erklären; &. 12, 6. 

2. novis civibus] s. 33, 6. — 
movit] s. 3, 23, 2. 

3. remittentibus] &. zu 35, 45, 
4; Cie, in Verr. 5, 22: omnia tibi 
dsta concedam el remittam; also 
fast == permittentibus. — per 
terregem) vgl. 4,43, 7; Mms. Chron. 
99. — Furius] &. 22, 6. — Man- 
lius s. 21, 1. — Sulpicia] s. 34, 
1. — Cornelius) s. 27, 4. 38, 2. 


Nach den Fasten Ist er Milltärtri- 
bun sertum; vgl. 5, 36, 12. — 
P. Valeriws) &, 31, 2; Diodor 15, 
76 hat die beiden Valerier nicht. 
— oboedientem) die Tribunen müts- 
ien also einzelne in Schutz ge- 
nommen ues ug 

4. ingentique] vgl. 2, 39, 9. 

6. Servilius] 5. 31, 2 — Pol 
rius] x. 32, 3. — f. Cornelius] 
Cossus. — M, Cornelius) wahr- 
scheinlich der Censor 5, 31, 6. — 
Quinctius] Cincinnatus; fehlt bei 
Diodor 15, 77; vgl. 4, Öl, 1. 

7. in discrimine . , vertebantur| 
schwebte in Gefahr (vgl. zu 3, 27, 
7), oöml, für die Patres, deren An- 
sicht hier ausgesprochen wird. — 
octavum] aufser den fünf Jahren 
der Anarchie ist das erste und das 

3 bezeichnete berechnet, in dem 

6 angegebenen sind sie zum achten 

lale gewählt. — auctor] verschle- 
den von latoribus; vgl. 2, 56, 6: 
inventor . . auctor. — ferebat] “er- 
NEM. Lys öffentlich als’ ,.; s. zu 

„1, 10. 
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tus ab insciis, quem intercepissent, occideretur. quod ubi est 10 
Romam nuntiatum, nequaquam tantum publica calamitate maesti 
patres, quantum feroces infelici consulis plebei ductu, fremunt 
omnibus locis: irent, crearent consules ex plebe, transferrent au- 
spicia, quo nefas esset. potuisse patres plebi scito pelli honori- 11 
bus suis; num etiam in deos immortales inauspicatam legem va- 
luisse? vindicasse ipsos suum numen, sua auspicia, quae ut pri- 
mum contacta sint ab eo, a quo nec ius nec fas fuerit, deletum 
cum duce exercitum documento fuisse, ne deinde turbato gen- 
tium iure comitia haberentur. his vocibus curia et forum per- 12 
sonat. Ap. Claudium, quia dissuagerat legem, maiore nunc auc- 
toritate eventum reprehensi ab se consilii incusantem, dictato- 
rem consensu patriciorum Servilius consul dicit, dilectusque et 
justitium indictum. 

Priusquam dictator legionesque novae in Hernicos venirent, 
ductu C. Sulpici legati res per occasionem gesta egregie est. in 
Hernicos, morte consulis contemptim ad castra Romana cum haud 
dubia expugnandi spe succedentes, hortante legato et plenis irae 
aque indignitatis militum animis eruptio est facta. multum ab 
spe adeundi valli res Hernicis afait ; adeo turbatis inde ordinibus 


mE 





m einen Gegensatz zu lapíonibus 41 AL — documento fuis ne -.] 
za gewinnen. — ixi 8,35, 7.10; vgl. Cic. de or. 2, 196; de 
1 denten .. quantum) s». {u 32, leg. 1, 58. — gentium iure] s.4,1,2. 





12. curia et forum) Senats- und 
Volksversammlungen. — personat] 





ach, s. 3, 70,10; zum Ge- vgl. 43, 10, 5. — Claudium) nach 
da vil 2, 21, 6. — irem, den Fasten 4p. Claudius P. f. du 
ereerent] . 10, 4,107 ite, dicite u.a. — m. Crassus Inregillensis, also wol 


11. plebi scito] s. 6, 42, 9. — 
num etiam] stellt nachdrücklich 
das Nichtstattfinden des Zweiten 
dem eingeräumten Stattfipden des 
Ersten entgegen; umgekehrt 4,3 3,9. 
— inawspicatam] ohne Aus) ines 

gegeben, die somit den Tri 
prochen werden; s. 6, 41, ^5: 
10,47, 1. — numen] ihren 
illen (die Nichtbeschtung des- 
selben s. 6, 27, 3), den sie ihren 
Vertrauten offenbaren durch auspi- 
eia; vgl. 1, 55, 3. — contacts) wie 
8, 17, pA u "entweibt; zu ins. 
faerit ist contingi in der Bedeu- 
“berühren zu denken. — nec 
fex) s. 4, 3, 8: nefas aiunt esse 
consulem plobeium fieri; 4, 6,2; 6, 


der 4, 48, 5 und 6, 40, 2 von Livius 
erwühnte.— nunc*] — dictatorem] 
die Ernennung des Magister equi 
tum ist übergangen; s. Fasti cona. 
3.392. — consensu patriciorum] 
die Patrizier sind mit der Wahl des. 
strengen Aristokraten einverstan- 
den; s. 3, 26, 6; 4, 51, 3. 

7.1. er geeasionen] 3. 5,26, 9, 
25 itis] 

28,6. — ab spe...) iat auf res statt 
auf Hermiei hezogen; vgl. 8 7; 
ape adeundi steht ezpugnandi spe 
scharf gegenüber. — res] die Unter- 
nehmung ; p 2, 49,9; 9,9,13.— 
Hernicis) freier Dativ; statt des 
ungewöhnlichen Ausdrucks könnte 
es heilen: sed ne adeundi qwi- 





, 58, 11; 8, 
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inquit *ac pietate in patrem patriamque, T. Manli, esto. perge 
et nomen Romanum invictum iuvantibus dis praesty. armant 
inde iuvenem aequales; pedestre scutum capit, Hispano cingitur 
gladio ad propiorem habili pugnam; armatum adornatumque ad- 
versus Gallum stolide laetum et — quoniam id quoque memoria 
dignum antiquis visum est — linguam etiam ab inrisu exseren- 
tem producunt. recipiunt inde se ad stationem, et duo in medio 
armati spectaculi magis more quam lege belli destituuntur, ne- 
quaquam visu ac specie aestimantibus pares. corpus alteri magni- 
tudine eximium, versicolori veste pictisque et auro caelatis reful- 
gens armis; media in altero militaris statura modicaque in armis 
habilibus magis quam decoris species, non cantus, non exultatio 
armorumque agitatio vana, sed pectus animorum iraeque tacitae 

enum ; omnem ferociam in discrimen ipsum certaminis distu- 
lerat. ubi constitere inter dua acies, tot circa mortalium animis 
spe metuque pendentibus, Gallus velut moles superne inminens 
proiecto laeva scuto im advenientis arma hostis vanum: caesim 


» praesta) 8. 10, 14, 11: 
loríam praestent; vgl. 


& 6, 8, 6, — 
zs ein kurzes, ee 
ee s. 22, 46, 5 5: Gallis. 


überlassen. — ac specio] nicht aut 
apecie, weil visus und species, 
scheinung und Gestalt, nicht we- 


anaque . dispares ac dissimiles 
Fani Gallis praelongi ac sine mu- 
cronibus, Hispano punctim magis 
‚am casim adsueto petere hostem, 
revitate habiles et cum mucroni- 
bus. Dies kam jedoch erst im 2 
Uh Kriege in Gebrai 
1. ra Der Anachronismus M 
sieh schon bei Claudius: 4euto pe- 
destri el gladio Hispanico cinctus. 
— armatum . n 1, 25, 1, — ato- 
lide laetum; $. 5, 6. — quoniam] da 
einmal’: entschuldigt necem 
Bemerkung. — linguam . . ezse- 
rentem) s. Gellius: linguam ezser- 
tare; Cic, de or. 2,260: demonstravi: 
digito pietum Gallum in Mariano 
scuto Cimbrico (Marius hatte es 
aus der eimbrischen Beute am Fo- 
rum aufhängen lassen) . . distor- 
tum, eiecta lingua; val. M 
Gesch. d. densch Spr. 635. — 
inris] s, 3, 15, 
6. duo] #. 1, 5 in medio] 


sentlich verschieden sind. — aesti- 
mantibus) vgl. 6, 14, 2. 

7. versicolori veste] Claudius: 
nudus. — auro caelatis) vgl. Plin, 
33, 15: Gallos cum auro pugnare 
solitos Torquatus indicio est, — re- 
fulgens) ist mehr dichterisch. — de- 
coris] = decoratis ; anders Praef, 6, 

8. agitatio] vgl. 1, 25, 5: agita- 
tio anceps telorum. armorumque, 
— sed] ebenso wird ein S; CA 
et 


con; 
morum] s. 1, 94, 4. — diserimen] 
5. 6, 15, 1. otuleret] schlletat 
den Erfelg ein; — hielt zurück bis 
auf. 


22. — v 'oles] der 
scheint als Riese, so dafs Manlius. 
unter seinen Schild kommen 
und ihm nur Dis an den Lei 
5.510, —in ai 
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6 effuso ad castra ferebantur. ubi cum occurrisset eis M. Valerius 
magister equitum, qui profligato dextro cornu obequitabat ho- 

7 slium munimentis, ad montes silvasque vertunt fugam plurimi- 
que ibi a fallaci equitum specie agasonibusque excepti sunt; et 
eorum, quos pavor pertulerat in silvas, atrox caedes post seda- 
tum proelium fuit. nec alius post M. Furium quam C. Sulpicius 
iustiorem de Gallis egit triumphum. auri quoque ex Gallicis spo- 
lis satis magnum pondus saxa quadrato saeptum in Capitolio 
sacravit. 

Eodem anno et a consulibus vario eventu bellatum; nam 
Hernici a C. Plautio devicti subactique sunt. Fabius eollega eius 
incaute atque inconsulte adversus Tarquinienses pugnavit. nec 
in acie tantum ibi cladis acceptum, quam quod trecentos sep- 
tem milites Romanos captos Tarquinienses immolarunt, qua 
foeditate supplicii aliquanto ignominia populi Romani insignitior 
fuit. accessit ad eam cladem et vastatio Romani agri, quam Pri- 
vernates, Veliterni deinde, incursione repentina fecerunt. 


Gallis; da 
eilten, nüml. Gali 


regen ferebantur = sie 


1,8: non ab ira tantum . , quam. .; 
harter Wechsel 


37, 51, 9: non tantum gaudium ,. 


des Subjekts, — dextro] s. zu $4. 

T. a . specie] s. 2, 54, 5; du 
sonibusque ist Erklärung von falla- 
ci equilum specie; s. 9, 1, 3. — 
pertulerat*| 

S, Furium] s. 5, 49, 7. Da nach 
Pol. 2, 18 (s. zu 11, 3) eine Schlacht 
überhaupt nicht stattgefunden hat, 
so ist die Schilderung derselben 
und der Triumph erdichtet. — sazo 
quadrato] s. 6, 4, 12; es sind Ge- 
wölbe unter dem kapitolinischen 
Tempel; s. Nonius S. 112: favissas 
ear dic Farro existimat, quos 
Graeci (hensauros vocant, . . quod. 
in eos non rude aes argentumque, 
sed [lata signatague pecunia con- 
deretur; 8. 5, 50, 6. 

9. pere er ist wohl nur ein 
aus der unrichtigen Ansicht der Ai 
nalisten (s. 6, 2, 3) hervorgegan 
ner zu starker Ausdruck dafür, dafs 
die Herniker ‚genötigt worden sind, 
wieder in ein Bundesverhältnis mit 
den Römern zu treten, wie es in 
demselben Jahre (s. 12,7) von den 
Latinern geschehen ist. 

10. nec. , tantum . , quam] 3. 20, 


attulerunt. (litterae). quam a ve- 

tere fama ..; Cie. ad fam. 5, 7, 1; 
Pus 0; "s" Liv. 9, 38, 4. 

= eo quod. — immolarunt] 

de Sitte der Etrusker, die Gefan- 

genen zu opfern, erwähnt schon 

erodot 1, 167; auch auf etruskl- 

schen Bildwerken finden sich Men- 

schenopfer dargestellt; vgl, Dennis, 

Die Städte Etrur. S. 487; vgl. 22, 
insignittor) vgl. 0, 6. 

. Es folgen einzelne die 

ültnisse betreffende an- 

nalistische Notizen. Nitzsch Anna- 

list. 199. 212, 

11. Romani agri] es ist wohl 
der ager Pomptinus gemeint; sonst 
hätten sie erst durch Latium ziehen 
müssen. — EHER Priver- 
num, t3 Piperno, östlich von den 

ontlnisehen Sümpfen im Volsker- 
lande am Amasenus liegt, so sind 
sie durch die Ansiedelung der Rö- 
mer in ihrer Nähe (6, 21, 4) be= 
droht; die übrigen Volsker regen 
sich erst 19, 6. — Yeliterni] diese 
sind nach der nicht beendi Be- 
lagerung (6, 42, 4) nicht wieder er- 
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LIBER VIL. CAP, 15. 16. 


Eodem anno duae tribus, Pomptina et Publilia, additae; ludi 12 


votivi, 


M. Furius dictator voverat, facti; et de ambitu ab C. 


Poetelio tribuno plebis auctoribus patribus tum primum ad po- 


pulum latum est; e 


i rogatione novorum maxime hominum 13 


ambitionem, qui nundinas et conciliabula obire soliti erant, con- 


pressam credebant. haud 


wähnt und noch so selbständig und 
von den Latinern unabhängig wie 
früher, — deinde] ohne primum; 
[2 Ponplina] vgl. 6,6, 4; 

Y B5 

gl "Die Wo Wahl 


werden so 27 Tribus, 


von Censoren, die hierzu erforder- 
lich ist, hat Livius hier wie 6, 5,8 
(vgl. 7, dudi 
Ml 


1, 3) über 
"können ni 


el ge 
Fam u sind (s. 5, 3» 2), auch nicht 
die 6,42, 13 erwähnten, die wohl 
=> nicht mehr votivi waren; 
ütere Gelobung von Spielen 
Doy imillus hat Livias nicht be- 
— de ambitu] vgl. 4, 2 

2 Tas Gesetz ist nicht, wie 

so i Bestechung 
ae unwürdi 
, wi 

fing. — auctoribus. ee nach- 
eus es der Senat veranlafst oder 
her gebilligt hatte. Ee ist wohl 
nicht der erste Fall, dafs ein Volks- 
tribun in dieser Weise verfährt (s. 
4, 49, 6; Nitzsch Nn sondern de 
ge lat pa 
, und daran! eht siel 
nicht auf auctoribus 


novorum) wahrscheinlich sind 


OT 1, h, ee 
bel credebant. mach 16 


— embitionem) die Bewerbung De 
mundinae) näml. feriae, bezeichnet 
DOSE igen Wochen, 
Frese Jahr geteilt war, 
‚gie Jahrmärkte, ie ale 8 Tage 

en quoque die) gehalten wur- 


aeque laeta patribus insequenti anno 16 
C. Marcio Cn. Manlio consulibus de re Sire =. 


Duillio 


den; da jedoch Livius sonst immer 

fora et conciliabwla verbindet (s. 

26, 5, 6; 29, 37, 3; 39,1 Sod 

19, 3. 37, 3), so ist wohl 

dinae = d. h. nicht Yon den 

ee rn von den Markt- 
ken gebraucht. — concikabula] 


wohner eines Territoriums, welches 
keine Stadt hatte, aber von römi- 


- rn 
Kandidaten sich nur in Rom auf 
dem Forum oder campus Martius, 
nicht bei fern von der Stadt woh- 
nenden, mit den Personen und 
Verhältnissen weniger bekannten 
lin um Stimmen bewerben 


in Bezu| 
ani d. EX u ida de Pater "Wacher 
Geselz scheint ohne 


m NAMES des Senats 
Geltung zu erhalten; s. 3, 55, 3. 
— Manlio] s, 12, 1; Diod, 16, 28. 
— wneiario faenore] die Einheit, 
von welcher die uncía, à. ya jähr- 
lich, ala Zins bezahlt werden soll, 
war das deg welches als Gan- 
zes durch bezeichnet. wurde; 
die uneia (niml, sorti) war aluo . 
8!/s Procent, und dies wahrschein- 
lich vom zebnmonatlichen Jahre, 
E zwölfmonatlichen also 10 ER 
vgl. Rein. PR. 630 ff. 
ine Du 12 Tafeln war das 
schreiten des unetarium 
verboten. (s. Tac. Ann. 8, 18), aber 
das Gesetz vielleicht abrogiert oder 
nicht beobachtet worden. — Duil- 
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L. Menenio tribunis plebis rogatio est perlata; et plebs aliquanto 
eam “u idius scivit. 

bella nova priore anno destinata Falisci quoque hostes 
exorti. ddoplidcrmins quod et cum Tarquiniensibus iuventus eorum. 
militaverat, et eos, qui Falerios perfugerant, cum male pugnatum 
est, repetentibus fetialibus Romanis non reddiderant, ea provincia 
Cn. Manlio obvenit. Marcius exercitum in agrum Privernatem, 
integrum pace longinqua, induxit militemque es inplevit. 
ad copiam rerum addidit munificentiam, quod nihil in publicum 
secernendo augenti rem privatam militi favit. Privernates cum 
ante moenia sua castris permunitis consedissent, vocatis ad con- 
lionem militibus “castra nunc' inquit “vobis bostium urbemque 
praedae do, si mihi pollicemini vos fortiter in acie operam nava- 
luros nec praedae magis quam pugnae paratos esse. signum 
poscunt ingenti clamore celsique et spe haud dubia feroces in 
proelium vadunt. ibi ante signa Sex. "Tullius, de quo ante dictum. 
est, exclamat: *; aspice, imperator" inquit, 'quem ad modum exer- 
citus tuus tibi promissa praestet" IE posito stricto gladio in 
hostem impetum facit. secuntur Tullium antesignani omnes pri- 
moque impetu avertere hostem ; fusum inde ad oppidum persecuti, 


augenti] ent« 
lt das Wollen; s. Lange rus 


ke] 289,2. —ewpidh] aladas geleert: u 2,9 


jn den ambitus, bei 


lei 
mere Plebe wenlg Inter 
war. — seivit*] 

16, 2—18. Kriege mit den Fa- 
linker el Priverna- 
ten. iE 'erhältnisse, Diod. 16, 
31. 36, 37; Dion. AH 22; Plut. Cam. 
i 2 dix 8,6,3. 

"aeter, — priore anno 
dendi aber 12, 6 ud im folgen- 
den ist nur von einem Kriege die 
Rede, — Falísei] s. zu 5, 27, 15; 
in der Nühe von Falerii wohnten 

jetzt römische Bürger. — e£ eos . 

Wechsel des Suhjekts in den 

lurch et .. et verbundenen Sätzen 
im nicht ohne Härte. 


sich nach Livius. n Kriegen mit 
Rom früher nicht beteiligt. — ni- 
hil. .] es stand dies dem Feldherrn 
#. 97, 17; doch wurde gewöhn- 

lich der Er aus den verkn 
an die Staatskasse ab- 


4. nunc] schon jetzt. — 
zum en. 8. 22, 9, 8,1 
ee paratos] wohl erst seit 

ivios in Per bei ihm häufiger 
und früher BR ad 

. signum . . dns Asyndeton sol 

den Eifer ee. 2, 
$18, — gelizu) V. ase hi - 
inquit] nach 

tisch; vgl. 1, 45,6; 8,9, 4. — 
Í ohne das Pilum 

'eind erst abzuwerfen; s. 
9, 13, 2: 
MEM ee] i een 


aie anta (s. 2 * a 

welche schon die Pila (s. s $8, 1) 
hinweisen. Tullius ist zwar Gen- 
turio der Triarier, aber er erscheint. 
lier nicht on der Spitze derselben, 
sondern als bereits bekannte Per- 
sönlichkeit vor der Front (ante 
aigna), um die übrigen anzufeuern. 
— avertere] s. 11, o TS 








LIBER VIL CAP, 17. degno e. 98. 
17.— Novi consules inde, M. Fabius Ambustus iterum et M. Po- 
2 pilius Laenas iterum, duo bella habuere, facile alterum cum Ti- 
burtibus, quod Laenas gessit, qui hoste in urbem conpulso agros. 
vastavit; Falisci Tarquiniensesque alterum consulem prima pugna 
5 fuderunt. inde terror maximus fuit, quod sacerdotes eorum facibus 
ardentibus anguibusque praelatis incessu furiali militem Romanum 
insueta turbaverunt specie. et tum quidem velut lymphati et at- 
4 toniti munimentis suis trepido agmine inciderunt; deinde, ubi 
consul legatique ac tribuni puerorum ritu vana miracula paventes 
inridebant increpabantque, vertit animos repente pudor, et in ea 
5 ipsa, quae fugerant, velut caeci ruebant. discusso itaque vano 
apparatu hostium cum in ipsos armatos se intulissent, averterunt 
totam aciem; castrisque etiam eo die potiti praeda ingenti parta 
victores reverterunt, militaribus iocis cum apparatum hostium. 
6 tum suum increpantes pavorem. concitatur deinde omne nomen 
Etruscum, et Tarquiniensibus Faliscisque ducibus ad salinas per- 
veniunt. adversus eum terrorem dictator C. Marcius Rutilus pri- 
mus de plebe dictus magistrum equitum item de plebe C. 
7 tium dixit. id vero patribus indignum videri, etiam dictaturam 


digkeit; vgl. 4 33, 2, — 


er habe die Emancipation nur um furiali] 
den Furien ähnlich; vgl. 39, 13, 12. 


das Gesetz zu umgehen (in fraudem 


17: substituta fl persona; 


A vorgenommen; vgl. Plinius 
ur. Viet, 20. 
7. 


'abius) s. 11,2. — Popi- 
lius] s. 12, 1. 

2 facile alterum] diesem ent- 
spricht nicht eine gleiche Beschaf- 


11, 


fenheit Im folgenden, sondern die 
Sache selbst. So wird zugleich Fa- 
lisct „. hervorgehoben, indem das 
zweite alterum auf einen anderen 
Begriff, als facile erwarten läfst, 
bezogen wird; vgl. 24, 5, 5: com- 
qenientes; 40, 27, 13. — prima] 
im Anfange". 
er 
quod, wie püteren inde est, 
quod, — fuit) "trat ein’; 8. 12,5; 
zu 32, 30,8. — anguibus] Florus 1, 
0, 1: Fidenae . , facibus armatae et 
discoloribus serpentium in modum 
vittis hat dies so anfgefafsl, dafs es 
nicht wirkliche Schlangen gewesen 
sind; aus eana miracula ($ 4) und 
vano mua ($5; —'leererSpuk') 
folgt dies aber nicht mit Notwen- 


— lymphati] 8. 10,28, 10, 

5. etores] Diodor 16, 36 kennt 
wohl den Zug nach den 1, 
aber nicht den Sieg; nach den An- 
nalisten mufs ein Fabler die Nieder- 
Ange seines Verwandten (s. 15, 10) 
rächen, 

6. omne nomen Etruscum] s. 21, 
9. — ducibus] s, 11,9. — ad sa- 
linas] auf dem rechten Tiberufer; 
5. 5, 45, 8. — Marcius Butilus*] 
5$. 16,3; auch dessen Sieg erwähnt 
Diodor nieht. 

T. id vero ..] 9 20 26, 11,7. — 
patribus) der Konsul ist bei der Er- 
nennung des Diktators nicht an die 
Wünsche des Senats gebunden; 8. 
12,9; der plebejische Konsul konnte 
daher auch den Willen dessel- 
ben einen plebejischen Diktator er- 
nennen. Da jedoch die plebejischen 
Senatoren schwerlich über die Wahl 
unwillig waren, so ist patribus un- 
genau von dem Senate überhaupt 
gesagt, wie es nach dem folgenden 
scheint, oder es ist an die Patrizier 
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iam in promiscuo esse; omnique ope inpediebant, ne quid dicta- 
tori sti bellum decerneretur parareturve. eo promptius cuncta 
ferente dictatore populus iussit. profectus ab urbe utraque parte 
"Tiberis ngo S quocumque fama hostium ducebat, Ira- 
iecto multos populatores agrorum vagos palantes oppressit; ca- 
stra quoque necopinato adgressus cepit «et octo milibus hostium 
captis, celeris aut caesis aul ex iomano fugatis sine aucto- 
ritate patrum populi iussu coena il 

Quia nec per dictatorem plebeium nec per consulem comi- 
tia consularia haberi volebant et alter consul Fabius bello retine- 
batur, res ad interregnum redüt. interreges deinceps Q. Servilius 
Ahala, M. Fabius, Cn. Manlius, C. Fabius, C. Sulpicius, L. Aemi- 
lius, Q. Servilius, M. Fabius Ambustus. in secundo interregno 
orta contentio est, quod duo patricii consules creabantur, inter- 
‚cedentibusque tribunis interrex Fabius aiebat in duodecim tabulis 
legem esse, ut, quodcumque postremum populus iussisset, id ius 
PAR esset; iussum populi et su ese. cum inter- 
lo tribuni nihil aliud, quam ut differrent comitia, valuissent, 


zudenken. — ín promíscuo) Gemein- 


decernerentur] die dem Dik- 
lert, 


mittel zur Kriegführung bewilligt; 
5. 28, 45, 13, — ferente. dictatore] 
‚der Diktator scheint ohne Senats- 
beschlufs seine Anträge an das Volk 
(die. dac peu zu haben; 
» 

8. vor Livius nicht 


cU egeris den Dichtern 
— vagos palantes] s. 2, 


5 
9, populi iuzsu] 5. 3, 63, 8; 6, 


r3 
a eonsulen]) näml, plebeium. 
_ es wird mehrfach 
bemerkt, dafs Abbaltung der 
Wahlkomitien durch Iı ‚en im 
der Patrizier liegt, da die- 
mur Patrizier sein können 
den patrizischen Senatoren 
5% 22, 2. 28, 10; 
derselben 


M der Trie 
banen voraus. — 

aM. ie 0, 5, 6. 
12 Be ER ) als 


unter M. Fabius, wahrscheinlich dem 
B, K. 22. 34. 36 genannten, dessen 
Parleistellung von Livius nicht ge- 
naui eben ist oder sich Telndert 
hat. zweite M. Fabius, der um 
faces 1.8.10] noch im Felde und 
ai un 
ist erst HE hte der Inl en. 
— creabantur] die Wahl fand statt, 
konnte aber nicht vollständig durch- 
gesetzt werden. Die Tribunen schei- 
nen nach der Abstimmung der Prae- 
rogaliva oder vor der Renuntiation 
Einsprache gethan zu haben. Nur 
daraus, dafs die Stimmen wirklich 
abgegeben sind, erklirt sich das 
folgende quodeumque . . suffragia 
seni: der Surch dap Volk vollzogeus 
Wahlakt (hier die Wahl von zwei 
Patriziern) sei, da jede Wahl ebenso 
wie die Abstimmung über Gesetze 
nach einer Rogatio erfolgte, ein 
iussus populi (vgl. 9, 53, 9) und 
hebe die Bestimmung des Lieini- 
schen Gesetzes, dafs ein Plebejer 
zu wählen sei, auf; s. Lange 1, 530. 
540; Clason 1,351. 

13, nihil aliud quam) s. zu 23, 
3, 13. — different] die Komitien 
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duo pai 


LIBER Vil. CAP. 17. 18. 


a. u. 0. 398. 309. (400.) 


ii consules creati sunt, C. Sulpicius Peticus tertium 


M. Valerius Publicola, eodemque die magistratum inierunt, 
18 Quadringentesimo anno quam - urbs Romana condita erat, 


quinto tricesimo quam a Gallis reciperata, ablato 
mum annum a plebe consulatu patricii consules am 


st undeci- 
ex inter- 


regno istratum iniere , C. Sulpicius Peticus tertium M. Vale- 
2 rius Publicola. Empulum eo anno ex Tiburtibus haud. memo- 
rando certamine captum, sive duorum consulum auspicio bellum. 
ibi gestum est, ut scripsere quidam, seu per idem tempus Tar- 

c rrr quoque sunt vastati agri ab Sulpicio consule , quo 
lerius adversus Tiburtes legiones duxit. domi maius certamen. 
consulibus eum plebe ac tribunis erat. fidei iam suae nori solum 
virtutis ducebant esse, ut accepissent duo patricii consulatum, ita 
ambobus patriciis mandare: quin aut toto cedendum esse, ut ple- 
beius iam magistratus consulatus flat, aut totum possidendum, 


wurden vertagt (vgl. 3, 20, 6 ; 6, 42, 
1), aber dann immer dasselbe Ver- 
fahren beobachtet, so da(s die 
bunen zuletzt von der Interzession 
abstanden. — valwissent) schliefst. 
den Begriff des Bewirkens ein; vgl. 
6,42, 11. — duo patricii] das un- 

tzliche Verfahren der Patrizier 
ist Folge der zwar nicht ungesetz- 
lichen (s. 2, 18, 5: consulares le- 
gere), aber bis jetzt unerhörten Wahl 
eines Plebejers zum Diktator. — 
Sulpicius) s, 12,9. 

i—30. Streit um das Konsulat. 
LCS mit Tibur und Etrurien. Diod, 
1 A 

‚dringentesimo , .] das Jahr 
m. den denselben Quellen, wie 5, 
5 die Einnahme der Stadt, auf 
365 a. v. c. angesetzt, nach der Var- 
ronischen Ära und nach den kapi- 
tolinischen Fasten Ist es 399. Das. 
6, Kap. 34 übergangene Jahr ist 
cm — quam) s. zu 6, 
9, 10. — quinto tricesimo] ohne 
* "dazwischen ; vgl. E 54, 2; 37, 
59, 6; 38, 35; 15; 41,1,3; Kühner 
LG. 1,424. — a Gallis reci rata) 
nur hier folgt Li Livius dieser een 
vorkommenden ; vgl 
Eutr, 2, 1; Pol, 2, 
wie sogleich a plebe 
post undecimum. 


lebe ist zu denken: seit es die 

bs erlangt hatte; das 11. Jahr 
ist bereits abgelaufen, mit den 
nannten Konsuln hat das 12. 
gonnen. 


Empulum *] wahrscheinlich das 

j. Ampiglione an der Strafse = 

Subiaco, eine von Tibur al 

Stadt, wie 19, 1 Sasmla; vgl. 6, 

29, 6. — haud] findet sich bei affir- 

mativen Begriffen Bu 6, 
1t, 4. — sive. 


Tchaien Aantgewalt: y. 
4 20, 6. Al, 11; auch imperium 
auspieiumgue 29, 30, 4; 28, 27, 5 
häufiger auspiciis oder ductu auspi- 
eíoque wie 5, 40, 6; 7, 32, 10. 
fide] durch die Umstellung 

sii fidei auch ohne etiam geho- 
ben. — iam] bereits, nachdem der 
erste Versuch Per war; s. $9; 
5, 12, 11; sie hielten es bereits für 
ihre Pflicht, das Vertrauen, das 
ihre Standesgenossen in sie gesetzt 
hatten, nieht 3 zu täuschen, nicht 
blofs für eine Aufgabe ihrer Tüch- 
tigkelt (Energie). - ducebant ene] 

« 34, 2, 3. — duo , , ambobus] 
hier wie $1und2 und is wenig 
verschieden: die zwei... beide. 
— ut*] — quam possessionem ,.] 
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quam possessionem integram a patribus accepissent. plebes 5 


Pers fremit: quid se vivere, quid in parte civium censeri, si, 
quod duorum hominum virtute, L. Sexti ac C. Licini, partum. 
sit, id obtinere universi non possint? vel reges vel decemviros 6 
vel si quod tristius sit imperii nomen patiendum esse potius, 
quam ambos patricios consules videant, nec in vicem pareatur 7 
atque imperetur, sed pars altera in aeterno imperio locata plebem. 
nusquam alio natam quam ad serviendum putet non desunt 8 
tribuni auctores turbarum, sed inter concitatos per se omnes 
vix duces eminent. aliquotiens frustra in campum descensum 9 
cum esset multique per seditiones acti comitiales dies, postremo 
victae TEE consulum plebis eo dolor erupit, ut tribunos, 
actum esse de libertate vociferantes relinquendumque non Mere 
pum iam solum sed etiam urbem, captam atque op 
m maesta plebe sequereur Ermepeahesen a pario 
populi per infrequentiam comitia nibilo segnius perficiunt. creati 
consules sms pui, MR M. Fabius Ambustus tertium T. Quinc- 
tius. in quibusdam annalibus pro T. Quinctio M. Popilium con- 
sulem invenio. 
2. — maesta] 
ae vivere] Frage ^i ie Vieicihalt ae des Nachdrucke E 
: sie wollten Kn pce den schon een la: 
ed E von plebis, uni und a xi 
zu fribunos zu bilden, 
Ki ET & E "s I 
relicti a 
vivii Minn ri 


[oe Able die ganze Plebs das Ma A 
feld verlassen hat, obgleich die 
verschul- 
‚det (s. 19, 5. 21, 3), den Patriziern 

verpflichtet und von ihnen 
herrscht (s. 6, 32, 3), bu an der 
Wahl teil Bahmen, aber den Vor- 
in vícem ..] s. 3, 39, &. — nehmen sus ihrem Stande, von 
decdia) vgl. 6, 95. 1. — musquam denen sie FN vernachlässigt und 
»— ad nullam aliam rem; & — in der Not Kou ME sahen, 
547. bei ihrer Bewer! um das Kon- 
; sulat nicht beistan: nr — per e 


fret :5,2,5. 

[ose eia ‚war es sicht 
notwendig, dafs alle Genturien ver- 
treten waren, wenn nur die Majo- 
prs enar e A mede 
11, 2. — Quinetius] 5. ; eben- 
so’ Diodor 19, 40. — M. Popilium] 


wie sie die vem ER 

























































































178 LIBER VIL CAP. 35. 
liae bucina datum signum esset, armati cum silentio ad se ‚gon- 
2 venirent. quo ubi, sicut edictum erat, taciti convenerunt: “hoc 
silentium, milites", inquit *omisso militari adsensu in me audien- 
do servandum est. ubi sententiam meam vobis peregero, tum qui- 
bus eadem placebunt in dextram partem taciti transibitis; quae 
5 pars maior erit, eo stabitur consilio. nunc, quae mente agitem, 
audite. non fuga delatos nec inertia relictos hic vos circumyenit 
4 hostis; virtute cepistis locum, virtute hinc oportet evadatis. ve- 
niendo huc exercitum egregium populo Romano servastis; erum: 
, Bob hinc vosmet ipsos servate; digni estis, uz, qui pauci poribus. 
opem tuleritis, ipsi nullius auxilio egueritis. cum eo hoste res est, 
Mens hesterno die delendi omnis exercitus fortuna per socordiam 
usus non sit, hunc tam opportunum collem inminentem capiti 
6 suo non ante viderit quam captum a nobis; nos tam paucos tot 
ipse milibus hominum nee ascensu arcuerit, nec tenentes locum, 
cum diei tantum superesset, vallo eircumdederit. quem videntem 
ac vigilantem sic eluseritis, sopitum oportet fallatis, immo necesse 
7 est. in eo enim loco res sunt nostrae, ut vobis ego magis neces- 
$$ sitatis vestrae index quam consilii auctor sim. neque enim, ma- 
neatis an abeatis hinc, deliberari potest, cum praeter arma et animos. 
armorum memores nihil vobis fortuna reliqui fecerit fameque et. 


“werd, 


convenirent) und Anzeigen an die 
einzelnen Abteilungen gelangen zu 
lassen; s, 36, 7; 9, 32, d, — se- 
cundae vigiliae] 8.2, 64, 9; Veget 
3, 8: a tubicíne omnes. vigiliae 
committuntur et finitis horis a 
cornicine revocantur; gewühnlich 
wurde jedoch das Zeichen zur Ab- 
lösung der Wachen mit der bucina, 
einem hornartig gekrümmten Blas- 
instrument von Erz, gegeben. — 
cum silentio) cum unter Beob- 
achtong von ..; vgl. silentio 3, 
10. T 1. à.; das Blasen mit der 
Bucina konnte den Feinden, die als 
bekannt mit dem römischen Kriegs- 
wesen gedacht werden (s. 27, 4T, 
5), nicht auffallen. 

2. militari adsensu] durch Ge- 
schrei ; s. 33, 4. 37, 3. — peregero] 
$20 1, 18, en quibus] nml. 


die Anapher vor, — 
satze zu ezercitum. 


'] im Gegen- 
2,9, 6; 93, 
17, 10: armis magis muros. Lys 
se ipsos moenibus tutari. — 

M estis, ut. een 22, Be) 17; f^ 


fekt ist den. Er- 
folg ein; s, 9, 11, em 

5. eo hoste] hier er herabestemmd 
vgl. 24, 8, 2, — 

vidil ,.. 4 .. 

fuit; vgl. 3, 51, 15. 

6. ipse*] — arcuerit 
tum) “noch so viel. — 
er selbst mit so vielen . 
53, 6; 8, 2, 5; 10, » 

» omnibus copiis 
oportet . , necesse est] Vm. 

7. in eo . . looo] 8. 2, 47, 

S, reliqui fecerit) reliqui idt, ob« 
leich objektive Bestimmung vo 
ipee peers ange; 
attributive Verbindung mit p 
PULL als [S nieht. pce 
um finitam 
8; 20, 35, 5. 








180 


LIBER VIL CAP. 36. 


3.0, 6, MM. 


5 castra cepisset, Decius, quoniam non fallerent, clamorem tollere 
jussis militibus torpidos somno insuper pavore exanimat, quo 
praepediti nec arma inpigre capere nec obsistere nec insequi po- 

4 terant. inter trepidationem tumultumque Samnitium praesidium. 
Romanum obviis custodibus caesis ad castra consulis pervadit. 

5 aliquantum supererat noctis, iamque in tuto videbantur esse, 
cum Decius macte virtute" inquit, "milites Romani, este; ve- 

6 strum iter ac reditum omnia saecula laudibus ferent; sed ad con- 
spiciendam tantam virtutem luce ac die opus est, nec vos digni 
estis, quos cum tanta gloria in castra reduces silentium ac nox 


7 tegat. 


ic lucem quieti opperiemur. dictis obtemperatum; at- 


qne ubi primum inluxit, praemisso nuntio ad consulem castra 
ingenti gaudio concitantur, et tessera data incolumes reverti, qui 
sua corpora pro salute omnium haud dubio periculo obiecissent, 
pro se quisque obviam effusi laudant. gratulantur, singulos uni- 
versos servatores suos vocant, dis laudes gratesque agunt, De- 
$ cium in caelum ferunt. hic Deci castrensis triumphus fuit in- 
cedentis per media castra cum armato praesidio coniectis in eum 
omnium oculis et omni honore tribunum consuli aequantibus. 
9 ubi ad praetorium ventum est, consul classico ad contibnem 
convocat orsusque meritas Deci laudes interfante ipso Decio 
10 distulit contionem, qui auctor omnia posthabendi, dum occasio. 
in manibus esset, perpulit consulem, ut hostes et nocturno pa- 


3. torpidos somno] vgl. 25, 38, 
11. — ezanimat) häufiger im Passi- 
vum. 

4. ad castra) s. $ 7; dasselbe ist 
nicht weit von dem Engpasse zu 


denken. 
5. macte , .] #. zu 2, 12, 14; vgl. 
Plin. 2, 54: maoti ingenio este. 

6. sed ..] der vorhergehende Ge- 
danke mzessiv: zwar wird... 
aber doch, — luce ac die) im fol- 
genden simtium ae noz: Tage 

icht.. Stille der Nacht; s. 39, 14. 
— legat] anders 9, 32,9. — oppe- 
riemur*] 

7. eastra *] 8.1, 60, 2. — tessera. 
data) s. 35, 1. — singulos untver- 
s0£*] zweigliedriges Asyndeton wie 
laudant gratulantur; sonst pflegen 
jene beiden Worte durch que ver- 
bunden zu werden. — /audes gra- 
tesque agunt] feierliche Wortver- 
bindung (vgl. im Deutschen "Gott 


sel Lob und Dank’); s. zu 26,48, 3. 
So sagt Livius, wie schon Plautus 
Mil. 420, von dem Danke 
die Götter; vgl. Ta 
laudis et gratis , 
iur und zu Liv. 
castrensis triumphi] et 
p triumphierend durch p- 
n Vergi E 38, 3. — 
coniectis] 8. 4, 10, 7, — 
tibus] &. 10, 30, 9. onc 
9. clasico] vgl. Veget 2, 22: 
classicum appellatur, quod bucina- 


lores per cornu dicunt, — ad con- 


tionem convocat] ohne Objekt; s. 
8, 32, 1: classieo .. ad contionem 


advocavit; 26, 48, 13 u. 3, — inter- 
ante) nur Livius scheint das Wort 
gebraucht zu haben; s. 3, 47, 4; 
32, M, 2. 

10 qui] ist auf das 
untergeordnete, aber die Hauptper- 
son bezeichnende Decío bezogen; 
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182 LIBER VH. CAP, 37. a. 8. eL AM 
rona, eiusdem honoris index, a praesidio suo inposita est. his 
decoratus insignibus bovem eximium Marti immolavit, centum 
boves militibus dono dedit, qui secum in expeditione fuerant. iis- 
dem militibus legiones libras farris et sextarios vini contulerunt ; 
omniaque ea ingenti alacritate per clamorem militarem, indicem 
omnium adsensus, gerebantur. 

Tertia pugna ad Suessulam commissa est, qua fugatus a M. 
Valerio Samnitium exercitus omni robore iuventutis domo acc 
certamine ultimo fortunam experiri statuit. ab Suessula nuntii 
trepidi Capuam, inde equites eitati ad Valerium consulem opem 
oratum veniunt. confestim signa mota relictisque inpedimentis 
ac castrorum valido praesidio raptim agitur agmen; nec procul ab 
hoste locum perexiguum, ut quibus praeter equos ceterorum i 
mentorum calonumque turba abesset, castris cepit. Samnitium 
exercitus, velut haud ulla mora pugnae futura esset, aciem in- 
struit; deinde, postquam nemo obvius ibat, infestis signis ad ca- 
stra hostium succedit. ubi ut militem in vallo vidit missique ah 
omni parte exploratum, quam in exiguum orbem contracta ca- 
stra essent, paucitatem inde hostium colligentes, rettulerunt, fre- 








"lis corona est, quae datur impe- 
ratori ei, qui. obsidione liberavit 


sich bei Suessula 
Bewohner der Sta 


ammelt; die 
| schicken die 


ab hostibus obsessos; ea fit ez gra- 
mine viridi fere er eo loco de- 
cerpto, in quo erant inclusi... 

de corona m auctoritatis 
fuit; nam et P. Decio datae duae 
Tunt: uma ab erercitu universo, 
altera ab dia, qui fuerunt in prae- 
zidio obsessi, 

3. secum , , fuerant] 5. 

35, 1; 24, 33, 6; Nene p 
suo auf den wieder zu denkenden 
Dativ bezogen. — libras farris] s. 
4,15, 6. — sentarios víni] s. 5, 
BA 8. — índícem] s. $ 2; 23, 46, 2. 

A, Suessulam] zwischen Nola und 
Capun am Eingang in die Caudini- 
schen Pässe Duy qua* .. 
certamine ultimo . .] certamine 
wltimo ist ein Zusatz, der neben 

wa lästig ist; derselbe soll mur 
len Begrilf “zum letzten Mal" oder 
"den letzten Versuch’ zum Au: 
bringen, — robore , DERE 
dem man (die Führer) 

14, 10: instructo, 


Boten. 
citati) 3, 10, 3, — Fa- 

lerium) Livius scheint ihn noch in 
seiner Stellung ER 

6. raptim. agitur) & zu 
Fr inge eee. vd 
ERRAT b 

15, 6), als auch In am- 

p Verhällnissen bald. b 
wie die Dichter (s. Cic. ad 
6, 1) und Spätere, ohne ab. 
14, 5. Tu 12; $16 6; ^ 














188 LIBER VIL CAP. 39. 40. asse. di. 
mortem, ni sequeretur, denuntiantes, in castra pertraxerunt, 
15 imperator extemplo adveniens appellatus, insigniaque honoris ex- 
territo subitae rei miraculo deferunt et ad urbem ducere iubent. 

16 suo magis inde etu quam consilio ducis convulsis signis in- 
festo agmine ad lapidem octavum viae, quae nunc Appia est, per- 

17 veniunt; issentque confestim ad urbem, ni venire contra exer- 
citum dictatoremque adversus se M. Valerium Corvum dictum. 
40 audissent et magistrum equitum L. Aemilium Mamercum. ubi 
primum in conspectum ventum est et arma signaque agnovere, 

2 extemplo omnibus oria patriae iras permulsit. nondum erant. 
tum fortes ad sanguinem civilem nec praeter externa noverant 
bella, ultimaque rabies secessio ab suis habebatur; itaque iam 
duces, iam milites utrimque congressus quaerere ac conloquia, 
Quinctius, quem armorum etiam pro patria satietas teneret, ne- 
dum adversus patriam, Corvinus, omnes caritate cives, praecipue 
milites et ante alios suum exercitum, conplexus. is ad conlo- 
quium processit. cognito ei extemplo haud minore ab adversariis 
verecundia quam ab suis silentium datum. “deos inquit "inmor- 
tales, milites, vestros publicos meosque ab urbe proficiscens ita 
adoravi veniamque supplex poposci, ut mihi de vobis concordiae 


ihm, wenn er PME n i TN 

15. imperator] sie begrüfsen ihn 
sogleich als imperator, während 
‚sonst die Soldaten einen schon von 
dem Volke mit dem imperium be- 
GT Yeldher erst nach einem 

'e den Ehrentilel imperator bei 
legen. — eztemplo) scheint der Stel- 
lung naeh zu adveniens zu gehóren 
(s. zu 1, 26, 3; 25, 35, 6), obgleich 
es auch. zu appellatus genommen 
werden könnte, — insigniaque] s. 
28, 24, 14. — exterrito] sufser Fas- 
sung gebracht: s. Verg. Aen. 1l, 
808. — miraculo] &. 1,59, 2. 

16, impetu quam consilio] s. zu 
22, 50, 12. — lapidem octavum] 
5.2, 1b 7. 

17. contra] Adverb; s. Cie. in 
Verr. 2, 107: contra venit, con- 
tras. it. — exercitum) ein 
neues, in Rom ausgehobenes. 

40. 2. tum*] vgl. 45,32, 10. — 
fortes ad) Rp 9, 16, 14; 38, 13, 
11: feroz. ad; 21, 25, 6: rudis ad 


batur zu denkende thätige Subjekt 
bezogen; s. 33, 5. — ac*| 

3. Quinctius . .] obgleich im Vor« 
hergehenden auch milites erwähnt 
sind, so werden doch zunächst die 
Motive der Anführer angegeben; 
das folgende is ad. . wird an den 
zuletzt erwähnten (Valerius) ange- 
knüpft, um ihn als den zu bezeich- 
nen, der sogleich als Friedensstifter 
auftritt, rend Quinclius erst 41, 
1 in die Mitte tritt; bis dahin hat 
er unter den Seinen gestanden; s. 
$15. — etam . , nedum] da in 
satietas teneret ein negativer Ber 

iff liegt (= er wollte schon nicht 
für. ., geschweige denn, noch viel 
weniger, gegen . ); vgl. Tae, Dial. 

i: eliam iisdem saeculis nedum. 


A; minore] — vestros, publicos 
meosque eure Götter, die Götter 
des Staates und die meinen, d, h. 
die Staatsgótter, die euch und mir 
gemeinschaftlich sind. — veniam- 





a Chr, 2. 342. LIBER Vil. CAP. 40. 
Bis gloriam, non victoriam darent. satis fuit eritque, unde 5 
decus pariatur; hinc pax petenda est. quod deos inmortales 
inter nuncupanda vota expoposci, eius me £onpotem voti vos fa- 
cere potestis, si meminisse vultis non vos in Samnio nec in Vol- 6 
scis, sed in Romano solo castra habere, si illos colles, quos cerni- 
tis, patriae vestrae esse, si hune exercitum civium vestrorum, si 
me consulem vestrum, euius ductu auspicioque priore anno bis 
legiones Samnitium fudistis, bis castra vi cepistis. ego sum M. 7 
Valerius Corvus, milites, cnius vos nobilitatem beneficiis erga vos, 
non iniuriis sensistis, nullius superbae in vos legis, nullius eru- 
delis senatus consulti auctor, in omnibus meis imperiis in me 
severior quam in vos. ac si cui genus, si cui sua virtus, si cui s 
etiam maiestas, si cui honores subdere spiritus potuerunt, iis 
eram natus, id specimen mei dederam, ea aetate consulatum ad- 
eptus eram, ut potuerim tris et viginti annos natus consul patri- 
bus quoque ferox esse, non solum plebi. quod meum factum die- 9 
tumve consulis gravius quam tribuni audistis? eodem tenore duo 
insequentes consulatus gessi, eodem haec imperiosa dictatura 
gerelur neque in hos meos et patriae meae milites mitior quam 
in vos — horreo dicere — hostis. ergo vos prius in me strin- 10 
xeritis ferrum quam in vos ego; istinc signa canent, istinc clamor 


$, 1,31, 7; der do] 
ir bei posco ist häw! 


'osco (| 
feeit; 


jugendlichem Übermute 


‚lie Aecu- entgegen- 
treten. Der mv ist frei Li un- 


, der bei 
5) AER sonst dee 


— in- 


il der Name 


wird ae das fol 
anno näher gekennzeichnet; eben 


‚darnach ist auch $ 16: consul, 8 17: 
suis militibus zu verstehen. 
od Satan s 
zm lera mit si entsprechen. 
fis . „id, den 2 folgenden ea aetate. 
c dis eram) so war t i dieser 
5 denn ich . 2, 13. — 
'orfshren., in pede "auf. ge- 
— id specimen] s. Kap. 26. 
autern &. d, 4; 3, 29, 3 
EX wiederholt be- 
po in ea aetate ange 
Begriff, — ferox..] in 


luum Disp ds 
háufiger steht. ein omen oder 
Zahlwort im Genetiv; & 8, 7, 7; 
10, 16, 4. — eodem tenore] &. 32, 
16; 22, 15, 1. — imperiosa] s. 3, 
26, 12. — neque]* 

10. ergo] * — strínzeritis .. ego] 
náml. strinzero: ihr werdet eher .. 
gezogen haben als ich ,. haben 
werde; wir: ihr müfst eher ziehen 
usw.; Vgl. $ 14: fueris (— du wirst 
erlangen, dafs du erscheinst); 8, 33, 
8: videro; 28, 44, 18: vicero. Im 

steht das einfache Fu- 

Sich qeorice, prius ct 

el inet, prius chi- 

sstitch im dritten Gliede wiederholt, 
aber auch im zweiten zu dei 
(vgl. 4, 2, 1); magis steht in 














194 LIBER VIL CAP, 42. 8. 6,412, 413. 
aciem armati exercitus processissent, salutationem faetam, et per- 
mixtos dextras iungere ac conplecti inter se lacrimantes milites 
coepisse coactosque consules, cum viderent aversos à dimica- 
tione militum animos, retulisse ad patres de concordia reconei- 
lianda. adeo nihil praeterquam seditionem fuisse eamque con- 
positam inter antiquos rerum auctores constat. 

Et huius fama seditionis et susceptum cum Samnitibus grave 
bellum aliquot populos ab Romana societate avertit, et praeter 
Latinorum infldum iam diu foedus Privernates etiam Norbam at- 
que Setiam, finitimas colonias Romanas, incursione subita de- 
populati sunt. 


9, salutationem] als Walfenbrü- 
der; 8. 1,1, inter se] s. S, 27, 
6: 24, 16, 10: eonplezi inter ae. 

mihil praeterquam) $. 4, 4 
12. — «antiquos rerum. auetores] 
alte Annalisten; es sind die Ge- 
währsmänner für die dreifache Ver- 
sion Kap, 39, 4—41, Kap. 42, 1—2 
und Kap. 42, 3—6. Sie wei als 
antiqui bezeichnet, weil sie längere 


Zeit vor Livius geschrieben haben, 


es sind aber nicht die antiguis- 


simi 2, 40, 10; 8, 30, 7 oder veter- 
rími 2, 18, 5; dafs nicht alle alten 
Annalisten gemeint sind, sondern 
nur die drei vorher benutzten, zei 
die sich nur auf diese beziehende 
Folgerung adeo ..; vgl. 4, 23, 2. 
8. infidum] s. 5, 4, 13; zur Sache 
5. 25, 7. 38, 1. — Privernates] sie 
haben sich Kap. 16 den Römern 
ergeben. — Narba] s. 2, 34, 6. — 
Setia) s. 6, 30, 9; vgl. 8, 19, 5. 
— colonias Romanas) s. 9, 3, 9. 











LIBER VIL CAP. 1. 2. 


a.u. 6. 48, 


est. ea Luae matri dare se consul dixit finesque hostium usque 
ad oram maritumam est depopulatus. 
7 Alteri consuli Aemilio ingresso Sabellum agrum non castra. 
Samnitium, non legiones usquam oppositae. ferro ignique va- 
8 stantem agros legati Samnitium pacem orantes adeunt; a quo re- 


iecti ad 
pacem sil 


atum potestate facta dicendi positis ferocibus animis 
ib Romanis bellique ius adversus Sidicinos petierunt, 


9 quae se eo iustius petere, quod et in amicitiam populi Romani 


secundis si 


rebus, non adversis, ut Campani, venissent et ad- 


versus Sidicinos sumerent arma, suos semper hostes, populi Ro- 
10 mani numquam amicos, qui nec, ut Samnites, in pace amicitiam. 
nec, ut Campani, auxilium in bello petissent nec in fide populi 
2 Bomani nec in dicione essent. cum de postulatis Samnitium T. 
Aemilius praetor senatum consuluisset reddendumque iis foedus 


6. Luae] $. 45, 33, 2; sie Ist 
wohl die Sühnegóttin, Gemahlin 
des Saturnus; vgl. Varro L. L. 8, 
36: ut cum dico ab Saturni Lua 
Luam, et ab luo luam, Máuliger 
wird die Walfenbeute dem Vulca- 
nus (s. 10, 13; 30, 6, 9), bisweilen 
dem Juppiter geweiht; s. 10, 29, 19. 
— dare] vgl. 4, 58, 13; 5, 21, 8. 

7. Sabellum] der allgemeine Name 
für die von den Sabinern ausge- 
gangenen Vólker, die Marser, Ve- 
stiner, Marruciner, Päliguer ist an 
v. St. ungewöhnlich von den Sam- 
niten gebraucht; s, 10, 19, 20. Die 
Römer müfsten den Krieg, nachdem 
er ein Jahr hindurch geruht d 
von neuem begonnen haben un 
die Samniten ungeachtet der Waf- 
fenruhe noch ungerüstel gewesen 
sein; s. 2, 3; 7, 38, 1. 39, 1. 

8. positis, animis] vgl. Verg. Aen. 
1,30 beiligue dui] 5, 7, 30, 4; das 
Recht, gegen die Sidiciner Krieg zu 
führen, soll den Samniten in dem 
abzuschliefsenden Verlage zuge- 
standen, das frühere Verhältnis voll- 
ständig wieder hergestellt werden. 

9.suossemper hostes]8.1,39,3.— 

amicos] die Römer seien 
kein Bündnis gehindert, diese 
Forderung zu erfüllen; s. 6, 2, 3. 

10. nec ín fide . .] die beiden 

Sätze sind nieht eine Fortsetzung 


der zwei vorhergehenden mit nee, 
sondern bilden ein selbständiges 
Glied neben jenem; vgl. 21, 1, 2. 
— fide] wird hier bestimmt von 
dicione (s. 5, 21, 12. 14; 7, 
gioia. vgl. 32, 2, 5; 37, 

+ 39, 54, 7; 42, 8, 5: dedisse se 
prius in fidem quam in potestatem. 
populi Homant, Jenes bezeichnet 
‚ein Schotzverháltnis, in welches 
fremde Völker gewöhnlich durch 
ein Bündnis mit dem römischen 
Stsate treten, nachdem sie zwar 
dessen Überhoheit anerkennen und 
abhängige Bundesgenossen werden, 
aber doch sonst ihre Selbständig- 
keit (liberi, in potestate sua 
suis legibus utuntur) behalten; vgl. 
19,1. 25, 3.27, 2; 4, 30, 1, Dagegen 
ist omnia fidei populi Romani. 
permittere 36, 28, IM. nicht. ver- 
schieden von in dicionem venire, 
wie 2, 13: per deditionem in fidem. 
venire; umgekehr wind weniger 

nau bisweilen in déetome für in 

ide esse gesagt 

$, s vgl, N 
ae dieionem popu 
tradere, 

2. 1. praetor] der in der Ab- 
wesenheit der Konsuln deren Stelle 
Maria — nd "i 

las aequum ” 

Kriege gewesen war;9.1, 8; 7,19, 4. 
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LIBER VHL CAP. S. 


asus c. 4H. 


quindecim ordines locabantur, ex quibus ordo unus quisque tres 
artes habebat; earum primam quamque [primum] pilum voca- 


ant; tribus ex vexillis constab: 
sex homines erant; primum vex 


; [vexillum] centum octoginta 
illum triarios ducebat, vetera- 


num militem spectatae virtutis, secundum rorarios, minus robo- 
ris aetate. factisque, tertium accensos, minimae fiduciae manum ; 


sie Im Gefechte sind (s. 30, 23, 1), 
hinter der Front. Statt signis heifst 
es $ 10 vewillis. — alit] soll nicht 
die ordines den Manipeln gleich- 
stellen, sondern es Ist == 15 andere 
Abteilangen, die aber Ordines wa- 
ren, nicht Manipel (s. 4, 41, 8), von 
denen sie, aus verschiedenen Trup- 
penteilen zusammengesetzt, sich 
unterschieden, — primam*] — pi- 
lum) deutet auf er zurück 
und enthält dessen Erklärung. 

8. tribus . . erant) das Subjekt 
ist ordo, nicht pilus, Es bleibt 
unbestimmt, ob die vexilla eine 
bestimmte und gleiebgrofse Zahl 
von Soldaten gehabt haben (s. 1, 
43, 6f.; Lange 1, 463), oder ob 
schon damals die Triarier immer 
nor 600 an Zahl gewesen sind, wie 
Pol, 6, 21 berichtet, so daß die 
Zahl der Leichtbewaffnetsn gröfser 
gewesen wäre; vgl. zu 10, 2. — 
centum octoginta sex) es werde: 
wie es scheint, 180 Gemeine un 
8 Offiziere, und da auch die Rorarii 
und Accensi besondere vexilla bil- 
delen, auch für diese indere 
Führer, wohl je 2, gerechnet; die 
veuillarii sind schon durch tríbus 
vezrillis angedeutet. — primum ve- 
züllum . . ducebat] führte in den 
Kampf. Das vezillum ist ein Stück 
Tuch, welches an einer Querstange 
befestigt ist, während die si 
bestimmte Ü ia (Wolf, Mino- 
taurus usw.) en; doch wird 
verillum als das Allgemeinere auch 
für signum gebraucht; vgl. $ 7: 
aub signis mit $ 10: sub lis; 
$ 10: verilia, Das vezillum er 
quía bei Polybios), wie das 4í- 

„ Ist sonst Bezeichnung des 
inipels, müfste aber hier dem 


dritten Teil eities ordo von 186 M., 
also einer Centurie beigelegt wer- 
den, — veteranum militem) dafs 
die Trisrier schon mehr Feldzüge 
gemacht haben als die übrigen, wird 
oft erwähnt; vgl. jedoch $ 6. — 
rorarios] &, Non. S. 552: rorarii 
appellabantur. milites, qui ante- 
quam congressae essent acies, pri- 
mo .. faeulis rap ver 
sie entsprechen der 5, Klasse wie 
sie Dion. 4, 17 beschreibt; 5, 1,43, 
7. — minus roboris) hier als Ap- 
position gebraucht; vgl. 10, 24, 6. 
— accensos] scheint hier nicht wie 
1, 43, 7 Ersatzmannschaft zu sein, 
die keinen bestimmten Teil der Le- 
glon bilden konnte, sondern, wie 
ins folgende minimae . . manum 
und die 10, 2 erwähnte, wenn auch. 
ungewöhnliche Verwendung anden- 
tet, als eine besondere Abtellung 
der Legion betrachtet zu werden; 
vgl. Paul, Diae, S. 14: adseriptiei 
.. hes ef accensos dicebant, . . 
porre firestoriao. quod Det 
‚que proeliaturi ea modo 
ferrent, quae in. hostes lacerent; 
beide Klassen werden auch zusam- 
mengestellt von Plautus bei Varro 
L.L. 1,58: mbi rorarii estis? en 
sunt; ubi awnt accensi? ecce, — 
Da nach $ 8 das 3. Treffen in run- 
der Summe 1800 Krieger zählte 
(d. h. an Rorarii und Accensi 1200 
lann), so bleiben für die beiden 
anderen Treffen bei einer i$- 
stärke von 5000 Mann für Hastati 
und Principes je 1600 Manu übrig, 
was für «ine Legionsstärke von 
4200 Mann, wie Polybios an- 
giebt, nur je 1200 Hastati und Prin- 
cipes ergab, und neben 600 Triarii 
nun 1200 Velites. In der von Po- 
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eo et in postremam aciem reiciebantur. ubi his ordinibus exer- 9 
citus instructus esset, hastali omnium primi pugnam inibant. si 
hastati profligare hostem non possent, pede presso eos retro 
cedentes in intervalla ordinum principes reci] nt. tum prin- 
eipum pugna erat; hastati sequebantur. triarii sub vexillis con- 
sidebant sinistro. crure lene er) scuta innixa umeris, hastas 
EXER cuspide in terra fixas, haud secus quam vallo saepta 
inhorreret acies, tenentes. si apud principes quoque haud satis 
prospere esset pugnatum, a prima acie ad triarios sensim refe- 
rebantur. inde rem ad triarios redisse, cum laboratur, proverbio 
increbuit. triarii consurgentes, ubi in intervalla ordinum suorum 
principes et hastatos recepissent, extemplo conpressis ordinibus 
velut claudebant vias unoque continenti agmine iam nulla spe 18 
post relicta in hostem incidebant; id erat formidolosissimum hosti, 


Gebrauch. x 8j te d. h. es 
Abuellong von 1200 Mo die, sicht _ 12 prenis orditur] Im Ge- 
jung von 1 ‚nicht 12. ' 
in Manipel geteilt, eu Mani Kris zu den laxatis ordinibus 
dem einzelnen je 40 M. (bei vius Hastati ver wo jeder 
$5j s 20 LUE beigegeben werden. n Spielraum 
[zx iden die die Trier due "Phalanx 


9, his ordinibus] in diesen Ab- 

ij = lossenen Gliedern ; daher 
inenti agmine (s. 1, 29,4; 10, 
Bu 28,2,6 v. a.) Im Gegensatze 
u $ 5: distantes. Ihnen folgten, 
wie es scheint, unmittelbar die Ro- 
rarii und Accensi, nachdem sie den 
Kampf eröffoet pisi 4. Stelle aus No- 
mius zu $ 8) oder die erste AN 

unterstützt hatten; s. Kap. 9; 


e os beschriebenen Aufstellung 


gehemmten 
cione ve iren drin: 


MM sie ihnen 

maehrücktem; erst später d T] 
ziehen sie sich hinter die Triaris 
10. 


LO u we oft ed 


damquam = gi, — 
von wallus, e» wie mit Trllicaden. 


- dichterisch, 
Dart wübnlich 
lem Sinne; po pedem. 
referre, — proverbio*] EUR den 


Dion. 5, 97: rj» Zoyéry» ae 
Bavov, iv volo xohluow x 
ol rà £Adyiarov lyovrec rov [od 
tempua, ru roi rop 
dnaiyov d E » 
Sayyı very 
TOY toofenid wris, 
FA d undbv qigovrec Ton 
Ti zu gi ugperdövaz. — velut clau- 
] scheint, da ea, die 
Wege geschlossen werden, bildlich 
gt: sie — deichssm. 
i [ie Ausweg, Mel des 
Fe . der ling; vgl 5, 
13, 
13. por] Adverbium, s. 10, 41, 
$53: ante aut post 
ineidebanl] im Stermschritte. 
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cum velut victos insecuti novam repente aciem exsurgentem, 
auctam numero, cernebant. scribebantur autem quattuor fere le- 
giones quinis milibus peditum, equitibus in singulas legiones 
trecenis. alterum tantum ex Latino dilectu adiciebatur, qui ea 
tempestate hostes erant Romanis eodemque ordine instruxerant 
aciem; nec vexilla cum vexillis tantum, universi hastati cum ha- 
statis, principes cum principibus, sed centurio quoque cum cen- 
turione, si ordines turbati non essent, concurrendum sibi esse 
sciebat. duo primi pili ex utraque acie inter triarios erant, Ro- 
manus corpore haudquaquam satis validus, ceterum strenuus vir 
peritusque militiae, Latinus viribus ingens bellatorque primus, 
notissimi inter se, quia pares semper ordines duxerant. Romano 
liaud satis fidenti viribus iam Romae permissum erat ab consu- 
libus, ut subcenturionem sibi, quem vellet, legeret, qui tutaretar 
eum ab uno destinato hoste. isque iuvenis in acie oblatus ex 
centurione Latino victoriam tulit. 


— auctam] s. $ 8. 

14. quinis milibus] Pelyblos 6,20 
giebt 4200 als die regelmäfsige Zahl 
an (s. $ 5; 6, 22,8; 7, 25,5), 5000 
dagegen als Ausnahme; s. zu 22, 
36,3. Wie die 5000 M. unter die 
einzelnen Troppengattungen ver- 
teilt waren, lälst sich nicht genau 
erkennen. Nach $ 8 beträgt die 
Zahl des dritten Treffens ; dic 
der beiden ersten lüfst sich nicht 
bestimmen: s. 8 5. — trecenis] 
doch werden auch 200 erwähnt; 
s. 22, 36, 3. — alterum tantum] s. 
4, 36, 7; wenn die römische Le- 

ion 5000 M, hatte, was durch den 

bl. qual. quinis milibus bezeich- 
net wird, so müssen auch die la- 
tinischen Truppen in 4 besondere 
Legionen geteilt, nicht nach 1, 52, 
6; 3, 22, 5 mit den römischen Trup- 
en vermischt gewesen sein. — ea 
'empestate] s, zu 1,0,2. 
vecilla) s. 8 9. — turbati non 
essent] soll wohl bedeuten, wenn 
die einzelnen Ae Mes hier die 
Manipel, in derselben Ordnung wie 
früher in das Gefecht kümen, wo 
jedoch vorausgesetzt wird, dafs ii 
ganzen Heere dieselben Centurio- 
nen für dieselben Stellen wiederge- 
wählt seien; vgl. 7, 41,5. — scie- 


bat) kann sich nur auf centurio be- 
ziehen; zu den übrigen Subjekten 
mufs der Begriff concurrendum erat 
genommen werden. 

16. duo primi pili] da es in der 
Legion nur einen primipilus geben 
konnte, so müssen sich die einzel- 
nen Manipel und Legionen nach der 
Auflösung der römisch-latinischen 

ion gegenübergestanden haben, 
nicht, wie man nach 1, 52, 6 er- 
warten könnte, die Halbmanipel 
(Centurien), wenn man nicht an- 
nehmen will, dafs auch der zweite 
Centurio des zur Hälfte aus Lati- 
nern bestehenden ersten Manipels 
der Triarier primipilus genannt wor- 
den ist, Übrigens mülste am; 
nommen werden, dafs die vier Le- 
ionen je eine bestimmte Stelle in 
ler Schlachtlinie gehabt haben. 

17. viribus] Kórperkraft; s. Pol. 
6, 24, 9. — pares . . ordines] es 
wird das Avancement der Centu- 
rionen, wie es später war (s. 42, 
34,5), vorausgesetzt. — duzerant]* 

18, subcenturionem] auch optio 
p kommandierte unter dem. 

‚enturio und konnte an dessen 


Stelle treten, — ewm] neben sibi, 
der Deutlichkeit wegen; vgl. 7,5, 
b. — wietoriam tulit] 8. zu 2,50, 
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Pugnatum est baud procul radicibus Vesuvii montis, qua via 19 
ad Veserim ferebat. Romani consules, priusquam educerent in 9 
aciem, immolaverunt. Decio caput iocineris a familiari parte cae- 
sum haruspex dicitur ostendisse; alioqui acceptam dis hostiam 
esse; Manlium egregie litasse. "atqui bene hahet" inquit Decius, 
‘si ab collega Titatum est^ instructis, sicut ante dictum est, or- 
Jinibus processere in aciem. Manlius dextro, Decius laevo cornu 
praeerat. primo utrimque aequis viribus, eodem ardore animorum 
gerebatur res; deinde ab laevo cornu hastati Romani, non ferentes 
inpressionem "Latinorum, se ad principes recepere. in hac trepi- 
datione Decius consul. M. Valerium magna voce inclamat: *deo- 
rum" inquit ope, M. Valeri, epus est; agedum, pontifex publicus 
populi Romani praei verba, quibus me pro legionibus devoveam. 


3; auch die Prüposition de findet 
- hierbei angewandt; s, zu 4, 


^H 19—14. Unterwerfung La- 

tiums, Devotion des Decius. Cass. 

Dio. fr, 35, 3—7; Zon. 7,26; Oros, 
lie Stellen zu $ 19. 


an 

9. Fesuvti] ebenso Val. Max. 1, 
5. ER Livius denkt offenbar an den 
bekannten Berg bei Neapel; s. zu 
10, 8. Ob die Römer von Kapua 
(s. 6, 8) absichtlich so weit südlich 
'ezogen oder durch die Feinde da- 
Kin ‚gedrängt worden sind, läfst sich 


co so wenig erklären als 7, 32, 
2. 33, 19. — Feserim] nach Aurel. 
Viel. 26,4 ein Flufs, während qua 
vía eine Stadt erwarten lüfst; auch 
T 10, 28, 15; Cic." de of. 3, 112; 
ML ne i 5 die Schlacht 

d (apud) Veserim genannt 

wi Sind itt ich nicht darüber ent- 


9. 1. educerent) absolut: s, 1, 
25, 6; 7, a, 9 Se ct 
— caput iocineris) Herz, Lunge, 
Leber, namentlich die letzte, waren 
Gegenstand der Opferschau und ca- 

coy t pecias: 

n. — iocineris) 

mehen lecoris; $30, 3, 13: dl, n 
7.15, 3; vgl. zu 25, 16, 2. 

familiari parte] s. Cle. de div. * 

28: pars inimiea, quae pars 

familiares ese. — caerum) mit 


einem Einschnitte; s, Cie. de div. 
1, 85: eur pulmo incisus etiam in 
bonis eztis dirimat tempus et pro- 
ferat diem ; ebd. 2,32: caput (ecorís 
ex omni. parte diligentissime con- 
siderant, si vero id mon ei im- 
ventum, nihil pulant accidere po- 
tuisse tristius, — ostendisse] Decius. 
ist bei dem Opfer anwesend, wie 
25, 16, 1 Graechus; zum Folgenden 
ist eg ern zu nehmen. — 
egregie] giebt genauer an, was 
schon in litasse TE 8, 6,1, 12. 
— alqui| enthält die Beziehung 
auf das Vorhergehende, — nun gut, 
.. wenn; die Sache steht gut, .. 
Wenn; vil. 6, 37, 2; 9, 9, 6. — 
bene habet] s. 5, 4. 

2. ordinibus] $. $, 9. — cornu] 
nicht Flügel im Gegensatz zum 
Gentrum, welches nicht da ist, son- 
cd der eine Teil der Schlacht- 
reihe, 

3. grerebatur]* 

4. Valerium) ob der 7, 40, 7 er- 
wähnte gemeint sel, ist nieht zu 
erkennen. — inclanasit vil. 1, 
25, 9; über $5, 16, 5. — 
ope*] s. 10, 3$, 2: deorum opes. 

'ontifea- publicus) der Nomi- 
E wie 1, s. 7 als Apposition. 
— populi Humani) des römischen 
Staates; das Volk als solches hat 

ien Germonieen nicht zu 
besorgen; s. 1, 20, 5. Ob sich aus 
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we dl. 


5 pontifex eum togam praetextam sumere iussit et velato capite, 
manu subter togam ad mentum exserta, super telum subiectum 

6 pedibus stantem sic dicere: “lane, Iuppiter, Mars pater, Quirine, 
jellona, Lares, divi Novensiles, di Indigetes, divi, quorum est 

1 potestas nostrorum hostiumque, dique Manes, vos precor, ve- 
neror, veniam peto oroque, uti populo Romano Quiritium vim 
vietoriamque prosperelis hostesque populi Homani Quiritium 
8 terrore, formidine morteque adficiatis. sicut verbis nuncupavi, 


ita pro re publica [Quiri 


ium], exercitu, legionibus, auxiliis po- 


puli Romani Quiritium legiones auxiliaque hostium mecum deis 
9 Manibus Tellurique devoveo.’ haec ita precatus lictores ire ad 


der Bemerkung schliefsen lässt, dafs 
immer ein Abgeordneter des Pries- 
terkollegiums bei dem Heere ge- 
wesen ist, um die Gebräuche bei 
Gelbden, Testamenten, Devotionen 
zu besorgen, Ist nicht sicher. — 
praet] zuerst bei Livius mit einem 
Accusaliv; s. 9, 46, 6; 10, 29, 14; 
vgl. 4, 21, 5; zur Sache s. 2, 8, 7. 

5. velato] 8, 1, 36, 5. 

6, Jane] als die Eröffnung, der 
Anfang aller Dinge wurde zuerst 
Tanus angerufen. — Iuppiter . .] die 
drei Götter, welche Flamines haben; 
& 1,20, 2. — Mars pater] s. 1, 
4, 2; die Kriegsgóttin Ist Bellona; 
5; 10, 19, 17. — (Quirine] s. Prel- 
ler RM. 148, 337, — Lares) ent- 
weder überhaupt die guten Erd- 
felster oder die Lares praestites, 

lie Beschätzer der Stadt. — 
Novensiles) vielleicht folgt Li 
in Rücksicht auf die Bedeutung 
dieser Götter, die bei den Alten 
‚schon zweifelhaft war, der Ansicht 
des Cincios bei Arnob. 3, 39: 4o- 
lere Romanos religiones urbium 
superatarum partim ,. publice 
consecrare; ac ne aliquis deorum 
multitudine aut. ignorantia prae- 
teriretur, brevitatis et compendii 
eausa uno pariter nomine cunctos. 
Novensiles invocari; also fremde, 
aufgenommene Götter (s, CIL. I n. 
178: deiv. nove sede), im Gegen- 
satz zu den Indigetes; s, 1, 2, 6. 
— divi] überhaupt alle. .; s 7, 26, 


4. — nostrorum) altertümlich statt. 
nostrum ; s. Gell, 20, 6; Plaut, Most, 
1,3, 123; Nene 2%, 185. — Manes] 
8: 0, 10; 7, 6, 4. 

7. eroque*] In einer ähnlichen 
Formel bei Macrobius 3, 9 findet 
es sich nicht, — populi Homani 
Quiritium] & 5, 4l, 3. — vim 
vietoriamgue) nllitterierend; vgl. 
Tac. Hist. 3, 20. — prosperetis] nur 
hier von Livius gebraucht; wieder- 
holt den schon in viotoriam liegen- 
den Begriff; vgl. 8 1: egregie. 

8, ntncupavi] 8. 11, 1; felerliche 
und bestimmte, mit der Geremonie 
verbundene Worte und Formeln 
aussprechen, in denen bezeichnet 
wird, was man von den Göttern 
bittet und ihnen dafür verspricht, 
wie in Sponsionen; s. 1, 10, 7; 7, 
28, 4. — ifa] nach sicut; die That 
solldemWorte entsprechen, — auzi- 
liis) ist wohl erst in späterer Zeit, in 
welcher das Heer aus legiones und 
socii (nachher auzilia) bestand, in 
‚die Formel gekommen; vgl. 29, 27, 
2; jetzt könnten nur etwa die Sam- 
miten darunter gedacht werden, — 
ru 5,06, 10. Da such der 
Sohn des Decius sich devoviert 
(#. 10, 28, 15), so ist es möglich, 
dafs die Annalisten dessen Weihe 


auf den Vater Dens haben, 
le 


wie Cie, Tusc, 1, 89; de fin. 2, 61 
auch die des Enkels irrtümlich an- 
nimmt. 

9. ifa] & ut dicti eit, — in- 
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hastatis ac principibus, et triarii genu dextro innixi nutum con- 
10 sulis ad consurgendum expectabant. procedente deinde certa- 
mine cum aliis partibus multitudo superaret Latinorum, Manlius 
consul audito eventu collegae cum, ut ius fasque erat, lacrumis 
non minus quam laudibus debitis prosecutus tam memorabilem 
mortem esset, paulisper addubitavit, an consurgendi iam triariis 
lempus esset; deinde melius ratus integros eos ad ultimum dis- 
crimen servari, accensos ab novissima acie ante signa. procedere 
iubet, qui ubi subiere, extemplo Latini, tamquam idem adversarii 
fecissent, triarios suos excitaverunt; qui aliquamdiu pugna atroci 
cum et semet ipsi faligassent et hastas aut praefregissent aut hebe- 
tassent, pellerent vi tamen hostem, debellatum iam rati perven- 
tumque ad extremam aciem, tum consul triariis “consurgite nunc^ 
inquit "integri adversus fessos, memores patriae parentumque et 
coniugum ac liberorum, memores consulis pro vestra victoria 
morte occubantis" ubi triarii consurrexerunt, integri, refulgen- 
libus armis, nova ex inproviso exorta acies, receptis in intervalla 
ordinum antepilanis, clamore sublato prin Latinorum pertur- 


bant hastisque ora fodientes primo robore virorum caeso per alios. 


die Triarier zurückziehen. 
3. eweitaverun!) fus- 


zu bedeuten, dafs sie nur zwischen 
die Manipuli ín die Intervalle tre- 


len; s. 4, 18, 3: procedunt inter 
bina castra; 5, 27, 2; zur Sache 
5. 30, 33, 3; gewöhnlich beginnen 
die Leichtbewaffneten die Schlacht. 
— addiderantque"] rasch einge- 
tretene Folge, — und hatten als- 
bald ...;:5. 24, 32, 9; 27, 51, 4. 
— hastatis ac principibus] erst 
jene, dann diese; s, 3, 5. 
10. 1. aliis partibus] im Gegen- 
satz zu 9, 12 und dieses beschrän- 
; es scheint besonders der 
rechte Flügel der Rómer gemeint. 
2. addubitavit an) wie dubitavit 
an, = er war ungewifs, ob nicht; 
vgl. 3, 4, 7; zu 31, 48, 6. — ac- 
censos] diese Verwendong der Ac- 
censi ist, wie das Verfahren der 
Latiner zeigt, ganz ungewöhnlich; 
3, 8, 8. Da die Feinde die Täuschun; 
nicht merken, mölsten die Accensi 
in gleicher Zahl und Bewaffnung 
wie die Triarler gedacht werden. 
— ante signa procedere] näml, die 
der Hastati und Principes, die sich 
nach $ 5: receptis erst späler hinter 


serunt, — hebelassent] s. Verg. Aen. 
2, 605; vgl. 30, 35, 8. — pellerent*] 
über das Asyndeton s. 12, 8; 9, 34, 
6; 22, 39, 3; über die Nachstel- 
lung von tamen 8. 9, 16, 6; 29, 
34, 6; ungeachtet ihrer Erschópfan 
und der schlechten Waffen, doch 
durch den Andrang, Druck. 

14. morte oeeubantis) der tot da- 
liegt; sonst dichterisch; vgl. zu 1, 
7,7. Die Triarier übrigens sind 

des ganzen Heeres, nicht allein 
die des linken Flügels, 

b; receptis „. antepilania] s, S, 
9; während des Kampfes der Ac- 
censi mülsten diese noch vor den 

iern gestanden und sich durch 
die Intervalle der Accensi zurück- 
gezogen haben, jetzt aber mit die- 
sen durch die Intervalle der Triarier 
aufgenommen werden; s. 8, 12. 
6. prineipia] die  vorderste 
Schlachtreihe, jetzt die Triarier der 
Latiner; vgl. 2, 65, 2. — Aastisque] 
erklärend; Aastis: 8. 8, 10. — 
fodientes) sonst mehr von dem 
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manipulos velut inermes prope intacti evasere tantaque caede 
perrupere cuneos, ut vix quartam partem relinquerent hostium. 
Samnites quoque sub radicibus montis procul instructi praebuere 
terrorem Latini. celerum inter omnes cives sociosque praeci- 
pua laus eius belli penes consules fuit, quorum alter omnis minas 
periculaque ab deis superis inferisque in se unum vertit, alter ea 
virtute eoque consilio in proelio fuit, ut facile convenerit inter 
Romanos Latinosque, qui eius pugnae memoriam posteris tradi- 
derunt, utrius partis T. Manlius dux fuisset, eius futuram haud 
dubie fuisse vietoriam. Latini ex fuga se Minturnas contulerunt. 
castra secundum proelium capta, multique mortales ibi vivi op- 
pressi, maxime Campani. Deci corpus ne eo die inveniretur, nox 
quaerentes oppressit; postero die inventum inter maximam ho- 
stium stragem coopertum telis; funusque ei par morti celebrante 
collega factum est. 

Ulad adiciendum videtur, licere cdnsuli dictatorique et prae- 
lori, cum legiones hostium devoveat, non utique se, sed quem. 
velit ex legione Romana scripta civem devovere. si is homo, qui 
devotus est, moritur, probe factum videri; ni moritur, tum signum 
vgl. 11,5. Da dies ebenso unwahr- 
scheinlieh ist als dafs die Rómer 
so weit südlich gezogen seien (s. 
5, 19), so haben wir vielleicht anzu- 


Kampfe mit dem Schwerte gesa; 
s. 21, 55, 11; Tac. Ann. 2, 
Agr. 30. -— robore] die Triarl 


— alios die anderen, weniger 
kräftigen, die sich hinter den Tria- 
riern pdt It haben, — euneos] 
[3 T 2 

aub. radieibus) vgl. 6, 8. 11, 
5 Tan sieht nicht deut, ob sie 
Bec len; s. 11, 


2;:1,21,5.— jue] noch mehr 
Susi xus Dio die "Tiieki des 


lyoin, — ab ] die pA) 

^ Göllern gedrohten; s. 6, 10. 
1, 

ne) es gab also lati- 

ker; LE 

eem wesen oder von Li- 

vins, quem nur hier erwähnt, 

benutzt sind, ist sehr zu bezwei- 


la. 
9. ec f'uga] 8. 6,29, 4; 22, 55, 4. 
Minfurnai] eine aurunkische 
Stadt am Ausflusse des Liris: «. 10, 


21, 8; sie wären also über 10 Mei- 
Jen und an Kapua vorüber geflohen ; 


nehmen, dafs die Schlacht weiter 
nördlich (wie die folgende 11, 11) ge- 
liefertund der Vesuv mit einem sonst 
nicht erwähnten Berge in dem sal- 
dus P'escinus (5. 10, 21, 8) bei der 
Lus Amdıa (s. 11,5) rivi 
worden isL — oppressi T 
39, 14; die Nacht (iei gd die, 
welche suchten, und hinderte so, 
dafs der Leichnam gefunden wurde ; 
vgl. 22, 7, 5. — celebrante] vgl. 2, 
A1, 11. 

1i. non utique] nicht gerade; 
vgl. 39, 54, 12, Decius That er- 
scheint dadurch um so edelmütiger. 
— seripta] förmlich ausgehoben, im 
Gegensatz zu den Voluntarii oder 
dem Latroeinlum ; s. 2, 4$, 5; also 
ein durch das S entum. Ver- 
pfliehteter und zum Kriege Berech- 
tigter: s. Cic. de offic. 1, 136. 

12. devotus ext . . moritur. | 
ohne Rücksicht suf den Acc. c. inf. ; 
val. 22, 10, 2. &. — mi] & $13; 
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DENS 


septem pedes altum aut maius in terram defodi el piaculum 


hostiam caedi; ubi illud signum defossum erit, eo 


magistratum 


13 Romanum escendere fas non esse, sin autem sese devovere volet, 
sicuti Decius devovit, ni moritur, neque suum neque publicum 
divinum pure faciet, sive hostia sive quo alio volet. qui sese de- 


14 voverit, 


ulcano arma sive cui al 


divo vovere volet, ius est; telo, 


super quod stans consul precatus est, hostem potiri fas non est; 
* U si potiatur, Marti suovetaurilibus piaculum fleri. haec, etsi omnis 
divini humanique moris memoria abolevit nova peregrinaque 
omnia priscis ac patriis praeferendo, haud ab re duxi verbis quo- 
que pv ut tradita nuncupataque sunt, referre. 
omanis post proelium demum factum Samnites venisse 
subsidio, expectato eventu pugnae, apud quosdam auctores inve- 
nio. Latinis quoque ab Lavinio auxilium, dum deliberando te- 
tempus, victis demum ferri coeptum; et, cum iam portis 
rima signa et pars agminis esset egressa, nuntio adlato de clade 
atinorum cum conversis signis retro in urbem rediretur, prae- 


zu 1, 22, 6. — hostiam] * — caedi] 
wie defodi hängen von videri = 
censeri ab; 8. 2, 5, 1. — signum . .] 
es ist wohl ein symbolisches Men- 
schenopfer gemeint statt des De- 
vovierten; 8. 9, 10; 22, 57, 6. 

13. devovit] näml. e. — divinum] 
und nachher quo alio substantivisch, 
= Opfer; s. 2, 1,3; 23, 19, 14, — 
pure faciet] er wird es entweihen, 
weil er selbst den unterirdischen 
Góttern und dem Zorn aller ver- 
fallen (sacer; vgl. 9, 10) und als 
exsecratus von allen Opfern aus- 
geschlossen ist. sive hostia ..]* 
— Vulcano arma sive 
m rive F'ulcano, sive eui 
let; vgl. 26, 33, 13; 38, 

14. ruovetzurilibus] die auc 
sonst gerade dem Mars dargebracht 
werden; & 1,44, 2. — fieri] näml, 
fas est. 

A1. 1. emmis] 8. Einl. 15. — mo- 
ri] s. 5, 6, 17. — memoria abo- 
levi] s. 3, 55, 6; 9,36, 1. — nova 
peregrinaque , .] gerade unter Au- 

'ustus und schon früher fanden viele 
fremde Kulte in Rom Eingang; s. 
Marg. StVw. 3, 4.— raeferende) 
indem man vorzog, durch Bevor- 


zugung: ohne Beziehung auf ein 
bestimmtes Subjekt; vgl. 1, S, 4; 
9,5,11; 23,37, 4: ubi promovendo 
adiunclam muro viderunt turrem; 
zu 33, 3, 5. 

3. apud quosdam] bei einem 
anderen Annalisten als dem bis- 
her benutzten; nach Dionys zögern 
sie so lange mit der Rüstung, dafs 
die Römer an ihrer Hölfe verzwei- 


In. 

3. Latinis .. coeptum) nml. esse; 
auch diese Bemerkung ist wohl der 
eben erwähnten Quelle entnommen, 
die Livius aber weder $ 15 noclı 
Kap. 14 benutzt hat; vgl. zu 13, 


8: triumphum, Ob er im folgen- 

den zu der früher gebrauchten zu- 

zückgekehrt ist oder sich zu einer 

anderen gewandt hat (s. $ 5: Fe- 

scia), ist nicht sicher zu entscheiden, 
— Lavinio]* — terunt] Syne 

5. 2, 14, $; der Indikativ wie 24, 

19,3; vgl. zu 31, 18, 2. 

4. cum. .cum] das zweite dem 

grıten untergeordnet; v. 18, 9; 1 

— retro, rediretur| 

— praetorem] der 

at In Lavinium, der 

zugleich an der Spitze des Kon- 
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10 nato adventu perculsurum. fallacibus litteris circa Latium nomen- 
ie Volscum missis, quia, qui non interfuerant pugnae, ad cre- 
lendum temere faciliores erant, tumultuarius undique exercitus 
ii raptim eonseriplus convenit. buie agmini Torquatus consul ad 
Trifanum — inter Sinuessam Minturnasque is locus est — oc- 
currit. priusquam castris locus caperetur, sarcinis utrimque in 
12 acervum coniectis pugnatum debellatumque est; adeo enim acci- 
sae res sunt, ut consuli victorem exercitum. ad depopulandos 
agros eorum ducenti dederent se omnes Latini deditionemque 
eam Campani sequerentur. 
13 Latium Capuaque agro multati. Latinus ager, Privernati ad- 
dito agro, et Falernus, qui populi Campani fuerat, usque ad Vul- 
14 turnum Numen plebi Romanae dividitur. bina in Latino iugera, 
ita ut dodrante ex Privernati conplerent, data, terna in Falerno 
som, wie 2, 14, 8, 53, 


10. eirca. Latium] s, 1,9, 2, — $5: 
5. 10, 1, 3; Di 


nomen. Folscum] s. zur Sacl 


tumultuarius] 3. 5, 31, 

durch raptim conzeriptus noch dent- 

licher Hape) der Ausdruck ist 

etwas überladeı zum augen- 

m Gebrauch kam aus allen 
MEAT durch beschleunigtes Auf- 
‚ebot ein Heer zusammen, 

11. Trifanum] wohl eine Gegend 
(wie 30, 4), nicht eine Stadt, wahr- 
scheinlich in der Nàhe von Sinuessa, 
welches Diodor, der die Schlacht 
am Vesuy nicht kennt, erwähnt 
10,99, 2: Poctos 9i mpds darl- 
vove xal Kaunavois Raparı 
‚uevoı nepl molıv Xivoveaoav 

naar. Der kurze Bericht über die 
Stliscit, welcher sich wesentlich 
von dem durch die Sage ausge- 
schmöckten über die am Vesuv 
unterscheidet, ist wohl alten Auf- 
zeichnungen entlehat, in denen der 
Erfolg des ganzen Krieges, der 
noch 2 Jahre dauerte, zusammen- 
gefafst war; daher dederent se. .; 
vgl. 12, 1. 6. 13, 12 und die $ 14 
erwähnte NIS des Landes, 
die erst später erfolgen konnte; 
13, 9; zu 14, 11. 

12. an] dafs diese an der 
zweiten Schlacht teilgenommen ha- 
ben, ist nicht angedeutet. 

13. multati] Gonstrucllo ad sen- 


— Latinus ager) wo dieser, oder ob 
er in einer Gegend oder zerstreut 
gelegen hat, ob es Gemeindeland 
des Bundes oder einzelner Städte 
gewesen, ist nicht klar; 8, Schweg- 
ler 2, 312. — Privernati] wahr- 
scheinlich ist das 1, 3 erwähnte 
Land gemeint Glason 2, 285. 
— Falernus) in weiterem 
Sinne der nördlich vom Vulturnus 
liegende Teil Kampaniens, der sich 
von diesem Flusse bis an den 
mons Massicus und die Berge vou 
Torre di Francolise, und von dem 
mons Gallicula bis an das Meer 

ui xm 1 $.— wol 


14. bina] s. 4, 47, » 96, 
— dodrante *| 3/1 Joch erhielt jeder 
einzelne von dem Privernatischen 
Lande, so dafs man (die Verteilen- 
den) das Mafs des anzuweisenden 
Landes durch diese Ergänzung voll 
machte; vgl. 3, 4, 11: anplendum, 
Wie so getrennt legende Länder 
bewirtschaftet werden konnten, ist 
nicht deutlich ; jedenfalls war dies 
erschwert und der Besitz unsicher; 
wahrscheinlich wurde nuch weder 
der ager Latinus noch der ager Fa- 





a. Chr. 2. 340, 339. 


LIBER VII. CAP. 11. 


quadrantibus etiam pro longinquitate adiectis. extra poenam fuere 15 
Latinorum Laurentes Campanorumque equites, quia non desci- 
verant. cum Laurentibus renovari foedus iussum, renovaturque 
ex eo quotannis post diem deeimum Latinarum. equitibus Cam- 
panis civitas Romana data, monumentoque ut esset, aeneam ta- 


lernus (s. zu 22, 1813) gus 
niert; daher die 12,1 
Aus ry Gron: "lic" sich 
aus dem Verhältnis des assi, 
Ly Latinus zu dem Privernas (3:8) 
Grófse des abgetretenen Landes 
nicht bestimmen. — quadrantibus] 
Ln EET Joch wurde VAL. 
weiten fernung wi zugelegt, 
so CE die einze desi 3 Joch 


erhiel 
15. Laurentes] die E 
Gemeinde; alle BUE 
atri wen auch nich alle vues d 
— Campanorumque 
die Aristokratie in Kapua, wahr- 
scheinlich die Nachkommen der 
samnilischen Eroberer, welche die 
Römer, wie fast überall, zu gewin- 
nen gewufst haben; 1 
"ari * iu 


NOE) Er pi 


erg mer und 


ter des latinischen und römise 
Volkes, a ee und Laren ur 
Peg 


dini beziehende, Beenden p 
Romulus mit Lavinium einst er- 
meuert haben sollte; s. 1, 14, 3. 
Da diese EE in jedem ‚Jahre 
guüteies mufste, jetzt aber, weil 
2 a war, mit die- 
pice 'ogen werden konnte, 
so wurde amm Air Benduis 
zu erneuern, ai allein von den 
Latinern nee mon rel 2) treu ge- 
bliebenen Laurente: zen be 


sönders da auch prem "eine 
T. Liv. HI, t, 5. Auf. 


alte Penatenstadt gewesen zu sein 
scheint. Es wurde Ere in Lavinium 
ms jährlich erneut, aber von 
'ertreter der Römer und der 
[ea much einer Inschrift aus 
dem ersten Jahrh. n. Chr, von dem 
pater patralus populi. Laurentis 
Toederis er bris Sibyllinis per- 
cutiendi, saerorum principiorum 
ir. nominisque Latini, 
d Laurenti coluntur, fla- 

is, — renovaturque| 

noch zu Livius Zeit; s. 

RM. 189. 537. 685. — post diem. 
decimum] jedesmal 10 Tage nach 
den latinischen Ferien, nicht au 

einem bestimmten T; 

16, civitas Romana * , .] da nach 
14, 10 alle Kampaner die cíeifas 
sine suffragio Iten, so hat der 
Urheber cm Naebricht an u. St., 
wenn anders dieselbe mit xi M 
in Beziehung steht, einen. 
der op der auch $ 15 oed 

€ . angedeutet ist, 
näml, die volle Civität bezeichnen 
wollen, obgleich sich von dieser 
nor noch vielleicht 23, 5, 9. 31, 10 
Spuren finden; vgl. zu 26, 33, 10. 
Auch sieht man nicht, wie sie die- 
selbe hätten geltend machen kön- 
nen; denn wenn sie auch sogleich 
das commercium, conubium. 
s 4, 7), das Provokations- und 
M (actio) erhielten, so ist 

1 nieht klar, wie sie hätten in 

FA Tribus aufgenommen werden 
und somitStimmrecht erlangen kön- 
apm nämlich ging nicht, wie 
Tusculum (6, 26, 8), ganz in den 
römischen Staat auf, sondern behielt 
sein Gemeinwesen und seinen be- 
sonderen Landbesitz, die Ritter hät- 
ten also, wenn sie sich nicht etwa auf 
römischem Gebiete ankauften, den 

15 
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Ze in aede Castoris Romae fixerunt. vectigal quoque eis Cam- 

Lus hopes jussus pendere in singulos quotannis — fuere 
Mm mi id Qo — [denarios] nummos quadringenos quin- 
12 quagenos. ita lis poenaque pro cuiusque me- 
rito persolutis T. ute Poema redüt. cui venienti seniores 
tantum obviam exisse constat, iuventutem et tunc et omni vita 
deinde aversatam eum execratamque. 

Antiales in agrum Ostiensem, Ardeatem, Solonium incur- 
siones [ecerunt. Manlius consul, quia ipse per valetudinem id 
bellum exequi nequierat, dictatorem L. Papirium Crassum, qui 
tum forte erat praetor, dixit; ab eo magister equitum L. Papirius 
Cursor dictus. nihil memorabile adversus Antiates ab dictatore 
gestum est, cum aliquot menses stativa in agro Antiati habuisset. 


zur Aufnahme im die ee 
wendi, "er privatus ul 'a- 
LET mi cime ener die Are- 
rier aufgenommen werden können. 
Auch in die Rittercenturien sind 


Sidieineis Aurunceis 1v k. lum. 
N Volsker sind wohl unter den 
imern begriffen; & 3, 9; 7, 25, 
5; die Aurunker hat Livies 14, 10. 
lie Sidieiner über- 


'orgkngen. $; 8, 
1, 1 den übrigen Voiskern nicht 
untreu geworden; doch sollte man 
erwarten, dafs sie mit ihren Ver- 
bündeten oder wenigstens mach 
einem, einsamen 
were 
fen. — 4 


schen 

Tas) die Aheigen Kampaner, wie die 
römische ae | oft populus heifst, 
Die Aristokratle wird so an Rom 


Krieg erlangt haben, wird 

nicht berichtet; s. Nieb. RG 3, 160. 
; au 1n gro cuiusque merito)s. 14, 
redii j nach Diodor ( (16, 90), 
und Zonaras hat er triumphiert, 
nachden Triumphalfasten: cona, 177. 
4. CDXIH. de Latineis Campaneis 


Ardeaten) diese mülsten 
also wie die Laurenter p- Römern 
treu geblieben sein, was aber sonst 


E eel er ist noch nicht Kon- 

‚cwesen, doch ist dies weniger 

ce da Se Prätor ist. Durch 

der Diktatur, ale 

s Peetoedesiichen Magistra- 

tur, wird das Gesetz 7, 42, 2 nicht 
verletzt; ebenso $ 13. 

3. aliquot menses] indes scheint 





Chr. n, 8% LIBER VIL. CAP. 12. 

Anno insigni victoria de tot ac tam. potentibus ulis, ad 4 
lioc consulum alterius nobili morte, alterius sicut truci ita claro. 
ad memoriam imperio, successere consules Ti. Aemilius Mamer- 
tinus Q. Publilius Philo, neque in similem materiam rerum, et^5 
ipsi aut suarum rerum aut partium in re publica magis quam 
patriae memores, Latinos ob iram agri amissi rebellantes in cam- 
pis Fenectanis fuderunt castrisque exuerunt. ibi Publilio, euius 6 
ductu auspicioque res gestae erant, in deditionem accipiente La- 
tinos populos, quorum ibi iuventus caesa erat, Aemilius ad Pedum 
exercitus duxit. Pedanos tuebatur Tiburs, Praenestinus Veliter- 1 
nusque populus; venerant et ab Lanuvio Antioque auxilia. ubi $ 
tum proeliis quidem superior Romanus esset, ad urbem ipsam 
Pedum castraque sociorum populorum, quae urbi adiuncta erant, 
integer labor restaret, bello infecto repente omisso consul, quia 9 
collegae decretum triumphum audivit, ipse quoque triumphi ante 
victoriam flagitator Romam rediit, qua cupiditate offensis patri- 10 
bus negantibusque nisi Pedo capto aut dedito triumphum, hinc 
alienatus ab senatu Aemilius seditiosis tribunatibus similem deinde 
consulatum gessit. nam l fuit consul, eriminari apud 
populum patres destitit. peel iudquaquam adversante, quia et 
ipse de plebe erat — materiam autem praebebat criminibus ager 


Manlius erst gegen das Ende des Kon- 
sulatsjabres zurückgekehrt zu sein. 
A. anno insigri] s. 4, 11, 2. — 


Selbständigkeit behauptet und schon 
früher Ii Zeit mit den Römern 
‚ekäm ben; 8. 6, 22— 29; 7, 
; auch jetzt leisten sie, wohl 


2 

B. in] s. zu 37, 14, 1. — aut ..] 

mehr in ihrem Interesse oder in 

‚dem der politischen Partei, der sie 

órlen; beide sind nach $ 14 

der sí Aristokraten. 

amissi] vgl. zu 

leg beginnt nach 

rd erst 

der ein- 

ite beendigt; s. 19, 8. 

3, um Crudomin. 1r 

d ini ; 22, 15, 6: 

= tellatem ; wahrscheinlich 

Sa einem unbekannten Orte ge- 
manat, 


vente] 3, 
0, 5. — 
7. i| s. 9, 30, 1: Tiburtini. 
Die hier genannten Städte sind die, 
, wie Antium $ 1, grófsere 


13, 8. 12; 15,2 93, 
; ;ru 
Beihim] v. 7, 


suf ibre feste Lage gestützt, am 
längsten Widerstand. — Lanunio]* 

8. ad urbem] ohne red, wie häu- 
fig bei Livius; vgl. 10, 3:9, 43, 11 
[EX : 

9. infecto . . emisso] 8. 3, 33, 9, — 
Nagitator) vgl. 1, 50, 8: liberator; 
nur auf di Begrilf bezieht sich 


quoque. 

10. nisi. Pedo ..] s. 6, 35, 1, — 
hine] weist seltener auf einen Abl. 
abs, zurück als inde, deinde; s. 4, 
34, 5; 5, 30, 10; vgl: Draeger HS. 
25 181, — seditioris tribunatibus) 
wie der 3, 1,3 genannte Amilius. 

11. populum] die Plebs; et ipse 
ist ee in Bezug auf diese 
der Plebs freundliche Gesinnung 
des patrizischen Konsuls, als wei 
Pablilios von Geburt Plebejer war; 
5.1, 30, 6. 

15* 
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quam ex victoria eorum bellicisque rebus foris auctum imperium 
patres credebant. 

Anno insequenti, L. Furio Camillo C. Maenio consulibus, 18 
quo insignitius omissa res Aeimilio, superioris anni consuli, expro- 
braretur, Pedum armis virisque et omni vi expugnandum ac de- 
lendum senatus fremit; coáctique novi consules omnibus eam 
rem praeverti proficiscuntur. i iam ín Latio is status erat rerum, ut. 2 
neque bellum neque pacem pati possent; ad bellum opes deerant; 
pacem ob agri adempti dolorem aspernabantur. mediis consiliis 3 
standum videbatur, ut oppidis se tenerent, ne lacessitus Romanus. 
causam belli haberet, et, si cnius. oppidi obsidio. nuntiata esset, 
undique ex omnibus populis auxilium obsessis ferretur. neque 4 
tamen nisi admodum a paucis populis Pedani adinti sunt. Ti- 
burtes Praenestinique, quorum pod propior erat, Pedum perve- 
nere; Aricinos Lanuvinosque et Veliternos Antiatibus Volscis se 5 
coniungentes ad Asturae flumen Maenius inproviso adortus fu- 
dit. Camillus ad Pedum eum Tiburtibus, maxime valido exercitu, 6 
maiore mole, quamquam aeque prospero eventu, pugnat. tumul- 7 


a. Chr. n. 338. 298. 


[oy ; sonst werden die Gesetze 
Publilius gelobt; s, Sall, Hist. 
61, 15; Cic. p. Plane 8. — ab con- 
sui die Konsuln; 8. 7, 
41, 5. — victoria eorum] s. 8 6. 
38. 1. insignitins] s. 4, 4,5. — 
ielique] vom Senate; s. 2, 62, 3. 
— omnibus] s. 1, 53, 1. — prae- 
verti] hier inens, — vorher eine. 
‚Sache vornehmen; s, 2, za 5. 
a P riot 35, 21, 6. — 
..) wahrscheinlich war die 
vor dem Verluste der poli- 


[ erent, 
admodum a Vapeur 3.0, 94, 8 
TilN. Konorlficam; 


5; 38, 30,5; zu 36, 3 und 
SER SE M rio Jl wie im 
8. Arieine) EOM vorher nicht 
‚genannt, aber wohl schon am Kriege 


beteiligt esen. Sie und die La- 
nuviner handeln gemeinschaftlich 
mit den ihnen benachbarten Vols- 
kern, vielleicht um die Macht der 
Römer zu teilen. Die Auronker und 
Kampaner verhalten sich Pt. 
RE zu 24, 12, 4: lacus 
Averni; vgl. Rest. S, 317: Stura 
umen in agro Laurenti est (östlich 
von Antium), eite quidem. fstu- 
ram vocant ; die Schlacht wäre dem- 
nach näher bel Rom geliefert wor- 
den als die früheren, 

6. maxime valido: exercitu] ist 
wohl Apposition (4. 6, 38, 3), nicht 
Abl. abs.; Livius gebraucht, aufser 
wo die Form des uperlativs nicht 

ebildet wird, selten mazime statt 
lesselben; s. 1, 56,5: 2,30, 1; d, 
59, 11; daher validissimus. 10, 31,4; 
Buch9t (Fr. 22,81); 6, 8,0; mazime. 
valido . . stellt ‚chaffenheit 
absolut dar (— dem einen im höch- 
sten Grade starken Heere), dagegen 
maiore mole und queque prospero. 
eventu im Vergleich zu der von 
Maenius gelieferten Schlacht. — 
mole] #.1, 38,5: 6, 2, 11. — quam- 
quam) ähnlich dem quamquam cor- 
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tum maxime repentina inter proelium eruptio oppidanorum fe- 
cit, in quos parte exercitus conversa Camillus non conpulit 30- 
lum eos intra moenia, sed eodem etiam die, cum ipsos auxiliaque 
eorum perculisset, oppidum scalis cepit. placuit inde iam maiore 
conatu animoque ab unius expugnatione urbis ad perdomandum 
Latium victorem cireumducere exercitum. mec quievere, ante- 
quam expugnando aut in deditionem accipiendo singulas urbes 
Latium omne subegere. praesidiis inde dispositis per recepta 
oppida Romam ad destinatum omnium consensu triumphum de- 
cessere. additus triumpho honos, ut statuae equestres eis — 
rara illa aetate res — in foro ponerentur. 

Priusquam comitiis in insequentem annum consules roga- 
rent, Camillus de Latinis populis ad senatum rettulit atque ita 


disseruit: “patres conscripti, quod bello armisque in Latio agen- 
dum fuit, id iam deum benignitate ac virtute militum ad finem 
venit. caesi ad Pedum Asturamque sunt exercitus hostium; op- 

ida Latina omnia et Antium ex Volscis aut vi capta aut recepta 
in deditionem praesidiis tenentur vestris. reliqua consultatio est, 
quoniam rebellando saepius nos sollicitant, quonam modo per- 


rectivum, bezeichnet den unerwar- 
teten Erfolg und hat sich an aeque. 
angeschlossen, während man quam- 
quam maiore mole tamen aeque 
prospero eventu erwartet; über den 
Gebrauch desselben ohne Verbum 
finitum s, 4, 8, 5. 53, 1; 7, 5, 2. 

S. ab unius expugnatione urbis) 
enthält den Grund zu maiore co- 
matu,.; s. 16,6; 4, 32, 10; 5, 28, 
7; es steht aber auch mit ad , . 
circumducere in Beziehung. — in 
deditionem. accipiendo) s. zu 11, 
12. — aubegere]* 

9. per] durch .. hin. — consensu] 
vgl. 7, 11, 9. — triumphum] nach 
den Fosti triumphales: L. Furius. - 
anno cbxv de Pedaneis et Tibur- 
dibus 111. k. Oct.; C. Maenius . . 
anno cbxv de Antiatibus Lawi- 
nieis, Feliterneis prid. k, Oct. Der 
"Triumph über die Laviniaten läfst 
nicht zweifeln, dafs nach der Quelle 
‚der Triumphalfasten Lavinium nach 
11,4 den Krieg noch fortgesetzt 
hat und, wie auch der Annalist a. 
3. 0, andeutet und 11, 15 voraus- 
gesetzt wird, der Sirafe ebenso 


wenig entgangen ist als die beiden 
anderen genannten Staaten; es 
scheint damals seine Selbständig- 
keit verloren zu haben. — statuae] 
vgl. 4, 17,6; 9, 43,22. Nach Plinius 
34, 20 ist nur dem Maenius ein 
Ehrenzeichen, und nicht eine Statue, 
sondern eine columna gesetzt wor- 
den (vgl. 4; 10, 2; Clason 2, 245), 
dem L. Furlus aber nach Eutr. 2, 7 
ein Standbild auf der Rednerbühne, 
welches später irrtümlich für das 
des M. Camillus gehalten wurde; vgl. 
Plin. 34,23. Nach Livius wird diesen 

üfseres Verdienst bei- 

nlius, was mit seiner 

arstellung nicht übereinstimmt. 

10. comitis] s. zu 31, 50, 6, — 
rogarent] s. zu 22, 35, 2. 

11. patres conseripli] über die 
Worlstellung 3. 1, 28, 4. — Antium] 
also die wichtigste Stadt; die Er- 
oberung ist nicht besonderserwähnt. 

12. recepta in deditionem) ge- 
wöhnlicher heifst es so, wie & 8; 
doch s, 21,61, 7: in fus dieionemque 
recepit; Gaes. BG. 3, 21, 3. 

13. quoniam] wie es bereits ge- 
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5. v. 6s 4M, 


gulis decretumque. Lanuvinis civitas data sacraque sua reddita 
cum eo, ut aedes lucusque Sospitae Iunonis communis Lanuvinis 
munieipibus cum populo Romano esset. Aricini Nomentanique et 


2. civitas data] aus dem Gegen- 
satze sine suffragio, der Gegen- 
überstellung der auf andere Weise 
bestraften Latiner (& 10) und dem 
Umstande, dafs bald darauf (s. 17,11) 
zwel neue Tribus eingerichtet we 
den, deren einer, der Maecia, die 
Lanuviner wahrscheinlich angehö- 
ren, ist abzunehmen, dafs es I 
eivitas cum suffragio gewesen ist, 
das volle Bürgerrecht, so dafs die 
nationale und politische Selbständig- 
keit der Gemeinde vernichtet wird 
und die Bürger genötigt werden, 
das rómische Recht anzunehmen 
und vor dem römischen Prätor oder 
dessen Abgeordneten Hecht zu su- 
chen. Dabei konnten sie jedoch 
eine gewisse kommunale Verfassung 
behalten; &. 6, 26, 8. Wenn Li- 
vius auch sonst bisweilen sich nicht 
deutlich und bestimmt in Rücksicht 
auf die civitas ausdrückt (s. 10, 1, 
3), so ist doch kaum anzunehmen, 
dafs er an v. St. durch civitas das- 
selbe habe bezeichnen wollen, wie 
1 durch eivitas sine suffragio. 

(ach Paul. Diac. S. 127: munici- 
pium id genus hominum. dieitur, 
qui, cum. Homam venissent neque. 
cives Romani essent, participes ta- 
men fuerunt omnium rerum ad 
munus fungendum una cum Ro- 
manis civibus, praeterquam de suf- 
[ragio ferendo aut magistratu. ca- 
piendo, sicut. fuerunt. Fundani, 
‚Formiani, Cumant, Acerrani, La- 
muvini, Tuseulani, qui post ali- 
quot annos eives Romani effecti 
sunt könnte es scheinen, dafs die 
Lanuviner damals noch nicht Voll- 

Ürger geworden seien. Allein in 
dem Municipalverbande, den hier 
Paulus bezeichnet, hatten dieselben 
wie "Tusculum schon durch das 
Cassische Bündnis gestanden; das 
neue: Verhältnis, in das sie eintre- 
ten, ist durch post aliquot annos . 


angedeutet; vgl. Dio 35, 10. — sa- 
era reddita] bei der Deditio; 13, 8 
sind auch die sacra den Siegern 
übergeben worden (s. 7, 31, 4) und 
werden jetzt den Lanuvinern zu- 
rückgegeben (reddita im Gegen- 
satze zu dafa, durch welches ein 
neues Verhältnis angedeutet wird); 
8. Fest. 8. 157: munieipalia sacra 
vocantur, quae ab initio habuerunt 
ante civitatem Ilomanam accep- 
tam, quae observaro eos voluerunt 
pontifices et eodem more facere, 
m adsuessent antiquitus, Die 

ınuviner behalten also ihren be- 
sonderen Kultus; nur zu dem der 
Juno Sospita, die bei ihnen vorzüg- 
lich verehrt wurde (Preller RM, 340), 
müssen sie auch die Römer zulas- 
sen. Diese Juno wird somit eine 
Gotibeit des ganzen Staates, die 
römischen Pontifices haben die Ober- 
sofsicht über den Kultus, sühnen 
die von der Göttin ausgehenden 
Prodigia usw.; 8. 21,62, 8, — cum 
eo, ut] s. & 8; zu 12, 16; vgl. 4, 
56, 1. — Lanuvinis munieipibus] 
durch die Aufnahme in den rómi 
schen Staat die civitas Lanuvina 
aufgehört hat, so giebt es keine 
cives Lanuvint mehr, weil der ró- 
mische Bürger nicht in zwei Staa- 
ten das Bürgerrecht haben kann, 
sondern nur Bewohner der Stadt 
Lanuvium, dieihre politischenRechte 
und Pflichten in Rom ausüben (muni- 
eipes), 

3. Arieini) s. 1,50,3; vgl. Paul. 
8.127: alio modo (municipium dic 
tur), eum idgenus hominum defini- 
tur, quorum eivitas universa in cíei- 
tatem omanam venit, ut Aricini, 
Caerites, ‚Anagnini. Wenn hier 
Aricia mit zwei Städten zusammen- 
gestellt wird, welche das volle Büi 
m nicht haben (s. 7, 20, 

|, 43, 24), so soll nur gezeigt wer- 
den, dafs auch bei verschiedenem 
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Pedani eodem iure, quo Lanuvini, in civitatem accepti, Tuscula- 4 
nis servata civitas, quam babebant, crimenque rebel a pu- 
bliea fraude in paucos auctores versum. in Veliternos, veteres 
cives Romanos, quod totiens rebellassent, graviter saevitum; et 
muri deiecti et senatus inde abductus jussique trans Tibe- 
rim habitare, ut eius, qui cis Tiberim deprehensus esset, usque 
ad mille assium clarigatio esset nec prius quam aere persoluto 
is, qui cepisset, extra vincula captum 1. in agrum senalo- 
rum coloni missi, quibus adscriptis speciem antiquae frequentiae 
Velitrae receperunt. et Antium nova colonia missa eum eo, ut 
Antiatibus permitteretur, si et ipsi adscribi coloni vellent; naves 


römischen Bürgerrechte die Aufló- 
sung der Staaten erfolgen kann. Dafs 
der arieinische Staat jetzt aufgelöst 
wird und dessen Bürger Vollbürger 
in Rom werden, 


son 2, 272. 
mentum (s. 4, 32, 3) und Pedum; 
5. 12,6. 


4. servata civitas] sie haben schon 


das volle Bürgerrecht (nach 6, 26, 
34, 36,2), was auch Cicero meint, 
wenn er p. Plane. 19 Tusculum das 


municipium antiquissimum nennt; 
vgl. auch 37,12. Doch ist Tuscn- 
Jum nicht in einer der neuen Tribus, 
sondern in der P 3 Cie. p. 
Plane, 19. publica fraude] s. 
9,6, 5; 21,10, 6; ist nieht zu ur- 
n, als habe in Tusculum noch 
eine selbständige res publica be- 
= m, so siad es &9 und 
"9 aus * folgt; s. 27,38, 
4. Die Nolte soll = die Milde 
des Senats erklären oder entschul- 


B. meferes cives. Momanos] s. 6, 
12,6. 11, 7. — senatus] 8. 6,21, 
B; es sind wohl die Angeschenen 
und Reichen, etwa die latinischen 
Kolonisten gemeint. — trans Tibe- 
rim) sie werden interniert: 8. 20, 
9; 34,8; eine Art. Exil unter. 
einer dem latinischen Wesen frem- 
den Bevölkerung; als perdwelles 
‚bätten sie können hingerichtet wer- 


& efus] näml. senatoris, wie vor- 


her (ussí: näml. senatores, — mille 
wann l. Yro L LB,8. — 
clarigatio] ist sonst dns ganze Ver- 
fahren bei der Forderung von Er- 
satz und Genugthuung’(rerum re} 
titio); s. Lange 1, 283. Hier 
deutet atio esset, ohne Be- 
ziehung auf das Fetislrecht, es solle 
die Festnehmung des Übertreters des 
Gebotes stattfinden dürfen und er- 
laubt sein, ihn in Fesseln zu hal- 
ten, bis er sich loskaufe. — nee] 
= et ne; 5, 2,32, 10. — prius 
quam aere persoluto) s. 3, 51, 13. 
7. eoloni] das Land wird ihnen 
zum Bebauen übergeben; neben 
ihnen blieben die ärmeren der alten 
Einwohner, wahrscheinlich Osker, 
Ohne Senat und als offener Platz 
(muri deiecti) konnte Veliträ nicht 
wohl Kolonie sein und wird auch 
nicht mehr als solche erwähnt (s. 
27, 9, 7), obgleich das folgende et 
Antium, wenn dies nicht ungenauer 
Ausdruck ist, zeigt, dafs Livius 
eine Kolonie gedacht hat, Wahr- 
scheinlich erhält Veliträ die eivitas 
sine suffragio; s, Mms, MW. 313. 
S. nova colonia] wüml, civium; 
vgl. 27,38, 4; und zwar eine colo- 
nia maritima, der die alten Bewoh- 
ner einen Teil ihres Grundbesitzes 
abtreten mufsten. mora ist wahr- 
scheinlich in Bezug auf die schon 
Ew 5 geplante NE der 
n t. — adscribi] 8. 3,1, 
7: dien erhlelten so das römische 
Bürgerrecht; s. 34, 42,5. — inter- 
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inde longae abactae interdictumque mari Antiati populo est et ci- 
vitas data. Tiburtes Praenestinique agro multati, neque ob recens 
tantum rebellionis commune cum aliis Latinis crimen, sed quod 
laedio imperii Romani cum Gallis, gente elferata, arma quondam. 
consociassent. ceteris Latinis populis conubia commerciaque et 
concilia inter se ademerunt. Campanis equitum honoris causa, 


dictumque mart) da mit den Worten 
ein Zusatz zu naves longae abactae 
angefügt wird, so ist nicht allein 
das Halten von Kriegsschilfen, son- 
dern der Seeverkehr überhaupt un- 
tersagt, — Antiati populo] könnte 
allein von den nicht in die Kolonie 
aufgenommenen Antialen gesagt 
sein, Ist aber wohl auch auf die 
Kolonisten, wie 27, 38, 4 die Be- 
wohner der coloniae maritimae po- 
i quand werden, also auf die 

ewohner Antiums überhaupt zu 
beziehen, — eivitas data) da keine 
Beschränkung hinzugefügt ist, so 
müfsten auch die nicht in die Ko- 
lonie Eingetretenen das volle Bür- 
pou erhalten haben (s. Marq. 

itVw, 1,31), so dafs die wichtige 
Stadt alle Selbständigkeit verlor 
und in jeder Beziehung den An- 
ordnungen der römischen Behörden 
unterworfen wurde; vgl. 9, 20, 10. 
Die übrigen Volsker werden nicht 
erwähnt, sondern zunächst die la- 
tinischen Gemeinden, welche nicht 
die eivitas mit oder ohne Stimm- 
recht erhalten. 

9. Tiburtes Praenestinique) sie 
werden von den übrigen geschi 
den (s. 12, 7) und haben wohl mit 
Rom andere Verträge geschlossen 
als diese; & & 10: ceteris. Sie blei- 
ben dem Namen nach selbständige 
Bondesstaaten, die aber die Ober- 
hoheit Roms anerkennen (maiesta- 
tem, populi. Homant conservant; 
js 11,2), über Krieg und Frieden 
nicht mehr verfügen und nach ihrem 
Foedus ihre Kontingente zu dem 
römischen Heere stellen; &. 23, 17, 
8 f. Beide haben mit Rom das 
Mh 5$. 29, 21, 1; 43, 2, 10; 
Pol. 6, 14,8. 


9. agro multati wie viel ihnen 
enommen wurde und wie sich 
trafe zu der 11,13 berichteten 

hielt, ist nicht ersichtlich. — neque] 
und zwar nicht, — imperii Romani] 
Ang. 

10. ceteris] denen, die nicht die 
eivitas erhielten. — conubia . . 
concilia] den Bürgern der einzelnen 
Gemeinden wurde das Recht ge- 
nommen, mit Bürgerinnen aus an- 
deren Gemeinden legitime Ehen ein- 
zugehen und Rechtsgeschäfte, Kauf 
und Verkauf, abzusehliefsen, den 
Gemeinden selbst die politischen 
Bundesversammlungen (coneilia ; &. 
3,10) untersagt. Durch beide Mals- 
regeln werden die Glieder des Bun- 
des von einander getrennt und wohl 
die einzelnen durch besondere Ver- 
lrüge an Rom geknüpft. Sie heißen 
von jetzt an, mit Einschlufs der 
coloniae Latinae, zwar noch socii 
Latini nominis (s. 22, 50, 6), sind 
aber politisch unselbständig und den 
Römern unterthan, wenn sie auch 
kommunale Selbständigkeit behal- 
ten. Von dem alten Bunde blieben 
als Rest nur die religiösen Ver- 
sammlungen an den feriae Latinae 
übrig. — Campanis) es sind nach 
dem Folgenden die Bewohner von 
Kapus; & Vell, 1, 14, — honoris 
causa) s. 39,22,2. Daalle Kampaner 
den Rittern zu Ehren die cíeétas 
sine suffragio erhalten (vgl. 26, 33, 
10. 34, 6), so scheinen die Ritter 
höher gestellt und bei diesen das 
volle Bürgerrecht vorausgesetzt zu 
werden; &. zu l1, 16. Über den 
Abfall und die Strafe Kapuas s. 2, 
1. 3, 1. 11, 13; ihre Teilnahme am 
Kriege Ist nicht erwähnt; 
doch zu 12, 1. — Fundanisque et 
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earum suggestum in foro extructum adornari placuit, Rostraque 
id templum appellatum. 

16 C. Sulpicio Longo P. Aelio Paeto consulibus, eum omnia 
non opes magis Romanae quam beneflciis parta gratia bona pace 
obtineret, inter Sidicinos Auruncosque bellum ortum. Aurunci 
a T. Manlio consule in deditionem accepti nihil deinde moverant ; 
eo petendi auxilii ab Romanis causa iustior fuit. sed priusquam 
consules ab urbe — iusserat. enim senatus defendi Auruncos — 
exercitum educerent, fama adfertur Auruncos metu oppidum 
deseruisse profugosque cum coniugibus ac liberis Suessam com- 
munisse, quae nunc Aurunca appellatur, moenia antiqua eorum 
urbemque ab Sidicinis deletam. ob ea infensus consulibus sena- 
tus, quorum cunctatione proditi socii essent, dictatorem diei ius- 
sit. dictus C. Claudius Inregillensis magistrum equitum C. Clau- 
dium Hortatorem dixit. religio inde iniecta de dictatore, et cum 
augures vitio creatum videri dixissent, diclator magisterque equi- 


tum se magistratu abdicarunt. 


subduetae] auch 45, 42, 12 werden 
erbentete Schiffe dahin gebracht. — 
in foro] im weiteren Sinne (& 1, 
35, 10), da die Rostra auf der Grenze 
des Forums und Komitlams in der 
Nähe des Volcanale standen. — 
eztruetum) Livius scheint anzu- 
nehmen, dafs die Bühne erst jetzt 
errichtet sel. — adorari placuit) 
die rostra sollten die Römer auch 
ferner an ihre einst mächtige Ri- 
valin erinnern. — templum apel- 
latum) s. 35, 8; 2, 56, 10; Cie. p. 
Sest. 15. 90; In Vat, 24: in rostris, 
in illo augurato templo ac loco. 

15—17. Krieg mit den Sidieinern 
und Ausonern, Innere Verhältnisse. 
Diod. 17, 17. 40; Vell 1, 14. 

1. beneficiis] die milde Behand- 
lung der Besiegten, da die Römer 
sie hätten vernichtén können. — 
lona pace] wie 1, 24, 3: cum bona 
pace; 1, 24,0; anders 3, 19, 7: pace 
Claudit = mit (gütiger) Erlaubnis, 

2. Sidieinos] sie sind also nicht 
von den Samniten unterworfen; s. 
2, 2. 5; vgl. zu 12, 1. — Aurun- 
cosque] 8, 7, 28, 1. in dedi- 
tionem tí) 8. zu 12,6. Livius 
selbst hat Kap. 7—12 weder Ihre 


Teilnahme an dem Kriege noch 
ihre Unterwerfung berichtet, — 
nihil „. moveranl] sie hatten an 
der Empörung der Laliner keinen 
Antell genommen, 

3. iusserat] 4. 13, 1. 

4. oppidum) wahrscheinlich ist 
Aurunca gemeint; &. Paul, Diae. 
S. 18: dicla est Ausonia ab 
duce (Ausone), a quo conditam 
Suisse Auruncam urbem etiam fe- 
rut; und zwar nur die Bewohner 
dieser Stadt, nicht das ganze Volk, 
welches wohl in mehreren Städten 
wohnte, — Suessam) am nördlichen 
Abhange des mons Massieus, — 
quae . . appellatur*) anders 19, 4. 
— Aurunca] zum Unterschiede von 
Suessa Pometia; s. 1, 41, 7. 

5. eunctatione] vgl. 4, 58, 4. — 
s0cii] Rom scheint mit den Aurun- 
kern nach ihrer Unterwerfung ein 
Bündnis geschlossen zu haben, wie 
11, 15. — Inregillensis] diesen 
Beinamen hat Ap. Clandius in den 
Fasti Capitolini als Diktator (s. 7, 
6, 12) und als Konsul (s 7, 24, 
11); vgl. zu 2, 16, d. 

8. augures) vgl. 23, 14, — vi- 
deri] 8. 23, 31, 13. 





4. Chr. n. 331, 336. 


Eo anno Minucia Vestalis suspecta primo propter mundio- 7 
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rem iusto cultum, insimulata deinde apud. pontilices ab indice 
servo, cum decreto eorum iussa esset sacris. abstinere familiam- 8 
que in potestate habere, facto iudicio viva sub terram ad 

Collinam dextra viam stratam defossa Scelerato campo; credo ab 


incesto id ei loco nomen factum. 


Eodem anno Q. Publilius Philo 


Tagen primus de 9 
adversante Sulpicio consule, qui negabat rationem eius se ei 


turum, est factus senatu, cum in summis imperiis id non obti- 
nuisset, minus in praetura tendente. 
Insequens annus, L. € Crasso K. Duillio consulibus, 16 


7. mundiorem . Mia) feinere 
Lebensweise, tere Tracht; 
m 4, Ad, i P uae] als es für 

Vestalin vorgeschrieben war, 
— insimulata] nml, des incestus; 
4 $ 8: ab incesto. — pontifices] 
diese sind hier Richter, sie ver- 
urteilen, wie sonst nur das Volk 


und im Kriege die Feldherren, zum 


Tode, und es findet von ihnen, wie 
von den letzteren, keine Provoka- 
von statt; s. 4, 44, 11; 22, 87, 3. 
— fami i ..] sie solle Ihre 
Sklaven nicht freilassen, damit das 
derselben, durch die Fol- 

ter erprefst, von dem Anl r bei 
dem Prozesse benutzt werden könne ; 


um, welches an die 
Loewe Pp eed 
ist, auf die blofse An- 

— ad p 'ortam Coi 


lllinam] 

Dion, 2, [1 und Plot. Num. 

30 noch innerhalb der Stadt, — 
deztra* wird, wie supra und infra, 
bis! namentlich von späteren 
mit dem Accusativ 


verbunden. Sall Jug. d dem 
Tera die lem adzedit, bel. 16, 


3: sinistraque ianuam; 
ee 1, 5, 10: daztra ac sinistra 
eem 9, 5, 3:10, 2(4), 7. 6 
(12), 2. 10(15), 3. dextra: näml. 
wenn man zum Thor hinw 
— deforsa) vgl. Plin. Ep. 4, 11, 
quin eliam cum in illud subter- 
raneusm demitteretur ; vgl. 22, 61, 


— Seelerato M der blofse 
Aii wie 3, 22, 3,2 wn. 
ineesto] ungewöhnliche Form 
ee gae .] indes gab 
es auch einen vieux Sceleratus (s. 
1, 48, 7) und eine porta Scelerata. 
Livius scheint anzunehmen, dafs 
dies der eme Fall der Art ge- 
wesen sei; anders Due 8, 89. 
9. Publilius*] s. 12, 4. — pri- 
rn vgl. 6, 11, T. — rationem 
P ew m] der Konsul giebt 
22, 10 dem Volke, so hier 
im Wunsche des Senats nach, 
ich er auf seinem Rechte 
Tate bestehen können; s. 39, 39, 
10; Vell. 2, 92. — senatu] viel- 
leicht eiue Andeutung der Bestäti- 
gung der Wahl durch die patrizi- 
schen Senatoren (s. 6, 42, 10. 14), 
da sich die Nachgiebigkeit der ple- 
bejischen von selbst verstand, — 
a aus dem Zusammenhange zu 
lären. — minus in praetura] 
ist nur das Urteil des Livius, da 
allerdings die Prätur für die Pa- 
trizier sehr yiehüg war (3,9, 4; 
6, 42, 11) und ihr Verlust eins der 
bedeutendsten Vorrechte derselben 
een tendente) 8. zu 23, 
16. 1. ü 
Diodor 17, vi statt d 
den K. Falerius und L. Papirius, 
also zwei Patrizier; dies vielleicht 
der Grund der wiederholten Dikia- 
turen und Interregna in der nächsten 
Zeit; s. Clason 2, 338. — Ausonum) 
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3 ter atque oboedienter futuros, missi tum ab senatu legati de- 
munliatumque Samnitibus, ut eorum populorum finibus vim 
abstinerent; valuitque ea legatio, non tam quia pacem volebant 
Samnites, quam quia nondum i erant ad bellum. 

4 Eodem anno Privernas bellum initum, cuius socii Fundani, 
dux etiam fuit Fundanus Vitruvius Vaceus, vir non domi solum 
sed etiam Romae clarus; aedes fuere in Palatio eius, quae Vacei 

5 prata diruto aedificio publicatoque solo appellata. adversus hunc 
vastantem effuse Setinum Norbanumque et Coranum agrum L. 

6 Papirius profectus haud procul castris eius consedit. Vitruvio nec, 
ut vallo se teneret adversus validiorem hostem, sana constare 

7 mens, nec, ut longius a castris dimicaret, animus suppetere; vix 
tota extra portam castrorum explicata acie, fugam magis retro 
quam proelium aut hostem spectante milite sine consilio, sine 

8 audacia depugnat. ut et levi momento nec ambigue est victus, 
ita brevitate ipsa loci facilique receptu in tam propinqua castra 

9 haud aegre militem a multa caede est tutatus, nec fere quisquam 
in ipso certamine, pauci in turba fugae extremae, cum in castra 
ruerent, caesi; primisque tenebris Privernum inde petitum 
agmine trepido, ut muris potius quam vallo sese tutarentur. a 


die cives sine suffragio das Com- 


Schutzbündnis und versprechen die 
mercium mit Rom haben und es, 


Oberhoheit der Römer anzuerken- 
nen. Im folgenden ist die Auf- 


nahme selbst übergangen und so- 
leich deren Folge berichtet, — 
liter atque oboedienter| die Ad- 
verbis, weil futuros ticht Kopula, 
sondern Begrifiverbum ist, — sich 
verhalten, 0; 8. 5, 36, 6. 

3. ul eorum . .] wie 7, 31, 9. 
— vim abstinerent] 8. 3, 11, 5. — 
mon .. quía .. volebant] vgl. 10, 
41, 12. — nondum] s. 17, 9. 

4. Privernas] von den Privernaten 
ist seit 1, 3 (vgl. 11, 13) nicht die 
Rede gewesen; warum sie sich 
jetzt erheben, Ist nicht klar, die 

'eilname der Fundaner an dem 
Kriege unsicher; s. $ 10. — euius 
s00íf] wie 20, 10; oder — rum 
in eo bello socii, — Fi d] 8. 
14, 10; die Stadt war, da sie die 
Strafse nach Kampanien beberrsch- 
ma Rom sehr wichtig; s. Nieb. 
RG. 3, 200, — domi . . clarus) vgl. 
Se. Cat. 17, 4. — aedes . , in 

es wird vorausgesetzt, dafs 


ohne daselbst zu wohnen (we- 
ewe scheint Vitruvius Fundaner 
geblieben zu sein), ausüben dürfen; 
vgl. die Stelle aus Paulus zu 14, 1. 
Der ganze Satz ist Erklärung von 
Romae clarus, — appellata] 8. zu 
1,3, 3. 

elinum ..] $. 3, 9; 2, 16, 
34; die Städte liegen in der ange- 
c Folge von Süden nach 

orden; vgl. 7, 42, 8. 

6. sana. constare mens] vgl. Ov. 
Met. 8, 35: viz sanae virgo .. 
compos mentis erat; gewöhnlich 
heifst es nur sana mens est oder 
mens (animus) constat; s, 44, 20, 
7; vgl. 5, 42, 3: mentibus consi- 
pere..oculis „. constare. Im fol- 
genden entspricht diesen Worten 
sine consilio, wie sine audacía 
EEE RUE ne 

|. viz tota] , 9. — retro) 
steht bei fugam wie oft bei figere. 

9. DE ertremae] der Letzten 
auf der Flucht; vgl. 23, 25, 7; 28, 














248 LIBER VHL CAP. 23. 21, 
nitibus esse, unde nunc nobis incertissima pax est, quam mini- 

21 mum irarum inter nos illosque relinqui velim? cum ipsa per 

ceps esset, prout cuiusque ingen en 

tiusve suadentibus, tum incertiora omnia unus ex Pri 
legatis fecit, magis condicionis, in qua natus esset, quam prae- 
sentis necessitatis memor, qui interrogatus a quodam tristioris 
sententiae auctore, quam poenam meritos Privernates censeret, 
*eam' inquit, "quam merentur qui se libertate dignos censent." 
euius cum feroci responso infestiores factos videret consul eos, 
qui ante Privernatium causam inpugnabant, ut ipse benigna inter- 
rogatione mitius responsum eliceret, “quid? si poenam" inquit. 
"remittimus vobis, qualem nos vobiscum habituros spere- 
mus?’ sj bonam dederitis" inquit, “et Adam et so si 
malam, haud diuturnam^. tum vero minari, nec i i; 
Privernatem quidam, et illis vocibus ad rebellandum incitari pa- 
catos populos; pars mitior senatus ad meliora responsum trahere 
t dicere viri et liberi vorem auditam; an credi posse ullum po- 
pulum aut hominem denique in ea condicione, cuius eum paeni- 
leat, diutius, quam necesse sit, mansurum? ibi pacem esse fidam, 
ubi voluntarii pacati sint, neque eo loco, ubi servitutem esse ve- 
lint, fidem sperandam esse. in hanc sententiam maxime consul 
ipse inclinavit animos, identidem ad principes sententiarum con- 
sulares, uli exaudiri. posset a pluribus, dicendo eos demum, qui 
nihil praeterquam de libertate cogitent, dignos esse, qui Romani 


[d der den Senat hielt, und 
ie übrigen, welche das Recht. ha- 
ben, den. 
{rag in der Sitzung zu halten, stimm- 
ten nicht ab, durlten aber, was den 
übrigen Senatoren nicht gestattet 
war, dan Wort fen und so 
wenigstens beratend ihre Ansicht 
hufsern; s Lange 2, 348. 

2. 1. prout, .] 539, 25, 2: pro 
ingenio quisque. , acerbius leniusve 
egerunt, — necessitatis] da er nach 
20, 7 deditieius Ist; Ist auch 

wis nieht im strengem Sinne zu 


ei. 
4. im ius] die Gesandtschaft 
ENTER 
i inders ó, 26,4. 
Y anta] bt durch de Yoranıch- 
lung unser "schon vorher’ (vor der 
Antwort); vgl. 26, 13, 8: alterum. 
A. ui bonam , , fidam] vgl. 22, 


Senat zu berufen und Vor- 


23, 14: fides obligat fldem; 33,31, 
8; über fidam s. zu 5, 4, 13. 
5. quidam] näml. dixerunt, — 
tema die ebenfalls bessere Ver- 
ältnisse fordern würden, 
6. mitior*] vgl. $ 1: mitiusve, — 
'onaum *) — wie es sich 
für einen solchen zieme, — aut. . de« 
nique) s. 4, 66, 11; == oder auch nur, 
7. ibi] nachdrücklich = nur da, 
$. maime) gehört zu ei 
inelinavit, — ad i 
er sprach mit ihnen, 
dafs usw. — prü 


erst. geh 
stellen um 
sententiarum, Antrags! 


teller; s. 14, 
um 32, D bs 39, 10. 
Romani] s. 17, 12. 








LIBER VIIL CAP. 22. 


“u, 


fait. AUR MUN: plebei petentibus proximis comitiis absens 
lis fuit. ie eig ec inde, ubi nunc Neapolis sita est; 


ge eens populus idem 


habitabat. Cumis erant oriundi; 


4 Cumani Chalcide Euboica originem trahunt. classe, qua advecti 
ab domo fuerant, multum in ora maris eius, quod accolunt, po- 
tuere, primo in insulas Aenariam et Pilhecusas egressi, deinde 

7 in continentem ausi sedes transferre. haec civitas cum suis viri- 


» q 
edge pine pr de ve 
5 numque incolentes fecit. igitur L. Cornelio Len 
Philone iterum consulibus, fetialibus Palaepolim ad res Tepeten- 
das missis, cum relatum esset a Graecis, gente lingua magis stre- 
nua quam factis, ferox responsum, ex auctoritate palrum populus 


ee 
* 


iP 
in ii 

: m f 

jt 


: 
: 
ii 

nl 


di 
i 


e 
2, T7(121): Pitheeuse , 
Aenaría, Sidonia (von anderen 


vu * ^ hee RO: mJ 

von & 1,321 
dp freta] s. 4,31, 6. — 

Pe ilie well due 

Land als rómisch 

[— ird , 
































cum alterius orae Graecis exortum. 
2 namque Tarentini, cum rem Palaepolitanam vana spe auxilii ali- 


quamdiu sustinuissent, 
velut destituti ac non qui ij 


juam Romanos urbe potitos accepere, 
iip destituissent, i 


tanos, ira atque invidia in Romanos furere, eo etiam, quod Luca- 
mos et Apulos — nam utraque eo anno societas coepta est — 


an. CDXXTII de 
Ienenittensie k. 
räumte den N« 
Vorteil 


Hrs i 
.— 5. 25, 1 

T. eredebatur] zu 29, 98, 15. 
su didion] wenn er audi die 
Stadt. wirklich erobert, son- 
dern nur zur Übergabe gezwungen 


ufserbaik Roms haben, M 
aber nicht ohne dieses 
werden 


Se Abfall’ der Lukaner. Gell. 
1. awbínde] unmittelbar darauf. 
Trend de Dedartin nach Air 
ia Qa 
xanders Tode wieder des Schutzes 
der Samniten guns nächsten 
Nachbarn, die er und Messa- 
. vana spe] & 25, 8 — desti- 
tud $018 A — 
wie die Annominatio, so ist auch 
wohl das prete es end 
muistent . , destitwissent beal 
gt; zu destitwissent s, 10, As ». 
— mam .] die Erwähnung des 
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LIBER VIIL CAP. 26. 29. 


^g. C. RIS 09. 


9 dibus aut in nervo teneretur; pecuniae creditae bona debitoris, 


non corpus 
sterum, ne necterentur, 
29 
defectio repens 


obnoxium essel. ita nexi soluti, cautumque in po- 


Eodem anno cum satis per se ipsum Samnitium bellum et 
Lucanorum auctoresque defectionis Tarentini 


sollicitos haberent patres, accessit, ut et Vestinus populus Sàm- 
2 nitibus sese coniungeret. quae res sicut eo anno sermonibus 
magis passim hominum iactata quam in publico ullo concilio est, 
ita insequentis anni consulibus, L. Furio Camillo iterum lunio 
Bruto Scaevae, nulla prior potiorque visa est, de qua ad senatum. 
referrent. et quamquam non nova res erat, tamen tanta cura 


da diese ein todeswürdiges Ver- 
brechen nicht begangen haben. Li- 
vins hat wahrscheinlich an die Auf- 
hebung der Haft selbst, nicht blofs 
der Fesseln, gedacht, obgleich dies 
in den Worten des Gesetz 

er sie anführt, nicht bestimmt liegt. 
Durch die Allgemeinheit des Ver- 
bots mufste auch die Lage der 


iudicati (s. 6, 11, 8. 14, 3), die 


Livius nicht genau von den nexi 
unterscheidet, wesentlich erleichtert 
werden ; doch Iäfst sich nicht sicher 
erkennen, ob das Gesetz die mil- 
dere Haft derselben (s. 23, 14, 3), 


verordnet hat; ein PR. 659. 
— noram mi set) & zu 2, 54, 
10; Fest, S, 174 nozia. 

9. pecuniae . , esset] nÄml. ut; 
9.42, 10, 3; die zweite Bestim- 
mung des Gesetzes: für Darlehns- 
schulden soll nur noch das Ver- 
mögen, nicht mehr die Person selbst 
haften ; das Abführen in die Schold- 
knechtschaft (s. 2, 23, 6; 6, 14, 10) 
soll abgeschafft sein. — nezi soluti] 
#, Cic. de rep. 2, 0: sint. propter 
unius libidinem nexa , , liberata; 
auch an u. St. ist soluti Prädikat und 
bedeutet wohl, dafs die neri aus 
der Schuldknechtschaft entlassen 
worden sind ; anders 2, 23, 8: neri 
wineti aolutique, Livius stellt dies 
und das Folgende, was wahrschein- 
lich such ein Teil des Gesetzes 
war, als Folge desselben dar. Da 
das Nexum für unwirksam erklärt 


ist, werden die nezi frei, das Ge- 
setz erhält rückwirkende Kraft, 
welche nur durch den Zusatz ge- 
mne wird bel Varro: des 
onam copiam iurarunt 
sie hioreichande Mittel haben, den 
Gläubiger zu befriedigen), ne essent 
meri, — ne cruel es wird 
verpönt, den Schuldnern ferner das 
Versprechen abzunehmen, da(s sie 
im Falle des Nichtzahlens Knechts- 
dienste thun wollen, und dieselben 
ohne richterlichen Spruch per ma- 
mus iniectionem in die Haft ab- 
zuführen; ebenso werden alle solche 
Yerträge für ungültig erklärt; s. 
23, 1; Varro L. L. 7, 101: liber 
uas operas in servitutem . . di 
bat , . nezus vocatur; , . hoc .. 
sublatum ne fieret; freiwillig dem 
Gläubiger zu dienen war wohl nicht. 
untersagt, 

29. Krieg mit den Vestinern. 

1. auctores „. Tarentini] der Um- 
stand dafs. . waren; denn ihre Ver- 
-— ae Samniten war = 

irchten. — Festinus popnlus| 
sabellisches Volk am Gran [he 
und bis zum adriatischen Meere 
wohnend, Durch ihr Land führte eine 
Strafse nach dem mit Rom verbun- 
denen und für dasselbe sehr wich- 
tigen Apulien; s. Nieb. RG. 1, 480. 

2. publico . . eoneilio] im Senate 
oder in der Moers 
Furío) s. 13, 1. — Innio] der 
name (5. 12, 13) fehlt; s. 22, 39, 17. 














LIBER VII. CAP, 30, 31. much 


10 aut spolia in triumpho ferret. litterae quoque de re 
gesta ad senatum, non ad dictatorem missae argumentum 
minime cum eo communicantis laudes, ita certe dictator id fac- 
tum accepit, ut laetis aliis victoria parta prae se ferret iram tri- 
11 stitiamque. misso ilaque repenle senglu se ex curia proripuit, 
tum vero non Samnitium magis legiones quam maiestatem dic- 
taloriam et disciplinam militarem a magistro equitum victam et 
12 eversam dictitans, si illi inpune spretum imperium fuisset. itaque 
plenus minarum iraeque profectus in eastra cum maximis itine- 
ribus isset, non lamen praevenire famam adventus sui potuit; 
18 praecurrerant enim ab urbe, qui nuntiarent dictatorem avidum 
poenae venire, alternis paene verbis T. Manli factum laudantem, 
Fabius contione extemplo advocata obtestatus milites est, 
ut, qua virtute rem publicam ab infestissimis hostibus. defendis- 
sent, eadem se, cuius ductu auspicioque vicissent, ab inj iti 
crudelitate dictatoris tutarentur: venire amentem invidia, iratum 
virtuti alienae felicitatique; furere, quod se absente res publica 
egregie gesta esset; malle, si mutare fortunam posset, apud Sam- 
nites quam Romanos victoriam esse; imperium dietitare spre- 
tum, tamquam non eadem mente pugnari vetuerit, qua pugnatum 


doleat: et tunc. invidia inpedire virtutem alienam voluisse cupi- 
dlissimisque arma ablaturum fuisse militibus, ne se absente mo- 
veri possent, et nune id furere, id aegre pati, quod sine L. Papi- 


10. ad senatum) was pur dem zurück; anders itaque $ 11. — 
k denFeliherrnzukam, inet) s zu 28, 46, 1. 
bei jedem zweiten Wi odi 

5351 


2. 

rem); vgl. $ 8: videat. — apud] 
s. 6, 11, 5; 39, 37, 13, — 
Romaneı) ohne Wicderbalung 














272 LIBER VIIL CAP. 32. 33. nem 
tiae dare Q. Fabi crederet, se ius iurandum dare paratos esse 
non videri e re publica in Q. Fabium eo tempore animadverti. 

33 his vocibus cum in se magis incitarent dictatorem quam 

2 siro equitum nt, jussi de tribunali descendere legati; et 
silentio nequiquam per praeconem templato, cum prae stre- 
pitu ac tumultu nec ipsius dictatoris nec apparitorum eius vox 

3 audiretur , nox velut in proelio certamini finem fecit. ma- 
gister equitum, iussus postero die adesse, cum omnes ad- 
firmarent infestius Papirium exarsurum, »gitatum contentione 

4 ipsa exacerbatumque, clam ex castris Romam profugit; et patre 
auctore M. Fabio, qui ter iam consul dietatorque fuerat, vocato 
extemplo senatu cum maxime conquererelur apud patres vim 
atque iniuriam dictatoris, repente strepitus ante curiam lictorum 

5 summoventium auditur, et ipse infensus aderat, postquam con- 
perit profectum ex castris, cum expedito equitatu secutus. iterata. 

4$ deinde contentio, et prendi Fabium Papirius iussit. ubi cum 
deprecantibus primoribus patrum atque universo senatu perstaret 

7 in ince] epto inmitis animus, tum pater M. Fabius “quando quidem 
inquit "apud te nec auctoritas senatus nec ael i 


latem paras, nec virtus nobilitasque magistri e. 


nominati valet nec preces, quae saepe hostem mitiga 
deorum iras placant, tribunos plebis appello et proroco ad po- 


erschien er selbst und lies usw.: 
5, 38,6; zu 43, 4, 10. — slerata]* 

i] als Sehnldigen: s. ;5.3, 58,4. 
ubi cum) als er da, bel dieser 
Gelegenheit; LES 1,5. — uni 
versQ] näml. reliquo; s. 4, 51, 3: 


apud. te. valet] s. za 31, 48, 1. 
N 8. $i 
et pro- 


voco] wie D 55, AL; auch die Par 
trizier rufen die Hülfe der nn 
an; x 3, 13, 6. 56, 6. Der Vater 


provoziert vi der patria. 
feras für den Solin; solet lt Aie 


8. gratiae dare) s. 4, 11, 6. 
us 2 tmi -] val. 43, 16,8: 
faeere praeconem (im — 

eg len apparitorum) iussit. 
. udese] von dem Verklagten 
‚ucht. — agitatum] gereizt; s. 

3, 9. — contentione*] die leide 

schaliche. Verhandlung; s. $ 

4, 


vocato] na us bat der Nagi- 
ster equitum das Recht, den Senat 
zu berufen; s. 23, 25, 2; Cic. de 


leg.3,10. Andere scheinen dies in 
Zweifel gezogen zu haben; s. Gell, 
14, 7, 4; Mms. StR. 22, 170. — cum 
mazime) die beiden Perioden $ 1—2 
und $ 3—4 sind gleich geformt: 
CUm, , et oma, — conquereretur . 
vim] $. 29, 3,1: SNL elader: 
quit — lictorum urn 
fium] vgl, 18, 9; 2, 56, 

f ek ipae] und Je à da 


sonst Ist die 
Situation 1, Kap. 26 ein trenes Ab- 
bild der hier geschilderten; auch 
darin, dafs dort das 

einer Provokation von tern, die 

der König eingesetzt hat, dargestellt 
wird, hier das einzige, wo von einem. 
Diktator provoziert wird, was nach, 
Festus S, 198: optima lez später ge- 
stattet gewesen ist, In vorliegendem 











a. Chr. n. 325. LIBER VI CAP. 33. 34. 276 
diem esse. nunc ducibus populi Romani , quae ne victis quidem 18 
bello fas fuerit, virgas et secures victoribus et iustissimos meritis 
triumphos intentari. quid enim tandem passurum fuisse filium 19 
suum, si exercitum amisisset, si fusus, fugatus, castris exutus 
fuisset? quo ultra iram violentiamque eius excessuram fuisse, 
quam ut verberaret necaretque? quam conveniens esse, propter 20 
Q. Fabium civitatem in laetitia victoria, supplicationibus ac gra- 
tulationibus esse, eum, propter quem deum delubra pateant, arae 21 
sacrificiis fument, honore donis cumulentur, nudatum virgis la- 
cerari in conspectu populi Romani, intuentem Capitolium atque - 
arcem deosque ab se duobus proeliis haud frustra advocatos! quo 22 
id animo exercitum, qui eius ductu auspiciisque vicisset, laturum ? 
quem luctum in castris Romanis, quam laetitiam inter hostes 
fore! haec simul iurgans, querens, deum hominumque fidem 23 
obtestans et conplexus filium plurimis cum lacrumis agebat. 
stabat cum eo senatus maiestas, favor populi, tribunicium auxi- 84 . 
lium, memoria absentis exercitus; ex parte altera imperium in- 2 
victum populi Romani et disciplina rei militaris et dictatoris 
edictum pro numine semper observatum et Manliana imperia et 


. 23, 11, 


— Capi- 








Gebete, Libutionen v. 
nudatum] s. 2, 5, 
tolium ..] t. 6,20,9. -— duobus proe- 
His] was 30,7 bezweifelt wurde. 
22. quo id animo] vgl. 3, 47, 7. 
— duefu ..] 31, 1. 


18. nunc] s. 7, 30, 2. — quae] 
das Neutrum, obgleich hinterher 
virgas et secures folgt; der Aus- 
druck verallgemeinert. — victis] 
all. intentari . . si vicli essent. 

19. excessuram] deutet auf das 


Überschreiten des rechten Mafses 
kin; zum Ausdruck vgl. Tac. Agr. 
42, 21. — quam ut) s. $ 14. 
30, quem conveniens es] vgl 
45, 11, 8; in Or. recta: quam. 
der Satz ist dem folgenden gleich. 
gestellt statt untergeordnet: dafs, 
während durch Q. Fabius .., dieser 
selbst, oder: da(s zwar .., er aber 
ww. — laetitia .. gratulationibus) 
dw eine Glied asyndetisch, das 
ındere nicht, wie 34, 1f.; 7, 30, 
2; victoria fügt zu laetitia den 
Quad hinzu, ac gratulationibus 
bestimmt supplicationibus genauer, 
am Auch bei traurigen Ver. 
mlsssungen statihaben konnten; 
EXE 2,1. Dies gene Gedanken- 
wie 1, 28, 9. 
21. konore donis] überhaupt = 
ben, alles, was auf und an 
den Altären der Götter geschieht, 





23. simul .. et] s. 6,28, 4; ver- 
bindet hier mehrere Participia: unter 
Schellen, Klagen. — conplezus] 
steht den Part. Praes. glich une 
fafst haltend; s. 7, 40, 3. 

34. 1. maiestas . 4, Asyadeton, 
dann in $ 2 Polysyndeton. 

imperium invictum populi Ro- 
mani] das römische Volk, im ide- 
ellen Sinne (s. 1, 24, 5) als Staat, hat 
das Imperium. — edictum] & 32, 
3; ist vielleicht eine Anspielung 
auf die von einigen angenommene 

Tmologie des Namens Diktator; 
s. Varro L. L. 5, 24: dictator quod. 
a consule dicebatur, quoi dicto 
audientes omnes. estenl; m $4 
Dion. 5, 73; dia dos Nríav vob 
weievew Ov, 96 Mms. 

2%, 136. — pro numine] für en 
Öllichen Mechigebot; vgl. 6, 16, 
: invieta. — Manliana] s. 7, 22. 


18* 


























284 LIBER VI. CAP. 38. wu. cd 
munimenta adoriri ; nec dissimulabant orta luce postero die factu- 
ros, dictator ubi propiorem spe dimicationem vidit, ne militum 
virtuti damno locus esset, ignibus crebris relictis, qui conspectum 
hostium frustrarentur, silentio legiones educit; nec tamen fallere 
propter propinquitatem castrorum potuit. eques extemplo in- 
secutus ita institit agmini, ut, donec lucesceret, proelio abstineret; 
ne pedestres quidem copiae ante lucem castris egressae; eques. 
luce demum ausus incursare in hostem carpendo novissimos 
premendoque iniquis ad transituur locis agmen detinuit. interim 
pedes equitem adsecutus; et totis iam. copiis Samnis urgebat. 
tum dietator, postquam sine magno incommodo progredi non 
poterat, eum ipsum, in quo constiterat, locum castris dimetari 
jussi. id vero, circumfuso undique equitatu, ut vallum peteretur 
opusque inciperet, fieri non poterat. itaque ubi neque eundi ne- 
que manendi copiam esse videt, instruit aciem inpedimentis ex 
agmine remotis. instruunt contra et hostes, et animis et viribus 
pares, auxerat id maxime animos, quod ignari, loco iniquo non 
hosti cessum, velut fugientes ac territos terribiles ipsi seeuti 
fuerant. id aliquamdiu aequavit pugnam iam pridem desueto 


— facturos] das Objekt liegt in dem 7. eastris] Dativ des Zweckes, 

vorhergehenden Satze. wie öfter bei locum quaerere, ea- 
b, ne pedestres quidem ,,] man — pere, eircumspectare ; s. 2t, 59, 11. 

sollte eher erwarten pedestres co- — — dimetari s. 44, 7, id 

piae ne egressae quidem castrís “das aber erst; in Beziehu 

ante lucem; vg). 33, 17; indes schei- magno incommodo gesagt, lärt 

nen donec lucesceret und ante Iu- durch uf peferetur .. — vallum) 


cem beiden Sätzen gemeinschaftliche 
Begriffe und der Zusammenhang 
der Gedanken folgender zu sein: 
wie die Reiter nicht vor Tagesan- 
bruch angriffen, so auch das Fufs- 
volk nicht, welches da erst aus 
dem Lager rückte, Die Einschie- 
ee ey Satzes ne .. egressae hat 
bewirkt, dafs donec . , abstineret 
E rose ausus, nne 
ler ne tres quidem . . in in- 
terim agro wiederholt und 
näher bestimmt wird, wie überhaupt 
die Darstellung in der Schlachtschil- 
derung manches Besondere bat und 
wortreich ist. 
— detinuit] s. 10, 34, 
6, — adsecutus ; et] statt adırentus 
est et kann hier, da der zweite Satz 
ein anderes Subjekt hat, nicht auf- 
fallen; anders 21, 45, 8. 


der gewöhnliche Spra 
Leg arie 358: 
vul. .— - 
ehoaretur, nàml. pisei 
B. inpedimentis] auf dem Marsche 
folgte den einzelnen penteilen. 
das zugehörige Gepück.— t 
* hy A vgl. das Ls 
|. quod ignari „.) sle waren 
er, vell i nicht wafsen; date die 
ómer nor um sich von dem un- 
günstigen Orte zu entfernen, nicht 
aus Furcht zurückgewichen waren. 


‚ken fliehend, 
während sie selbst sie in Schrecken 
setzten; vgl. 1, 4, b. 

10. iam pridem) in den letzten 
2 Jahren war es nach Livius nicht 
zu einer offenen lacht 
men. — desueto) s, zu 5, 43, 8, 














a. Chr. n. 322. 


aut auctorem auctori praeferre. 


LIBER VIL CAP. 40. 
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vitiatam memoriam funebribus 


laudibus reor falsisque imaginum titulis, dum familiae ad se quae- 
que famam rerum gestarum honorumque fallenti mendacio tra- 
hunt. inde certe et singulorum gesta et publica monumenta 
rerum confusa; nec quisquam aequalis temporibus illis scriptor 
extat, quo satis certo auctore stetur. 


4. funebribus laudibus] Leichen- 
reden; s. Plin. 7, 139: «v 
laudes; eigentlich das in der lau- 
datio (s. 2, 47, 11; 5, 50, 7) aus- 
ie Lob; vgl. Cie. Brut. 62: 
fusmquam his laudationibus hi- 
oria rerum nostrarum est facta 
mendosior. — imaginum titulis] 
Unterschriften unter den Ahnen- 
bildern; s. zu 4, 16, 4; Plin. 35, 8: 
etiem. mentiri clarorum imagines 
eret aliquisvirtutum amor, — dum] 
bt den Umstand an; s. Praef. 2; 
, 9, 11. — familiae] — gesta] 
1:6, 1, 3: gesta domi militiaque; 
71, 40, 4; Nep. Timoth. 4, 6; Hann. 
13,3; ist sonst selten und an u. St. 
wohl nur gebraucht, weil rerum 
gestarum eben vorhergegangen war. 
llenti) welche leichtirre führen 
kann; ist adjektivisch gebraucht. 
5. et publica monumenta) scheint 
zu bedeuten, dafs aus den Familien- 








denkmälern die erdichteten Ehren 
und Thaten auch in die öffentlichen, 
Sie Fan triumphales consularesn.a. 
(s. 6, 1,2), gekommen sind und so 
die Geschichte verfälscht worden 
sei; s. Broecker 74. — am 
scriptor] s.2,48,2;3,38,2; 5,2, 10; 
6, 27, 8; 9, 18, 13; 10, 9, 6; 34, 49,9; 
39, 50, 4; 45, 15, 3. 20, 3; vgl. zu 27, 
50, 4. — scriptor] überhaupt Ge- 
schichtschreiber ohne Rücksicht auf 
die mehr oder weniger ausgebildete 
Form der Darstellung; s. 30, 7; 1, 
44, 2; 3, 23, 7; 9,18, 5; 21, 1,1 
(rerum seriptor) u.a. Anders auo- 
fores (s. 6, 12, 2; 10, 9, 12 u. aJ), 








ein Geschichtschreiber, der a 
währsmann dienen könnte. Di 
testen Annalisten haben über 100 
Jahre später geschrieben und waren 
auf die bereits gefälschten Berichte 
angewiesen. 
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PERIOCHAE. 291 


tribuni militum opera servatus est, qui occupato colle super id iugum, 25 
in quo Samnites consederant, occasionem consuli in aequiorem locum 
evadendi dedit; ipse ab hostibus circumsessus eropit. cum milites Ro- 
mani, qui Capuae in praesidio relicti erant, de occupanda urbe conspi- 
rassent et detecto consilio metu supplicii a populo Romano defecissent, 
per M. Valerium Corvum dictatorem, qui consilio suo eos a furore revo- 30 
eaverat, patriae restituti sunt. res praeterea contra Hernicos et Gallos 
et Tiburtes et Privernates et Tarquinienses et Samnites et Volscos pro- 
spere gestas contínel. 








T. LIVI 
AB VRBE CONDITA LIBRI VIII PERIOCHA. 


Latini cum Campanis defecere et missis legatis ad senatum condi- 
cionem tulerunt, ut, si pacem habere vellent, alterum ex Latinis consu- 
lem facerent. qua legatione perlata praetor eorum Annius de Capitolio 
ita prolapsus est, ut exanimaretur. T. Manlius consul filium, quod con- 
tra edictum eius adversos Latinos pugnaverat, quamvis prospere pognas- 

securi percussit, laborantibus in acie Romanis P. Decius, tunc consul 
eum Manlio, devovit se pro exercitu et, concitato equo cum in medios 
hostes se intulisset, interfectus morte sua Romanis iam restituit. 
Latini in deditionem venerunt. T. Manlio in urbem reverso nemo ex 
iuventute obviam processit. Min: rgo Vestalis incesti damnata est. 10 
Ausonibus vicis in oppidum ex eis captum Cales colonia deducta est; 
item Fregellae colonia deducta est. veneficium conpl 
deprehensum est, ex quibus plurimae statim epotis medicaminibus peri 
runi. lex de veneficio tunc primum conslituta est. Privernatibus, cum 
rebellassent, victis civitas data est. Neapolitani bello et obsidione victi 15 
in deditionem venerunt. Q. Publilio, qui eos obsederat, primo et impe- 
rium prolatum est et pro consule triumphus decretus. plebs nexu lii 
rata est propter L. Papiri creditoris libidinem, qui C. Publilio debitori 
suo stuprum inferre voluerat. cum L. Papirius Cursor dictator reversus 
im urbem ab exercitu esset propter auspicia repetenda, Q. Fabius magi- 20 
ster equitum, occasione bene gerendae rei invitatus, contra edictum eius 
prospere adversus Samnites pugnavit. ob eam causam cum dictator de 

istro equitum supplicium sumpturus videretur, Fabius Romam pro- 
fagit et, cum parum causa proficeret, populi precibus donatus est. res 
praeterea contra Samnites prospere gestas continet. E 


































Abweichungen vom Text der Jahnschen Ausgabe 
(Lipsiae wpcccrum). 


VI 1 Yolseos) Vulscos Jahn nach N. 
VII 8 tunc] cum telluris hiatu tota ad ultimum territa patria 
feret, tunc Jahn. — 10 et expleta est] jüng. Hss.; ezpletat N, ita ez- 
etam Jahn. — 15 a se lata] Mg.; lata N, sua Jahn, ab ipsa latam 
inb. — 18 Corvini] Corvi Jahn. — 32 Folscos] Yulscos Jahn nach N. 
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VI 1, 11-9, 9. 298 


signis wird selten mit dem Genetiv des Gerundiums verbunden, oder 
die Verbindung ist unsicher; s. 10,39, 14. 

2, 3 defectionis] (adedefectionis) V; defectioni die übrigen Hes. 

2, 5 eiusdem .. cuius] Mg. schreibt eisdem .. quibus, 

2, 6 verba sua) die Has.; sua verba V. 

2, 6 centuriaret] MPFU; cenfuriaretur RDL (V fehlt). 

55 8 Mecium] VP; mestium M metium D. 

2, 11 militibus munitum] V; fehlt in den übrigen Hes. 

3, 5 moenia] die Hss.; fehlt in V. 

inermi] die Hss.; inermib. V; vgl. 6, 10, 5. 

in spe ultima] die Has.; ultima in spe V. 
aspernantium] die Hss.; contemnentium V. 

erescere tum] MP; cresceret cum V crescore cum L. 
exitu anni] die Hss.; anni ezitu V. 

L. lulius. ulus) |, iulius VM iulius 1. P iulivs tullus L. 
Ser.] Mog.; seruilius VMP. 

exercitum] Wsbg. vermutet: (ti) exercitum. 
relinqueretur] elinguerent die übrigen Hss. 

, 3 a] jüng. Hse.; fehlt in MP (V fehlt). 

5, 3 habuerint] Mg.; habuerunt die Hass. Vgl. auch Wisb. zu 2, 
15, 3 und 37, 34, 6. 

5, 5 moverunt] Mg.; moueunt Mt mouerant M3 mouerat P (V fehlt). 

5, 5 eodem] Webe- "streicht dies Wort, H. J. Müller vermutet mit 
Ascensius, dafs es in eandem zu ändern ist. 

5, 7 C. Cornelium C. Sergium) Sig.; cn. sergium MP (V fehlt). 

7 L. Menenium] Sig.; licinium menenium MP (V fehlt). 
4 suam misisse] die Hss.; summisisse L. 
5 voluntarios tilgt Mg. 
, 7 animo] Wil; id animo V in animo die übrigen Hes. 

6, 8 diclatorem getilgt nach Mg.  Wfsb.* bemerkt dazu: ‘Das Wort 
ist wnrichtig , da nicht das Volk den Diktator wählt (s. 5, 46, 10; 22, 
5, 6. 14, 11) und nicht die Rede davon gewesen ist, daís es Camillus 
babe wählen wollen, sondern nur im Senate die Ansicht geherrscht hat, 
dafs er unter anderen Verhältnissen habe gewählt werden müssen. Es 
ist deshalb wohl imperatorem zu lesen oder dictatorem als Glossem zu 
len” . Und zu quartum ebenderselbe: “Dies war Camillus als Tribunus 

itum, als Diktator erst später (s. 38, 4). 

6, 8 honorato] V; honeratum die übrigen Hss., honoratorum Ald. 

6, 9 secum ipsum) die Hss.; iprum secum V. 

6, 13 ad urbem] V; in urbe die übrigen Has. 

& 14 a L. Quinctio) vgl. $ 3; a t. quinctio die Hes.; ab quinctio V. 

, 14 alia belli] V; belli alia P belli atia ML. 
18 laudemque] Wsbg. vermutet laudemque (suam oder pro- 


7,1 vim hinzogefügt nach Alanus. Wísb.* ergänzt iuventutem 
"T Vorhergehenden zu ingemfem und vergleicht 9, 5, 11; 22, 35 
38, 37, 2. — 7, 1 endigt V. 
7, 2 restitantos] Gr.; resistentes die Has, (vgl. Sen. suas. 1,2). 
7 fugam inpediebat) ed. vel.; fuga inpediebatur R fuga inpe- 
disbet die übrigen Hss. 
9, 6 in 
9, » 
19 









e 
voo-unonsnon 








Volscos) A. Perizonius; in wolscis die Hss. 
mon tam a] Hwg.; montana M non lanta die übrigen Hss. 
Mg. 














298 VII 12, 11—26, 9. 


12, 11 «t gestrichen nach Mg. Derselbe vermutet zugleich, dafs eine 
Umstellung vorzunehmen sei (in dies ue locis), wohl mit Recht. 

12, 14 vociferari] ed. vet.; uoeiferare die Has, 

, 3 «i licet] PD; scilicet M; H. J. Müller vermutet si licet (di- 
cere) dictator . . 

13, 8 si ut] Mg.; sicut die Has, — Wísb.*, welcher (si) sicwf liest, 
bemerkt hierzu: "In den Hss, fehlt i; vgl, 22, 60, 11. vig hat st 
ut vorgeschlagen, well ohne sí die Acc. c. inf. milites nos esse 
den gewöhnlichen Gebrauch (den jedoch Livius bisweilen verläfst; s. 

9, 10: positum est; 43, 22, 2: expecto) von swecenseant abhängen u 
bel nos esse die Andeutung des Wollens fehlen würde. Di bleibt ^ 
auch so die Einführung der Parenthese durch das Relativ auffallend und 
die Wiederaufnahme des vorhergehenden Gedankens durch haee dicta 
sint erklärt sich leichter bei der gewöhnlichen Lesart: quae siewt wor 
.. dieat, quis tandem succenseat milites .. missos?, hei welcher mi- 
lites „. missos als ein einen Nebensatz cum milites simus . . mise, 
ai quis , . vertretender Hauptsatz zu betrachten wäre. 

19, 11 eapere] PD; armaperet M. 

14, 1 eensebat) P"FU; cernebat censebat MRD censebant P}, 

14, 1 ín hinzugefügt naeh Wísb. 

14, 5 res erat] jüng. Hss. a 

14, 8 admücet] D; missis M. admíseit P. 

14, 8 acceperint] jüng. Hss.; accaeperent M acceperent. P. 

15, 7 pertulerat| jüng. Hss.; p. 'at MP. Vgl. Anh, zu 3, 30,5. 

16, 1 scivit] Wisb. seiwit accepit M sciwit aecepitque PD. secuit 
ueceptíque L sciuit aeceptaque Harl. 1. 

16, 5 fait] PFRD; fecit M faciat U. 

17, 6 Hutilus] ed. vet.; utilius MPL rutilius Harl, 1. 

17, 10 rediit] jüng. Hss.; redit MP. 

18 1 peto en m ioutum. M rem PE A m 

1$, 2 lum] Fr. 2; aeaepulum. "ui 3 

18,4 eise ut] de: esset si [on Mu Müller Semet Ld 
ut. scilicet. 

19, 1 Tiburtibus un] Mg.: tiburtibusque MP. 

20, 8 ae] Mg.; ze MP. 

21, 5 una animos] Jenicke; unanimos MP. 

21, 6 Mg. streicht et vor 7. Aemilius, 

23, 3 Gaium momen) Sig: cognomen MP. 

'fsb.; reciperantur M reciperando P. 
lig.: neuio MP. 


23, 6 tegi] Fr. 2; íntegi MP. 
24, 6 exspectare] Fr. 1; erpectare P* spectare MPIL. 
24; 8 occurrebat] P; oceurrere M. 


ilgt nach Doerin, 
5. d MES 
lipperdey ; eztendere MI 'ermutet intendere. 
‚eoetus; Gr. schrieb dafür 
| jüng. Hss.; redierantque MP, 
t nach Mj 


| Harant Ade in primos. 
Hss.; inferum Mi 





VII 27, 3—39, 6. 


Torquato] Lov. 2; torquafo 1 MP. 
] M: autem P. 
Meonetae] P3; monite M monitae P'L. 


MP. 
erimus] D; quidquid id fuerimus P. quid- 
fehlt in M. sg Ha 

30, 22 animi) Florebellas; animís die Hss., wozu Wísb.* bemerkt: 
"amími wird in diesem Falle gewöhnlich gebraucht, nor selten animis 

10, 9; vgl. Cic. Tusc. 1, 96), was an u. St, wohl auch der Zwei- 
eit wegen gemieden ist’." Vgl. Wesenberg zu Cic. Tusc. 1, 96: 
Kübner zu Cic. Tusc. 4, 35. 

30, 22 iubetis] Mg.; iubeatis die Hss, — Wfsb.* bemerkt zu eerfum 
‚habeo. quid (llis „. iubetis? Folgendes: “Diese Interpunktion hat schon 
Perizonius; doch ist dann mit Mg. iubetis zu lesen, da wegen der fol- 
genden Alternative der Ausdruck des Unwillens oder der Verwunderung 
nicht in der Frage liegen kann; 40,11; 22, 600, 18 0. a. Gewöhn- 
lich wird habeo, quid . . tubeatis gelesen; dann müfste illis des Gegen- 
Satzes wegen wie sonst is für das Reflexivum und prospeetantes prä- 
pam mit Ängstlichkeit den Weg entlang blickend gebraucht sein. 

ee durch sollieitis ac pendentibus animi sogleich bestimmter 

U , 

31, 3 fu fesgur) WA; fas iusque die Hes. 

32, 3 exercitibus ab urbe] M; ab-urbe exercitibus die übrigen Has. 

32, 12 modo gelilg nach Glar. 

33, 11 viz hinzugefügt nach Luchs, 

33, 12 eset] richtiger scheint die der ed, vet, cient zu sein. 

34, 13 diduei] Wisb.; educi die Hss. 

34, 14 et dum) PFRD; ot dum M. 

35,4 ut hinzugefügt nach H. J. Müller; Gronauer vermutet: qui 


(m. 

D ipse] Fr. 1: ipsi die Hs 

35, 6 arewerit . . eircumdederit] jüng. Hss.; arguerínt „. eireum- 
M arguerit .. circumdederit P. 

38, 6 epperiemur] M; operiamur P opperiamur die übrigen Hss. 

36, 7 eastra] RN in castra = 

30, 7 wniversos) M; uniuersosque P. 

36, 13 quos] P; quod M. 

37, 2 bubus privis binisque) W(sb.; singulis bubus binis MPFU 
(in P steht am Rande außerdem príuisque tunicis); singulis bubus pri- 
wisgue binisque tunicis RD. 

31, 4 qua) Mg. vermutet. quía. 

Hg A ac hinzi age 1 nach Wisb. MP» 

Ij, S quam] jüng. Hss.; quamquam . 

37, 11 n Romano) jüng. Has.; interim quie romano M 
dnterim. quia et romano P interimque et romano D; Mg. schreibt in- 
terim Romano. 

35, 4 Suessulanorum] Sig.; suessanorum die Has. 

39, 6 ersectos] Cl. Puteanus; eiecor die Hss.; Mg. schreibt e/ecto« 
dem "ausgezupft) nach Gebhard. 





VII 39, 17—VIII 7, 12. 


39, 17 d 8. zu 1, 
hinzugefügt nach Dok. 
3 e tam die Hss. 


sad 
p à Pe Mg. € Corvus. 
AY re] rizoni ria minor die Hss. 
E 1 Vd pulis hält H. J. Müller für ein Glossem, das getilgt wer- 


"o " i) je. Hs. de MP. 
AA » P Heusinger; uL meque die Hss.; mom utique Golisch 
(vel. m 1 
^ 8 ergo] die Hss.; Mg. schreibt ero und zieht dies zum vorher- 
e Satze. H, J. Müller vermutet: geretur, ut M » milites. 
ig or (oder mitior. (sim) quam .. hosti. ergo . 
e Petelino] Fr. 1; le enge die Hes. 
4 qui] Mg.: ubi die 
E 6 ab Lautulis ugisset] ( Gr. qui ab lautulís fugissent die Hss. 
Wisi pea eis esset, (princeps eorum fuisset) qui ab Lautulis. 


i 1, 1 Mamereus] s, zu 7, 1, 2. 
1, 2 evenit] U; uenit MP. 


3. 3 priusquam) NC schreibt priusque quam. 
H 4 hinzugefügt nach e einer jüng, Hs. 
, 9 per quos] D; quos Mi 
H 3 est getilgt nach Mg. 
eietas, zm aequatío iuris 
ist: ze ‚oder auch aequum) est, i societas aequatio duris 
est. ac 39, 


10. 
^4, 8 eonotlia] Mg.; consules MP; Vgl, 8, 13, 3: consiliis M con- 
sulibia P. 
4, 4 arto] Mehler; esee M est P, sit Curio. 
5 Tu RL; CBE. 
10 127 lo] M*; postulando eo. 
E] P tuns M. lies möchte Me. reichen 


8 ipse p Alsch.; atque ipse die Hss. 

5 omtnumgu) PD; hominum M. 

8, 11 in hinzugefügt nach Wabg. 

6, 14 uti) Sig. schreibt utique. 

8, 15 in hinzugefügt nach Wsbg. 

7, 4 sociisque] P; sociis M. 

7,12 fati] jüng. Hss.; faeti MP. Hierzu bemerkt 
er wulste nicht, was er gethan hatte (hielt fälsch 
lóblich; vgl $ 13: wf me omnes ..) und was d 
aufgenommen werden würde; vgl, Cic. de or, 2, 11 
füturumque sit; ebend. 2, 104; Liv. 4, 2, 4: 








VIII 7, 16-13, 3. : 801 


7, 16 Romana res, solvisti] P; romana p soluisti M. 
7, 16 meorumque] jüng. Hss.; meorum MPD meorumue Harl. 1. 
1, 19 ne] Gr.; oc Mie Has, 

T, 21 merso) Mg. emerso die Hes. Wisl 
bemerkt hierzu: "In velwf emerso .. animo ist die Hauptsache voran- 
gestellt und in repenfe .. tam der Gedanke forigesetzt, nachdem in 

.. slotissent der vor emerso bereits eingetretene Zustand kurz wieder- 
holt (. 3, 5, 8; 7,34, 8: cum) und in posíquam .. cruor die unmittel- 
bare Veranlassung’ des Erwachens aus dem Staunen. angegeben ist. emerso 
ab wie Cic. de div. re sonst ez; nur 22, 3, 1 de 

á 7, 21 tam] Cré m die Has. 
8, 4 duos] Mg. schreibt binos. 
8, 6 frons in acie] D; foris in aciem MP in aciem foris L. 

8, 7 primam) Gr.; unam die Hss. 

8, 7 primum geülgt nach Götlling. 

8, 8 vezillum. eig nach Lipsius, da die angegebene Zahl nicht 
das vezillum, sondern den ordo, d. h. die den Manipeln entsprechende 
Abteilung der Triarii bezeichnet, während $ 4 ordo = vhzillum ist. 

8, 11 Mg. vermutet (pro) proverbio. 

8, 17 duzerant] jüng. Has.; duzerunt MP. 

9, 3 gerebatur] P; gerebantur M. 

9, 4 ope M.] M (opem); ope P. 

9, 1 erogue] Forchhammer; [ero que die 

9, 8 Quiritium getilgt nach H. J. Müller; ru schrieb pro re publica 
(populi Romani) Quiritium. 

9,9 ini), MP; inailuit jüngere Has. 
9, 10 virus] M P. 

9, 11 prima] Wisb.; primo MP. 

9, 12 est] MP; esset Siesbye, und so Mg. 

9, 14 addiderantque) P; adderantque 

10, 3 pellerent vi] Mg. schreibt pellerentque. 

10, 12 hostiam] jüng Hss.; hostia MP, — - 

10, 13 die Worte sive hostia sive quo alio sind umgestellt nach 

; in den Hss. stehen sie hinter divo vovere volet. 

11, 3 Lavinio] Mg. schreibt nach A. W. Zumpt Lanuvio. 

11, 7 Aastatos] P; hastatosque M. 

11, 14 dodrante) Linsmayer: dodrantem die Hss. 

11, 16 Romana data) rodata RD! redata M reddita D* data PFU. 

11, 16 denarios getilgt nach Wsb. 

12, 4 Ti.) Diod. 16, 91; titius MPD. 

12, 7 Lanunio] MP; lauinio D; ve Nieb. RG. 3, 161. 

12, 12 agro getilgt nach T. Faber. 

12, 13 cuius tum] jüng. Hss.; tum euius MP. 

12, 16 ventum sit getilgt nach Mg. 

13, 2 in hinzugefügt nach Mg. Zu Latio ohne in bemerkt Wisb.: 

Da Livius nicht selten die Namen des Landes für die des Volkes (s. 

11, 13; 6, 3, 2; 7, 28, 2; 23, 41, 14) und den Dativ freier gebraucht 

(s. 4,5: caput Latio esse; vgl. 24,28, 3: civitatis statum .. beatiorem 

lore), so kann auch wohl Latio an u. St. in dieser Weise aufgefafst 

werden. Bei dem Abl. würde wohl in nicht fehlen; doch s. 1, 34, 8; 

T, 37, 6; 29. 2, 2; zu 9, 46, 9. 

13, 3 H. J. Müller vermutet, dafs hinter haberet mit einem Semikolon 
‚et zu streichen ist. 













































VII 24, 9-37, 7. 808 


in hinzogefögt mach Gr., der iem in im veränderte. 
2 inceptum] PAFRD; inceptum is M inceptius Pt, 


NP. 
27, 9 mittatur] RD; mittejentur M mittantur PFU; Frigell ver- 


25, 1 ind] die He. jus est R. 
29, 2 eine jüng. Hs.; accenderant MP. 





Me. 
= 3 non hinzugefügt nach P. 
13 a] Mg.: aut Hss. *, welcher aut liest, bemerkt 
eh zu ext militum ira "v Ls itum zu denken: s. 16, 8; beide 
Momente. sind auseinander gehalten, wie 38, 11, obgleich sie auch hätten 
verbunden (ac vulnerum ira) oder das eine aus dem andern abgeleitet 
(a vuburum ira) werden kónnen'. 

30, 1 vertit) MRD; wertitur PFU. 

30, 6 agmen] Wabg. vermutet: aciem. 

32, 8 es] jüng. Hss.; est MP. 

32, 9 quae singula] ed. veL.; singula f die Hss. 

32, 11 ultima in contione] Webg. nach K. Hensinger (itima iam in 
contione); iam in contione M iam in contione P ; Barant vermutet tumui- 
Lum iam in contionem inicienles, was Beachtung verdient; s. 32, 30, 11. 

32, 2 eum hinzugefügt nach jüng. Hss. 

33, 3 contentione] L; conuentione MP. 

33, 5 iterata] P; iterat MD iteratur jüng. Hss. 

33, 9 cum hinzogefügt nach Fr. 1; Harant schreibt nach einer jüng. 
Hs. equitum escendit; sed deduci 

33, 11 vicit] PFRD; uincit M. 

33, 13 interesse) Gr.; interesset MP. 

33, 17 nullo] ed. vet.; nullam M' nullum MP. 

34, 6 dictatore ius] Duk.; dictatorem et ius MP dictatorem ius 
jüng. Hss. wu folgt MP und bemerkt dazu: “dictatorem: die harte 




















Metapher (vgl. 5, 16, 9) ist vielleicht gewählt, weil bezeichnet werden 
soll, dafs Wesen der Diktatur, diese selbst durch Gestattung der 
Provoki 

das folgend. 





schlägt vor in se potissimum dictatore (vim) et ius . . 

34, 9 sola] Mg. vermotet soluta. 

34, 10 iussu hinzugefügt nach Fr, 2. 

35,6 Fabi] jüng. Hss. ;fabii MPR. Hiernach vermutet Frigell Fabi, i .. 

35, 8 degressum] Gr.; di MP. 

35, 10 recessisset] jüng. Hss.; recessit MP. 

36, 4 ia hinzugefügt Bach À 

36, 5 comitate] Gr.; comitati MP. 

36, 7 deztere] jüng. Hss.; dezter MP. 

37, 2 ambigebatur] Gr.; agebatur. MP. 

31, 3 Aulium) Gelenius; aulum MP. 

37, 7 elamatumgue] B. J. Miller v vermutet conclamatumque ; vgl. 2, 
50, 11; 7, 12, 3; 10, 32, 9; 41, 26, 2. 
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VORWORT. 


In den dreizehn Jahren, welche seit dem Erscheinen der 
vierten Auflage dieses Heftes verstrichen sind, ist die Kritik der 
vorliegenden Bücher zwar nicht vernachlässigt, aber doch etwas 
stiefmütterlich behandelt worden ; qualitativ ist jedenfalls nicht 
viel Bedeutendes geleistet, und doch harren gerade hier sehr 
schwer verderbte Stellen der glücklichen Heilung. Das Beste 
haben wieder Madvigs Emendationes Livianae beigesteuert, 
dessen Vorschläge von Weifsenborn nicht mit derjenigen 
Gründlichkeit und Unbefangenheit geprüft worden sind, die 
man einem solchen Kenner des Lateinischen und speziell des 
Livianischen Sprachgebrauches meiner Meinung nach schuldig 
ist. Mit den eigentlichen Herstellungsversuchen Madvigs kann 
ich mich keineswegs überall einverstanden erklären ; aber wo er 
die Unhaltbarkeit der Überlieferung behauptet, da habe ich in 
den meisten Fällen ihm beistimmen zu müssen geglaubt, und 
ich kann nicht verhehlen, dafs mich häufig gerade Weilsen- 
borns Erklärung von der Unrichtigkeit dessen, was die Hand- 
schriften bieten, überzeugt hat. Im allgemeinen wird man, 
so hoffe ich, einen Fortschritt in der Textgestaltung gegen- 
über den früheren Auflagen anerkennen. 

An folgenden Stellen weicht die fünfte Auflage von der 
vierten ab: VIII 1, 9. 2, 4. 9. 3,3. 5, 13. 6,6. 12. 7, 15. 
8, 7. 9, 9. 19. 12, 2. 3. 6. 13, 11. 16, 13. 17,2. 3. 15,9. 
11. 12. 19, 7. 15. 22, 2. 3. 24, 5. 9. 25, 5. S. 26, 7. 28, 7. 
29, 3. 10. 30, 9. 31, 7. 32, 10. 33, 6. 34, 7. 14. 20. 36. 2. 37, 
7. 38, 8. 39, 10. 11. 40, 2. 41, 1. 3. 8. 16. 42, 11. 44, 10. 
16. 45, 5. 12. 46, 1. 9. 11. — X 1, 4. 2, 5. 6. 9. 10. !^ 
3, 7. 4, 2. 7. 0, 8. 5. 7, 2. 10. 11. 8, 3. 6. 11, 3. 14 


ee ee] 


Ay} VORWORT. 


15, 11. 19, 20. 20, 6. 21. 2. €. 13. 22, 5. 6. 23, 3. 24, 3. 7. 
26, 4. 27, 6. 30, 5. 9. 31, 5. 6. 33, 4. 6. 34, 1. 7. 395, 4 
36, 7. 18. 37. 9. 14. 3$. 6. 39, 6. 15. 40, 6. 41, 5. 11. 43, 
9. 12. 44, 6. 46, 6. 5. 16. 47, 1. — Auch in den beiden Perio- 
chae sind einige Ánderungen vorgenommen worden. 

lm Texte kursiv gedruckte Wörter fehlen in den guten 
Codices, welche an der Spitze des Anhanges verzeichnet stehen, 
und sind teils, wenn hinter dem Lemma nichts angegeben ist, 
jüngeren Handschriften, teils älteren Ausgaben entnommen, teils 
auf Vorschlag neuerer Gelehrten eingesetzt worden. 

Die Durchsicht des Kommentars ist nach denselben Grund- 
sätzen ausgeführt wie in den neuen Auflagen der bisher von 
mir fertig gestellten Bände. Die Anmerkungen zu diesen bei 
den Büchern (VIII und X) sind vielfach völlig umgestaltet oder 
durch andere ersetzt worden, wie denn die Neubearbeitung 
dieses Heftes viel mehr Zeit erfordert und viel mehr Mühe und 
Arbeit verursacht hat als die Revision irgend eines anderen 
Heftes. 

Ein dem Lemma oder einem einzelnen Worte beigefügtes 
Sternchen (*) bedeutet ‘vgl. den Anhang’. 

Im Anhange sind die Lesarten des cod. Upsaliensis (U) 
vollständig verzeichnet nach der Kollation von F. W. Hägg- 
strüm in dessen Excerpta Liviana, Upsaliae wpeccıxxıy (Upsala 
Universitets Ärsskrit 1574. Philosophi. Spräkvetenskap och 
Historiska Vetenskaper IV). 

Die Korrektur der Druckbogen hat Herr Gymnasiallehrer 
Gustav Reinhold gewissenhaft besorgt und überwacht. 





Berlin im Juni 1590. H. J. Müller. 





T. LIVI 
AB VRBE CONDITA 
LIBER VIII. 


quitur hunc annum nobilis clade Romana Caudina pax 
"jo Calvino Sp. Postumio consulibus. Samnites eo anno 
rem C. Pontium, Herenni filium, habuerunt, patre longe 
issimo natum, primum ipsum bellatorem ducemque. is, 
ti, qui ad dedendas res missi erant, pace infecta redie- 
? nihil actum" inquit *hac legatione. censeatis, expiatum 
quid ex foedere rupto irarum in nos caelestium fuit. 
» quibuscumque dis cordi fuit subigi nos ad necessita- 
endi res, quae ab nobis ex foedere repetitae fuerant, iis 
ise cordi tam superbe ab Romanis foederis expiationem 

quid enim ultra fleri ad placandos deos mitigandosque 


4. Die Einschliefsung der — 8.3, 27,1; 8, 8,17; 23, 15, 6; 26, 16, 
den caudinischen Pässen. 7; 29,34, 5. 
31.; App. Samn. 4; Dio 3. ne nihil..] Vordersatz zu ez- 
18; Zon. 7, 35. Cic. piatum est (= so wisset: es ist. .); 
1.Max. vgl.16,16; zu 1,28, 5; anders 22, 
;7,2ext.11;Gell.17,21,  18,9.— ex foedere rupto] s.8, 29, 
1,11 (16), 10; Oros.3,15. 10. 13; vgl. zu 1, 23. 7. 
His] berühmt, berüchüigts 4. satis scio] s. 1, 9, 4. — qui- 
1. — paz] wie 5, buscumque dis) es sind die bei 
| worden, weil die m dem Abschlufs des Bündnisses als 
h Liv. durch die sponsio, Zeugen ($ 7: arbitri; 3, 2, 4: tester) 
*ren durch das foedus mit — angerufenen, welche dem, der das 
rn diese verpflichten woll- Bündnis bricht, als einem Mein- 
len zu schliefsen, obgleich eidigen zürnen und nur gesühnt 
*ht zu stande kam; vgl. werden können, wenn alles gegen 
9,12. 13. — Veturio.. den Bund Gethane und Genom- 
1 s. 8, 16, 12. mene wieder geordnet und zurück- 
1ratorem) s. zu 8, 39, 9. gegeben ist; daher $ 4: foederi 
8.5,46,8; oskisch Pom- (n. violati) eapiationem; 85: ur 
Herenni] hier Vorname; candos deos; $ 6: nozae; 1. 
‚4; 39,13, 9; sonst Gen- 32, 10. — subigi..ad] s. 41, 7$ zu 
vie 23, 49, 9. Cicero nennt 6,2, 13. — spretam] ist Part, nicht 
Vater C. Pontius, — pri- Inf. (= spretam esse), und vertritt 
erste der Bedeutung nach; das Nomen abstr.; s. 8, 29, 3. 
III. 2. 5. Auf. 1 
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2 LIBER Vill. CAP. 1. 2. a. 


o6. 4M. 


homines potuit, quam quod nos fecimus? res hostium in praeda 
6 captas, quae belli iure nostrae videbantur, remisimus; auctores 
belli, quia vivos non potuimus, perfunctos iam fato dedidimus; 
bona eorum, ne quid ex contagione noxae remaneret penes nos, 


7 Romam portavimus. quid ultra til 


Romane, quid foederi, quid 


dis arbitris foederis debeo? quem tibi tuarum irarum, quem 
meorum suppliciorum iudicem feram? neminem neque populum 
5$ neque privatum fugio. quod si nihil cum potentiore iuris hu- 
mani relinquitur inopi, at ego ad deos vindices intolerandae su- 
9 perbiae confugiam et precabor, ut iras suas vertant in eos, qui 
bus non suae redditae res, non alienae adcumulatae satis sint ; 


quorum saevitiam non mors noxiorum, non deditio exanii 


ao- 


rum corporum, non bona sequentia domini dei 
qui placari nequeant, nisi hauriendum sanguinem laniandaque 
10 viscera nostra praebuerimus. iustum est bellum, Samnites, qui- 


bus necessarium, et pia arma quibus nulla nisi 


in armis relinqui 


11 tur spes. proinde, cum rerum humanarum maximum momentum 
sit, quam propitiis rem, quam adversis agant dis, pro certo ha- 
bete priora bella adversus deos magis quam homines gessisse, 


2 hoc, quod instat, ducibus ipsis dis gesturos', 


liec non laeta 


magis quam vera vaticinatus exercitu educto circa Caudium castra 


5. quid ultra... quam quod . .] 9. 

, 3, 1. — ín praeda) unter der, 
in der Eigenschaft als, "als Beute; 
s. Nágelsb. & 123, 4. — beili ture] 
vgl. zu 5,21, 6. 

9. auctores] s. $ 9; Liv. denkt nur 
an Brotulus (5,39, 13); Applan: 4s 
"Polunw UxqéaBevor oi Fauriras ve- 
gu Geist dndgeiv qíporrti ars 
altious ronde ou molauou yıyord- 
63 dvtpnsióras. — ex contagione ..] 
$. 5, 6, 11. — nomae] " Verschul- 
dung‘; s zu 2, 54, 10. 

1. arbitris] welche nach ihrem 
Ermessen zu bestimmen haben, ob 
alles zur Sühnung des Bundes- 
bruches ($4) Erforderliche gethan 
ist; vgl. 32, 10,5. — irarum . . fudi- 
cem] der entscheiden soll, ob dein 
Zorn gerecht, meine Sühne (suppli- 
ciorum) genügend ist, — fudícem 
feram?) &. 3, 24, d; entspricht arbi- 
Iris; vgl. 8, 23, 8, 33, 8, — fugio] s. 
8,33, 8. 

&. eum potenliore] s. zu 3, 97, 


eum, weil der Gedanke zu Grunde 
liegt, dafs sie als Parteien, wie vor 
Gericht, streiten wollen; s. 6, 14,8; 
41, 24, 10; vgl. zu 43,2, U. — at] 
$. £u 1, 41, 3. 

9. hauriendum] s. zu 26,13, 13. 

10, fustum , . pia] gerecht sind 
die Kriege, welche unternommen 
werden, nachdem alles, was das 
menschliche und das göttliche Recht 
fordert ($ 5), geschehen ist; s. 1, 
22,4; 31, 14, 10; 35, 33, 
liegt die Gerechtigkeit 
wendigkeit der Verteidigung; 29, 
31,11 ist fustum bellum ein eigent- 
licher, vollständiger Krieg; vgl. 42, 
18,1. 

11. adversis . . dis) s. zu 1, 40, 2. 
— adoersus] gegen die Götter gerich- 
tet; 8. 6,35, d. — gessisse . . gestu 
ros] näml. vos oder nos; & 4,4. 10, 
10; 1, 37, 6: 6 0, 13; 22, 51, 2; 
23,5, 15; 32, 95,2. 

1. cirea Caudium] in der Nà 
iium, der Hauptstadt 





&. Chr. D. 321. LIBER VIII. CAP. 2. 8 

quam potest occultissime locat; inde ad Calatiam, ubi iam con- 2 
sules Romanos castraque esse audiebat, milites decem pastorum 

habitu mittit pecoraque diversos, alium alibi, haud procul Ro- 

manis pascere iubet praesi ubi inciderint in praedatores, ut 3 
ijdem omnibus sermo constet: legiones Samnitium in Apulia esse, 
Luceriam omnibus copiis circumsedere, nec procul abesse, quin 
vi capiant. iam is rumor, et ante de industria vulgatus, venerat 
ad Romanos, sed fldem auxere captivi, eo maxime, quod sermo 
inter omnes congruebat. haud erat dubium, quin Lucerinis opem 
Romanus ferret, bonis ac fidelibus sociis, simul ne Apulia omnis 
ad praesentem terrorem deflceret; ea modo, qua irent, consul- 
tatio fuit. duae ad Luceriam ferebant viae, altera praeter oram 6 
superi maris, patens apertaque, sed quanto tutior, tanto fere 

longior, altera per furculas Caudinas, brevior; sed ita natus 7 











- 














caudinischen Samniten. — locat*] 
— collocat; s. 13,3 u, 
2. Calatiam) die Stadt liegt süd- 


lich von Capua, j. Giacomo delle 
Galazze, nicht zu verwechseln mit 
dem nördlich von dem Flusse ge- 
legenen Caiatia, j. Cajazzo. Von da 
führte die Strafse wohl schon da- 
mals, wie später die Appische, über 
Suessula wach Benevent, von wo 
dann der Weg nórdlich über Equus- 
tuticus nach Luceria eingeschlagen 
werden konnte. — diversos] in ver- 
schiedener(entgegengesetzter) Rich- 
tung, d. h. an verschiedenen Punk- 
ten in der Umgebung des rómischen 
Lagers; wird nàher bestimmt durch 
alium alibi*. 

3. uL..consel] von dem Be- 
griff “befiehlt’ abhängig; constet: 
wie in der Verbindung ratio con- 
slot — fest, gleich bleibe; allesagten 
in gleicher Weise aus; vgl. $ 4: 
congruebat. — Luceriam) die Stadt, 
an der Nordwesigrenze Apuliens, 
in der Nähe des samnitischen Ge- 
birges gelegen, war der wichtigste 
Punkt für die Behauptung Apuliens, 
um das in den letzten Jahren ge- 
kämpft worden war; s. 8, 37, 3. 
39, 16; vgl. 9, 26, 1. — omnibus 
copiis) als ob Samnites vorher- 
ginge; vgl. 35, 3, 1. 

4. rumor, et]* 











5. ferret] bringen würde (müfste), 
wegen der Wichtigkeit des Ortes. — 
bonis ac fidelibus..] Liv. scheint 
an 8,25,3 zu denken und anzu- 
nehmen, Luceria sei ungeachtet des 
Abfalls der Apuler (s. 8, 37, 3), ob- 

leich sonst die Stadt auf der Seite 
ler Samniten 12, 9.), treu 
‚eblieben. icht war sie in 
lem letzten Kriege (s. 8,37, 6) von 
den Römern eingenommen worden, 
denn Fabius hat nach den Triumphal- 
fasten auch über die Apuler trium- 
phiert; s. zu 8, 39, 16. — simul] 














vgl. 7, 32, 3. — praesentem] vgl. 
29, 4, 1. s. 1, 30, 4. 

6. praeter oram superi maris] 
durch das Gebiet der Vestiner und 





Frentaner. Um aber auf diesen Weg 
zu gelangen und Samnium zu um- 
gehen, hätte das Heer durch Cam- 
pauien an den Liris, dann an diesem 
aufwärts und etwa über Sora durch 
das Gebiet der Marser und Päligner 
ziehen müssen. — allera per..] 
über Beneventum, also mitten durch 
Samnium; s. $2. — Caudinas] der 
Engpafs ist nach dem Volksstamm 
oder nach der Stadt (8 1) so ge- 
nanut ; durch die Lage der letzteren, 
etwas westlich von dem j. Monte- 
sarchio, wird much die lage des 
Passes im allgemeinen bezeichnet. 

7. sed ila ..] statt des dem tutior. 


1* 














LIBER VI. CAP. 2. 2. c. 433. 
locus est: saltus duo alti, angusti silvosique sunt, montibus circa 
perpetuis inter se iuncti; iacet inter eos satis patens, clausus 
in medio, campus herbidus aquosusque, per quem medium iter 
est; sed antequam venias ad eum, intrandae primae angustiae 
sunt, et aut eadem, qua te insinuaveris, retro via repetenda aut, 
3i ire porro pergas, per alium saltum, artiorem inpeditioremque, 
evadendum. in eum campum vía alia. per cavam rupem Romani 
demisso agmine cum ad alias angustias protinus pergerent, saeptas 
deiectu arborum saxorumque ingentium obiacente mole invenere. 


cum fraus hostilis apparuisset, praesidium etiam in summo saltu 
conspicitur. citati inde retro, qua venerant, pergunt repetere viam ; 


entsprechenden periculorior (alte- 
ra.. brevior, sed perieulosior; ita 
enim „ist rige die Schilderung 
der Sep end selbst er ee 
cem ‚ezeichnet oft die nati 
Beschaffenheit (nature) von Ört- 
lichkeiten; s. zu 22, 25, 6. — circa] 
attributiv, = auf. beiden Seiten sich 
hiinziehend, — perpetuis... die Berge 
bilden eine ununterbrochene Kette 
und ziehen sich von einem Passe 
bis zum andern. — satis patens] 
es ist das von dem Iscleros gebil- 
dete, sich 7—8 Millien von Norden 
nach Süden hinziehende, 5 Mill 

(1 Meile) von West nach Ost 
erstreckende Thal zwischen Arj 
und Montesarchio, noch jetzt valle 
Caudina genannt, ein riogs von Ber- 
gen nmschlossener Thalkessel (Nis- 
sen), — in medio] medío substan- 
tivisch wie 1,57, 9; 44, 41, 6. — 
herbidus aquorusque] es w 
feuchter Wiesengrund. — ifer) spi 
ter die Appische Strafse. 

8. primae angustiam) dasselbe, 
was vorher saltus heifst. Da das 
römische Heer bei Calatia stand, 
wenig westlich von Maddaloni, so 
war der nüchste Weg, den es ein- 
schlagen konnte, der über Arienzo 
und Arpaia durch einen, besonders 
wichen diesen beiden Orten, en- 

"c ien sich erstreckenden 

ier ist die Marsehroute des 
römischen Heeres anzusetzen, nicht, 
wie Nissen annimmt, in dem mehr 


nördlichen, sehr engen Thal des 
Iscleros bei S, Agata de' Goli und 
Mojano. — qua fe inzinuaveris] 
vgl. 44, 41, 8. — alium sallum] es 
ist der Pafs von Montesarchio, durch 
den die Strafse nach Benevent führt, 
vielleicht inpeditior genannt, weil 
bier die Strafse mehr aufsteigt. — 
ire porro pergas] wie 21, 22, 9; 
vgl. 1,31, 5; häufiger nur pergere 
iei vgl. $ 10: zu 22, 5.8 ; 

. eia alia per cavam rupem| 
ist Umschreibung des $ 8 gebrauch- 
ten angustiae ; dns alía vía korre- 
spondiert mit dem folgenden alias 
anguatias; alius. alius von zwel 
Dingeo gebraucht, wie 1, 21, 8; 
zu 3, 28, 4. — demíaso*] 8.7, 34,8, 
— cum]* — deiectu] vgl. 21,31, 2. 
— mole]* — protinus perg. 
"vorwärts gehen’, wie vorher $ 8: 
porro pergere. 

10. citati) s. Praef. 11; zu 2, 
10,3. — sua abiee] obez (vgl. 5, 1j 
-- Barrikaden, sus Bäumen wi 
Felsstücken bestehend (s. $9); sua: 
auch dieser Weg hatte "seine Ver- 
barrikadierung. — retro . , mepe- 
lere) ein häufiger Pleonasmus; s. 
$8. Das rómische Heer, 4 
mit der entsprechenden Zahl Bun- 
desgenossen und n war 
36000 M. stark und mußs selbst 
Trofs den gröfsten Teil des etwa 
2 Meilen beiragenden Weges von 
Arienzo bis zu dem Passe hinter 
Montesarchio eingenommen haben. 





s. Chr. n. 321. LIBER VII. CAP. 2. 3. 5 
eam quoque clausam sua obice armisque inveniunt. sistunt inde 
gradum sine ullius imperio, stuporque omnium animos ac velut 
torpor quidam insolitus membra tenet, intuentesque alii alios, cum 11 
alterum quisque conpotem magis mentis ac consilii ducerent, diu 
inmobiles silent; deinde, ubi praetoria consulum erigi videre et 12 
expedire quosdam utilia operi, quamquam ludibrio fore munien- 
tes perditis rebus ac spe omni adempta cernebant, tamen, ne cul- 18 
pam malis adderent, pro se quisque nec hortante ullo nec impe- 
rante ad muniendum versi castra propter aquam vallo circumdant, 
sua ipsi opera laboremque inritum, praeterquam quod hostes 14 
superbe increpabant, cum miserabili confessione eludentes. ad 15 
consules maestos, ne advocantes quidem in consilium, quando 
nec consilio nec auxilio locus esset, sua sponte legati ac tribuni 
conveniunt, militesque ad praetorium versi opem, quam vix di in- 
mortales ferre poterant, ab ducibus exposcunt. querentes magis 8 
quam consultantes nox oppressit, cum pro ingenio quisque fre- 
merent, alius: “per obices viarum, per adversa montium, per 
silvas, qua ferri arma poterunt, eamus, modo ad hostem perve- 2 
nire liceat, quem per annos iam prope triginta vincimus; omnia 
aequa et plana erunt Romano in perfidum Samnitem pugnanti' ; 
alius: *quo aut qua eamus? num montes moliri sede sua para- 3 





— stupor) geistige Erstarrung, Un- 
fähigkeit zu denken, bei der auch 
der Körper (membra) gleichsam 
starr wurde (torpor); vgl. 22, 53, 6. 

11. quisque] hat sich hier an alter 
angeschlossen: einer sah den an- 








deren an (s. 5, 8), indem jeder jeden 
hielt. 


anderen, den ei für . 
12. operi] Schanzarbeit, 
nientes .. muniendum zeii 
14. superbe íncrepabant] s. 2, 
45, 6. 
15. advocantes] 
silium .. consilio] Worlspiel. — 
praetorium] ist, da $ 12 praetoria 
gesagt iat (6. 8, 11, i), das eine 
eldherrnzelt, in welchem die Ver- 
sammlung der Offiziere statifindet. 


er obices] vor- oder rück- 














sa montium) hier = per ad- 


versos montes; $.35, 1. — qua] 8. 
2.5.8; hier — quaeumque, 
2. modo| — dummodo. — tri- 


ginta) rhetorische Übertreibung, da 
die Kriege nur 411—413 und 428 
bis 433 gedauert haben; es ist mehr 
an die lange Dauer der Kämpfe mit 
den Samniten überhaupt gedacht. — 
vincimus] siegreich bekämpfen; s. 
Tac. Germ. 37: tam diu Germania 
incitur. — aequa et plana] vgl. 
Sall. lug. 114, 2: alia omnia virtuti 
uae prona esse. — perfidum)s. 1,3. 
— pugnanli] = si ei pugnare 
licebit. 

3. quo aut qua eamus?) der zu 
zu 2, 8 erwähnte Ausgang ist Liv. 
unbekannt oder besetzt, ein dri 
ein Fufsweg in das Thal des 
bato, war wohl dem Heere nich! 

änglich; man sollte daher keinen 

'ersuch der Eingeschlossenen, sich 
durchzuschlagen, erwarten, doch s. 
4, 2; vgl. 7, 34, 7. Der Wechsel 
eamas .. paramus . . venias ist zu 
beachten. — sede sua] von... weg, 
ohne a; 8.5, 22, 6; vgl. 1, 3l. 




















LIBER VIL CAP. 3, “ui 


mus? dum haec inminebunt juga, qua iu ad hostem venias? 
armati inermes, fortes ignavi, 
sumus; ne ferrum quidem ad 
hostis; sedens bellum conficiet' his in vicem sermonibus qua 
cibi, m ae Lais inmemor nox traducta est. 
itibus quidem consilium in tam laetis suppetebat 
rebus; itaque universi Herennium Pontium, patrem ii 
per litteras consulendum censent. iam is gravis annis non mili- 
taribus solum sed civilibus quoque abscesserat muneribus; in 
tamen adfecto vigebat vis animi consiliique. is ubi acce- 
it ad furcnlas Caudinas inter duos saltus clausos esse exercitus 
omanos, consultus ab nuntio filii censuit omnes inde quam 
primum inviolatos dimittendos. quae ubi spreta sententia est 
iterumque eodem remeante nuntio consulebatur, censuit ad unum 
omnes interficiendos. quae ubi tam discordia inter se velut ex 
ancipiti oraculo responsa data sunt, quamquam filius ipse in 
primis iam animum quoque patris consenuisse in adfecto corpore 
rebatur, tamen consensu omnium victus est, ut ipsum in consi- 
lium aceiret. nec gravatus senex plaustro in castra dicitur advec- 
tus vocatusque in consilium ita ferme locutus esse, ut nibil 
sententiae suae mutaret, causas tantum adiceret: priore se con- 
menias*] der jenktv wı des 37, 25, 2), als auch bei 0) 
s edtnkens (mit fu wind Hi 
Person letzteren steht häufiger ab, — 


^.» enigegenhalten‘. — bene 
riendum) vgl. 21, 42, 4: bene mo- 
rientíum fortima. 
d. in vicem] s. mu d3, 17. — 
pe „qua] s. 8, 3. 41,16; mn 
— inmemor noz*] Lane 
facea eer aidr ie 
Appi doc edem 
ppian: er 
qui. dereiven drdimw cài vie 
EEE Te 
* _ 1, 
5. éem] ist nachdrücklich vor- 
It wie 2, 4: anders 3,58, 1: 
abacesserat mune 
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silio, quod optimum duceret, cum potentissimo populo per in- 
gens beneficium perpetuam firmare pacem amicitiamque ; altero 
consilio in multas aetates, quibus amissis duobus exercitibus 
haud facile receptura vires Romana res esset, bellum differre; 
tertium nullum consilium esse. cum filius aliique principes per- t1 
cunctando exsequerentur, *quid, si media via consilii caperetur, 
ut et dimitterentur incolumes et leges i iis iure belli victis inpone- 
rentur’, ista quidem sententia" inquit *ea est, quae neque ami- 12 
cos parat nec inimicos tollit. servate modo quos ignominia in- 
ritaveritis: ea est Romana gens, quae victa quiescere nesciat. 
vivet semper in pectoribus illorum quidquid istuc praesens ne- 18 
cessitas inusseril, nec eos ante multiplices poenas expetitas a 
vobis quiescere sinet" neutra sententia accepta Herennius do- 4 
mum e castris est avectus; et in castris Romanis cum frustra multi 
conatus ad erumpendum capti essent et iam omnium rerum 
inopia esset, victi necessitate legatos mittunt, qui primum pacem 2 


10. beneficium] vgl. Dio 36, 11. 
14. — in multas aetates) vgl. 4, 111. 
fferre| bewirke er den Anf- 
schub, da der Entscheidungskampf 
doch einmal geführt werden müsse. 

11. percunctando exsequeretur] 
s. 16,4: zu 3, 20, 2. — quid, si ..] 
3. — media via consilii] 
umschreibend — medium consi- 
Hum; vgl. 12, 2; auch caperetur 
past mehr zu consilium als zu via, 

— iure belli] ist auffallend gestellt, 
da es zu inponerentur gehört; vgl. 
34, 57, T. — vietis*] nach Liv. hat 
bis jetzt ein wirklicher Kampf nicht 
stattgefunden; vgl. 4, 1. 

12. ea est] das ist ..; andere 
im folgenden Satze ea... nesciat. 
— neque . . nec] ohne Unterschied; 
3. 9, 14: 8,29, 14. — ea est Romana 
gens..] davor ist etwa zu denke 
"so werdet ihr es zu bereuen habei 
. . 1:1, 32, 6. — quaevicla ..] 
vgl. 26, 41,9; 27, 14,1. 

13. quidquid istuc . .] — vivet. 
istuc (= istud), quidquid .. inus- 
serit; vgl. Quint. 1, 3, 4: audacia 
provecti quidquid illud possunt 
atatim ostendunt; ebd. 6 pr.3: op- 
timum fuit . . quidquid hoc est in 

















meinfelicium lillerarum .. flammis 
inicere; ebd. 12,6, 2. — inusserit] 
vgl. 3,58, 2. 

4. 1. conatus ad erumpendum) 
sehr oft schliefst sich das Gerun- 
dium oder Gerundivum mit ad an 
ein Substantivum mit esse an, be- 
sonders wenn so die Begriffe des 
Kónnens, Wollens, Sollens ange- 
deutet werden; s, 4, 25, 7. 47, 3; 
21, 25, 10; 25, 30, 11; vgl. 18, 14; 
10, 36, 3; 32, 28, 4 : conatu gerendi 
belli. — conatus .. capti essent] 
vgl. 3,5,6; 21, 29, 5. Nach Cicero, 
Dio und Appian haben die Rómer 
eine Niederlage erlitten (vgl. 9, 11: 
victoriam); auch Liv. setzt hier 
Kämpfe voraus, aber nur unbedeu- 
tende, da nach ihm die Götter und 
das Fatum (s. 9, 10. 15) alles so ge- 
wollt haben. — omnium rerum 
inopia] ebenso Dionys, Appian: 
Aug rısönevor, Dio, Zonaras, ob- 
gleich es kaum glaublich ist, dafs 

ins Heer, welches sein Gepäck bei 
sich hatte, also mit einem Mund- 
vorrat auf mehrere Tage, wie ge- 
wöhnlich (s. 7, 37, 11), versehen 
war, schon am 2. Tage (s. zu 3, 
3) an allem Nótigen Mangel gelitten 















8 LIBER VIL CAP. 4. Euch. 
aequam peterent; si pacem non inpetrarent, uti provocarent ad 

8 pugnam. tum Pontius debellatum esse respondit et, quoniam 
ne victi quidem ac capti fortunam fateri scirent, inermes cum sin- 
gulis vestimentis sub iugum missurum; alias condiciones pacis 

4 aequas victis ac vieloribus fore: si agro Samnitium decederetur, 
coloniae abducerentur, «uis inde legibus Romanum ac Samnitem 

5 aequo foedere victurum ; his condicionibus paratum se esse foedus 
cum consulibus ferire; si quid eorum displiceat, legatos redire 

6 ad se vetuit. haec cum legatio renuntiaretur, tantus gemitus om- 
nium subito exortus est tantaque maestitia incessit, ut non gra- 
vius accepturi viderentur, si nuntiaretur omnibus eo loco mortem 

7 oppetendam esse, cum diu silentium fuisset nec consules aut 
Toedere tam turpi aut contra foedus tam necessarium hiscere 
possent, tum L. Lentulus, qui princeps legatorum virtute atque 

8 honoribus erat: "patrem meum" inquit, *consules, saepe audivi 


memorantem se in Capitolio unum non fuisse anctorem senatui 
redimendae auro a Gallis civitatis, quando nec fossa valloque ab 
ignavissimo ad opera ac muniendum hoste clausi essent et erum- 
pere si non sine magno periculo, tamen sine certa pernicie pos- 


habe, — adi provocarent ..] eine 
nalve Forderung. 

3. ae capti] ae vor e oft in der 
1. Dekade, spáter ganz selten; vgl. 
11,12. 13,5. — fateri scírent] 
wie 3, 12; zu 38, 52, 2. — ine 
mei] 5. 3, 23, 5; 4, 10, 4: traditis. 

eum singulis vestimentis] 

12, 7; zu 4, 10, 4; 21, 12, 
5; hier ist mur das Gewand ge- 
meint, das die Soldaten am Leibe 
tragen; vgl. Orosius: tantum sin- 
p willoribus operimentis ob 
werecunda corporum tegenda con- 
earís. — alias] sonst! e reliquas, 
— aequas] er wolle seinen Sieg 
nicht geltend machen und einen 
billigen Frieden schliefsen. 

4. agro . . decederetur] d, h, was 
die Rómer an Land genommen bat- 
ten, sollten sie zurückgeben, dem- 

semäfs auch die Kolonieen, wie Ca- 
les und Fregellae, zurückzichen. — 
suis ,.legibus „.) d, h. als selbstän- 
dige Staaten, deren charakteristi- 
sches Merkmal der Besitz der legis- 
lativen Gewalt, folglich ei, 
Recht und Gesetz Ist; vgl. 43, 23; 


23, 5, 9. 13; 27, 21, 8; 30, 32, 2, — 
aequo foedere) wie vor dem Kriege ; 
“21. 

& foedus „.ferire] vgl. 1,24, 3; 
dieses wird besonders genannt, da- 
mit es im folgenden zurückgewiesen 
werden kann. — eorum] bezieht 
sich dem Sinne nach auf condi- 
cionibus ; s, u 4, 54,4; vgl.21,13,8. 

6, renuntiaretur] vgl. 1, 32, 1.— 
incessit] absolut, — "trat ein’; s. 
2, 21, 10; 8, 17, 4; vgl. zu 1, 17, d. 
— accepturi viderentur, si nuntia- 
retur] wir würden accepturi firise 
viderentur, si nuntiatum esset. er- 
warten. — oppetendam)* 

7. turpi] so konnte das Foedus 
nur in Bezug muf die erste Be- 
dingung (inermes) genannt werden. 
— hiscere] 8, 6, 10, 3. — Lentulus] 
s. $, 22, 8; die Nachkommen des 
Lentulus haben sich, vielleicht nach 
dem hier berichleten Auftreten des- 
selben, Caudini genannt; s. 26,48, 0 
27,21,9; (asl. cons. 2.517. 518; fast. 
triamph. 618; CIL. 1 S, 14f. — qui]* 

S, unum ; .] ist b, 45, 8 nicht ete 
wihnt. 
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sent quod si, ut illis decurrere ex Capitolio armatis in hostem 9 
licuit, quo saepe modo obsessi in obsidentes eruperunt, ita nobis 
aequo aut iniquo loco dimicandi tantummodo cum hoste copia 
esset, non mihi paterni indoles in consilio dando deesset. 
equidem mortem pro patria praeclaram esse fateor et me vel de- 10 
vovere pro populo Romano legionibusque vel in medios [me] in- 
mittere hostes paratus sum; sed hic patriam video, hic quidquid 1t 
Romanarum legionum est, quae, nisi pro se ipsis ad mortem ruere 
volunt, quid habent, quod morte sua servent? “tecta urbis" dicat 12 
aliquis *et moenia et eam turbam, a qua urbs incolitur^ immo 
hercule produntur ea omnia deleto hoc exercitu, non servantur. 
quis enim ea tuebitur? inbellis videlicet atque inermis multitudo. 13 
tam hercule, quam a Gallorum impetu defendit. an a Veis exer- 14 
citum Camillumque ducem inplorabunt? hic omnes spes opesque 
sunt, quas servando patriam servamus, dedendo ad necem patriam 
deserimus ac prodimus. ‘at foeda atque ignominiosa dedilio est 15 
sed ea caritas patriae est, ut tam ignominia eam quam morte 
nostra, si opus sit, servemus. subeatur ergo ista, quantacumque 16 
est, indignitas et pareatur necessitati, quam ne di quidem supe- 
rant. ite, consules, redimite armis civitatem, quam auro maiores 
vestri redemerunt. consules profecti ad Pontium in conloquium, 
cum de foedere victor agitaret, negarunt iniussu populi foedus 








E 


von dort mit dem Heere nach Rom 
kam; s. 5, 46, 10; 22, 3, 10; vgl. 
Flor. 1, 17, 4; Lucan 5, 28. 

15. deditio] die Übergabe in die 
Gewalt des Feindes unter den von 
diesem gestellten Bedingungen (s. 
4, 3); nach dem folgenden ite... 
ist zunächst an die Auslieferung der 


9. ut]* — armatis s. 3, 50, 6. — 
paterni animi indoles] die Anlage, 
einen Mut zu zeigen wie mein Vater; 
17,10. 

10. vel* in medios . .] statt der 
beiden korrespondierenden vel er- 
wartete man ein blofses et an der 
zweiten Stelle, da das se mit- 





tere* die Folge der Devotion ist; 
&. 17. 13; 8,9, 9; Cic. par. 1,12; de 
fin. 2, 61. 

11. quidquid Romanarum legio- 
rum est] übertreibend, wie 3, 10: 
in multas; ganz anders wird 19, 2f. 
die Macht Roms geschilderl. — pro 

ipsis ich der Schmach zu 
áhrend sonst die Liebe 
mam Vaterlande die Aufopferung des 
Lebens fordert, ist es jetzt Pflicht, 
die Schmach dem Tode vorzuziehen, 
ta das Vaterland zu reiten; s.$ 15. 









14. a Yeis] weil Camillus zunächst 


Waffen zu denken. 

16. necessitati] dem Fatum; s. 9, 
0. ite] enthält die Aufforderung 
im allgemeinen, wie age, agife; das 
asyndetisch als Erklärung folgende 
redimite den bestimmten Befehl; 
zuweilen ist ;fe nur Andeutung der 
Eile; s. zu 1, 26, 11. 

B. 1. negarunt ..] den höchsten 
Magistraten wird sonst die Befug- 
nis nicht bestritten, für den Staat 
verbindliche Verträge abzuschlie- 
fsen; das Volk aber hat das Recht, 
dieselben, wenn sie ohne seine Zu- 
stimmung abgeschlossen sind, zu 
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3 fleri posse nec sine fetialibus caerimoniaque 


a 6-433. 


ia sollemni, itaque 


non, ut vulgo credunt Claudiusque etiam scribit, foedere pax Cau- 


verwerfen. Deshalb wurde, wenig- 
stens später, bei dem Absehlusse 
‚eines Vertrags hinzugefügt: id ita 
ratum fore, si populus Romanus 
consuissel; 5, zu 21, 19, 3; 
30,43,21f. 
scheint es nicht allgemein anerkann- 
ter Grundsatz gewesen zu sein, dafs 
ein foedus nur durch Vermittelung 
von Fetialen habe geschlossen wer- 
den können; s. Cic. de inv. 2, 91: in. 
eo foedere, quod factum est quon- 
dam eum Samnitibus, quidam adu- 
lescens nobilis porcum sustinuit 
Tussu imperatoris, Da hier nun ein 
adulescens das Opfertier hält, so 
wird vorausgesetzt, dafs Fetialen, 
denen dies oblag, nicht anwesend 
waren, der Vertrag also nur von 
den Konsuln geschlossen wurde; 
vgl. Mms. SIR, 12, 239 1. — caeri- 
monia] kollektiver Singularis. — 
alía) 'die sonstige"; vgl. zu 10, 8, 4. 
2. ut vulgo..) dafs dies die Au- 
nahme vieler Historiker, nicht hlofs 
des Glandins Quadrigarius war, zei- 
gen die zu 1, 1 angelührten Stellen; 
vgl. die Periocha; Val, Max. 6, 1,9. 
Dagegen ist zu bezweifeln, dafs alle 
geglaubt haben, das foedus habe 
lurch Fetialen geschlossen werden 
müssen ; 8, die S. aus Cicero zu $ 1. 
Das foedus war ein unter religiöser 
Weihe, unter Sehwüren und Ver- 
wünschnngen, die sich an das Opfer 
knüpften (s. 1, 24, 7), geschlossener 
Bond oder Vertrag, und dieser wurde, 
weil ihn von Rom gesandte Fetialen 
schlossen, als vom Senate und Volke 
anerkannt betrachtet; die sponsio 
dagegen war ein der späteren civil- 
rechtlichen Sponsio ähnlicher, mit 
den in dieser gebräuchlichen Worten 
und Formeln geschlossener Vertrag, 
In dem sich die Parteien gegenseitig 
zusicherien, dafs das, worüber die 
Sponsio eingegangen wurde, ge- 
‚schehen solle; s, Gaius Ill 94: unde 


dieitur uno cam hoc verbo (dari 
spondes? spondeo) peregrinum quo- 
que obligari posse, velut. si impe- 
rator nosler principem alicuius 
peregrini populi de pace ita in- 
terroget: "pacem futuram spon- 
des?" wol ipse eodem modo inter- 
rogetur ; vgl. Rubino 1, 27617. Wenn 
auch die Sponsio, deren Anwendung 
Liv. bei den Samniten voraussetzt 
(8. zu 41, 20), ursprünglich eine sa- 
krale Handlung war und bei der- 
selben ein Eid abgelegt wurde (s. 
Paul. Diac. S, 59: consponsor eonii 
rator ; Fest, S, 329: spondere ; Danz, 
Der sacrale Schutz S, 10311), so ist 
doch sehr zu bezweifeln, dafs Liv. 
an eine solche Sponsio und nicht 
vielmehr an die gewöhnliche, wie 
sie Gains darstellt, gedacht hat. 
Denn wenn es 8, 14. 9,3 religione 
ezsolvi heifst, 30 ist damil nor ge- 
meint, dafs im vorliegenden Falle 
die Sponsores nach dem Fetialrechte 
auszuliefern seien (s. 10, 9), wäh- 
rend die obligatio des Volkes nach 
8,49, 4. 16. nieht statihat. Hätte 
Liv. eine religiöse Verpflichtung bei 
der Sponsio angenommen, o hälte 
er nicht so wie $ 3 sprechen, den Po- 
slumins nicht so wie 5, 4, 9, 4 reden. 
und immer nur seine Verpllich- 
tung gegen die Feinde erwähnen, 
die gegen die Götter verschweigen 
lassen können; vielmehr sucht er 
eben damit zu beweisen, dafs kein 
Foedus, sondern eine Sponsi 
fand, durch deren nachträgliche Ver- 
werfung weder die Götter noch über- 
haupt Eide verletzt wurden, — fue- 
paz . .) der Friede wurde ver- 
mittelst eines Foedus geschlossen, 
d. h. die Erfüllung der in dem vor- 
her verabredeten Vertrage fesige- 
stellten Bedingungen wurde zuge- 
sagi und diese Zusage durch eim 
Foedus. bekräftigt (s. 34, $7, 7; 31, 
55, 3; 42,62, 5; Cic. de off. 3, 109) 
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dina. sed per sponsionem facta est. quid enim aut spensoribus * 
in foedere opus esset aut obsidibus, ubi precatione res transigi- 


tar. per quem populum tiat. quo minus legibu 
eum ita Iuppiter feriat. quem ad modum a letialibus pore 
tur? spoponderunt consules, legati. quaestores, tribu 


s dietis stelur, ut 
ls feria- 
militum, 4 














nominaque omnium. qui spoponderunt, extant, ubi. si ex foedere 


acta res esset, praeterquam. duorum fetialium non extarent; et 3 
propter necessariam foederis dilationem obsides etiam 
equites imperati, qui capite luerent, si pacto non staretur. tem- 


der Friede kam aber in dem vorlie- 
genden Falle nicht zu stande: s. 1, 1. 

3. quid enim . .| nach den $ 1 an- 

edentelen Gründen werden noch 

rei andere hinzugefügt. — spon- 
soribus . .] die Verpflichtung zur E 
füllung des Vertrags konnten mel 
rere übernehmen, dies jedoch nicht 
llein wenn eine Sponsio, sondern 
auch wenn von dem Feldherrn ein 
Foedus geschlossen wurde, wie sich 
in dem Foedus Numantinum Ti. 
Gracchus und andere Offiziere ver- 
pflichteten; s. Plat. Ti. Gracch. 
6, 9. 12; Mms. SIR. 1?, 240. 
ut obsidibus] der zwei! 
indes hat Liv. selbst erwäl 
bei einem Bündnis Geiseln gestellt 
werden: s. 30, 37, 6; 34, 52, 9; aller- 
dings ist die Zahl der jetzt gestellten 
weit gröfser als in anderen Fällen, 







































schung dessen, der den Vertrag vei 
letzt, das Gebet, dafs die Gótl 
den Übertreler strafen mögen; di 
folgende per . . feriatur ist die For- 
mei dieser Precatio. Durch die 
Gegenüberstllang von sponzorihus 
nd precatione und durch die Vor- 
anstellung von spoponderunt wird 
ein solcher Nachdruck auf diese Be- 
griffe gelegt, dafs sponsio nnd pre- 
catio einander entgegengeseizt ei 
scheinen; s.9,4. — fiat, quo mi- 
nus . .. vgl. zu 4, 31, 5: nihil effecit, 
quo minus; gewühnlich sagt 

stat per aliquem, quo minus. 
dicta) wie 33, 1,5. — porrus] s. 














4. spoponderunt . .| mit diesen 
Worten geht Liv. auf die Erzählung 





scenti 





= 


zurück, giebt aber zugleich in $4 
eine weitere Ausführung des erste 
in $ 5 des zweiten der $3 angeg 
nen Gründe onsules ..] Mppia 
urn tw .. xni auia 
io xai. raBuigyea riaanges xni yı- 
Aiagyos Sadexa: bei Liv. sind die 
legati, wohl mach spáterem tie- 
brauche, vor den Quisloren g 























nannt: 33,5; Mms, SIR, 
852, — nominaque ..| wo nich diese 
fanden ht bemerkt; sehwer- 





lich in einem öffentlichen Doku- 
mente, da der Vertrag nicht ge- 
nehmigt wurde. — duorum [ei 
lium] nüml. nomina ; ex mufsten al: 
wenigstens zwei Fetialei 
Aut 














erwähnt zwa 
die Namen der Konsuln i 
kunden der foedera sich gefunde 
haben, doch wird dies, da di 
tialen im Auftrage des Feldh 
den Eid leisteten (s. 30, 43, 9), nur 
verkürzter Ausdruck sem; s. Mms. 
SIR. 13,235, 2. 

5. dilationem] die Spondierenden 
verpflichten sich, dafs ein fuedus, 
ein Friedensvertrag (mit Senat und 
Volk), geschlossen werden soll: «, 

N: foedus iclum iri; vgl. 9. | 
dafür, dafs dien geschehen wit 
werden die Geiseln gestellt; Ap- 
ax à Diu: drıygian,. 
die Ritter von zwei 
Legionen; vgl. Gell, 17, 
fantus arrabo penes 
puli Homani. esset. 
dirit (Claudius) zexci 
et id maluit quam pig 
— pacto] vgl. 11,9. 






























amniles po- 
'arrabonem* 
lus. obsiles 
us dicere. 
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pus inde statutum tradendis obsidibus exercituque inermi mit- 
tendo. redintegravit luctum in castris consulum adventus, ut vix 
ab iis abstinerent manus, quorum temeritate in eum locum deducti 
essent, quorum ignavia foedius inde, quam venissent, abituri: illis 
non ducem locorum, non exploratorem fuisse; beluarum modo 
caecos in foveam lapsos. alii alios intueri, contemplari arma mox 
tradenda et inermes futuras dextras obnoxiaque corpora hosti; 
proponere sibimet ipsi ante oculos iugum hostile et ludibria vic- 
toris et vultus superbos et per armatos inermium iter, inde foedi 
agminis miserabilem viam per sociorum urbes, reditum in pa- 
triam ad parentes, quo saepe ipsi maioresque eorum triumphan- 
tes venissent: se solos sine vulnere, sine ferro, sine acie victos; 
sibi non stringere licuisse gladios, non manum cum hoste con- 
ferre; sibi nequiquam animos datos. haec frementibus hora fatalis 
ignominiae advenit, omnia tristiora experiundo factura, quam quae 
praeceperant animis. iam primum cum singulis vestimentis in- 
ermes extra vallum exire iussi, et primi traditi obsides atque in 
custodiam abducti. tum a consulibus abire lictores iussi paluda- 
mentaque detracta: id tantam inter ipsos, qui paulo ante eos exe- 

6. exercitu] Dat. wie41,7;7,2,7: — 21,50, 7. frementibus (iis) ist wohl 
versu; 22,2, 1: dilectu. — mittendo] als Abl. abs, zu nehmen; s. 33,1; 
náml.subiugum.—abituri]auchda- 4,33, 12. 60,1; 21,57,3. 7; 24,42,1; 
zu gehört das vorhergehende essent. 2: . 41, 2; 36,44, 115 37, 38, 6; 

7. ducem locorum] der auf die 4,62; vgl. jedoch 14,1. 33,2; 
Gefahren des Terrains hätte auf- 1,7,1; 25,3, 14. — ignominiae] ist. 
merksam machen können; Ca« entweder Dativ, abhängig von /a- 
6,17, 1. — exploratorem] zu talis (s. zu 5, 19, 2), oder Genetiv 









kognoszieren ausgeschickte Solda- 
ten oder Abteilungen, verschieden 
von den speculatores (Kundschafter, 
Spione). — lapsos]* 

8. tradenda] = quae tradenda 
essent; s, 22, 59, 2. — proponere ..] 
s. 102, 54, 6. 

9. viam] der Marsch, hier zur Ab- 
wechslung mit iter, welches schon 
vorhergehl. — ad* parentes] vgl. 
2, 49, 1; 22, 60, 13. — eorum] vom 
Standpunkte des Erzählenden gesagt 
(vgl. zu 5, 30, 5), während sogleich 

18; 35, 46, 8. 












11. haec frementibus . . advenit] 
über die Auslassung des Pronome 
iis bei frementibus vgl. zu 4, 60, 





(s. 22, 53, 6). — experiundo] durch 

die(bei der) Erprobung; s.zu8,11,1; 

4& Al, 4; vel. die Schilderung bei 
H. 4,62. — praeceperant ani- 

mij 5.1, 26,8. 

12. extra‘. ] vgl. 23, 13. 32, 5; 

10,35, 

18. 








. abire lictores ..] wie 8,9,9; 
der beiden Insignien der höchsten 
Gewalt, des durch die Liktoren mit 
den fasces angedeutelen imperium, 
wie der Auszeichnung des Ober- 
befehlshabers, des paludamentum, 
beraubt, erscheinen die Konsula alg 
gemeine Soldaten. — paludementa] 
*. Isidor 19, 24: paludamentum pal- 
lium fuit imperatoriwm, pur} 

et auro distinctum ; vgl. zu I, 152. 
— ipsos, qui) ohne eos, wie 34, 18; 
21, 45,5; 32,8, 14. 








a, Chr. n. 321. LIBER VIII. CAP. 5. 6. 18 
crantes dedendos lacerandosque censuerant, miserationem fecit, 
ut suae quisque condicionis oblitus ab illa deformatione tantae 
maiestatis velut ab nefando spectaculo averteret oculos. primi con- 
sules prope seminudi sub iugum missi, tum ut quisque gradu pro- 
ximus erat, ita ignominiae obiectus, tum deinceps singulae legio- 
mes. circumstabant armati hostes, exprobrantes eludentesque; 
gladii etiam plerisque intentati, et vulnerati quidam necatique, si 
vultus eorum indignitate rerum acrior victorem offendisset. ita 
traducti sub iugum et, quod paene gravius erat, per hostium 
oculos, cum e saltu evasissent, elsi velut ab inferis extracti tum 
primum lucem adspicere visi sunt, tamen ipsa lux ita deforme 
intuentibus agmen omni morte tristior fuit. itaque cum ante 
noctem Capuam pervenire possent, incerti de fide sociorum et 
quod pudor praepediebat, circa viam haud procul Capua omnium 
egena corpora humi prostraverunt. quod ubi est Capuam nuntia- 
tum, eviciL miseratio iusta sociorum superbiam ingenitam Cam- 
panis. confestim insignia sua consulibus, fasces lictoribus, arma 
equos, vestimenta commeatus militibus benigne mittunt; et 
venientibus Capuam cunctus senatus populusque obviam egressus 
iustis omnibus hospitalibus privatisque et publicis fungitur off- 


6.1. prope seminudi]s.24,40,13: 4. incerti .. et quod] über den 











prope sominudus fugiens ; vgl. 4, 3: 
i ü ntis ; Orosius 










vilioribus operimenlis . . concessis. 
Das wort seminudus findet sich vor 
Liv. nicht und ist überhaupt selten 
gebraucht. — ita ignominiae obiec- 
tus) es fehlt der Begriff “zunächst”, 
der aus dem vorhergehenden pro- 
imus zu ergänzen ist. 

A sermeti* — plerisque] ^ “sehr 
viele". — necatique] s. 18, 13. 19. 













nung viedcehoher 
19,8; zu 1, 32, 13. — i 
rerum) à. h. infolge der unwürdigen 
Behandlung, die sie erfuhren; s. za 
1,45, 6. 

3. per] s. zu 2,39, 3. — tum pri- 
mum) jetzt erst; 's. 44, 34, 6. — visi 
näml. sibi; bei videor fehlt 
gewöhnlich, — ita deforme] 
fta — in solcher ‚Weise, wie es 
jetzt sichtbar wurde, ‘so sehr’, 





Wechsel im A drück 8.29, 10; au 
1,4,2. — sociorum] ;8 
10. — praepediebat] s. 44, 
3;8,38, 13; das Wort ist von Liv. 
nach Plautus zuerst in Prosa ge- 
braucht. — omnium egena] 
jeder Pflege und Sorgfalt entbehr- 
ten; vgl. Verg, Aen, 1, 599: omnium 
genen. Dagegen Appian: xa£ zıya 
Sotóyia, Hamev (Hovzıos) avroic 
ds 10% oroiwras wai spopi 
äypı ve Paluns pagsadaı. 

5. evieit]® — roi] vel. 


1,31, 6. 

6. insignia] die paludamenta; 
Val, Max. 5, 1 ext. 5 sagt nur: pro- 
tinus consulibus insignia honoris 
.. praestiterunt, — lictoribu 
26, 4, 8. 5,9; vgl. 
militibus vestem arma, 
equos commeatum benignissime 
praestiterunt.— benigne) 'reichlich'. 

7. iuslis . . hospitalibus) wie 
iusta funebri, durta. militaria ge- 

24, 48, 12 u. 
proutisqus .. officiis] que knüpft 
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14 LIBER Villl. CAP. 6. 7. aueh 
ciis. neque illis sociorum comitas vultusque benigni et adloquia 
non modo sermonem elicere, sed ne ut oculos quidem attollerent 
aut consolantes amicos contra intuerentur efficere poterant: adeo 
super maerorem pudor quidam fugere conloquia et coetus homi- 
num cogebat. postero die cum iuvenes nobiles, missi a Capua, ut 
proficiscentes ad finem Campanum prosequerentur, revertissent 
voealique in curiam percunctantibus maioribus natu multo sibi 
maestiores el abiectioris animi visos referrent: adeo silens ac 
prope mutum agmen incessisse; iacere indolem illam Romanam, 
ablatosque cum armis animos, non reddere salutem salutantibus, 
mon dare responsum, non hiscere quemquam prae melu po- 
wisse, tamquam ferentibus adhuc cervicibus iugum, sub quod 

13 missi essent; habere Samnites victoriam non praeclaram solum 
sed etiam perpetuam, cepisse enim €os non Romam, sicut ante 
Gallos, sed, quod multo bellicosius fuerit, Romanam virtatem 

7 ferociamque: — cum haec dicerentur audirenturque et deplora- 
tum paene Romanum nomen in concilio sociorum fidelium esset, 
dicitur Ollllius Calavius, Ovi tilius, clarus genere factisque, tum 
etiam aetate verendus, longe aliter se habere rem dixisse: silen- 


tium illud obstinatum lixosque in terram oculos el surdas ad 
omnia solacia aures et pudorem intuendae lucis ingentem molem. 


Vrat et publicis officiis an dus 
'orhergehende an, et verbindet also 
nur publicis mil privatis ; 

enthält einen 

alles Pri: 

einander zu leisten verpflichtet sind, 
was mehr sein kann als die Pflich- 
ten der Gastfreundschaft; vgl. 1, 
45, 2. 

B. neque .. non modo. . elicere] e 
lamen non .. modo non elicere, — 
«micos] die mancher schon wegen 
des Conubiums unter den Capuanern 
halte; s. 23, 4,7. — contra intu- 
ereutur] 5. 1, 16, 6. 

V. super) 8.2, 27, 10. 

10. cum , .] dieser Vordersalz wird 
7,1 mit cum Aaee dicerentur , . 
wieder aufgenommen. — finem) & 
7,19, 9; 10,35, 1. 

11. maíoribus natu] wie in Rom 
die seniores, conswleres; ebenso 
vorher ürsenes nobiles, wie in Rom 
die Ritter; vgl. 5,11, 16. — maestio- 
re] mehr als am Tage vorher. 

SNiiectioris]* 


icere]*—indolem]dasWesen, 
die angeborene Kraft; s. $ 13. d, 9. 
1,4: ingenia. — salutantíbus]* — 
non dare ..) vgl. Tac. H. d, 72: meque 
solantibus horlantibusve responsa. 
dabant. — metu] Angst und Nieder- 
geschilagenheit, — ferentibus . . cer- 
vicibus] Abl, abs,; ihr Nacken trägt 
das Joch, wie die Sklaven die furca; 


s. 2, 36,1. 
bellicosius*) müfste. 
worin sich noch. 
grüfsere kriegerische Tüchtigkeit 
gezeigt habe; das Wort wird sonst 
nicht so gebraucht, 

% 1. cum haec...) 6,10: 
cum .. wieder auf, — ‚laratum 
paene] zurWortstelluug vgl. 31, 1,5; 
zu deploratum vgl. 5, 40, 6. — eun- 
eilio]* 

2. Ofillius] fiadet sich nur hier; 
Cal. kommt als Zuname, Ovéus. 
als Vorname im Oskischen mehrfach. 
von vi 10, s = A 

3. pudorem] verle; ieu; 
wird dicht oft mit dem Gerundivum 





&. Chr. n. 3. LIBER VI. CAP. 7. 15 
irarum ex alto animi cientis indicia esse. aut lomana se igno- 
rare ingenia, aut silentium illud Samnitibus flebiles brevi clamo- 
res gemitusque excitaturum, Caudinaeque pacis aliquanto Samni- 
tibus quam Romanis tristiorem memoriam fore; quippe suos 
quemque eorum animos habiturum, ubicumque congressuri sint; 
saltus Caudinos non ubique Samnitibus fore. 

lam Romae etiam sua infamis clades erat. obsessos primum 
audierunt; tristior deinde ignominiosae pacis magis quam peri- 
culi nuntius fuit. ad famam obsidionis dilectus haberi coeptus 
erat; dimissus deinde auxiliorum apparatus, postquam deditio- 
nem tam foede factam acceperunt, extemploque sine ulla publica 
auctoritate consensum in omnem formam luctus est. tabernae 
circa forum clausae, iustitiumque in foro sua sponte coeptum 
prius quam indictum; lati clavi, anuli aurei positi; paene maestior 
exercitu ipso civitas esse nec ducibus solum alque auctoribus 
sponsoribusque pacis irasci sed innoxios etiam milites odisse et 
negare urbe tectisve accipiendos. quam concitalionem animorum 
fregit adventus exercitus etiam iratis miserabilis. non enim tam- 
«uam in patriam revertentes ex insperato incolumes, sed capto- 
rum habitu vulluque ingressi sero in urbem, ita se in suis quis- 


oder Gerundium verbunden; s. Curt. 
10,2,20; Tac. H. 2, 53: vgl. 40,15. 





pacis und periculi einander gegen- 
über; trauriger (als die erste) war 
die zweile 





5: cedendi modeslia, — ex alto] 
muís als substantivierles Neutrum 
mit cientis verbunden und tropisch 
verstanden werden: aus der Tiefe 
(= ex alto cientis animi*); vgl. 
Seneca de ira 1, 19, 5: nun er 
allo venire nequitiam, sed summo, 
quod aiunt, animo inhaerere ; über 
die Wortstellung s. 45, 11; zu 6, 





tristiorem) nachgestellt, wie 6, 10, 
4; zu 25,25, 7. 

5. suos] s. 6, 7, 0; d.h. Römer wür- 
deu überall mutig 
niter dagegen würden 
durch caudinische Pässe unterstützt 
werden. 

6. iam. .eliam]* s. zu 1,48,3; 
rrr ist gesagt mit Beziehung auf 
pua; zum ganzen Ausdruck vgl. 
Pr 15,1. — sua] die ihnen wider- 
falrene', weil bei Aomae an Ho- 
mani gedacht wird; vgl. zu 8, 2, 
10. — magis) stellt ignominiosae 














hricht, die mehr 
(nichtsowohl .. als. .) meldete; vgl. 
Cic. de n. d. 2, 

7. ad famam) über ad s.22, 7; 
39, 1. 40,13; zu 1, 7,7. — auzi- 
liorum) hier römische Truppen, 
zu Hülfe ickt werden sollen 
gewöl sind auzilia Truppen 
von Bundesgenossen, — consensum. 
in .. est] s. zu 39, 50, 6. 

8. tabernae . . clausae] s. zu 3, 
2. — sua sponte ,.] s. 31, 9. 
zu 10, 36, 3. 

3. lati cla 


















Y 


in 











lie Tunica mit brei- 
tem Purpurstreifen, welche von den 
Senatoren getragen wurde; vgl. 
Lange 2, 13. — anuli aurei] hier- 
bei denkt Liv. wohl an Senatoren 
und Ritter, da diese später goldene 
Ringe wie jene trugen; vgl. 46,12; 
23, 12,2; 43, 16, 14; Mms. SIR. 3, 
513, 4. — urbe tectisve] vgl. 22, 
52,1; 26, 25, 12. 
10. ec insperato] s. zu 2, 91," 

— in urbem] Appian: oi uiv 
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16 LIBER VIHL CAP. 7. 5. 3. V. 6, 33, 494. 
que tectis abdiderunt, ut postero atque insequentibus diebus 
12 nemo eorum forum aut publicum aspicere vellet. consules in 
privato abditi nibil pro magistratu agere, nisi quod expressum 
senatus consulto est, ut dictatorem dicerent comiliorum causa. 
18 Q. Fabium Ambustum dixerunt et P. Aelium Paetum magistrum 
14 equitum; quibus vitio creatis suffecti M. Aemilius Papus dictator, 
L. Valerius Flaccus magister equitum. nec per eos comitia habita; 
et quia taedebat populum omnium magistratuum eius anni, res 
ad interregnum rediit. interreges Q. Fabius Maximus, M. Valerius 
15 ae is consules creavit Q. Publilium Philonem tertium et L. 
u Cursorem iterum haud dubio consensu civitatis, quod 

ea tempestate duces clariores essent, 
Quo. creati sunt die, eo — sic enim placuerat patribus — 
PROMESA inierunt, sollemnibusque senatus consultis perfectis 
de pace Caudina rettulerunt; et Publilius, penes quem fasces 


tois dygois Duigevyov imb aideie, 
oí dà roxrór (sero) ds vn» móhw 
dojsoav; ebenso Zonaras. 

11. Me ae tectis] 8. zu 2, 
Tdi 4, 12. — forum) 
& 6, Hi publicum) die Öffent- 
lichkeii al, was aufser dem 
Hause ist; vgl. * 

12. ín d] ‚eheint Liv. zu- 
erst gebraucht zu haben vgl. 6,31, 7: 
in hostieo. — pro magistratu] s. 
zu 8,36, 1. — senatus. consullo*] 
dieses konnte anch unter dem Vor- 
sitz des Prätors gefofst werden; 
den Diktator dagegen ernannte der 
Konsul nicht öffentlich; &. 38, 14. 

13. Fabium) dies könnte der 8, 
29, 9 erwähnte Fabius sein, er wäre 
hier aber mit dem Zunamen des 
Vaters bezeichnet. — Aelium]* 

14. Aemilius) vielleicht der CIL. 
LS. ir (vil. S. 564) M. Aemilius 
Q9. [I n. Barbula dictator. ge- 
nannte, — dixerunt) Watsächlich 
mur einer von Ihnen. — vítío creatis] 
s. zu 8, 23, 14. — populum) die 
Bestimmung ging aber vom Senate 
aus; wahrscheinlich ist das Motiv 

dasselbe wie 8, 1,5. d, 8; 8, 17, 4. 

18. is] erst der zweite vollzieht 
die Wahl; s. 3, 8, 2; 8,3 
1; Mas, SIR. 15, 95, 1, 


& 8,22, &. — Pupirium) 5. zu 
8, 23, 17; beide Konsuln sind vor 
der ‚esetzmäfsigen Zeit (s, 7, 42, 2) 
jergewählt. — iterum] konnte 
iege genius rid 
sor und Mugilanus verschiedene Per- 
sonen seien, von Cursor nur sagen, 
wenn er hier der Quelle folgte, die 
er 8,23, 17 nur beiläufig erwähnt, 
— haud dubio consensu civitatis] 
heifst nicht, dafs das Volk der Grea- 
Vio des Interrex np habe, 
sondern die nach Vorschlage 
des Interrex erfolgte Wahl ee En 
einslimmige gewesen, und dieser 
Wahl folgte die Ernennung (Crea- 
lio); vgl. 4, 51,3. 
1. sie enim placuerat. .] in 
ichen Fällen findet sich dieser 
tz nicht; die Konsuln treten, 
den ungewöhnlichen Verhältnissen 
entsprechend, das Amt früher als 
gewöhnlich an; s. Mms. Chron. 101. 
— sollemnibu. 
tis* perfectis] 


senatus eoi 
. 26, 29, 1; die üb- 
lichen (hergebrachten) Senatsbe- 


schlüsse bezogen sich auf die Aus- 
hebung, Verteilung der Amtsbezirke 
der Konsuln v. a. m. xA f] 
d. h. einer Im Namen beider, 

2. Publilius]* — "v quem. | 
Publilius hat die Fasces zuerst, 





u Ch. n. m. LIBER VIEL CAP. 9. 17 





erant, “dic, Sp. Postumi iquit. qui ubi surrexit. eodem illo 
vultu, quo sub iugum missus erat. "haud sum ignarus' inquit, 
*consules, ignominiae, non honoris causa me primum excitatum 
jussumque dicere, non tamquam senatorem, sed tamquam reum 
qua infelicis belli, qua ignominiosae pacis. ego tamen, quando 
neque de noxa nostra neque de poena rettulistis, omissa defen- 
sione, quae non difficillima esset apud haud ignaros fortunarum 
humanarum necessitatiumque, sententiam de eo, de quo rettuli- 
stis, paucis peragam; quae sententia testis erit, mihine an legio- 
nibus vestris pepercerim, cum me seu turpi seu necessaria spou- 
sione obstrinxi, qua tamen, quando iniussu populi facta est, non 
tenetur populus Romanus, nec quicquam ex ea praeterquam 
corpora nostra debentur Samnitibus. dedamur per fetiales nudi 
vinctique; exsolvamus religione populum, si qua obligavimus, ne 


er der Ältere ist; vgl. 2, 1, 8; Mms. 
SUR. 15,39, 4. — dic] 8. 1, 32, 12: 
dic, quid conses?; näml. de pace 
Caudina ; vgl.8, 20, 11. — surrerit] 
die Senatoren hielten längere Vor- 
träge stehend; s. zu 27, 34, 7. — 
eodem illo] s. 2, 2, 10. 38,4. In 
alten Aufzeichnungen war vielleicht 
nur die Auslieferung der Konsuln 
berichtet, während die folgende 
Darstellung einer späteren Zeit an- 
hört, als bereits durch die Ver- 
andlung über den Vertrag mit 
Numantia ein Vorbild gegeben war; 
vgl. zu 3,39, ; 6,20,14. Postumius 
int der Anschaulichkeit wegen 
allein als Vertreter der Sache. 

3. consules] er redet nur diese 
an, weil sich das sogleich Folgende 
auf dieselben bezieht; vgl. 9, 10. 
non honoris causa] weil sonst 
angesehensten Männer zuerst auf- 
gerufen werden; s. 5, 20, 4. — non 
tamquam ..] s. 2, 2,9; Cic. in Verr. 
5. 2: si non tamquam virum, sed 
tamquam aemulum removissel. — 
qua .. qua) s. 3, 4. 

4. quando] s. $ 5; zu 3, 52, 10. 
— noza) s. 8, 35, 5: zu 2, 54, 10; 
die durch den Abschlufs des Ver- 
irages begangene strafbare Hand- 
lung. — peragam] s. zu 3, 47, 4. 
— me] darauf liegt der Nachdruck ; 
denn wenn auch der Magistrat das 


T. Lir. HII. 2. 3. Aut. 


























Recht hatte, einen für das Volk 
bindenden Vertrag zu schlielsen, o 
mufste es ihm, um sich oder die 
Vollaiehung des Vertrages sicher zu 
stellen, daran liegen, sich vorher 
der Zustimmung des Volkes zu ver- 
sichern, oder er mufste die Gültig- 
keit des Vertrages von der nach- 
träglichen Genehmigung desselben 
abhüngig machen. — seu nerersa- 
ria] in diesem Falle konnte die 
Sponsio nicht als turpis betrachtet 
werden. 
5. tamen] in Bezug auf 
geständnis in me . . obstrin.ri 
quando] s. & 4. — praeterquam 
Corpora nostra] s. 9, 19; nur sle 
sind verpflichtet, mit ilırer Person 
für das Versprochene zu haften. — 
debentur] hat sich im Numerus an 
das nächste Subjekt angeschlossen; 
s. 10, d 
6. dedumur) mit Nachdruck a«yn- 
detisch angefügt. Ebenso empfahl 
Mancinus den Antrag, dafs er wegen 
des foedus ‚Numanlinum ausgelie- 
fert. werden sollte de off. 
3, 109; de rep. 3, 28. — ai qua 
obligavimus] da die spätere civil- 
rechtliche Sponsio 
Opfer geschlossen 
k lerselben ai ^i 
igari und eesolvi religione nich? 
die Rede sein; deshalb wird a 
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18 LIBER VIHL CAP. 8. uch 
quid divini humanive obstet, quo minus iustum. piumque de in- 
tegro ineatur bellum. interea consules exercitum scribere, armare, 
educere placet nec prius ingredi hostium fines, quam omnia iusta 
in deditione nostra perfecta erunt. vos, di inmortales, precor 
uaesoque, si vobis non fuit cordi Sp. Postumium, T. Veturium 
consules cum Samnitibus prospere bellum gerere, at vos satis 
habeatis vidisse nos sub iugum missos, vidisse sponsione infami 
obligatos, videre nudos vinctosque hostibus deditos, omnem iram 
hostium nostris capitibus excipientes; novos consules legionesque 
Romanas ita cum Samnite gerere bellum velitis, ul omnia ante 
nos consules bella gesta sunt^ quae ubi dixit, tanta simul ad- 
miratio miseratioque viri iucessit homines, ut modo vix erederent 
illum eundem esse Sp. Postumium, qui auctor tam foedae pacis 
fuisset, modo miserarentur, quod vir talis etiam praecipuum 
apud hostes supplicium passurus esset ob iram diremptae pacis. 
cum omnes laudibus modo prosequentes virum in sententiam 
eius pedibus irent, temptata paulisper intercessio est ab L. 
Livio et Q. Maelio tribunis plebis, qui neque exsolvi religione 
populum aiebant deditione sua, nisi omnia Samnitibus, qualia 


u, St. ein Zweifel (si qua ..) aus- dem Postumius sich nicht an die 


panum und 9, 4 durch die Ver- 
jetzung derselben die fides humana, 
nieht die religio verletzt, also nicht 
eine religiöse, sondern nur eine 
sittliche Verschuldung des Volkes 
anerkannt, wenn es die einmal in 
seinem Namen eingegangene Spon- 
sio aufhebt. Diese Schuld soll durch 
die Auslieferung der aponsores auf 
diese allein und von dem Volke 
ubgewälzt werden. — divini hu- 
manive) auf diese Begriffe beziehen 
sich ehiastisch iustum. piumq: 

denn pium |st, was mit dem 

divinum, iustum, was mit dem ius 
gentium übereinstimmt. Beides war 
in dem Fetialrechte enthaltei 1, 
32, 6 (f. Hieran ist auch bei omnia 
iusta & 7 zu denken; anders 1, 10, 

7. deditione]* 

8. ai .« at] 5. 1, 8; Tac, H. 4, 98: 
si vobis (luppiter, Quirino) non 
fuit cordi me duce haec castra 
incorrupta et. intemerata. servari, 
at certe ,, 


9. sponsione , ,] so könnte Liv. 


Götter wenden und sprechen lassen, 
wenn er geglaubt hätte, dafs der- 
selbe beim Eingehen der Sponsio sie 
als Zeugen und als Rächer der Ver- 
letzung derselben angerufen hätte, 

11. homines*] die Senatoren; s. 
6, 15, 15; 21, 9, 14, 

12. eliam praecipuum) statt Lob 
sogar eine besondere, nur ihn trei- 
fende Strafe, 

13. laudibus modo*) wit nichts 
weiter als nur mit Lob, — virum] 
5.8 11;2, 40, 9. — in sententiam ..) 
sie stellen sich bei der Discessio 
(s. zu 3, 41, 1) auf seine Seite, — 
L. Livio] bei de eff. 3, 109 
heifst er Ti. Numicius, 

14. ezsolvi religione] $. $ , — 
nisí omnia „.) die Tribunen be- 
haupten, dafs ohne Erfüllung dieser 
Bedingung der Vertrag nicht ver- 
worfen werden dürfe (s. L1, 2) and 
dafs die Konsuln usw. bei dem Ab- 
schlasse desselben in ihrem Rechte 
ee seien (neque se...) 

ie Tribunen, welche sich hier unter 








u Chr. a. 320. 


apud Caudium fuissent, restituerentur, neque se pro eo, quod 15 
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spondendo pacem servassent exercitum populi Romani, poenam 
ullam meritos esse neque ad extremum, cum sacrosancti essent, 


dedi hostibus violarive posse. 


tum Postumius "interea dedite” 


inquit ' profanos nos, quos salva religione potestis; dedetis deinde 
et istos sacrosanctos, cum primum magistratu abierint, sed, si 
me audiatis, priusquam dedantur, hic in comitio virgis caesos, 
hanc iam ut intercalatae poenae usuram habeant. nam quod de- 
ditione nostra negant exsolvi religione populum, id istos magis, 
ne dedantur, quam quia ita se res habeat, dicere quis adeo iuris 
fetialium expers est, qui ignoret? neque ego infitias eo, patres 
conscripti, tam sponsiones quam foedera sancta esse apud eos 


die Sponsores mit einrechnen, die 
Stadt nicht verlassen dürfen, so 
müfsten sie in einem besonderen 
Auftrage im Lager gewesen sein; 
s. 36, 14; 29, 20, 4; oder aber die 
Annalisten, welche an u. St. die Tri- 
bunen in mancher Beziehung ähnlich 
wie später den Ti. Gracchus gegen 
die Verwerfung des foedus Numan- 
tinum auftreten lassen (s. Vell. 2,2; 
Plut. Ti. Gr. 7; App. lb. 83), nahmen 
an, dafs sie ihr Amt erst nach der 
Rückkehr des Heeres angetreten 
hätten. Die Verhandlungen müfsten 
dann erst nach dem 10. Dezbr. 433 
stattgefunden haben, der Vertrag 
im Sommer 433 geschlossen und 
die Konsuln lange vor der Zeit ab- 
gegangen sein; s. $ 1. 7, 14; vgl. 
5, 20, 3. 

15. pro eo] s. zu 4, 56, 1. — ad 
eztremum| = denique; s. 34, 3, 2; 
42, 23, 6; vgl. zu 1, 54, 2. — sacro- 
sancti] schon als solche durften sie 
nicht verhaftet oder verletzt wer- 
den. Die Berechtigung der Tribunen 
zu dieser Behauplung wird 9, 1. 19 
anerkannt; s. Mms. StR. 23, 290 (f. 

9. 1. inlerea]* — profanos nos] 
über den Mifsklang der Wörter s. 
zu 5, 46, 3. — quos]* 

2. in comitio] s. zu 22, 57,3. — 
intercalatae poenae ..| damit sie 
so (hanc) bereits für die verscho- 
bene Strafe Zinsen davontragen. 
Sonst kommt intercalatus (vgl. 1, 























19, 6) in dieser Bedeutung nicht 
vor und scheint hier nur gebraucht, 
weil der Aufschub der Strafe in dem 
Einschub des Tribunats zwischen 
Schuld und Strafe seinen. Grund 
hat. — usuram habeant] wird sonat 
den Gläubigern gesagt, welche 
Zurückzahlung des Kapitals für 









schieben gestatten; 
nisch die Geifselung als Zins für 
den Aufschub dargestellt. 

3. Eine gültige Sponsio kann 
nur im Auftrage des Volkes einge- 
gangen werden, — num] davor ist 
etwa der Gedanke zu ergünzen: 
dies könnt ihr mit vollem Rechte 
thun; 8. 3, 12; vgl. 21, 19, 2. — 
negant ezsolvi ..] die 8, 14 hin- 
zugefügle Bedingung wird über- 

Kap. 11. — iuris fetía- 
m Fetialrechte (s. 
1,32, 5) die Auslieferung der Spon- 
sores wie derer, die ein Foedus 
geschlossen hatten, angeordnet ge- 
wesen sei, wird sonst nicht be- 
richtet; auch entscheiden darüber 
nicht die Fetialen, sondern der 
Senat, — qui ignoret] qui statt ut 
nach vorhergehendem adeo, wie 
nach fam nicht sellen bei Cicero; 
vgl. 35, 30, 4: erat iter tale, per 
quod viz .. agmen ezpediri posset. 

4. infitias eo] s. 6, 40, 4. 
siones]* — iurta] ' 
Wort ist bei Liv. nur 











st; 
er und viel- 


2 


- 


20 LIBER VIlIL CAP. 9. mM 
homines, apud quos iuxta divinas religiones fides humana coli- 
tur; sed iniussu populi nego quicquam sanciri posse, quod po- 

5 pulum teneat. an, si eadem superbia, qua sponsionem istam ex- 
presserunt nobis Samnites, coegissent nos verba legitima deden- 
tium urbes nuncupare, deditum populum Romanum vos, tribuni, 
Jiceretis et hanc urbem, templa, delubra, fines, aquas Samnitium 
esse? omitto deditionem, quoniam de sponsione agitur; quid 
tandem, si spopondissemus urbem hanc relieturum populum Ro- 
manum? siincensurum? si magistratus, si senatum, si leges 
non habiturum? si sub regibus futurum? di meliora, inquis. 
atqui non indignitas rerum sponsionis vinculum levat: si quid. 
est, in quod obligari populus possit, in omnia potest. et ne illud 
quidem, quod quosdam forsitan moveat , refert, consul an dieta- 
tor an praetor spoponderit, el hoc ipsi etiam Samnites iudica- 
verunt, quibus non fuit satis consules spondere, sed legatos, 
quaestores, tribunos militum spondere coegerunt. nec a me 
nunc quisquam quaesiverit, quid ita spoponderim, cum id nec 
consulis ius esset, nec illis spondere pacem, quae mei non erat 


leicht noch 39, & Präposition, 
sonst Immer Adverbium, — divi- 
mas religiones] bezieht sich chia- 
stisch auf foedera (s. 34, 31, 4), da- 
eren fides humana auf sponsiones. 
Tuis übrigens die rechtmäfsig ge- 
schlossene Sponsio als Staatsvertrag 
bindend war, gebt teils aus 41, 20 
hervor, teils aus Cic. p. Balb. 29: 
ut quaeque (civitas) nobiscum ma- 
aime societate, amicitii 
stone, pactione, fo 
duncfa est. — sancirí] wie vorher 
sancta, unter den Schutz der Götter 

llen, so dafs der Verletzende von 
ihnen Strafe zu fürchten hat (wie 
sie die sanckio in Gesetzen androht); 
dies kann schoa durch den Hand- 
schlag, per dertram, geschehen; 
vgl. 1, 21, 4. — quod populum te- 
meat] was den Staat verpflichte, 
n ra 5.1, 98, 2/5; 8, 
h 

6. omitto deditionem] wie die 
Deditio, so kann such die Sponsio 
mur im Auftrage des Volkes er- 
folgen. — di meliora) nüml. dent: 
verhüle Golt!; vgl. zu 6, 18, 9, — 


inquis] über den Singular s. zu 6, 
40, 8. 

7. atqui] s. 6, 37, 2; Gedanke: 
wenn man das zugiebt, dann folgt, 


dafs auch über geringere Dinge eine 
Sponso nicht eingegangen werden 
kanı; denn weder der Gegenstand 
der Sponsio noch die Person des 
Spondierenden (s. $ 7), sondern nur 
der Auftrag des Staates giebt Ihr 
Güligkeit, — im quod] 

8. hoc] dafs auf die Person des 
Spondierenden nichtsankomme,son- 
dern jeder die Sponsio vollziehen 
könne, 

9. Die Sponsio ist ohne Über- 
legung von beiden Seiten einge- 
gungen worden ($ 9—16). — mee 
2^ quaesiverit] &, 11, 13; 8, 59, 3: 
7,34, 5. 40, 12; zu 23, 3, 3. — quid. 
ila] s. 6, 15, 11; 27,34, 13. — & 
näml. spondere; dem Konsul wi 
so das Recht abgesprochen, eine 
Sponsio einzugehen; s. 5, 1, 8, dr 
noza; im folgenden wird der zu 
weit gehenden Behauptung eine Be- 
schränkung zugefügt: der Konsul 
durfte dem Feinde den Frieden nicht 
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arbitrii, pro vobis, qui nihil mandaveratis, possem. nihil ad Cau- 
dium, patres conscripti, humanis consiliis gestum est: di inmor- 
tales et vestris et hostium imperatoribus mentem ademerunt. 
nec nos in bello satis cavimus, et illi male partam victoriam male 
perdiderunt, dum vix locis, quibus vicerant, credunt, dum qua- 
cumque condicione arma viris in arma natis auferre festinant. 
an, si sana mens fuisset, difficile illis fuit, dum senes ab domo 
ad consultandum accersunt, mittere Romam legatos? cum se- 
matu, cum populo de pace ac foedere agere? tridui iter expe- 
ditis erat; interea in indutiis res fuisset, donec ab Roma legati 
aut victoriam illis certam aut pacem adferrent. ea demum spon- 
sio esset, quam populi iussu spopondissemus. sed neque vos tu- 
lissetis, nec nos spopondissemus, nec fas fuit alium rerum e: 
tum esse, quam ut illi velut somnio laetiore, quam quod mentes 








garantieren ohne besonderen Auf- 
trag und im Namen des Volkes. — 





besonders später, fast stehender 


pro)* 

10. nihil ..) der Konsul verzichtet 
auf eine Rechtfertigung seines Ver- 
fahrens; die Götter haben alles so 
gefügt; vgl. $ 14: $ 15: for- 
luna. — mentem ademerunt) s. 44, 
6, 14; zu 38, 59, 6. Die 4rn hat 
beide Parteien verblendet, die Kon- 
suln, dafs sie die Kriegslist der 
Feinde, die Samniten, da(s sie die 
Hinterlist der Konsuln beim Ab- 
schlusse der Sponsio nicht erkann- 
ten; ohne die Gótter einzumischen, 
sagt Zonaras: und avroic (die 
Konsuln) dxovelas moàba: avrá, 
All’ dvdyun avvegopévove, fjv ai- 
Tols dniyayor oi molinos. . dx 
Jélov xai 4& dveögas. oi yoiv 
dnarneavıes al dvinmarl;Inaav, 
oix üv Üivawro dıxalos dynalsiv 
tois dyranar;cacı. Dafs die Sam- 
niten eine erlaubte Kriegalist a, 
wandten, die Konsuln unehrlich 
handelten, wird nicht beachtet. 

1l. quacumque condicione) s. zu 
1,3, 3. — in arma natis) s. zu 5, 
37. 8; 30, 28, 11. 

12. an, si) s. zu 7, 30, 14. — 
difficile fuil) s. 24, 5, 1. — ad 
consultandum) absolut; s. 24, 22, 
10. — accerrunt]* — mittere Ro- 
mam legatos] dies war allerdings, 




















Brauch (s. 30, 38, 4; 33, 13, 14; 
31, 45, 19; vgl. 4t, 7. 43, 21; 8, 
36, 12), aber insofern verschieden, 
als die Gesandten besiegter Völker 
nach Rom kamen, um die Besti- 
tigung der mit dem rómischen Feld- 
herren verabredeten Bedingungen 
des Friedensvertrages durch den 
Senat und das Volk zu erlangen, 
— pace ac foedere) einen Frieden, 
der vermitlelst eines foedus ge- 
schlossen und durch dieses garan- 
tiert gewesen wäre; 8. 10, 9. 

13. tridui iter] s. 44, 1, 4. — 
in indutiis res fuisset]. vgl. zu 2, 
49, 9. — victoriam . . certam) vgl. 

15: vanam victoriam; kann als 

egensatz zu pacem nur den Sinn 
haben, dafs die Samniten das 
römische Heer vernichten ode 
Kriegsgefangenschaft zurückbehal 
ten konnten; ebenso liegt in $ 14: 





















meque .. nec .. der Gedanke aus- 
gedrückt, dafs die Konsuln einen 
Antrag auf Genehmigung des ver- 





abredeten Vertrages zu stellen sich 
geweigert hätten. — ea demum ..] 
unter der Voraussetzung donec .. 
adferrent wäre die Sponsio eine 
das Volk bindende, aber dann age 
nicht nötig gewesen. 

14. neque .. nec] s. 3, 1 
laetiore, quam quod] vgl. 33,1 








22 LIBER VIHL CAP. 9. 10. DN 
eorum capere possent, nequiquam eladerentur et nostrum exer- 
citum eadem, quae inpedierat, forluna expediret, vanam victo- 
riam vanior inritam faceret pax, sponsio interponeretur, quae 
neminem praeter sponsorem obligaret. quid enim vobiscum, pa- 
tres conscripti, quid cum populo Romano actum est? quis vos 
appellare potest, quis se a vobis dicere deceptum? hostis an 
civis? hosti nihil spopondistis, civem neminem spondere pro 
vobis iussistis. nihil ergo vobis nec nobiscum est, quibus nihil 
mandastis, nec cum Samnitibus, cum quibus nihil egistis. Samni- 
tibus sponsores nos sumus rei satis locupletes in id, quod no- 
strum est, in id, quod praestare possumus, corpora nostra et 
animos: in haec saeviant, in haec ferrum, in haec iras acuant, 
«quod ad tribunos attinet, consulite, utrum praesens deditio eorum 
fieri possit an in diem differatur; nos interim, T. Veturi vosque 
ceteri, vilia haec capita luendae sponsioni feramus et nostro 

10 supplicio liberemus Romana arma. movit patres conscriptos 


cum causa tum auctor nec ceteros solum sed tribunos etiam. 
plebei, ut se in senatus dicerent fore potestate. magistratu inde 
se extemplo abdicaverunt traditique fetialibus cum ceteris Cau- 


— nequiquam] der Begriff. liegt 
schon In eluderentur ond bezieht 
sich mehr auf die Freude über das 
Traumbild, welche eine nichtige 
war. 
15. fortuna] das wandelbare 
Glück, die £y, der Zufall, dafs 
die Samniten uns und wir sie tàu- 
schen konnten. — vamam ,. wa- 
nior] s. zu 22, 24, 14. — quae ne- 
minem ..| wird $ 16—19 weiter 
ausgeführt. 

16. UM 4. h. euch mabnen, 
eure Phlcht zu erfüllen; s. 11, 9; 
Gic. ad Att. 1, 8, 3. — civem ne- 
minem] «. 6, 20, 4. 

18, Samnitibus ..] den Samniten 
(von den Göttern ist nicht die Rede; 
s. 5, 2) sind wir als Sponsores zsh- 
lüogspflichtige Schuldner, und wir 
werden das leisten, was wir ver- 
sprochen haben; reus ist hier nach 

estus S. 273 reus premittendo, 
qui suo momine alteri quid pro- 
misit, mon qui [od allero quíd 
promit. — locupletes] s. Digest. 50, 
16, 234, 1: locuples est qui satia 


idonee habel pro magnitudine rei, 
quam petitor restituendam esse pe- 
tit; vgl. Tac. Dial. 5. — in id ..] 
scheint von dem im vorhergehen- 
den liegenden Begriffe der Ver- 
flichtung abzuhängen, wie fidem 
aliquid (s. 32, 24, 1; 33, 
30, 10); wir haben uns nur für 
uns verbindlieh gemacht, nieht für 
den Staat, und sind daher auch 
nur mit unserer Person verpflichtet. 
— iras acuant] s. 40, 21, 8. 

19. in diem differatur) vgl. Digest. 
17, 1, 1, 3: mandatum. in diem 
differri .. potest; = auf einen 
bestimmten Termin, näml, bis die 
Tribunen ihr Amt niederlegen, ver- 
schieben, — sponsioni]* — fera- 
mus] darbringen zu dem in Iuendae 
sponsioni ausgedrückten Zweck. — 
liberemus] den Staat von der Ver- 
pficitung, Frieden zu schliefsen, 

freien und ihm das Recht geben, 
die Waffen zu ergreifen. 

10, 2. abdicaverunt] nicht durch 
die Kap. 9 angeführten. Gründe, 
welche die Ansicht des Tribunen 
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dium ducendi. hoc senatus consulto facto lux quaedam adful- 
sisse civitati visa est. Postumius in ore erat, eum laudibus ad $ 
caelum ferebant, devotioni P. Deci consulis, aliis claris facinori- 
bus aequabant: emersisse civitatem ex obnoxia pace illius con- 4 
Silio et opera; ipsum se cruciatibus et hostium irae offerre piacu- 
laque pro populo Romano dare. arma cuncti spectant et bellum: 
en umquam futurum, ut congredi armatis cum Samnite liceat? 
In civitate ira odioque ardente dilectus prope omnium vo- 6 
luntariorum fuit. rescriptae ex eodem milite novae legiones duc- 
tusque ad Caudium exercitus. praegressi fetiales ubi ad portam 7 
venere, vestem detrahi pacis sponsoribus iubent, manus post 
tergum vinciri. cum apparitor verecundia maiestatis Postumi 
laxe vinciret, "quin tu’ inquit “adducis lorum, ut iusta fiat dedi- 
tio! tum ubi in coetum Samnitium et ad tribunal ventum Ponti 8 
est, A. Cornelius Arvina fetialis ita verba fecit: quandoque hisce 9 
homines iniussu populi Romani Quiritium foedus ictum iri spo- 
ponderunt atque ob eam rem noxam nocuerunt, ob eam rem, 


nicht widerlegten, sondern durch 
die Rücksicht auf das Wohl des 
Staates (causa) und den Konsul 
bewogen, legen sie ihr Amt nieder. 
fetialibus) diese besorgen nur 
die äufseren Formalitäten. — Aoc 
senatus. consulto . .] nicht auch ein 
Beschlufs des Volkes, wie man nach 
9,12 erwartet und wie Gell. 17, 21, 
36 berichtet; vgl. Plut. Ti.Gracch. 7; 
App. Ib. 83; Lange 2, 591. 
in ore* erat] ohne einen Ge- 
bei ore, wie Cic. de or. 3, 
sonst auch in ore omnium; 
5. Cic. in Verr. 2, 56; vgl. zu 35 3, 
2: in oculis. — devotioni . . 
bant] über die Kürze des Ausdrucken 
vgl. 18, 11; zu 40, 11 und 8, 18, 11. 
— aliis elaris facinoribus] wie z. B. 
der des Curtius; s. 7, 6, 1. 34, 4. 
4. obnoria pace) s. zu 6,28, 7; 
puce; den zu schliefsen man sich 
verpflichtet gefühlt haben würde, 
wenn nicht Postumius die Schuld 
auf sich genommen hätte, 
5.en umquam ..) drückt Unwillen 
und zugleich lebhaften Wunsch aus; 
s. zu 24,14, 4. 
6. dilectus] die Aushebung st. 
des Konkretums die Ausgehobenen ; 
diese (bestanden aus) waren lauter 




















Freiwillige; vgl. 5, 16, 5. — re- 
scriptae] wieder gebildet, und zwar 
durch die Einzeichnung derselben 
Soldaten in das Album der L« 
nen; vgl. 7, 41, 4; 25, 6, 12. 
Wort scheint sich in dieser Bedeu- 
tung sonst nicht zu finden. 

T. quin . . adducis*] s. 11, 4. 
; zu 1, 57, 7. — iusta] s. 


8. coetum) wie concilium 7, 1; 
8, 39, 10. — tribunal] dieses hat 
Pontius als imperator (s. 1, 2), wie 
der Feliher in, dem römischen 
Lager; s. 8, 32, 2; ebenso werden 
ihm lictores und viatores beige- 
legt; 8. 11, 13; 10, 38, 7. — fotialis] 
Ea Pater patratus; s. 1, 24, 6; zu 

10. 

9. quandoque] s. zu 8, 7, 15. — 
hisce] s. zu 10, 37,6; diese Form des 
Nom. Plur. mit » findet sich nicht 
allein von Pronominibus, sondern 
such von Substantiven und Adjekti- 
ven bis in das 7. Jahrh, auf Inschi 
ten, wie heisce (— hice) magistrei 
eisdem st, eidem, eis publiceis; 
s. Corssen, Aussprache 
. Sp. 1, 152. — foc- 

] 5*5, 2. 5. — noram no- 
euerunt) das Sabsniticun pflegt 
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etfortia consilia placeant, tum sponsio et pax repudietur. ea 
fortuna, iis locis, quae ante pacis mentionem habuimus, gera- 
mus bellum, nec populus Romanus consulum sponsionem nec 
nos fidem populi Romani accusemus. numquamne causa defiet, 
cur victi pacto non stetis? obsides Porsinnae dedistis: furto eos 
subduxistis; auro civitatem a Gallis redemistis: inter accipien- 
dum aurum caesi sunt; pacem nobiscum pepigistis, ut legiones 
vobis captas restitueremus: eam pacem inritam facitis. et semper 
aliquam fraudi speciem iuris inponitis. non probat populus Ro- 
manus ignominiosa pace legiones servatas; pacem sibi habeat, 
legiones captas victori restituat: hoc flde, hoc foederibus, hoc 
fetialibus caerimoniis dignum erat. ut quidem tu, quod petisti 
per pactionem, habeas, tot cives incolumes, ego pacem, quam 
hos tibi remittende pactus sum, non habeam, hoc tu, A. Corneli, 
hoc vos, fetiales, iuris gentibus dicitis? ego vero istos, quos dedi 
simulatis, nec accipio nec dedi arbitror nec moror, quo minus 
in civitatem obligatam sponsione commissa iratis omnibus dis, 
quorum eluditur numen, redeant. gerite bellum, quando Sp. Po- 











nicht geschehen; vgl. zu 7, 6,8. — 
fortia consilia] s. zu 25, 31, 6. — 
tum]* 

5. ea fortuna] in der Lage, wo 
Einschlufs, Mangel usw. auf der 
einen Seite war, Sieg auf der an- 
deren. — quae] bezieht sich auf 
beide Nomina; ebenso habuimus, 
letzteres in eiwas verschiedener 
Bedeutung. — fidem] die nicht hält, 
was versprochen ist; vgl. 1, 9, 13; 
Plaut. Merc. 2, 3,85: tuam accusari 
fidem. 

6. defiet] = deficiet, ist alter- 
tümlich; vgl. zu 5, 50, 7: confieret. 
— furto) 5. 31, 12; 44, 6, 13. — 
eos] s. 2, 13, 6. — inter accipien- 
dum aurum] s. zu 6, 11,5. 

7. pepigistis) nàml. factum iri; 
s. 10, 9. — speciem iuris] weil 
nämlich schon durch die Beachtung 
der Formalitäten des Fetialrechtes 
der Krieg iwelum wurde; s. $ 11; 
1, 10. 

8. non prglat) s. zu 8, 13, 15: 
rultis. — pacem sibi habeat] es 
mag den Frieden für sich behalten, 
aber dann soll es auch das für den- 
selben Empfangene herausgeben; 








vgl. Cic. p. Sull. 25; in gutem 
Sinne steht aibi habere 26, 50, 12. 
— foederibus] kann nach Liv." An- 
sicht, da es sich um eine Sponsio 
handelt, nur allgemein genommen 
werden, entsprechend pactio $ 4 
und 9. Die Pactio ist überhaupt 
in gegenseitiges, auch ohne Be- 
igung des Staates gültiges Über- 
einkommen, ein beliebig ausge- 
drücktes Versprechen. — dignum 
erai] da je geschehen sollen 
nach .., das hätte entsprochen ..; 
5. zu 8,5,3. 

9. ut quidem] dafs aber du .. 
s. zu 4,95, &. — Aor]* — hoc 
duris] 8. 5, 2, 8: hoc .. servituti 
zu 3, 2, 8; das ist nach eurer A, 
sicht Völkerrecht?; vgl. 21, 44, 5. 

10. nec dedi . .] ich erkenne es 
nicht als eine Auslieferung an, da 
die Legionen zurückbehalten wer- 
den. — olligatam]* — sponsione 
commissa] durch die angetretene 
oder verwirkte Sponsio, indem das 
von der Gegenpartei Geleistete (die 
Herausgabe des Heeres) angenom- 
men, das, wozu man sich dagegen 
verpflichtet hat, nicht geleistet ist. 
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stumius modo legatum fetialem genu perculit ita di credent 
Samnitem civem Postumium, non civem Romanum esse et a 
Samnite legatum Romanum violatum: eo vobis iustum in nos 

12 factum esse bellum. baec ludibria religionum non pudere in 
lucem proferre et vix pueris dignas ambages senes ac consu- 

13 lares fallendae fidei exquirere! i, lictor, deme vincla Romanis; 
moratus sit nemo, quo minus, ubi visum fuerit, abeant? et illi 
quidem, forsitan et publica, sua certe liberata flde ab Caudio ín 

12 castra Romana inviolati redierunt. Samnitibus pro superba pace 
infestissimum cernentibus renatum bellum omnia, quae deinde 
evenerunt, non in animis solam sed prope in oculis esse, et sero 
ac nequiquam laudare senis Ponti utraque consilia, inter quae 
se media lapsos tía vicloriae possessionem pace incerta mutasse 
et beneficii et maleficii occasione amissa pugnaturos cum eis, 
quos potuerint in perpetuum vel inimicos tollere vel amicos fa- 
cere. adeoque nullodum certamine libatis viribus post Caudinam 

acem animi mutaverant, ut clariorem inter Romanos deditio 
'ostumium quam Pontium ineruenta vietoria inter Samnites fa- 
ceret et geri posse. bellum Romani pro victoria certa haberent, 


Samnites simul rebellasse et vicisse crederent Romanum. 


12. ludibría] passende Bezeich- 
mung des Verfahrens der Römer. — 
non ..I] Ausruf des Un- 
willens; vgl. 3, 58, 2. 67, 1; 4, 44 
4; 39, 43, 4; Ter, Phorm, 1042: 
nil pudere! Ad. 502: mon pudu- 
isse. verberare hominem senem! — 
ambages .. fallendae fidei] Um- 
schwelfe, Ausllüchte, durch welche 
die Erfüllung des Versprechens um- 

angen werden soll; fallendae fidei 
ist, wie schon die Stellung zeigt, 
Dativ des Zweckes, zu ezquirere 
gehörend.— ac conswlares]s.2u 4,3. 

13. sioratus zit nemo] 8. zu 9, 9 
und 2, 12, 11. Der Konj. Perf. ist 
hier als Ausnahme £u betrachten 
(st. miretur); vgl. Cic. de leg. 2, 
18: separatim nemo habesrit deos 
— el illi. quidem] s. zu 2, 2, 
forsitan et] s. Verg. G. 4, 118: for- 
sitan ef canerem; nach dem Vor- 
hergehenden sollte man eine be- 
stimmtere Erklärung erwarten. — 
liberata fide) die gleichsam gebon- 
dene, verpfändete Treue ist gelöst, 


das gegebene Wort gehalten; vgl. 
42, 13, 12. 

12. 1. superba] vgl. 4, 3, — 
evenerunt]* 

2. in animis] ist gessgt konform 
dem folgenden in oculis (s. 22, 12,0), 
wie 6, 28, 6: ín oculis ef auribus; 
ín amimo mihi est bedeutet sonst 
"ich erinnere mieh! oder ichbeabsich- 
tige, an u. St.: “ich stelle mir vor, 
es schwebt mir vor. — wéraque] 
&. 10, 1, 5; zu 21,22, 2. — media 
v. mía] & 3, 11; zu 44, 8, 9. — 
puurnaturos] sie würden in der Lage 
sein zu kämpfen, würden kämpfen 
müssen, 

3. nullodum) $. zu 3, 50, 16. — 
libatís*] s. 21, 29, 0; 42, 30, 6. — 
mutaverant) intransitiv; & 3, 10,6; 
39,51, 10. — inter Romanos .. Sam- 
niles] streng durchgeführte chía- 
stische Wortstellung. Der hier ge- 
schilderten Stimmung entspricht 
$ 9ff Erzählte; der zunächst ge- 
schilderte Abfsll der Städte tritt 
störend dazwischen. 
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riam ire, ne ab tergo instaret hostis, nec manere, ne Luceria in- 

1L terim amitteretur, satis audebant. optimum visum est committere 
rem fortunae et transigere cum Publilio certamen; itaque in 

18 aciem copias educunt. adversus quos Publilius consul cum dimi- 
calurus esset, prius adloquendos milites ratus contionem advocari 
jussiL ceterum sicut ingenti alacritate ad praetorium concur- 
sum est, ila prae clamore poscentium pugnam nulla adhortatio 
imperatoris audita est: suus cuique animus memor ignominiae 
adhortator aderat. vadunt igitur in proelium urgentes signiferos 
et, ne mora in concursu pilis emittendis stringendisque inde gla- 
diis esset, pila velut dato ad id signo abiciunt strictisque gladiis 
cursu in hostem feruntur. nihil illic imperatoriae artis ordinibus 
aut subsidiis locandis fuit; omnia ira militaris prope vesano im- 
petu egit. itaque non fusi modo hostes sunt, sed ne castris qui- 
dem suis fugam inpedire ausi Apuliam dissipati petiere; Luceriam 
Tamen coacto rursus in vnum agmine est perventum. Romanos 
ira eadem, quae per mediam aciem hostium tulerat, et in castra 
pertulit. ibi plus quam in acie sanguinis ac caedis factum, prae- 
daeque pars maior ira corrupta. 


Exercitus alter cum Papirio consule locis mari 
nerat Arpos per omnia pacata Samnitium magis iniuriis et odio 


is perve- 


Samniten gemeint. — Iransigere] 
(schnell) fertig zu werden; vgl. Tac. 
Agr. 34. 

13. 2. adhortator aderat) 'stand 
mahnend zur Seite’, nachdrücklieher 
als Aortabatur; s. 27, 11; zu 1,7, 
5; vgl. 22, 5, 7. — urgentes signi- 
feros] s. 3, 27, S. Die signa wer- 
deo im Kolonnensngriff vorange- 
tragen; s. SIVw. 2, 944. — 
pilis emittendis. ist Abl, wie 
83; 2, 21, 2; ‘bei’ oder ‘durch’ ..; 
anders 6, 31, 5. — abieiunt] vgl. 
35, 3. 

3. loeandis] s. zu 3, 39, 7. — 
vesano] 8, 7, 33, 17; vgl. 9, 23, 15: 
vecordes, 

4. inpedire*| sie benutzten das 
Lager nicht, um ihre Flucht zu 
hemmen, sondern eilten an dem- 
selben vorbei, wie 7, 24, Der 
Ausdruck ist ungewöhnlich; vgl. 
1, 37, 2: 5, 88, 7: 0,8, 7; 24,10, 9: 
31, 43, 7. — petiere) über die Form 
$. 10, 27, 6; zu 25, 38, 23. — Lu- 


teriem] sie wären also, wetm an- 
ders der Sieg historisch Ist (s. Ihne 
1, 337), durch ganz Samnium ge- 
flohen, Der Salz ilaque .. 
ventum ($ 4) giebt die Folgen der 
Schlacht auf Seiten der Feinde an; 
$ 5 berichtet, was die Römer un- 
mittelbar nach der Schlacht thaten; 
castra ist daher das $ 4 erwähnte 
Lager. 

5. pertulit*] ris weiter fort bis 
in... — sanguinis ac caedía] Ma 
2, 30, 15; da die Samniten niel 
in das Lager geflohen sind, so ist 
wohl an die Besatzung zu denken 
und der Ausdruck für übertreibend 
zu halten. — ao caedis] s. zu 4, 3. 

6. cum Papírío] "unter ..'; vgl. 
16, 14; 10, 25, 15. — Arpos] in 
der Mitte von Apulien. — omnia 
pecsta] lauter friedlich gesinnte 
Gegenden; s. zu 3, 6, 7. — fntwrils] 
Einfälle und Raubzüge; dazu ist 
Samnitium Gen. subi., ebenso zu 
odio, 
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quam beneficio ullo populi Romani; nam Samnites, ea tempe- 
state in montibus vicatim habitantes, campestria et maritima 
loca. contempto cultorum molliore atque, ut evenit fere, locis 
simili genere, ipsi montani atque agrestes depopulabantur. quae 
regio si fida Samnitibus fuisset, aut pervenire Arpos exercitus 
Romanus nequisset, aut interiecta inter Romam et Árpos penuria 
rerum omnium exclusos a commeatibus absumpsisset. tum quo- 9 
que profectos inde ad Luceriam, iuxta obsidentes obsessosque, 
inopia vexavit. omnia ab Arpis Romanis suppeditabantur, cete- 
rum adeo exigue, ut militi occupato stationibus vigiliisque et 
opere eques folliculis in castra ab Arpis frumentum veheret, in- 
terdum occursu hostium cogeretur abiecto ex equo frumento 


o 





0 


T. Samnites) in den Gebirgen er- 
hielt sich der Gharakter des Volkes, 
während die Bewohner der Ebenen 
im Osten und Westen des Apennin, 
in dem milderen Klima unter der 
zurückgebliebenen Bevölkerung und 
in der Nähe der griechischen Städte 
bald verweichlichten, hellenisiert 
wurden und so ihren Stammgenos- 
sen feindlich gegenübertraten, wie 
z.B. Capus (s. 7,29, 4). Die Apu- 
ler gehörten, zum Teil wenigstens, 
einem anderen Volksstamme an (s. 
Mme. UD. 91. 97), der den Samniten 
gegenüber in Hom seine Stütze 
hatte: s. 8,25,3. — 
die Stammväter der 
2, 62, 4: vgl. Cato bei 
App. Samn. 4; doch gilt 
im allgemeinen, da von Li 
mehrfach auch Städte erwähnt wer- 
den ; s. 10, 17, 3T. — contemplo]* 
— ut evenit fere] vgl. 5, 20, 6: zu 
5, 21, 1 und 6, 34, 5. — genere] 
Menschenschlag; s. 30, 5. — ipai 
montani] wiederholt des Gegen- 
satzes wegen den schon in in mon- 
tibus habitantes liegenden Begriff; 
s. 1, 19, 9. — agrestes] s. 1, 22, 3. 

8. quae regio] die ganze See- 
küste, auch das Land der Frentai er, 
welche jetzt Rom befreundet 
vgl. jedoch 16, 1. 20, 4. Liv. meint, 
entweder hätten die Römer nicht 
durchziehen können oder würden, 
wenn sie den Durchzug erzwungen 


















hätten, von aller Zufuhr 
schnitten worden sein. regio 
ihrer Bewohner, wie 37, 1 
40, 18: et ipsa. — interiecta] näml. 
regio; es ist von der Gegend ge- 
sagt, was von den Einwohnern 
gemeint ist; vgl. 41, 15. — inter 
lomam el Arpos) aufser der Küste 
($ 6) auch das Gebiet der Marser 
und Vestiner, welche aber Rom 
jetzt befreundet oder unterworfen 

id; 9, 41, 4; 10,3, 1. 
.] Erklärung von pe- 
onstr. vgl. 25, 11, 11. 
— absumpsisset)* 

9. lum quoque] auch jetzt, un- 
geachtet der günstigen Stimmung 
der Bewohner der Gegend. — inde] 
von dem mehr óstlich gelegenen 
Arpi aus. — iurla] s. zu 24, 20, 13. 
— obsessosque] wird unerwartet 
hinzugefügt, da bisher nur von den 
Rómern die Rede war und nur auf 
diese sich tum .. Luceriam, be- 
ziehen kann; es wird so der Über- 
gang zum Folgenden gewonnen, 
indem absidentes durch omnia .., 
obsessos in $ 10—11 erklärt wird. 
— militi] dem Fufssoldaten, wie 
sich ausdem folgenden equesergiebt. 
— ut . . veherel] es war so wenig, 
dafs es die Reiter in Säcken her- 
beibringen konnten; sonst werden 
die Bedürfnisse auf Wagen oder 
Lasttieren dem Heere zugeführt. 

10, interdum . . cogeretur] náml. 


Ibi 
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uni 


pugnare. obsessis prius, quam alter consul victore exercitu ad- 
vel et commeatus ex montibus Samnitium invecli erant et 
11 auxilia intromissa, artiora omnia adventus Publili fecit, qui ob» 


sidione delegata in curam collegae vagus per agros cuncta 


festa 


12 commeatibus hostium feceral; itaque cum spes nulla esset diu- 
tius obsessos inopiam laturos, coacti Samnites, qui ad Luceriam 
vastra habebant, undique contractis viribus signa cum Papirio 


conferre. 


14 Per id tempus parantibus utrisque se ad proelium legati 
Tarentini interveniunt denuntiantes Samnitibus Romanisque, ut 
bellum omitterent: per utros stetisset, quo minus discederetur 

2 ab armis, adversus eos se pro alteris pugnaturos. ea legatione 
Papirius audita perinde àc motus dictis eorum cum collega se 
communicaturum respondit accitoque eo, cum tempus omne in 
apparatu pugnae consumpsisset, conlocutus de re baud dubia 
signum pugnae proposuit, agentibus divina humanaque, quae 
adsolent, cum acie dimicandum est, consulibus Tarentini li 
occursare responsum expectantes; quibus Papirius ait: "auspicia 
secunda esse, Tarentini, pullarius nuntiat; litatum praeterea est 


eques; seigerndes Asyndeton: und 
dies bisweilen ,., so dafs noch 
weniger in das Log 

curas] wie 5, 1.8: 

vor Liv. nicht geb 

steht kollektiv. — 


it) 

vor der Ankunft, nicht 
eine Absicht oder fremde Ansicht, 
die den Konjunktiv erfordert hätte 
T 3021,18, 9, 35, 25,3; vL 
6,17; Cic. in Verr. 2, 4 h 208 
Brot. 49. — víctore* exercitu] 
hierbei eum fehlt, ist ungewöhnlich, 
— er montibus] denn Luceria liegt 
am Fufse der Gebirge; s. 17, 17. 

11. obridione delegata in cu- 
rum) diese Verbindung, der lokalen 
29, 22, 10 entsprechend, st. cura 
obsidionis collegae (oder ad col- 
yl delegata, ist selten; vgl. 6, 

1; 10, Je — ragt p 
agros] vgl. 

12, qui ep cerium ..) das 
erwähnte Heer scheint sich in. 
Nähe der eingeschlossenen Stadt 
gelagert zu haben, 

4 perantibus*: wirisque ..] 


ist wohl als Dativ zu nehmen; &. 
1, 48,9; 10,12, 6; 40, 9, 7; da aber 
intervenire auch absolut stehen 
könnte, so ist es auch statthalt, 
parantibus utrisque ala Abl. abs. 
zu nehmen; s. zu 5, I1 und 37, 
12, 3, — Tarentini] sie haben nach 
dem 8, 26, 1f. Berichteten nichts 
gegen die Römer unternommen ; ste 
mochten diese nicht weniger fürch- 
ten als die Samniten; s, 8, 27, 2. 
— utros) relativ, wie 8, 6, 10. 

2. perinde ac molus) == perinde 
ac si motus esset; auch bei dem 
Verb. fin. steht perinde ac zuwellen 
ohne si; s, zu 4, 7, ll. — de re 
haud. dubia] die Sache, über welche 
die Unterredung statifand, war für 
sie von vorn herein nicht zweifel- 
haft, nämlich dafs eine Schlacht 
geliefert werden müsse ; 5. 21, 3, 1. 
36, 4; 25, 19, 14; vgl. cerla res 
est Plaut, Mil. 397; Ten And. 368, 

3. divina) Opfer, Auspicien; Au 
mana: Befehle, Anordnungen, — 
quae adrolent] s. zu 1, 29, 2, 

4. ait] &. zu 1, 24, 4. — pulla- 
riui) 5. zu 8, 30, 2. — Klatum] 
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egregie; auctoribus dis, ut videtis, ad rem gerendam proficisci- 
mur. signa inde ferri iussit et copias eduxit, vanissimam incre- 
pans gentem, quae, suarum inpotens rerum prae domesticis sedi- 
tionibus discordiisque, aliis modum pacis ac belli facere aequum 
censeret. Samnites ex parte altera cum oınnem curam belli re- 
misissent, quia aut pacem vere cupiebant aut expediebat simu- 
lare, ut Tareniinos sibi conciliarent, cum instructos repente ad 
pugnam Romanos conspexissent, vociferari se in auctoritate Ta- 
rentinorum manere nec descendere in aciem nec extra vallum 
arma ferre; deceptos potius quodcumque casus ferat passuros, 
quam ut sprevisse pacis auctores Tarentinos videantur. accipere 
se omen consules aiunt et eam precari mentem hostibus, ut ne 
vallum quidem defendant. ipsi inter se partitis copiis succedunt 
hostium munimentis et simul undique adorti, cum pars fossas 
explerent, pars vellerent vallum atque in fossas proruerent nec 
virtus modo insita sed ira etiain exulceratos ignominia stimularet 
animos, castra invasere et pro se quisque, non haec furculas nec 
Caudium nec saltus invios esse, ubi errorem fraus superbe vicisset, 
sed Romanam virtutem, quam nec vallum nec fossae arcerent, 
memorantes caedunt pariter resistentes fusosque, inermes atque 
armatos, servos liberos, puberes inpubes, liomines iumentaque; 











bezeichnet die günstigen Zeichen 
aus den Eingeweiden der Opfer. 
tiere, welche der Haruspex meldet ; 
vgl. 38, 26, 1. 

5. ferri]? — vanissimam . .] vgl. 

, 22, 8.— suarum inpotens rerum] 
das sich selbst nicht regieren könne; 
vgl. Nieb. RG. 3, 18211. — modum 
.. facere] das Mats bestimmen, be- 
schränken; s, 21, 44, 5; vgl. 44, 
15, 5: Rhodios . . arbitria belli 
pacisque agere. — aequum cen- 
seret] vgl. zu 22, 60, T. 

6. eurum belli) um den Krieg 
überhaupt, nicht allein um die be- 
vorstehende Schlacht. — ezpedie- 
bat simulare] 8, 25, 1, 12: ezpe- 
diebat fallere. — Tarentinos . .] 
diese wären jetzt die einzigen Ver- 
bündeten der Samniten gewesen. 

7. in auctoritate . .] 8. 3, 21, 1, 
— descendere .. ferre] das Prä- 
sens bezeichnet, wie oft, die That 
statt des Wollens; s. 10, 4; 4, 51, 
6 u. a. — deceptos] in Bezug auf 








8 2: perinde ac motus diclis eorum. 
— quam ul] s. 4, 12, 11; dagegen 
$ 16 ohne ut; s. zu 2, 15, 2. 

8. accipere se omen] s. 5, 55, 2; 
— sie fünden darin eine Andeu- 
tung, dafs es wirklich so kommen 
werde. — precari mentem) s. Tac. 
H. 1,84: quas imprecentur mentes. 

9. inter se) s. zu 8, 27, 6. — 
partitis] passivisch; s. zu 5, 40, 8; 
anders 12, 9. 31, 1. — succedunt 
.. munimentis] 8. 10, 34, 5. 

10. haec] dus Neutr. wegen des 
verschiedenen Geschlechtes der fol- 
genden drei Substantiva; vgl. 2, 38, 
5. — furculas . . invios] zerlegt 
den Begriff invias furculas Cau- 
dinas, um zu veranschaulichen; s. 
19, 15. 

1l. memorantes] s. 38, 4; zu 10, 
16,6. — inermes „. servos . . in- 
pubes . . iumenlaque] ist rhetorische 
Schilderung, da die Stadt nicht 
erobert wird; vgl. $ 16; über die 
Gliederung der Rede und die Man- 
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nec ullum superfuisset animal, ni consules receptui signum dedis- 
sent avidosque caedis mililes e castris hostium imperio ac minis 
expulissent. itaque apud infensos ob interpellatam dulcedinem 
irae confestim oratio habita est, ut doceretur miles minime cui- 
quam militum consules odio in hostes cessisse aut cessuros; quin 
duces sicut belli, ita insatiabilis supplicii futuros fuisse, ni respec- 
tus equitum sescentorum, qui Luceriae obsides tenerentur, prae- 
pedisset animos, ne desperata venia hostes caecos in supplicia 
eorum ageret, perdere prius quam perire optantes. laudare ea 
milites laetarique obviam itum irae suae esse ac fateri omnia 
Venda potius, quam proderetur salus tot principum Romanae 
iuventutis. 

35 Dimissa contione consilium habitum, omnibusne copiis Lu- 
ceriam premerent, an altero. exercitu et duce Apuli circa, gens 
dubiae ad id voluntatis, temptarentur. Publilius consul ad pera- 
grandam profectus Apuliam aliquot expeditione una populos aut 
vi subegit aut condicionibus in societatem accepit. Papirio quo- 
que, qui obsessor Luceriae restiterat, brevi ad spem eventus re» 
spondit. nam insessis omnibus viis, per quas commeatus ex Sam- 
nio subvehebantur, fame domiti Samnites, qui Luceriae in prae- 


nigfaliigkeit der Verbindungen 
Nägelsh, $ 178, 1. — inpudes] s. 
zu 2, 13, 10. 

19. dulcedinem irae] die Süßig- 
keit, der Gemufs der Rache; zu 
interpellatem. vgl. Curt. 6, 2, 8. 

14. duees] gehört in etwas. ver- 
schiedener Bedeutung zu belli und 
xo supplici; vgl. 7, 40, 15. — in- 
satiabilis) an der man sich nicht 
sättigen kann, die keine Sättigun; 
gun in aktiver Bedeutung; vgl. 

6, 4: exseerabile; Cie, de n. d. 2, 
98: Hor. Carm. 2, 14, 6: illaeri- 
mabilis; Verg. Aen. 10, 481: pene- 
irabilis u.a. — supplici] unge- 
achtet des Blotbades $ 11 holfen sie, 
dafs die Geiseln geschont werden, 

15. perdere prius quam perire] 
vgl. Praef. 12. Eine andere Situa- 
ton wird vorausgesetzt von Qoa- 
drigarius bei Gell. 2, 19, $: id ubi 
rescierunt propinqui obsidum, quot 
Pontío traditos supra demonstra- 
vimus, eorum parentes cum pro- 
pinquis capillo passo in viam pro- 


volarunt. — perire optantes] optare 


mit dem Inf. verbunden ist selten; 
s. Caes. BG. 8, 9, 2; vgl. ebd. 1, 
25, 4; 8, 41, 2. 

16. quam proderetur] ohne ut; 
$, 20 $ 7. — principum flomanae 
fuventutis) &. 5, 5; 10, 28, T. 

15. 1. altero exercitu et ] 
vgl, zu 23, 42,0. — Apuli] 8.18, 11; 
nach 13, 6 f. sollte man erwarten, 
dafs die Apuler schon auf der Seite 
der Römer stinden; vgl. 2, 5; 
25,3. 27, 2. — ad id] von der Zei 
s. 3, 22, 8. 

2. populor] Gemeinden, wie in 
Latium u, vielleicht sind nur 
die 20, 4 genannten gemeint, 

3, ad spem eventus respondit] 
vgl. 38, 6, 9: haudquaquam ad 
spem. eventus respondit, — obsex- 
sor| nach Plantus von Liv. wieder 
gebraucht; das Substantiv, weil Pa- 
pirius dazu bestimmt ist (die At 
gabe hat) zu belagei 1,56, 8: 
liberator; Cic. in Vatin. 7: verator 
u». — veititerat] e. 29, 
restare, — insessis ..] &. 13, 11, — 
im praesidio] als Besatzung; 8. zu 
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sidio erant, legatos misere ad consulem Romanum, ut receptis 

equitibus, qui causa belli essent, absisteret obsidione, iis Papi- 4 
rius ita respondit: debuisse eos Pontium, Herenni filium, quo 

auctore Romanos sub iugum misissent, consulere, quid victis 

patiendum censeret; ceterum quoniam ab hostibus in se aequa 5 
statui quam in se ipsi ferre maluerint, nuntiare Luceriam iussit, 

arma, sarcinas, iumenta, multitudinem omnem inbellem intra moe- 

nia relinquerent; militem se cum singulis vestimentis sub iugum 6 
missurum, ulciscentem inlatam, non novam inferentem ignomi- 
niam. nihil recusatum. septem milia militum sub iugum missa, 
praedaque ingens Luceriae capta receptis omnibus signis armis- 
que, quae ad Caudium amissa erant, et, quod omnia superabat 
gaudia, equitibus recuperatis, quos pignora pacis custodiendos 
Luceriam Samnites dederant. haud ferme mutatione subita 8 
rerum clarior victoria populi Romani est, si quidem etiam, quod 
quibusdam in annalibus invenio, Pontius, Herenni filius, Samni- 
tium imperator, ut expiaret consulum ignominiam, sub iugum 
cum ceteris est missus. ceterum id minus miror, obscurum esse 
de hostium duce dedito missoque; id magis mirabile est, ambigi, 
Luciusne Cornelius dictator cum L. Papirio Cursore magistro 


E 
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444,4. — qui emus ] vgl.zu eintrat; s. Nieb. RG. 3,282. — qui- 


5. in se ipsi ferre] 5. 10, 19, 8: 
selbst gegen sich beantragen oder 
bestimmen; der Ausdruck ist un- 

ich. Die Antwort des Pa- 
überhaupt nicht recht 
zu dem Antrage, den die Belagerten 
gestellt haben, wenn man nicht 
aequa beiont und die Erwiderung 
darin sieht, dafs er sagt, die Bela- 
gerten wülsten, was sie nach der 
Gerechtigkeit verdient hätten. 

6. cum singulis 
eplem milia . .) 
wie die Römer bei Cı : 
lassen; vgl. 3, 28, 10; Dio fr. 36, 22. 
— receptis „indem . .; 9. 203,3, 
10; 21, 1, 5. — gaudia] wie 3, 69,2: 
metus ; 6, 28, 7: spes, oft odia, irae 
u.2. — pacis] näml. praestandae, 

8. haud ferme] nicht leicht, — 
sicher nicht; vgl. zu 1, 24, 1. — 
alia] gehört zu victoria. — muta- 
tione subita) wegen der plötzlichen 
Veränderung, die infolge des Sieges 


T. Liv. 111.2. 6. Aud. 

















busdam . .] die folgende Bemerkung 
(vgl. 7, 42, 1; 8, 30, 7) zeigt, wie 
unsicher die Geschichte des Jahres 
Die Annalisten waren bemüht, 

die Römer ihre Schmach so bald und 
so glänzend als möglich rächen zu 
lassen (vgl. 23, 10; 5, 49, 2); dies 
konnte nicht geschehen, ohne dafs 
der Urheber derselben ie gleiche 
Schande erlitt; die Rache wurde 
am wirksamsten dem beigelegt, der 
zur Annahme der Bedingungen ge- 
raten hatte, dem L. Cornelius. An- 
dere, denen Liv. folgt, nannten den 
ersten Feldherrn der Zeit, Papirius. 
Dieses Schwanken (vgl. 16, 11) und 
das Schweigen Diodors lassen es 
ungewifs erscheinen, ob überhaupt 
die 13, 1 ff. erzählten Ereignisse in 
dieses Jahr und nicht vielmehr in 
das folgende Konsulat des Papiri 
gehören; s. zu 22, 1. 

9. missoque] wie 6, 1. — L. Cor- 
nelius) in den Konsul 
Cornelius „. Lentulus rei geren- 


3 
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10 equitum eas res ad Caudium atque inde Luceriam gesserit ultor- 


que unieus Romanae ignominiae haud sciam an iustissimo tri- 

ad eam aetatem. secundum Furium Camillum triumpha- 

1L verit, an consulum Papirique praecipuum id decus sit. sequitur 

hunc errorem alius error, Cursorne Papirius proximis comitiis 

cum Q. Aulio Cerretano iterum ob rem bene gestam Luceriae 

continuato magistratu consul tertium creatus sit, an L. Papirius 
Mugilanus, et in cognomine erratum sit. 

Convenit iam inde per consules reliqua belli perfecta. Au- 
lius cum Frentanis uno secundo proelio debellavit urbemque 
ipsam, quo se fusa contulerat acies, obsidibus imperatis in dedi- 
lionem accepit. pari fortuna consul alter cum Satricanis, qui 
cives Romani post Caudinam cladem ad Samnites defecerant 


dae eausa ; er ist der 4, 7 erwähnte, 
Aufser ihm erscheinen noch C. Mae- 
nius und T. Manlius als Diktatoren; 
dafs ein Diktator E Krieg geführt. 
habe, wurde von Claudius Sad 
garius berichtet; s. Gell. 1, 25, 6: 
C. Pontium Samnitem a dictatore 
Romano sex horarum indutias po- 
stulasse. — Papirio .. magistro 
Lin er würe dann Konsul und 

lagister "rn zugleich gewesen, 
wie 10, 3, 3 M. Aemilius, was nicht 
gegen das Geselz 7, 42, 2 verstiels; 
s, Mms. StR. 12, 496, 1; Nieb. RG, 
2, 439. — ad Caudium] vgl. 12, 9. 
— Luceriam] hängt such von ad 
ab; vgl. Nipp. zu Tac. Ann. 2, 68, 

10. haud sciam an) um die Be- 
hauptung noch mehr zu mildern, 
als es schon durch haud scio an 
quan; s. Cic. de or. 1, 255; 

12. 209; Tusc. 3, 55; Lael. 51; 


Fronto Ep. p. 64, 25 Nb.: vgl. Cle. 
Tusc. 4, 50; de nm d. 1, $7. — 


secundum. Furium .,] der 5, 49, 
7 erwähnte Triumph; das Unglück 
bei Caudium wird so der Zerstö- 
rung Roms durch die Gallier on 
die Seite gestellt, obgleich es nach 
der Darstellung des Liv. selbst (s. 
10, 6) als nicht so bedeutend, mehr 
als eine Schmach erscheint, — prae- 
eipmum] ist, wie es scheint, nur 
auf Prpiri zu beziehen; vgl. 22, 9. 

it. error] Schwanken, Unge- 
wifsheit; & 1, 24, 1; Cie. de n. d. 


1, 2; anders das folgende erratum, 
— Öursorne ..] in den Triumphal- 
fasten (s. 16, 11) steht: Cursor 17. 
cons. 117, in den Konsularfasten ist 
der Zuname T E war aber, 
wie in späteren Fasten, wahrschein- 
lich Mugilanus 217. Die Verschie- 
denheit ist wohl wie 8, 23, 17 zu 
erklären ; s Mms. Chron. 112; CIL. 
1 S. 445, 493. Liv. folgt derselben 
Quelle wie 7, 15 in dem Zusatz 
tertium; denn nach 16, 111f, hält 
er Cursor für richtig. Ebenso nennt 
er den Aulius im folgenden iterum 
consul nach dem 8,37, 3 nur als 
Nebenquelle benutzten Annalisten; 
bei Diod. 18, 58 heifst er Aelius. 

16. Besiegung der Frentaner; 
Se von Satricum; Papirius 
Cursor. Dio Cass, fr. 30, 23 f. 

1. convenit] s, 6, 12, 6; im Gegen- 
satze zu 15, 0: ambigi. — iam 
inde) von da an nun weiter; n: 
17, 10; 44, 17, 7. — reliqua. belli] 
s. zu 21, 1, 6. — Frentanis] ein 
nördlich von are wohnender 
samnitischer Volksstamm, der aber 
2, 6 und 13, 6 als mit Rom be- 
freundet gedacht wird. Der Name 
der Stadt, wie 8, 15, 4 nicht ge- 
nannt, war vielleicht Frentrum; 8. 
Mms. UD. 309 f.; vgl. zu 20, 9. — 
uno) In einem elm ic (mehr be- 
durfte es nicht); s. 1, 81, 2. 

2, Satricanis] s. 12, 5. — cives. .] 
wann in die Stadt, die S, 1, 2 (vgl. 1; 
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a. Chr. n. $19. 
praesidiumque eorum in urbem acceperant, rem gessit. nam 
cum ad moenia Satrici admotus esset exercitus legatisque missis 
ad pacem cum precibus petendam triste responsum ab consule 
redditum esset, nisi praesidio Samnitium interfecto aut tradito 
ne ad se remearent, plus ea voce quam armis inlatis terroris co- 
lonis iniectum. itaque subinde exsecuntur quaerendo a consule 
legati, quonam se pacto paucos et infirmos crederet praesidio 
tam valido et armato vim adlaturos. ab iisdem consilium petere 
jussi, quibus auctoribus praesidium in urbem accepissent, disce- 
dunt aegreque impetrato, ut de ea re consuli senatum responsa- 
que ad se referri sineret, ad suos redeunt. duae factiones sena- 
tum distinebant, una, cuius principes erant defectionis a populo 
Romano auctores, altera fidelium civium. certatum ab utrisque 
tamen est, ut ad reconciliandam pacem consuli opera navaretur. 
pars altera, cum praesidium Samnitium, quia nihil satis praepa- 
rati erat ad obsidionem tolerandam, excessurum proxima nocte 
esset, enuntiare consuli satis habuit, qua noctis hora quaque 
porta et quam in viam egressurus hostis foret; allera, quibus 
invitis descitum ad Samnites erat, eadem nocte portam etiam 
consuli aperuerunt armatosque clam nocte in urbem accepe- 
runt. ita duplici proditione et praesidium Samnitium insessis 
circa viam silvestribus locis necopinato oppressum est et ab urbe 
plena hostium clamor sublatus; momentoque unius horae caesus 


27, 2 ff) sich noch in der Macht der 
Volsker befindet, wieder eine Kolo- 
nie geführt worden ist (s. 6, 16, 6; 
Mms. MW. 313), hat Liv. nicht be- 
merkt, Aus dem Folgenden geht 
hervor, dafs sie der Übermacht 
der, wohl infolge des Sieges bei 
Caudium, bis an das Volskerge- 
irge vorgedrungenen Samniten ge- 
en ist, 





3. Satrici]* — cum precibus] 
“unter Bitten’; s. 11,3; der blofse 
Ablativ 2, 2, 8; vgl. 1, 16, 3. 





4. subinde] s. 7, 10, 10. — ez- 
secuntur* quaerendo] s. 3, 11. — 
paucos) Liv. denkt an die geringe 
Zahl (300) der Kolonisten. — cre- 
deret]* — ab iisdem] s. 15, 4; das 
Asyndeton hebt den Gegensatz, 

5. impetrato] s. 30, 10; 
einem neuen Versuche, den Konsul 
zu erbitlen; sonst würde es dem 
vorhergehenden discedunt wider- 








sprechen. — senatum] s. zu 6, 21, 
S. — se] nämlich Pa 

6. factiones .. distinebant] s. 5, 
20, 4: duae senatum. distinebant 
lenliae, — fidelium civium] es 
re auffallend, wenn diese nicht 
vorher vertrieben oder gelótet wor- 
den wir tamen) 8. 8, 10, 3; 
obgleich die eine Partei den Rö- 
mern feindlich war. 

7. nihil .. praeparali) s.zu 22, 40, 
8. — enuntiare] ‘offen mitteilen', 
was im geheimen beschlossen war. 
— foret] = essel, wie oft bei Livius, 

8. altera . . aperuerunt) der Plu- 
rel, weil schon mit quibus invitis 
dieGenossen der Partei kenntlich ge- 
macht sind; vgl. zu 2, 14, 8, — desci- 
tum .. erat] s. 26, 14,9. — clam. 
nocto*] eine häufige, sprichwörtliche 
Verbindung; vgl. 2, 3, 7; 10, 27, 

9. hostium) näml. Romanor' 
— momentoque ..) s. zu 21, 

a* 
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Samnis, Satricanus captus, el omnia in potestate consulis erant. 
qui quaestione habita, quorum opera defectio esset facta, qus 
sontes conperit virgis caesos securi percussit praesidioque vi 
inposito arma Satricanis ademit. inde ad triumphum decessisse 
Romam Papirium Cursorem scribunt, qui eo duce Luceriam re- 
ceptam Samnitesque sub iugum missos auctores sunt. et fuit vir 
haud dubie dignus omni bellica laude, non animi solum vigore 
sed etiam corporis viribus excellens. praecipua pedum perni- 
Citas inerat, quae coguomen etiam dedit, remque cursu 
omnium aetatis suae fuisse ferunt, seu crurum vi seu exercita- 
lione multa, cibi vinique eundem. capacissimum; nec cum ullo 
iorem quia ipse invicti ad laborem corporis esset, fuisse 
militiam pediti pariter equitique; equites etiam aliquando ausos 


ah eo petere, ut 
quibus ille: 


— captus] die Stadt wird als eine 
eroberte betrachtet, da der Verrat 
von einzelnen ausgegangen und 
nichts für die Gesamtheit ausbe- 
dungen war; s. 8, 25, 12. 26, 6. — 
et) "und so beiden vorher- 
Cic e chiastiseh geordneten 

lieder gelten als ein Ganzes; vgl, 

u4,3,7. 

y virgis caesos . ) vgl. 24, 15: 
0, 10, arma .. ademit] diese 
Strafe wird hier zum ersten Male 
erwähnt, später oft; s. 28, 34, 7. 

[m Sum] s 15, 10: nach 
den Triumphalfasten L. Papirius 

yp. f. ln. Cursor 11. cos, 111. de 
Sasitibus am. CDXYXIW. x. K. 
Septembr. — qui eo duee . .) sie 
nahmen also an, dafs er im J. 434 
nieht naeh Rom zurückgegangen 
sei und triumphiert habe, was in 
dieser Zeit sehr selten ist, wenn 
auch die Kontinuation des Konsu- 
lats bisweilen vorkommt, 

12. et} ‘und in der Th: 
eingeschobene e iei (& 7, 
33, 11.) soll die Kap. 17 folgende 
Betrachtung vorberei iten, 

13. pernicitas] w. 7, 38, 2: velo- 
eitatis viriumque . . certamina in- 
eunt; 22, 59, 10. — cognomen etiam 
dedit) det Zuname wird schon dem 


j pro re bene gesta laxaret aliquid laboris; 
ne nihil remissum dicatis, remitto', inquit “ne uti- 


Grofsvater des hier genannten Pa- 
pirius beigelegt; &. 8, 11, 1; 
5 34,20. Es liegt also entweder 
ein lium des Liv. vor (vgl. zu 
4, 29, 6), oder er will sagen, dafs 
Lucius diesen Namen be 


'eson- 
derem Rechte geführt habe, worauf 
wioloremgque .. hindeutet; vgl. 5, 
31,2. — sew crurum* vi , .] vgl. 
Zon. 1, 26: Koipewg dvonotóne- 
sor des vie Xo Tie des: 


menosraror, wol Pu rjv d 
Tov Dpónov. Die zweite von Liv. 
erwähnte Eigenschaft (eibi ..) wird 
von Zonaras gar nicht, von Dio in 
anderer Beziehung berührt: và pu 
u tlvai pa weßvornön nerri stov 
Jilow,..xmi $m$ ro? an dóva- 
oda (qos Ünvo Aayeiv, zör 
olvow xaraxıunaorrä pa Tu 
Saugéro; vel Nieb-RG/ 5, 20% 

14. cum] vgl. 13, 6. 
rem ..] vgl. 42, 34, 7. 
ad) vgl, 31, 35, 6: inauefus ad; zu 
12, 8. 

15, efíem „.) so hätten such 
Co. uibus (le ) Überga 

16. quibus : ing du 
die Orat, recta 10 1,13, 3 und 
35, 49, 0; vgl. zu 4, 28, 4; zu 
dem Dativ bei inquit vgl. 7, 34, 
4, — remítto, „. ne utique , .] Ich 


vuv 
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que dorsum demulceatis, cum ex equis descendetis. et vis erat 
in eo viro imperii ingens pariter in socios civesque. Praenesti- 
nus praetor per timorem segnius ex subsidiis suos duxerat in 
primam aciem; quem cum inambulans ante tabernaculum vocari 
lussisset , lictorem expedire securem iussit, ad quam vocem ex- 
animi stante Praenestino : ‘agedum, lictor, excide radicem hanc? 
inquit “incommodam ambulantibus’ perfusumque ultimi suppli- 
cii metu multa dicta dimisit. haud dubie illa aetate, qua nulla 
virtutum feracior fuit, nemo unus erat vir, quo magis innixa res 
Romana staret. quin eum parem destinant animis magno Alexan- 
dro ducem, si arma Asia perdomita in Europam vertisset. 
Nihil minus quaesitum a principio huius operis videri potest, 
quam ut plus iusto ab rerum ordine declinarem varietatibusque 
distinguendo opere et legentibus velut deverticula amoena et re- 
quiem animo meo quaererem ; tamen tanti regis ac ducis mentio, 








ewiühre euch die Erleichterung, 
ias !br nicht notwendig . .; 

19, 15; 24, 28, 7. — dorsum de- 
mulceatis] dorsum wird gewóhn- 
lich von dem Rücken der Tiere 
esagt, von dem der Menschen in 
ler Regel nur dann, wenn sie Lasten 
tragen; daher ist an v. St. wohl 
der Rücken der Pferde zu verstehen, 
den zu streicheln ohnehin nicht ge- 
boten war. 

17. Praenestinorum praetor] der 
oberste Magistrat in Präneste, der 
als solcher (s. 8, 11, 4) das Kon- 
tingent seines Staates den Rómern 
zugeführt hat und jetzt dasselbe 
(etwa als praefectus cohortis Prae- 
nestinae; 8. 25, 14, 4) kommandiert ; 
vgl. 23, 19, 17. — per timorem] s. 
22,59, 3; zu 45, 36, 8. — ez sub- 
sidiis] aus der Reserve’ (in der 
zweiten Linie). 

18. ezanimi stante] s. zu 1, 21,1; 
vgl. Dio fr. 36, 24. — multa] ist 
hier — nola, wie 24, 16, 13; sonst 
bedeutet es speziell Geldstrafe nach 
Digest. 49, 16, 3, 1: poenae mii 
fum huiusce modi runt: castiga- 
tio, pecuniaria multa, munerum 
fndiclio . .; vgl. Marq. SW w. 2, 552. 

19. memo unus] kein einzelner, 
wenn auch viele andere tüchi 
waren, bot eine solche Stütze wie 




















Papirius; s. zu 3, 14, 4. — inniza] 
» 6, parem) einen (ihm 
gewächkenen) Gegner: s. 24, 8, 2; 
zu 22, 27, 3. — destinant* animis] 
vgl. 24, 14 und zu 6, 6, 7; dieser 
Aussprach wie die folgende Di- 





gression ist gegen die 18, 6 aus- 
gesprochene Behauptung der Grie- 
chen gerichtet. — magno] s. zu 
1.46, 6. 


17-19. Vergleichung der römi- 
schen Macht mit der macedonischen 
zur Zeit Alexanders des Grofsen, 
Oros. 3, 15. 

1. a principio . .] gleich von An- 
fang an konnte ich (da die Ge- 
schichte des römischen Volkes, der 
dieses mein Werk gewidme! 
sich schon einen 80 reichlichen Stoff 
bietet) nichts weniger beabsichtigen, 
a varietatibus . .] durch man- 
nigfaltigen, abwechselungsreichen 
Stoff „.; vgl. Tac. H. 2, 50: fictis 
obleclare legentium animos, — 
legentibus) a. Praef. 4. — deverti- 
cula) Episoden, die gleichsam zum 
Ausruhen einladen. — requiem] Er- 
holung, náml. von dem anstrengen- 
den Studium der Geschichtsquellen. 
Die Stellung der Worte ist c 
stisch. — quaererem] nach qua. 
um, wie vorher opere nach operis, 
ist wohl nicht beabsichtigt; s. 44, 10. 
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quibus saepe tacitis cogitationibus volutayi animum, eas evocat 
in medium, ut quaerere libeat, quinam eventus Romanis rebus, 
si cum Alexandro foret bellatum, futurus fueril. plurimum in 
bello pollere videntur militum copia et virtus, ingenia imperato- 
rum, fortuna per omnia humana, maxime in re bellica potens: 
ea et singula intuenti et universa, sicut ab aliis regibus gentibus- 
que, ita ab hoc quaque facile praestant invictum Romanum im- 
perium. iam primum, vt ordiar ab ducibus conparandis, haud 
equidem abnuo egregium ducem fuisse Alexandrum; sed clario- 
rem tamen eum facit, quod unus fuit, quod adulescens in incre- 

6 mento rerum, nondum alteram fortunam expertus, decessit, ut 
alios reges elaros ducesque omittam, magna exempla casuum hu- 
manorum, Cyrum, quem maxime Graeci laudibus celebrant, quid 
nisi longa vita, sicut Magnum modo Pompeium, vertenti prae- 
buit fortunae? recenseam duces Romanos, nec omnes omnium 
aetatium, sed ipsos eos, cum quibus consulibus aut dictatoribus 
Alexandro fuit bellandum, M. Valerium Corvum, C. Marcium Ru- 
tilum, €. Sulpicium, T. Manlium Torquatum, Q. Publilium Phi- 
lonem, L. Papirium Cursorem, Q. Fabium Maximum, duos De- 
cios, L. Volumnium, M'. Curium? deinceps ingentes secuntur 


2, quibus .. eas] st. (mentio) taei- 


tas cogitationes evocat, quibus 
das Substantivum ist In den voran- 
stehenden Relativsalz gezogen, wie 
22, 14,6: vgl. zu 1, 1, 3. — wolu- 
" der Ausdruck ist unge- 
wöhnlich; denn sonst heifst es: 
rem animo (oder in animo) volu- 
lare; s. zu 42, 11, 5. 

3. ingenia imperatorum] s. Cic. 
de imp. Pomp. 28. — forma . .] 
vgl. Caes, BG. 6, 30, 2: multum eum 
in omnibus rebus lum in re mili- 
tari polest reat BC. 3, bn 1; 
Cic, de off. 2 jJ 
per bezeichnet die Verbreitung über 

- in omnibus rebus. 
re bellica* vyl. 4, 41,2. 
— potens) vgl. 28, 42, 9; 42, 30. 3. 

A. intuenli . . praestant] wenn 
man .. betrachtet, geben sie die Ge- 
währ, die Überzeugung von der Un- 
überwindlichkeit; zum Dativ vgl. 
19,5; 7, 10, 6; 10, 30, 4. — regibus 

‚ntibusque] d.h. von Königen be- 

ierrschte und freie Nationen. 


5. iam prömum]s.1,1,1. — quod 
unus] weil er alles allein ausführte, 
in Rom dagegen mehrere zusammen 
oder nacheinander an der Spitze 
standen, — in ineremento] 'im Wer- 
den’ ; vgl. 29, 26, 5. — alteram] das 
andere, entgegengesetzte (s, zu 21, 
9, 4), d. h. den Wechsel des Ude, 

6, owempla casuum) s. 45, Al, 
Curt, 5, 5, 5: fortunae exe 
— Cyrum . . praebuit) e hat . , hin- 
(preis-)gegeben, blofsgestell He- 
rod. 1, 214; Diod. 2, 44; lustin I, 
8; vgl. dagegen Xen. Cyr. 8, 7. — 
vertenti| s. zu 2,3, 3; vgl. 40, 21. 
— celebrant) haupisachlich Xeno- 

ion. 
ie 7. recenseam ,.] d. h. alle diese 
Feldherren würden jeder für sich 
schon (s.8 10) Alexander nicht nach- 
stehen. — fuit bellandum] "hätte . 
müssen". 

8. fhutilum]* — Sulpicium] s. 24, 
1; der 7,9 genannte kann nich! = 
meint sein, — Publilium]* — 
lumníum] 3.42, 2. — Curium] 2 
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viri, si Punicum Romano praevertisset bellum seniorque in Ita- 
liam traiecisset. horum in quolibet cum indoles eadem, quae in 
Alexandro, erat animi ingeniique, tum disciplina militaris, iam 
inde ab initiis urbis tradita per manus, in artis perpetuis prae- 
ceptis ordinatae modum venerat. ita reges gesserant bella, ita 11 
deinde exactores regum lunii Valeriique, ita deinceps Fabii, 
Quinctii, Cornelii, ita Furius Camillus, quem iuvenes ii, quibus 
cum Alexandro dimicandum erat, senem viderant. militaria opera 12 
pugnando obeunti Alexandro — nam ea quoque haud minus 
clarum eum faciunt — cessisset videlicet in acie oblatus par 
Manlius Torquatus aut Valerius Corvus, insignes ante milites 
quam duces, cessissent Decii, devotis corporibus in hostem ru- 18 
entes, cessisset Papirius Cursor illo corporis robore, illo animi! 
victus esset consiliis iuvenis unius, ne singulos nominem, sena- 14 
tus ille, quem qui ex regibus constare dixit unus veram speciem 


lo 















Per. 11; schon dieser wie der jün- 
gere Decius würden Alexander nur 
haben entgegentreten kónnen, wenn 
er ziemlich bejahrt den Krieg be- 
'onnen hi iv. nimmt an, dal 
Av erst bei der zweiten Reihe, di 
3 parenthetisch nor im allgemei- 
Us zeichnet ist, geschehen sein 
würde. 

9. deinceps] unmittelbar darnach, 
etwa Fabricius, Coruncanius u.a, 
si ..] d. b. mit denen er hätte kämpfen 
müssen, wenn.. — Punicum Ho- 
mano) s. zu 8, 5,3. — praever- 
tisset] 5. zu 2, 24, 5: wenn er eher 
mit Karthago als mit Rom 
die Sache s. lustin 21, 6; 
418. 

10. horum..] alle diese wären 
Alexander gleich gewesen an Geist, 
Kenntnis des Kriegswesens, persön- 
licher Tapferkeit ($ 13) und Kriegs- 
kunst ($ 15). — indoles ..] s. 4, 9; 
29, 31, 2; produktive Kraft des 
Geistes und Thatkraft. — tum.. 
venerat] ist in selbständiger Form 
ausgedrückt, während man, da doch 
wohl gesagt werden soll, dafs sie 
ein gemeinsames Eigentum aller ge- 
wesen sei, erwartet: disciplina mi- 
litaris, quae . . — per manus] s. 1, 
3, 9. — ín arti ie Kriegskunst, 


















rt, 4, 








von einem auf den andern über- 
gegangen, hatte sich gleichsam zu 
einem nach zusammenhängenden 
Regeln geordneten System ent- 
wickelt. 

11. ita] in dieser We 
in $ 10 ala bekannt be: 
die 8, 8, 3ff. erwähnten Verände- 
rungen werden nicht beachtet. — 
iuvenes] wohl nicht alle, nament- 
lich nicht Valerius Corvus, die De- 
eier, Curius. — dimicandum erat] 
5. 2, 5,5; wieg 7: fuit bellandum 
gesagt. 

12. militaria opera] gemeint ist, 
wie pugnando zeigt, die persónliche 
Teilnahme am Kampfe; daher auch 
im folgenden milites, — oblatus 
par] als Gegner auf ihn gestofsen; 

















5. 1,93,2. 
13. illo. illo] s. 45, 19, 15. 
14. consiliis] bezeichnet hier der 








rsönlichen Tapferkeit gegenüber 
die Kriegepläne, die später wenig- 
stens auch im Senate verhandelt 
wurden; 8. 28, 40, 41f.. Diesist auch 
wohl der Grund, weshalb die Ver- 
gleichung der Feldherratalente un- 
terbrochen wird. Zu dem Salze ist 
wieder videlicet zu denken. — unus] 
Kineas; s. Plut, Pyrrh. 19. — spe- 
ciem] Vorstellung, Idee. 
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15 Romai 


DEN 


senatus cepit! id vero erat periculum, ne sollertius 


quam quilibet unus ex iis, quos nominavi, eastris locum caperet, 
commealus expediret, ab insidiis praecaveret, tempus pugnae 


16 deligeret, aciem instrueret, sul 


is firmaret! non cam Dareo 


rem esse dixisset, quem mulierum ac spadonum agmen trahen- 
tem, inter purpuram atque aurum, oneratum fortunae appara- 
tibus suse, praedam verius quam hostem , nihil aliud quam bene 
17 ausus vana contemnere, incruentus devicit. longe alius Italiae 
quam Indiae, per quam temulento agmine comisabundus inces- 
sit, visus illi habitus esset, saltus Apuliae ac montes Lucanos cer- 
menti et vestigia recentia domesticae cladis, ubi avunculus eius 


18 nuper, Epiri rex Alexander, absumptus erat. 


et loquimur de 


Alexandro nondum merso secundis rebus, quarum nemo intole- 


2 rantior fuit. qui si ex habiti 


novae fortunae novique, ut ita 


3 dicam, ingenii, quod sibi vietor induerat, spectetur, Dareo magis 
similis quam Alexandro iu Italiam venisset et exercitum Mace- 
doniae oblitum degenerantemque iam in Persarum mores addu- 

4 xissel. referre in tanto rege piget superbam mulationem vestis 


15. d vero, .| das vollends erst 
: das wahrlich); ironisch, wie 
8, 6; Plin. Ep. 8, 6, 9 und vorher 
videlicel. — quilibet unus) jeder be- 
36,40, 6; 37,54, 

memo unus, 


elegantius loca. cepisse, praesidia 
disposwisse. Das Homoioteleuton 
in D expediret Ist wohl be- 
absichtigt; vgl. 43, 1, 9. In dem 
Satze Ist die höhere Kriegskunst, 
verschieden von der disciplina mili- 
taris & 10, dargestellt. 

16. on) wahrlich nicht; das 
Asyndeton hebt den Gegensatz. — 
trahentem) nüml. secum; die un- 
geordnete Masse mit Mühe mit sich 
schleppend ; vgl. 10, 20,3. — inter 
een ] d, b. umgeben von 

lenschen in 40,5. — terius] 
8,40,5; zu 1,56,9. — bene ausm 
es bedurfte nur des mu igen Ei 
schlusses, jene Macht als Ds eitle 
zu verachten. — ineruentus] s. zu 
4, 28, 7] 


17. eomisabundus] findet. sich 
zuerst bei Liv.; s. zu 3, 29, 5; vgl. 
zu 3, 3, 10; zur Sache vgl. Curt. 9, 
10, 24. — saltus Apuliae] die Ge- 
binge an der Westgrenze Apnliens; 
diese bülte Alekander, wenn er von 
Griechenland aus in Apulien Im 
dele, zuerst gesehen, — vest 
s, 8, 24, 1. 

18. Das Übergewicht Alexanders 
wird zweifelhaft wegen seines Über- 
mutes und seiner Schwelgerei ($ 
1—5); seine Gröfse würde die Ró- 
mer nicht geblendet haben (8 6—8]. 

1. et] "ond zwar. — merso] vgl, 

— intolerantier] vielleicht 
von Lv, zuerst gebraucht, 

2. ingeni DA induerat] 

3 7; Curt, 


sib 

3 ai speeletur . , venizset] korz 
stall si spectetur, appareat eum, 
ri veniszel, venturum fuiste, — 
Alzandro]statt sí&é, om den Gegen- 
satz zu heben. — degeneranteni 
schon in der Ausartung begril 
weiche zu den persischen Slilen 
führen mafste; s. 34, 15; 22, 14,6, 

4. referre] 5. 8, 11,1. — £n] s 





&. Chr. n. 319. 


LIBER VIII. CAP. 18. 


41 


et desideratas humi iacentium adulationes, etiam victis Macedo- 
nibus graves, nedum victoribus, et foeda supplicia et inter vinum 
et epulas caedes amicorum et vanitatem ementiendae stirpis. 


quid? si vini amor in dies fleret acrior, quid? si trux ac prae- 5 


fervida ira — nec quicquam dubium inter scriptores refero —, 
nullane haec damna imperatoriis virtutibus ducimus? id vero 


6, 20,12; 8, 26, 7. — desideratas .. 
adulatione] die Forderung fufs- 

r Huldigungen’ ; adulationes 
ys eigentliche Ausdruck für die 
Ehrenbezeugang der Orientalen; s. 
Curt. 8, 5, 6: volebat . . more Per- 
sarum Macedonas venerabundos 
ipsum salutare prosternentes humi 
corpora (mgooxusiv). — victis] 
kondizional; a. 19,9; 1,6, 4; 2, 13, 
8; 6, 14,4; 21, 43,5: praemía vobis 
ea victoribus proponit, — suppli- 
eia] des Philotas; s. Curt. 6, 11,34. 
— eaedes amicorum] des Clitus; 
s. Cart. 8, 1, 51; zu amicorum vgl. 
31, 28, 5. — vanifatem . .) eine sel- 
tene Verbindung ; anders Plin. 7,189; 
zur Sache s. 26, 19, 7: famam in 
Alexandro . . vulgatam, el vani- 
tate et fabula parem; Curt. 8,5,5: 
lovis filium non dici tanlum se, 
sed etiam credi voluit. 

5. quidr) zur Einführung eines 
wichtigeren Momentes, — feret 
acrior] gehört auch zu ai truz . 
ira; vgl. dagegen Curt. 10, 5, 34: 
iracundiam et cupidinem vini ai- 
euti iuventa irritaverat, ita senec- 
ius mitigare potuissel, — nec 
quicquam..] während so vieles 
über Alexander gefabelt wurde. — 
virtutibus) zu dem Dativ vgl. 19, 7. 
40,3; 2,448. 

6. id vero] s. 11, 15. — levissi- 
mi ..] der Superlativ, weil Liv. die 
Griechen üherliaupt nicht hoch stellt; 
8.8, 22,8; 31,44, 3. Wahrscheinlich 
ist der mit Liv. gleichzeitige grie- 
chische Historiker Timagenes ge- 
meint; s. Sen. contr. X 5,22: (Ti- 
mogenes) e captivo cocus, ez coco 
lecticarius, ex leclicario usque in 
amicitiam Caesaris enizus, usque 
eo utramque fortunam contempsit, 














el in qua erat. et in qua fuerat, 
ut, cum illi multis de causis ira- 
tus Caesar inlerdizisset domo, com- 
burerel historias rerum ab illo 
gestarum; vgl. Curt, 9, 5, 20; Sen, 
de ira 3,23; Quint. 10, 1,75. 
ein Feind des Augustus und der 
Rómer überhaupt (vgl. Sen. Ep. 14, 
3 (91), 13: Timagenes felicitati 
urbis inimicus aiebat Romae sibi 
incendia ob hoc unum dolori esse, 
quod scire meliora surrectura 
quam arsissent), scheint, als Au- 
gustus bereits i. J. 724 (s. Dio 51, 
18) in die Verhältnisse der Parther 
eingriff, in Bezug auf die Nieder- 
lagen des Crassus und Antonius 
(vgl. 19, 16) die rómische Macht 
als unzureichend zu einem Kriege 
mit diesem Volke verhöhnt und 
dabei Alexanders Macht weit über 
sie erhoben zu haben. Gegen diese 
Geringschätzung ond Verspottung 
nimmt Liv. nicht ohne Bitterkeit 
(5. 17, 12: videlicet; 11, 15: id 
vero; 18, 4. 6) und nicht ohne Über- 
schätzung derselben (s. Nieb. RG. 
3, 195) dierömische Macht in Schutz. 
Die Episode scheint vor 731 ge- 
schrieben zu sein, da in diesem 
Jahre nach Dio 53, 33 die Parther 
Gesandte nach Rom schickten und 
die Entscheidungen ihrer Streitig- 
keiten dem Senate antrugen; denn 
dies würde Liv. seinem Gegner zu 
erwidern nicht unterlassen haben. 
Hätte er aber diese Worte nach 734 
geschrieben, als schon die Fahnen 
und die Gefangenen von den Par- 
thern zurückgegeben waren (s. Moi 
Anc. 5, 40; Hor, Epist. 1, 18, 5 
Prop. 3, 4, 6; Strabo 6, 4, S. 28 
Cassiod. u. d. J. 126 u, 734), «o würde 
er schwerlich dieses ruhmvolle Er- 
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nam confers? quot Romanos duces nominem, quibus numquam 12 
adversa fortuna pugnae fuit! paginas in annalibus magistratuum 
fastisque percurrere licet consulum dictatorumque, quorum nec 
virtutis nec fortunae ullo die populum Romanum paenituit. et, 
quo sint mirabiliores quam Alexander aut quisquam rex, denos 
vicenosque dies quidam dictaturam, nemo plus quam annum con- 
sulatum gessit; ab tribunis plebis dilectus inpediti sunt; post 14 
tempus ad bella ierunt, ante tempus comitiorum causa revocati 

sunt; in ipso conatu rerum circumegit se annus; collegae nunc 15 
temerilas nunc pravitas inpedimento aut damno fuit; male ges! 
rebus alterius successum est; tironem aut mala disciplina insti- 
tutum exercitum acceperunt. at hercule reges non liberi solum 16 
inpedimentis omnibus sed domini rerum temporumque trahunt 

consiliis cuncta, non secuntur. invictus ergo Alexander cum in- 17 
victis ducibus bella gessisset et eadem fortunae pignora in dis- 






12, nominem] könnte ich (oder: 
soll ich) nennen. — paginas) findet 
sich auch sonst bei den Magistrats- 
verzeichnissen genannt; vgl. Plin. 
Paneg. 92, 2: non alia nos pagina 

uam te consulem accipiet ; Auson, 

aneg. 11: pagina fastorum suo- 
rum. — annalibus magistratuum*) 
gemeint sind die libri lintei, welche 
im Tempel der luno Moneta auf 
dem Kapilole aufbewahrt wurden 
7, 12); diese libri lintei waren 
istratsverzeichnisse und werden 
iolche 4,20, 8 direkt magistra- 
tuum libri genannt (mit letzterem 
Ausdruck werden sonst die libri 
dereinzelnen Magistraturen bezeich- 
net; s. 4, 5, 10; 39, 52, 4). — con- 
sulum dictatorumque) gehört nicht 
als Apposition zu magistratuum, da 
es besondere fasti dictatorum nicht 
gab, sondern zu paginas; der ganze 
Ausdruck bedeutet also: die Seiten 
in den..., wo Konsuln und Dik- 
tatoren verzeichnet waren; vgl. Cic. 
ad Atl. 4, 85, 2: non minus longas 
iam in codicillorum fastis futu- 
rorum consulum paginulas habent 

uam factorum; zur Sache s. 
Tchwegler 1,17; M. Voigt, Leges 
regiae S. 109, — ullo die] auch 
nur an einem Tage: stärkerer Aus- 
druck als umquam. 


















13. et, quo sint . .] und, wodurch 
(worin) sie noch. . sein dürften, 
ist (das), dafs ..; quo nicht — ul eo. 
— quisquam rez) s. zu 8, 40, 5. — 
denos vicenosque) die einen 10, die 
anderen 20; also ricenosque* dem 
Sinne nach — vicenosve, wie $ 19; 
vgl. zu 6,2. 

14. post tempus) nach der rech- 
ten (günstigen) Zeit, ebenso im fol- 
genden: ante tempus. und oft bei 

tempore. — conatu] s. 32, 
28, 4; d. h. gerade wenn sie ihre 
Unternehmungen begonnen hatten, 
im besten Zuge waren; vgl. 24, 8, 
8. — circumegit se annus] hat 
Liv. oft, vor ihm schon Lucrez ge- 
braucht. 

15. nunc .. nunc) s. 10,14, 12; 
zu 2,9,1. 

16. domini] vgl. Dem. Olyath. 
1, 4: 70 yàg alvas rávra dneivov 
dva övra ipu» xoi (qw wol 
dnojirur nal iua argarıyör 
xai dsonörnv xai tanlav; Tac. 
Ann. 2, 73: solus arbiter rerum. — 
consiliis] näml. suis. — non se- 
cuntur] näml. aliorum consilia ; zu 
trahunt . . non secuntur vgl. 40, 10. 

17. invictus] s. zu 33, 11, T. — 
pignora] die Chancen, daís das 
Glück ihnen günstig sein werde, 
waren bei beiden gleich. 
















44 LIBER VIHL CAP. 18. 19. DE 

18 crimen detulisset; immo etiam eo plus periculi subisset, quod 
Macedones unum Alexandrum habuissent, multis casibus non 

19 solum obnoxium sed etiam olferentem se, Romani multi fuissent 
Alexandro vel gloria vel reram magnitudine pares, quorum suo 
quisque fato sine publico discrimine viveret morereturque. 

19 Restat, ut copiae copiis conparentur vel numero vel militum 
genere vel multitudine auxiliorum. censebantur eius aetatis lu- 

2 stris ducena quinquagena milia capitum. itaque in omni defec- 
lione sociorum L; nominis urbano prope dilectu decem scri« 


3 bebantur legiones; quaterni quinique exercitus saepe per eos 
annos in Eiruria, in Vmbria Gallis hostibus adiunctis, in Samnio, 
in Lucanis gerebant bellum. Latium deinde omne cum Sabinis 
et Volscis et Aequis et omni Campania et parte Vmbriae Etru- 
riaeque et Picentibus et Marsis Paelignisque ac Vestinis atque 
Apulis adiuncta omni ora Graecorum inferi maris a Thuriis Nea- 


polim et Cumas et inde Antio atque Ostiis tenus aut socios vi 


19. vel. wel] man mag das eine 
oder andere vergleichen; hier wenig 
verschieden von ef ,. ef; vgl. $ 19. 
819; 1, 1,8. — rerum] näml. ge- 
starum, wie $9: rebus nach vor- 
hergehendem res gestae, — suo 
quisque fato] ihr Leben oder Tod, 
wie es jedem nach dem Fatum be- 
slimmt gewesen wäre, würde nur 
sie betrolfen, auf den Staat keinen 
Einflofs gehabt haben. — viveret 
morerelurque] Leute, die hätten 
+. können; zu gue vgl. 8 13. 

19. 1. copiae ..) es war dies in 
der Propositio der erste Verglei- 
‚chungspunkt; s 17, 3. — auzilio- 
ma Wlfstruppen von fremden 
Völkern, wie später im römischen 
Heere. — censebantur) Liv. scheint, 
wie 17, 7. 18,12 die Fasti, so hier 
die Tabulae censoriae eingesehen zu 
haben, obgleich er selbst seit 3, 24, 
10 die Zahl der Abgeschätzten nicht 
any gehen und den in das laufende 
Jahr fallenden Census (s. fast. Capit. 
a. u. 435) als solchen nicht bestimmt 
erwähnt $.4, 8,4, 22,7; 5 
31, 6; 6, + 8,17, 11; 9, 29, 5. 
34,20, — zu 2, 56, 

— direena ..) vgl. 10, A7, 2; 
Per, (1; 134; zu 7, 25, 8; Plutarch 


de fort. Rom. 13 giebt die Zahl der 
Wallenfühigen für diese Zeit auf 
130000 an. 

2. omni) Ist auf defectione: be- 
zogen stall auf sociorum ; $. zu 1, 1, 
4: ad maiora. — urbano prope ..] 
das römische Gebiet aufser der Stadt 
wird nach dem Abfall der Latiner als 
gering betrachte, — decem] vgl. 


.] die Herniker, Sidi- 
ciner und Aurunker sind übergangen. 
Thuriis*] past nicht recht zu 
inferi maris, da es an der 
Ostküste liegt und die Römer mit 
den griechischen Städten an dieser 
noch kaum in Berührung gekom- 
men waren. — Neapolim] ohne ad, 
weil nor die Ausdehnung, nicht eine 
Bewegung angegeben wird. Nea- 
'olis und Cumae sind Seestüdte in 
'ampaníen, Antium nnd Ostia in La» 
tium, — Ostiis) ungewöhnliche Form 
statt Ostia; 8. 22,31, 1; 27, 23, 5. — 
tenus] * — aut socíon.] d.h. sie wür- 
den entweder die Römer im Kampfe 
gegen Alexander unterstützt haben 
oder aber, weil bereits geschwächt, 
für die Unternehmungen der Römer 
kein Hinderois, für Alexander keine 
wirksame Hülfe gewesen sein. 








LIBER VIlll. CAP. 19. 


a. Chr. n. 319. 45 
dos Romanis aut fractos bello invenisset hostes. ipse traiecisset 
mare cum veteranis Macedonibus, non plus triginta milibus ho- 
minum et quattuor milibus equitum, maxime Thessalorum; hoc 
enim roboris erat. Persas, Indos aliasque si adiunxisset gentes, 
inpedimentum maius quam auxilium traheret. adde, quod Roma- 
nis ad manum domi supplementum esset, Alexandro, quod postea 
Hannibali accidit, alieno in agro bellanti exercitus consenuisset. 
arma clupei sarisaeque illis [id est hastae]; Romano scutum, maius 
corpori tegumentum, et pilum, haud paulo quam hasta vehemen- 
tius ictu missuque telum. statarius uterque miles, ordines servans; 
sed illa phalanx inmobilis et unius generis, Romana acies distinc- 
tior, ex pluribus partibus constans, facilis partienti, quacumque 
opus esset, facilis iungenti. iam in opere quis par Romano 
miles, quis ad tolerandum laborem melior? uno proelio victus 
Alexander bello victus esset: Romanum, quem Caudium, quem 


B. triginta milibus] s. Arrian Anab. 
1, 11; vgl. Pol. 12, 19; Curt. 5, 8, 3. 
— equitum) Gegensatz zu homi- 
num (= peditum); s. 22, 52, 4; vgl. 
21, 21, 1; mazime Thessalorum ge- 
hört zu equitum. — hoc enim ..] 
das ganze Heer war gröfser; s. Plut, 
Alex. 15. — aliasque . hätte 
auch Griechen, Afrer u.a. in Sold 
nehmen können. — adiunzissel] s. 
21, 58, 2. — traheret] s. 17, 16; 
das Imperfektum — er hätte mit 
sich schleppen müssen; das Imper- 
fektum steht seltner so im Haupt- 
satze, wenn im Nebensatze das 
Plusgpf. sich findet; s. 33, 5, 2. 

6. adde, quod] schon bei Lucrez; 
von Liv. wohl zuerst in Prosa ge- 
braucht, — eszef] immer zur Hand 
war, näml. wenn sie derselben be- 
durft hätten. 

7. arma ..) die Aufzählung des 
einzelnen erfolgt ohne Prädikat; 
vgl. 40, 2. — clupei*] s. 8,8,3.— 
sarisaeque] s. 31, 42, 4: usus prae- 
longarum hastarum, sarisas Ma- 
cedones vocant; nach Pol. 18, 12 
(29) waren sie 14 Ellen lang und 
wurden im Kampfe so gefafst und 
vorgestreckt, da(s sie 10 Bien (gegen 
Atjs m) vor die Linie hervorragten. 
— corpori] der Dativ ist durch te- 




























gumentum veranlafst: Schutz für 
s. 18, 5. 40, 3; Verg. Aen. 7, 68: 
haud paulo] vgl. 48, 19,2 
icu misruque] d; 
30,12; 208,8, 7), 
in der Regel nicht, wie die Bart, 
zum Stofse gebraucht wird (s. 7. 
23, 8; 10, 29, 6), so bedeutet ictu 
hier schwerlich“ beim Stofsen", son- 
dern ‘beim Treffen’ und wird durch 
missuque näher erklärt, ao dafs ict 
missuguo als Hendiadyoin einen Be- 





gif, die Wirkung des Wurfes, im 
egensatz zu dem Stofse der Sarise, 
bezeichnet. 

8. statarius . . servans) im Gegen- 
satze zu leichten Truppen; s. 22, 
16,3, — ill] d; b. lorum (Mae 





die Kampfart bei allen dieselbe. — 

iclior] wird durch das Folgende 
. 8, 8, 3ff. — partienti] 
wenn man trennen und vereinigen 
will; vgl. zu 17, 4. — quacumque 
.. esset] 8. 6, 2; zu 21,35,2. 

9. iam] vollends; vgl. 1,9, 9.— 
uno proelio victus) zu victus vgl. 
18, 4; ein neuer, unvermittelt hin- 
gestellter Gedanke. 
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Cannae non fregerunt, quae fregisset acies? ne ille saepe, etiam 
si prima prospere evenissent, Persas et Indos et. inbellem Asiam 
quaesisset et cum feminis sibi bellum fuisse dixisset, quod Epiri 
regem Alexandrum, mortifero vulnere ictum, dixisse ferunt, sor- 
tem bellorum in Asia gestorum ab boc ipso iuvene eum sua con- 
ferentem, equidem cum per annos quattuor et viginti primo Pu- 
nico bello classibus certatum cum Poenis recordor, vix aetatem 
Alexandri suffecturam fuisse reor ad unum bellum; et forsitan, 
cum et foederibus vetustis iuncta res Punica Romanae esset. et 
limor par adversus communem hostem duas potentissimas ar- 
mis virisque urbis armaret, simul Punico Homanoque obrutus 
hello esset. non quidem Alexandro duce nec integris Macedonum 
rebus, sed experti tamen sunt Romani Macedonem hostem adver- 
sus Antiocbum, Philippum, Persen non modo cum clade ulla, 

5 sed ne cum periculo quidem suo. absit invidia verbo et civilia 
bella sileant: [numquam ab equite hoste] numquam a pedite, 
numquam aperta acie, numquam aequis, utique numquam nostris 


zu 29, 17, 13; Dra HS. 1, 185. 


10. ne] $. zu 26, 6, 15. — pro- 
IL — adversus Artiochwm] d. I. im 


spere® evenissent) 8. zu 22, 38, 


— gwarsisse] würde .. vermifst, 
n LUAM Pen gated ez 

. quod Epi em . .) s. Gell, 
17, 21, 33: eum Pisa cum in 
Italiam transiret, dixisse accepimus 
se quidem ad Romanos ire quasi 
in andronitin, Macedonem ad Per- 
sas quasi in gynaeconitin. — cum 
ua) nàml. sorte, = cum sorte bello- 
rum suorum, d. h. der ihm durch 
das Geschick zugefallenen Kriege. 

12. equidem] in der That, 

13. Tüederibur] NUM, 2. — 
res Punica] das Staatswesen, der 
Staat. — adversus] gehört zu ar- 
marel*. Der Zusammenhang ist: 
wenn Alexander schon der Aus- 
dauer der Römer würde erlegen 
sein, so wäre er den vereinten 
Römern und Karthagern noch we- 
niger gewachsen gewesen, 
ders da die Erfahrung der 
Zeit gezeigt hat, daís die 
der römischen Kriegskunst nicht 
widerstehen konnte. 

14. non quidem ..) 5. 2u 25, 30, 
2; auch hierzu ist aus dem Folgen- 
den ezperti sumus zu denken; vgl. 


Kriege gegen Antiochus. — Zh 
pum, Persen) die beiden mace 
nischen Könige sind zusammenge- 
stellt; daher folgen sie hier beide 
nach Anliochus (gegen die Chrono- 
logie). — non modo .. ulla] %, 5, 
38, 9; zu 4,21, 6. 

Th. absit invidia verbo] d. h. meine. 
Aufserung. mr nicht als Vermes- 
senheit ausgelegt werden; s, 28, 
39, 11; 36, 7, 7; vgl. zu 5, 21, 15; 
Curt, 10,9, 6. — eivilia bella] diese 
sind Liv. noch in lebendiger Erin- 
nerung (s. Bin}. 10); er erwähnt sie 
hier, weil die Niederlagen des Cras- 
sus 701 und des Antonius 718 im 
Kriege mit den Parthern mit den- 
selben in Bezichung stehen. — 
sileant] mögen schweigen, nicht 
dazwischenreden, nicht hindernd 
dazwischentreten, — a padite) ist 
so gesagt, als wenn hinterher víeti 
sumus folge, wofür das mildere 
ger einy quee es 
mit a pedite nach dem Spracl 
brauche des Liv. nicht direkt m 
bunden werden kann. — utique] 
5$, 16, 16, — mostrís] s. zu 4, 58, 2. 
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locis laboravimus; equitem sagittas, saltus inpeditos avia com- 
meatibus loca gravis armis miles timere potest: mille acies gra- 
viores quam Macedonum atque Alexandri avertit avertetque, modo 
sit perpetuus huius, qua vivimus, pacis amor et civilis cura con- 


cordi; 





. Folius Flaccina inde et L. Plautius Venox consules facti. 


eo anno ab frequentibus Samnitium populis de foedere renovando 
legati cum senatum humi strati movissent, reiecti ad populum 
haudquaquam tam efficaces habebant preces. itaque de foedere 3 


16. equitem sagittas] die beiden 
Begriffe sind zwar getrennt, ge- 
hóren aber zusammen und beziehen 
sich auf die in der Handhabung 
von Pfeil und Bogen geübte Rei- 
terei der Parther; vgl. Hor. Carm. 
2, 13,17: miles sagillas et celerem 
fugam Parthi (perhorrescit). Die 
vier Begriffe in & 16 entsprechen 
denen in $ 15. — timere potest] 
es wird nur die Möglichkeit ein- 
imt, dafs die römischen Sol- 
laten dem Kampf mit solchen Fein- 
den und an solchen Orten mit Be- 
sorgnis entgegengehen, nicht dafs 
sie in demselben unterliegen wer- 
den; doch ist auch di Zuge- 
ständnis an die levissimi ez Grae- 
eis unerwartet; vgl. Hor. Carm, 4, 
5,25: quis Parthum paveat; Sat. 
1T. mille acies..) wenn auch 
der Kampf mit den Parthern die 
Soldaten ängstlich machen kann, 
so haben sie doch... — avertit] 
in Bezug auf $ 14 und 15; der 
Nachdruck liegt auf graviores, im 
Gegensatze zu equitem sagittas; 
mit avertetque geht Liv. auf den 
Haoptgedanken 17, 2 zurück, wäh- 
rend zugleich die 18, 6 angedeutete 
Ansicht zurückgewiesen wird. — 
huius, qua. .] vgl. 1, 19,3. — ci- 
wilis) gehört zu concordiae, auch 
ist mehr der innere Friede; 
rmit wird der Gedanke 8 15: 
sileant .. mit Nachdruck wieder- 
holt. — Die Episode ist vielleicht 
hier eingeschoben, weil Liv. den 
Tod Alexanders in das Jahr setzte, 

















in dem Papirius zum dritten Male 
Konsul war; s. Nieb. RG. 2, 638. 

20. Waffenstillstand mit den 
Samniten; Unterwerfung der Apuler; 
steigendes Ansehen der Römer; neue 
Tribus. Diod. 19, 2. 10. 

1. Folius] s. 4, 25, 2. 

2. Es folgen mehrere einfache, 
wobl alten Annalen entnommene 
Notizen, wien 15, 11. 28, 6; 8, 17, 






gati; vgl. 10, 43, 2; es hälten sich 
hiernach viele Gemeinden von dem 
Bunde der Samniten getrennt; 
7,31, 11; 10, 14,9. — de foedere 
vgl. 8, 2, 4. In den Ereignissen des 
vorhergehenden Jahres liegt kein 
Grund zu einer solchen Bitte, auch 
erwühnt Diodor dieselbe nicht, son- 
dern berichtet: ' Pajiaios . . dseno- 
Asyovv mgös Zapvírae, xal xarà 
niv ol lumgoadav, piens ut 
yalaıs Övvansow ga» dınya- 
siouévos, zöra di sic air nohsulay 
slaßolaı mop näya uiv. od- 
div .. duengafavro. Nissen ver- 
mutet. daher, dafs die Sache in di 
J. 420 gehóre und die Samniten 
jetzt die Be: ng des durch den 
Vertrag bei Caudium ausbedungenen 
Friedens verlangt hätten; s. Rhein. 
Mus. 25, 28. 34. 61. — humi strati] 
vgl. 7, 31, 5; 42, 23, 10. — mo- 
vissent] der Senat ist geneigt, die 
Bitte zu erfüllen; das Volk ver- 

irft aber den Antrag. — reiecti 
ad..] vgl. zu 7, 20, 3. — effica- 
ces habebant) wie 21, 4; 3, 19, 
12; 7, 39, 1; habere ist hier mit 
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Inclinatis semel in Apulia rebus Teates quoque Apuli ad 7 
novos consules, C. Iunium Bubulcum, Q. Aemilium Barbulam, 
foedus petitum venerunt, pacis per omnem Apuliam praestandae 
populo Romano auctores. id audacter spondendo impetravere, 
ut foedus daretur neque ut aequo tamen foedere, sed ut in dicione 
populi Romani essent. Apulia perdomita — nam Forento quo- 
que, valido oppido, Iunius potitus erat — in Lucanos perrectum ; 
inde repentino adventu Aemili consulis Nerulum vi captum. et 10 
postquam res Capuae stabilitas Romana disciplina fama per socios 
vulgavit, Antiatibus quoque, qui se sine legibus certis, sine magi- 
stratibus agere querebantur, dati ab senatu ad iura statuenda 


o 


e 





(s. 8, 21, 10), wie die Falerna das 
in Kampanien eroberte Gebiet; s. 
8, 11, 13._ Es werden so 31 Tri 
bus. Die Censoren, welche diesel- 
ben eingerichtet haben, sind wie 
6, 5, 8 nicht genannt, der Cen- 
sus aber ist vielleicht 19, 2 berück- 
sichtigt. 

7. Teates] die Stadt Teanum in 
Apalien wird auf Münzen oft Teate 
(nicht zu verwechseln mit Teate 
im Marrueiner-Lande oder mit Tea- 

um) genannt; s. Mms. 
nur hier sich findende 
also nicht verschieden 
von Teanenses 20, 4, und das 20, 4 
Berichtete ist hier nur nach einem 
anderen Annalisten wiederholt. — 
populo Romano) gehört zu prae- 
atandae; vgl. 40, 34, 14. 

8. spondendo] sie wollen dafür 
einstehen ; an eine förmliche Spon- 
sio wie 5, 2 ist nicht zu denken. 
— neque ut. . sed ul) wie oft non 
ut.. sed ut, fügt zu ut foedus 
daretur eine Beschränkung hinzu; 
c. de fin. 3,22: ut .. nec tam. 
ut; de harusp. resp. 22: ut .. nec 
lamen ita, ul; vgl. Liv. 35, 5,9. — 
in dicione. .] ist, wie der Gegen- 
satz aequo. foedere zeigt, nicht in 
strengem Sinne zu nehmen, wie 
$ 4, sondern bezeichnet hier nur 
ein weniger günstiges Bündnis, wie 
41, 6, 12; vgl. 32,33, 8; Mme. SIR. 
3, 124,1. 

9. Apulia perdomita) nach dem 


T. Liv. lil. 2, 5. Auf. 





















Abfall 8, 37, 3; ob die Unterwer- 
fung vollständig war, läfst sich 
nicht erkennen; vgl. 23, 1. 26, 1. 
— Forento*] Diodor 19, 65 he- 

i "Popaios .. ©s- 
given, nólav a8 novias, xavà 
xgerros ellov, offenbar dieselbe Stadt 
wie bei Liv. und diese von der 16, 1 
genannten nicht verschieden; dann 
würe unter Apulien in weiterem 
Sinne das Küstenland am - 
schen Meere zu verstehen. — Zu- 
canos] s. 8, 27, 2. — inde] = ez 
iis. — ‚Verulum] im südlichen Teile 
von Lukanien. 

10. disciplina] gemeint sind die 
politischen Einrichtungen. — per 
socios vulgavit] soll nur das Fol- 
gende vermitteln; die Kolonisten 
in Antium werden, wenn nicht 
socios ungenau gebraucht ist (s. 4, 
32, 12; 6, 3, 2), dadurch nicht zu 
den socii gerechnet. Übrigenskonnte 
sine legibus certis, sine magistra- 
tibus wohl nicht von der Kolonie 
in Antium gesagt werden, da diese 
als solche rómisches Recht haben 

entweder ist nur an die 
igkeit der Handhabung der 
Rechtspflege bei der Entfernung 
von Rom, dem Sitze des Prätors, 
zu denken, oder es sind zwischen 
den Kolonisten und den früheren 
Bewohnern (s. 8, 14, 8) die Rechte 
streitig gewesen, wie später in 
Pompeji; s. Cic. p. Sulla 60. — 
agere] s. 22, 3. 25, 6. 43,4, — 
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ipsius coloniae patroni: nec arma modo sed iura etiam Romana 
late pollebant. 

21 C. lunius Bubulcus et Q, Aemilius Barbula consules exitu 
anni non consulibus ab se creatis, Sp. Nautio et M. Popilio, ce- 
lerum dictatori L. Aemilio legiones tradiderunt. is cum L. Ful- 
vio magistro equitum Saticulam oppugnare adortus rebellandi 
causam Samnitibus dedit. duplex inde terror inlatus Romanis: 
hinc Samnis magno exercitu coacto ad eximendos obsidione so- 
cios haud procul castris Romanorum castra posuit; hinc Satieu- 
lani magno cum tumultu patefactis repente portis in station 
hostium incurrerunt. inde pars utraque, spe alieni magis auxi! 
quam viribus frela suis, iusto mox proelio inito Romanos urgent, 
et quamquam anceps dimicatio erat, tamen utrimque tutam aciem 
dictator habuit, quia et locum haud facilem ad circumveniendum 
cepit et diversa statuit signa. infestior tamen in erumpentes in- 
cessit nec magno certamine intra moenia conpulit, tum totam 
aciem in Samnites obvertit. ibi plus certaminis fuit; victoria sicut 
sera, ita nec dubia nec varia fuit. fusi in castra Samnites ex- 


tinclis nocte ignibus tacito agmine abeunt et spe abiecta Sati- 
culae tuendae Plisticam ipsi, socios Romanorum, ut parem dolorem 


hosti redderent, circumsidunt. 


patroni] die vornehmen Römer, 
welche von einzelnen Städten oder 
ganzen Ländern gewählt wurden, um 
von ihnen in vorkommenden Fällen 
zu Rom vertreten zu werden. Es 
ist das erste Beispiel, dafs die Pa- 
trone einen solchen Auftrag erhal« 
ten; s. Cie. In Verr, 2,122. 

21—22. Kämpfe um Saticulu und 
Plisties. Diod. 19, 65. 72. 

1. ceterum] nach der Negation 
sed; 8. 28, 11,7. — dictatori] 
‚ebenso die kapitolinischen Fasten; 
Diodor erwähnt ihn nicht, 

2. Saticulam*| nach der Uater- 
werfung Apuliens scheinen die Ró- 
mer von Westen her die Samniten 
angegriffen und diese sich dorthin 
gegen die Römer gewandt zu haben. 
— rebellandi] in Bezug auf den Waf- 
fenstillstand 20, 3, 

3. hine. . kine) 8. 10, 38, 16; zu 
l, 13, 2. — magno erereitu , .] 
Diodor: 4xsgdensar era deri 


pisos aögäs. — socios] Saticula 
war also keine samnitische Stadt. 
— Saticulani]* 

4. alieni .. suis) durch Chiasmus 
sind die Gegensätze gehoben; auch 
die Stellung der Wörter magis und 
freta ist zu beachten. — aneeps] 
hier Im eigentlichen Sinne: von zwei 
Seiten drohend. habuit] vgl, 
20, 2, — haud facilem ad] vgl. 27, 
11,5; 28, 34, 2. — cepit , , statuit] 
man erwartete beide Male das Plus- 
quamperfektum ; s. zu 10, 33, 4. — 
diversa] wach verschiedenen Seiten 
gewandt. 

5. obvertit] &, zu 35, 2. 
varía] d. h. nirgends 
schwanken: 1,83, 4; 2, 6, 10, — 
fuit] nach einem unmittelbar vorher 

brauchten fuit; s. zu 3, 5, 14. — 
Saticulae]* — Piisticam*) westlich 
am Taburnus gelegen, hat sich an 
die Römer angeschlossen und eine 
römische Besatzung erhalten, — 
soeios] vgl. zu 24, 35, 1. 
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Anno circumacto bellum deinceps ab dictatore Q. Fabio 22 
gestum est; consules novi, sicut superiores, Romae manserunt; 
Fabius ad accipiendum ab Aemilio exercitum ad Saticulam cum 
supplemento venit. neque enim Samnites ad Plisticam manse- 2 
rant, sed, accitis ab domo novis militibus multitudine freti, castra 
eodem, quo antea, loco posuerant lacessentesque proelio Roma- 
nos avertere ab obsidione conabantur. eo intentius dictator in 3 
moenia hostium versus id bellum tantum ducere, quo urbem op- 
pugnabat, securior ab Samnitibus agere, stationibus modo oppo- 
sitis, ne qua in castra vis fieret. eo ferocius adequitare Samnites 4 
vallo neque otium pati. et cum iam prope in portis castrorum 
esset hostis, nihil consulto dictatore magister equitum Q. Aulius 
Cerretanus magno tumultu cum omnibus turmis equitum evectus 
summovit hostem. tum in minime pertinaci genere pugnae sic 
fortuna exercuit opes, ut insignis utrimque clades et clara ipso- 
rum ducum ederet funera. prior Samnitium imperator, aegre 6 
patiens, quo tam ferociter adequitasset, inde se fundi fugarique, 
orando hortandoque equites proelium iteravit; in quem insignem 7 
inter suos cientem pugnam magister equitum Romanus infesta 


a 


22. 1. deinceps] d. b. es war 
wieder ein Diktator, wie Kap. 21; 
die Reihe von Diktatoren wurde 
nicht unterbrochen. — consules 
novi] die Namen derselben (L. Pa. 
pirius Cursor quartum, Q. Publi- 
lius Philo quartum) sind vergessen ; 
Cassiodor führt dieselben an, und 
dafs Liv. sie gekannt hat, geht aus 
28, 2 hervor, wo Papirius zum fünf- 
ten Male Konsul ist. vgl zu 15, 11. 
Kaum glaublich scheint es, dafs 
die beiden gröfsten Feldhetren der 
Zeit unthätig in Rom geblieben 
seien (s. Nieb. RG.3,267); nach Dio- 
dor. der erzählt, dafsder Diktatorerst 
nach der Schlacht bei Saticula er- 
nannt worden sei, stehen sie vor 
dieser Stadt. 

Plisticam]* — eodem, quo] s. 
P 3. — posuerant]* — proelio] 
s. 10, 27, 6. 

3. intentius . . versus] mit gröfse- 
rer Aufmerksamkeit und Thät 
keit... gerichtet. — id... ducere] 
er sah nur (tantum*) den Krieg als 
einen solchen an, welchen er gegen 
die Satikulaner führte; zum Ausdr. 

















vgl. 28, 32, 8; zu 34,2, 3. — quo* 
.. oppugnabat) ungewöhnlicher 
Ausdruck, gebildet nach der Ana- 
logie von bello persequi, bello 


vastare, operibus oppugnare, ob- 





res ab Hannibale; das Adjektivum 
securior gehört zu agere: — fühlte 
sich sicherer; s. 43, 4. 45, 10; 3, 
15,8; vgl. 20, 10; 29, 32,2. — vis 
fieret] s. 10, 43, 

4. eo ferociu] der Anfang von 
M ist ähnlich; vgl. 21,6 zweimal 
wit am Satzende. — pati] s. 21, 
1, 8. — nihil] verstärktes non; nihil 
consulto soll hier wie 22, 45, 5 den 
unglücklichen Ausgang erklären. 

5. fortuna] personifiziert, wie 9, 
29, 8; sie zeigle ihre Macht, indem 
sie bewirkte, dafs auf beiden Seiten 
die Anführer in ruhmvoller Weise 
fielen; vgl. 9, 15. 

6. orando ..] näml. dafs sie, die 
Reiter, wieder angreifen möchten. 
Zu der folgenden Schilderung vel. 
2, 19, 5f. 

7. eienfem] s. 10, 28, 8. — per- 

4* 
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cuspide ita permisit equum, ut uno ictu exanimem equo praeci- 
pitaret. nec, ut fit, ad ducis casum perculsa magis quam inritata 
est multitudo : omnes, qui eirca erant, in Aulium, temere inveetum. 
per hostium turmas, tela coniecerunt; fratri praecipuum decus 
ulti Samnitium imperatoris di dederunt. is victorem. detractum 
ex equo magistrum equitum plenus maeroris atque irae trucidavit, 
nec multum afuit, quin corpore etiam, quia inter hostilis cecide- 
rat turmas, Samnites potirentur, sed extemplo ad pedes descen- 
sum ah Romanis est coactique idem Samnites facere. et repen- 
tina acies circa corpora ducum pedestre proelium iniit, quo haud 
dubie superat Romanus; recuperatumque Auli corpus mixta cum 
dolore laetitia victores in castra referunt. Samnites duce amisso 
et per equestre cerlamen temptatis viribus omissa Saticula, quam 
nequiquam defendi rebantur, ad Plisticae obsidionem redeunt, 
intraque paucos dies Saticula Romanus per deditionem, Plistica 
per vim Samnis potitur. 

23 Mutata inde belli sedes est; ad Soram ex Samnio Apuliaque 

2 traductae legiones. Sora ad Samnites defecerat interfeclis colonis 


mirit equum) vgl. 3, 70, 9, — eguo* 


mor eine Schlacht bei Satleula; 
taret) der blofse Abl, equo 


vielleicht ist auch bei Liv. die 


nachdichterischemSprachgebrauch; 
vgl. 3,70, 7; 23,37, 5. — nei 

is] = sed non . . magis, nicht 
t5 een ne 
45, 39, 4. — wt fit] ohne Beziehung 
auf die Negstion, == wie sonst ge- 
wöhnlich; es ist hier, wie 5, 32, 7, 
vorangestellt; vgl. 6, 3, 5. — ad... 
s. 20 1, 7. 

8. cirea] In der Nähe, da, wo der 
Anführer gefallen war. 

9. deows ulti .,] vgl. 28,6; 21, 
46, 10; zu dieser Anwendung des 
Part. praet. vgl. 44, 38, 3; zu 21, 
1,5; zu ulti vgl. 2, 15, 7. 

10. ad pedes] &. zu 4, 40, T. — 
repentina] schnell gebildet; s. 41, 
1,6. 10,3. — cum dolere] vgl. Cic- 
Phil. 1, 13; Liv. gebraucht bei mi- 
score gewöhnlich den blofsen Abl., 
oder er verbindet die Dinge, die 
vermischt werden, durch Kopulativ- 
parlikeln; s. zu d, 25, 12. 

11. duce amisso et 
viribus] begründen 
omissa Saticula. 


Diodor feant 


zweite nur eine Wiederholung der 
ersten (Kap. 21), die er hier nach 
einem anderen als dem vorher 
nutzten Annalisten ausführlicher 
schildert; vgl. zu 20, 7. 

23-24. Kämpfe um Sora. Diod. 
19,72 f, 

1. belli sedes*] der Kriegsschau- 
pue — ez Samnio) konn viel- 
leicht. auf Plistica bezogen werden; 
aber Apuliague sollte man, nach 
20,9 und weil Kap. 22 unter dem 
3. 438 nichts aus Apulien berichtet 
ist, nicht erwarten. Indes auch 
Diodor sagt: xoi: sroldnonu ztapl vds 
dv Aroulig nólus auweotöros, 
und es lhíst sich vielleicht an- 
nehmen, daß von den beiden 
Ronsuln ($ 1) einer in Apulien 
stand, 

2. Sora] s. 7, 28, 6; wann die 
Stadt, zur Befestigung des oberen 
Liristhales, Kolonie geworden ist 
(5. Vell. 1, 14), hat Liv. nicht er- 
wähnt; vg. Mms, MW, 314. — 
fnterfectis . .| ebenso Diodor; vgl. 
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Romanorum. quo cum prior Romanus exercitus ad ulciscendam 
civium necem recuperandamque coloniam magnis itineribus per- 
venisset et sparsi per vias speculatores sequi legiones Samnitium 
nec jam procul abesse alii super alios nuntiarent, obviam itum 
hosti atque ad Lautulas ancipiti proelio dimicatum est. non 
caedes, non fuga alterius partis, sed nox incertos, victi victo- 
resne essent, diremit. invenio apud quosdam adversam eam 5 
pugnam Romanis fuisse atque in ea cecidisse Q. Aulium magi 
strum equitum. suffectus in locum Auli C. Fabius magister equi- 
tum cum exercitu novo ab Roma advenit et per praemissos nun- 
tios consulto dictatore, ubi subsisteret quove tempore et qua ex 
parte hostem adgrederetur, substitit occultus ad omnia satis ex- 
ploratis consiliis. dictator cum per aliquot dies post pugnam 
continuisset suos intra vallum obsessi magis quam obsidentis 
modo, signum repente pugnae proposuit et, efficacius ratus ad 8 
accendendos virorum fortium animos, nullam alibi quam in 

semet ipso cuit 
que exercitu militem celavit et, tamquam nulla ni 
spes esset, "locis" inquit © angustis, milites, deprehensi, nisi quam 

victoria patefecerimus viam, nullam habemus. stativa nostra mu- 10 
nimento satis tuta sunt, sed inopia eadem infesta; nam et circa 


-- co 





a 







Marq. StVw. 1, 37. — pervenis- 
setj* 
3. legiones Samnitium] Diodor: o£ 


6. suffectus . .] eine solche Nach- 












niv Zauvitas návras voie dv ra- 
xi argatelas óvras xaraygayay- 
et éerexonidrvenw nluelov vá 
molaulov. — haud procul..] da 
es vorher heifst: quo (ad Soram) 
cum . . pervenisset, so begreift man 
nicht, dafs beide Heere bei dem 
von Sora ziemlich weit entfernten 
Lautulae und nicht vielmehr beiSora 
zusammentreffen; ebenso wenig, 
wie die Samniten ungeachtet der 
Niederlage bei Saticula bis an die 
Grenze Latiums haben vorrücken 
können. 

4. Lautulas] s. zu 7, 39, 7; daher 
$ 9; locis angustis, — alterius) 
des einen oder des anderen, = alte- 
rius utrius; s. zu 1,13,3. — viet 
victoresne essent] vgl. 32,3. 45,3; 
5,28, 5. 

5 




















idisse] so auch nach den ka- 
pitolinischen Fasten und bei Diodor. 





ucl 

vgl. Mme. StR. 22,158. — subati 

Pru 25,7; 2,11,7;22,12,7; 

— quove] &. zu 1, 1, 

quio — ad omnia] gehórt zum 

olg — nachdem er sich für 
alle Fälle .. unterrichtet hatte. 

7. intra vallum) näml. des La- 
gers, welches er nach der Schlacht 
in der Nähe von Lautulae aufge- 
schlagen batte; vgl. 24, 1. — obsessi 
magis ..] vgl. 25, 14, 14; er wurde 
eher selbst belagert, als dafs er, wie 
er es gewollt hatte, Sora belagerte. 

$. alibi quam] s. 10, 20, 16; 

11; vgl. zu 1, 47, 
lug. 60. neque alius i 
magis quam in sese spem habere, 
— do . €elavit] ebenso Cic. ad 
fam. 7, 20, 3 v. a. 

10. eade zugleich durch . . 
gefährdet; die Römer haben sich 
an einem für sie ungünstigen 
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s. U. €. 439. 40. 
omnia defecerunt, unde subvehi commeatus poterant, et, si ho- 
mines iuvare velint, iniqua loca sunt. itaque non frustrabor ego 
vos castra hic relinquendo, in quae infecta victoria, sicut pri- 
stino die, vos recipiatis. armis munimenta, non munimentis 
arma tuta esse debent. castra habeant repetantque, quibus ope- 
rae est trahere bellum; nos omnium rerum respectum praeter- 
quam victoriae nobis abscidamus. ferte signa in hostem; ubi 
extra vallum agmen excesserit, castra quibus imperatum est in- 
cendent. damna vestra, milites, omnium circa, qui defecerunt, 
populorum praeda sarcientur. et oratione diclatoris, quae ne- 
cessitatis ultimae index erat, milites accensi vadunt in hostem, et 
respectus ipse ardentium castrorum, quamquam proximis tantum 
— ita enim iusserat dictator — ignis est subditus, haud parvum 
fuit inritamentum. itaque velut vecordes inlati signa primo im- 
petu hostium turbant, et in tempore, postquam ardentia procul 
vidit castra, magister equitum — id convenerat signum — ho- 
stium terga invadit. ita circumventi Samnites, qua potest quis- 
que, fugam per diversa petunt; ingens multitudo in unum metu 
conglobata ac semet ipsam turba inpediens in medio caesa. 
castra hostium capta direptaque; quorum praeda onustum mili- 


gelagert. — omnia defecerunt] selat, 
wie $ 13 zeigt, einen Aufstand der 
Ausoner voraus (s, 25,2) und scheint 
aus den Annalen entlehnt zu sein, 
welche die $ 5 angedeutete Nieder- 
lage berichteten. — poterant] näml, 
unter anderen Verhältnissen. 
homines]* 

11. non frustraber ..] ich will 
euch keine eitle Hoffnung machen 
dadurch, dafs.., d. h. ich werde 
Lager nicht stehen lassen, so 
dafs ihr die Hoffnung hegen könntet, 
in demselben Schutz zu finden ; vgl. 
44,39, 2. — pristino die] s. 4,32,10. 

12. quibus operae est] = welche 
Zeit dazu haben...; s. zu 4,8,3. — 
respectum . . abscidamus] 6. zu 20, 
1,6; vgl. zu 4, 46,8; über absci- 
damus s. zu 24, 30,12 und 44,13,3. 

13. ferte] = inferte; s. 5,43, 2; 
10,5, 1; vgl. 26, 13, 11. — extra ..] 
5. zu 5, 12. — incendent]* — po- 
pulorum praeda) die . . bei diesen 
gemacht werden wird; wie $ 17; 
10,20, 15 u.a. 








14. indez] s. 23, 46,2; 43, 7, 6. 
— prozimis) dem vorderen Teile 
des Lagers, welcher den Ausmar- 
schierten sichtbar war. 

16. turba ..] vgl. 6, 8, 7. Ob- 
gleich Liv. nach $ 5 die Niederlage 

ler Rómer kennt, so folgt er doch 

einem Annalisten, der slatt der- 
selben ein unents« 
eliefert werden 

rein, um die Scharte auszuwetzen, 

von einem glänzenden Siege be- 
richtet, zu welchem der folgende 
Abfall 'von Luceria und die Ab- 
in Kampanien in kei- 
Bei Diodor heifst 















magstäfayro mQós zois Zupvír. 
mph rag walownivas Aavrölas 
xai mollois crQarww rdv dmifa- 
Jov, zgomis d yevouivs nad" 
za» ró orgarömador, dann 
folgt der heldenmütige Tod des 
Aulius, während von Fabius nichts 
Rühmliches berichtet wi 

Nitzech Ann. 228. 
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tem in Romana castra dictator reducit, haudquaquam tam victo- 
ria laetum, quam quod praeter exiguam deformatam incendio 

m cetera contra spem salva invenit. 

Ad Soram inde reditum; novique consules, M. Poetelius, C. 24 
Sulpicius, exercitum ab. dictatore Fabio accipiunt ma parte 
veterum militum dimissa novisque cohortibus in supplementum 
adductis. ceterum cum propter diflicilem urbis situm nec oppu- 2 
gnandi satis certa ratio iniretur et aut tempore longinqua aut 
praeceps periculo victoria esset, Soranus transfuga clam ex op- 8 
pido profectus, cum ad vigiles Romanos penetrasset, duci se ex- 

d consules iubet deductusque traditurum urbem pro- 
mittit. visus inde, cum quonam modo id praestaturus esset. per- 4 
cunctantes doceret, haud vana adferre, perpulit, prope adiuncta 
moenibus Romana castra ut sex milia ab oppido removerenturz 
fore, ut minus intentae in custodiam urbis diurnae stationes ac 5 
moeturnae vigiliae essent. ipse insequenti nocte sub oppido sil- 
vestribus locis cohortibus considere iussis decem milites delectos 
secum per ardua ac prope invia in arcem ducit, pluribus quam 
pro numero virorum missilibus telis eo conlatis; ad hoc saxa 6 
erant et temere iacentia , ut fit in aspretis, et de industria etiam, 
«quo locus tutior esset, ab oppidanis congesta. ubi cum consti- T 


94. 1. Sulpicius] 9. 8, 15, 1. A. ut] ist weit nachgestelll, von. 
X. — magna .. dimíssa] wobel,, — perpulit abhängig. 
5. fore, ut ..] abhángig von einem 
Verbum dicendi, das aus perpulit 
1 aditu; doch ist zu nehmen ist. — stationes . as ps 
die Stadt nach $ 4 auch dureh — /ae] werden auch sonst eina 
befestigt. — certa ratio ..] pegentbergemall, aber nicht mit dec 
bestimmter Plan. .; ms Konatr. zeichnung diurnan und noctur- 
nae; vgl. zu 44,33, 10. Die Hinzu- 
fügung I Attribute díurmae zu sta- 
weder durch zur Über- — tiones hat das an sich pleonastische 
gabe zwingen oder mit Sturm neh- noelurnae bei vigiliae veranlafel ; 
men; jenes ist durch tempora lon- — s.20 21,21,2, — considere®] vgl. d1, 
dieses durch praeceps pe- — 8:2, 11,7: Herminium cum modiciz 
ichnet. periculo ist zu  copiis ad secundum lapidem Gabina 
en ‚überstürzt, übereilt) in via occultum considere iubet; 10, 4, 
ee Kürze cime 11: eonsederunt in inzidiis u. 8, — 
‚schen in praeceps liegen. per ardua..] die Burg lag wohl 
if der Gefahr (s. 4, 11,2; auf einem Felsen, der schroff ab- 
vgl. 27, 27, 11) noch besonders her- fiel, wie das Kapitol; s. 5, 47, 2. 
yorzuheben und zwei chiastisch sich Es wird vorausgesetzt, dal die 
je Glieder zu gewinnen. Burg, vielleicht infolge des Abzugs 
duci .. deductusque] vgl. 7, der Römer, nicht besetzt war; da- 


adfuere pugnae..depugna- durch wird es dem Sklaven me 
MS ed 4 lich, Walfen hinzubringen, | 





mhi 


consules prima luce advenere et, quos reliquos fortuna ex noc- 
turna caede ac fuga fecerat, in deditionem accipiunt. ex his du- 


begegnet. 
, mal; vl 4, 61, 6I. 
12. merima parte”) zum 
Teile; s. 24, 34, 14; 41, 0, 6; bäu- 
findet sich der AbL mit 


9, maurime*| s, zu 10,10. — ad. 
urmaj & 3, 16, 6. — defendite]* 

10, haec, , haec ,.] u 1, 32, 8. 
— dmeidena* ‚.| dien schreit er, 
während er an die Hausthären der 
Vornehmen klopft, dies ruft er den 
Ihm waflilig Begegnenden und den 
Infolge weinen iens aus den Háa- 
wer Btürzenden zu. —  pavídis| raschendes an; vgl. 24,32, 5; 
geehrt nähere Bestimmung zu Tu. 
merhrrentibus; ebenso 8 12; s. zu reliquos . . feeerat] s. zu 25, 
Praef, ki, 

11, areeptum , .] vgl. 3,2,4, — 
tenere] nieht. m zu fela; 
der Ausdruck würde konziuner felisa 
armisque teneri gelsutet haben, — 
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a. Chr. n. 34. 57 
posito Sorae relinquunt. omnes, qui Romam deducti erant, vir- 15 
gis in foro caesi ac securi percussi summo gaudio plebis, cuius 
maxime intererat tutam ubique, quae passim in colonias miltere- 
tur, multitudinem esse. 

Consules ab Sora profecti in agros atque urbes Ausonum 25 
bellum intulerunt. mota namque omnia adventu Samnitium, 2 
cum apud Lautulas dimicatum est, fuerant coniurationesque circa 
Campaniam passim factae; nec Capua ipsa crimine caruit; quin 
Romam quoque et ad principum quosdam inquirendo ventum 
est. ceterum Ausonum gens proditione urbium, sicut Sora, in 
potestatem venit. Ausona et Minturnae et Vescia urbes erant, ex 
quibus principes iuventutis duodecim numero in proditionem 
urbium suarum coniurati ad consules veniunt; docent suos iam 5 
pridem exoptantes Samnitium adventum, simul ad Lautulas pu- 
gnatum audierint, pro victis Romanos habuisse, iuventute armis 


- 


15. virgis ..] s. 16, 10; Mms. SıR. 
12, 129. "Diodor erwähnt unter d. 
J. 441 (s. 19, 101; vgl. Liv. 9, 28, 
3) die Hinrichtung von ebenso viel 
Fregellanern. — plebis] dafs bis jetzt 
eine Bürgerkolonie in Sora gewesen 
sei, ist hieraus nicht zu schliefsen, 
da Römer sich auch in latinische 
Kolonieen aufnehmen lassen konn- 
ten, wobei sie natürlich das rómi- 
sche Bürgerrecht aufgabe 

: 9,26, 3; 10,6, 3. 
^ den Triumphal 
über die Samniten, ei 
ler M. Valerius über 
Samniten und Soraner triumphi 
vgl. 28, 8. 

25—27. Unterdrückung der Be- 
wegungen in Ausonien, Kampanien, 
Apulien; Untersuchungen in Rom. 
Diod. 19, 72. 76. 

1. in agros ..] so, und nicht 
agris. t gesagt, weil hier recht 
eigentlich die Bewegung im Raum 
bezeichnet werden soll; vgl. 7, 31, 
8; Cic. p. Sest. 58; ad fam. 15, 2, t. 
Liv. sagt in diesem Sinne gewöhn- 
lich beilum transferre (z.B. 3, 68, 
13). — Ausonum] s. 8, 16, 1. 

2. mota . . fuerant] das Plusqpf. 
steht in Bezug auf die $ 1 bezeicl 
nete Vergangenheit; cum .. est 
stimmt adventu Samnitium näher; 



























5. 1, 16, 2. Liv. räumt hier die 
Folgen der Niederlage bei Lautulae 
ein, während er vorher diese selbst 
als weniger beglaubigt bezeichnet 
hat; s. 23, 5. — coniurationes] s. 
$4; Komplotte, welche Empörung 
und Abfall von Rom bezweckten. 
— circa ..] hier und da in den 
kampanischen Städten, die von Ca- 
pma geschieden werden; s. 8, 14, 
3, 17, 6. — erimine caruitj 
ni dagegen Diodor zu 27, t4. 
*] “und zwar. — inquiren- 
Laufe oder infolge der über 
Capua eingeleiteten Untersuchung; 
s. 26, 8: interpretando. 

4. Ausona) nördlich von Min- 
turnae, aber schon früh verschwun- 
den. — Minturnae] s. 8, 10, 9; 10, 
21, 8. — Vescia*] s. 8, 11, 5. — 
principes iuventutis] s. 2, 12, 15; 
die Aristokratie steht auf der Seite 
der Rómer, die Volkspartei neigt 
zu den Samniten. 

5. docent] zu dem Asyndeton 
vgl. 8, 10, 3; 43, 1, 11 und im fol- 
genden habuisse . . fuvisse. — iam 
pridem] s. 21, 17, 13; 40,9, 7. — 
audierint]* — iuventute armis) 
bewaffnete Mannschaft; es sind 
wohl Freiwillige gemeint, so* 
mü(sten sie bereits abgefaller 
wesen sein; s. 6,6, 4. 
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9 iussisse; et coitiones honorum adipiscendorum causa factas ad- 
versus rem publicam esse. latiorque et re et personis quaestio 
fieri, haud abnuente dictatore sine fine ulla quaestionis suae ius 
esse, postulabantur ergo nobiles homines appellantibusque tri- 
bunos nemo erat auxilio, quin nomina reciperentur. inde nobi- 
litas, nec ii modo, in quos crimen intendebatur, sed universi 
simul negare nobilium id crimen esse, quibus si nulla obstetur 
fraude, pateat via ad honorem, sed hominum novorum. ipsos 
adeo dictatorem magistrumque equitum reos magis quam quae- 
sitores idoneos eins criminis esse intellecturosque ita id esse, 
simul magistratu abissent. tum enim vero Maenius, famae 


magis quam imperii memor, progressus in contionem ita verba 
fecit: “et omnes ante aclae vitae vos conscios habeo, Quirites, et 
hic ipse honos delatus ad me testis est innocentiae meae; neque 


(eoitiones) verboten waren (s. 39, 
15, 11) und unter diesen Begriff 
such die schon 7, 32, 12 erwähnten 
Verbindungen von Kandidaten ge- 
zogen werden konnten; vgl. Rein 
CR. 707; Lange 2, 70. — senatum 
iussisse] der Senat hätte dann die 
Untersuchungen, obgleich sie auch 
gegen römische Bürger gerichtet 
‚sein konnten, angeordnet; s. 8, 17, 
6; 25, 3, 12. 

9. et re et personis] vig. 3, 45, 2. 
— sine fine .. tus eme] unum- 
schränkte Vollmacht in. Rücksicht 
auf die Untersuchungen; s. 33, 4; 
4, 24, 7. 54, 6; 30, 1, 10; Mms. 
SIR. 12, 263, 4; über fine ulla s. 
zu 4,2, 4. 

10. postulabantur] hier: sie wur- 
den vor Gericht gefordert, verklagt. 
— appellantibusque tribunos] s. 34, 
26; 3, $6, 5; 4, 45, 15; sie werden 
gegen den Diktator angerufen, weil 
er nach der Ansicht der Angeklagten 
seine Vollmacht überschreitet (s, 7, 
3, 9. 21,1), doch bleibt die Bero- 
fung nur ein Versuch, wie 8, 33, 7 f. 
— quin] weil in erat auzilio der 
Begriff des Hinderns liegt; s. zu 3, 
11, 8. — nomina reciperentur] ist 
in dem späteren Prozefswerfahren, 
mach Ein n: der Quaestiones 
perpeinae, die Erklärung des Pri- 
tors, dafs die Anklage gegen jemand 


angenommen, sein Name in die Liste 
der reí eingetragen sei; an u. St. 
wohl antieipiert. Vgl. 10, 15, 10. 
11, erinen intendebatur] die Klage 
wurde (angestrengt) erhoben. — no- 
bilium id erimen exse] die Beschul- 
digung treffe Die nobiles und 
8 21 die nobilitas sind die Patrizier 
(5. 4, 4, 7), denen jedoch der Ma- 
gister equitum selbst angehört; die 
movi homines sind Plebejer (s. 7, 
1, 1. 15, 13), die, obgleich selbst 
nobiles, immer noch, wie auch die 
Anklage des Publilius $ 21 zei 
von den patrizischen mobiles. ane 
'efeindet werden. — Aonorem) kol- 
lektiv. 
12. adeo] s. zu 2, 29, 10. — quae- 
die mit der Leitang einer 
lontersuehung beauftragten 
Richter. — intelleeturos) nicht die 
Zuhörer, sondern die beiden (die 
Beschuldigten). — fta] ist durch 
die Stellung geboben; vgl. 43, 14, 
4; über ita esse s. zu 36,8, 1, — 
magistratu. abissent) sie anzukla- 
gen, solange sie im Amte waren, ver- 
sliels gegen das Herkommen; 8. 41, 
7, 7; darnach ist reor zu erklären, 
13. enim vero] s. zu 24, 31, 1. 
— progressus er ging von 
dem Tribunal auf die Rostra, von 
mr er zu dem Volke sprach; 
2.8,33,9. 
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enim, quod saepe alias, quia ita tempora postulabant rei publi- 
cae, qui bello clarissimus esset, sed qui maxime procul ab his 
coitionibus vitam egisset, dictator deligendus exercendis quae- 
stionibus fuit. sed quoniam quidam nobiles homines — qua de 15 
causa, vos existimare quam me pro magistratu quicquam incon- 
pertum dicere melius est — primum ipsas expugnare quaestio- 16 
nes omni ope adnisi sunt, dein, postquam ad id parum potentes 
erant, ne causam dicerent, in praesidia adversariorum, appella- 
tionem et tribunicium auxilium, patricii confugerunt, postremo 17 
repulsi inde — adeo omnia tutiora, quam ut innocentiam suam 
purgarent, visa — in nos inruerunt et privatis dictatorem po- 
scere reum verecundiae non fuit, ut omnes di hominesque sciant. 18 
ab illis etiam, quae non possint, temptari, ne rationem vitae red- 
dant, me obviam ire crimini et offerre me inimicis reum, dicta- 
tura me abdico. vos quaeso, consules, si vobis datum ab senatu 19 
negotium fuerit, in me primum et hunc M. Folium quaestiones 
exerceatis, ut appareat innocentia nostra nos, non maiestate ho- 
noris tutos a criminationibus istis esse. abdicat inde se dicta- 29 
tura et post eum confestim Folius magisterio equitum; primique 
apud consules — iis enim ab senatu mandata res est — rei facti 


14. quod saepe alias) näml. fac- 
tum est; vgl. 6,42, 12. — qui bello 
clarissimus . . s. 1, 40, 17. — his] 
solcher Art; s. $ 9; vgl. $ 19: istis. 

15. quidam]* — magistratu] s. 
6, 38, 9. — inconpertum] vgl. 10. 
40, 10. — primum .. adnisi sunt] 
dieses Moment ist $ 10 nicht be- 
sonders hervorgehoben; dem dort 
Gesagten entspricht vielmehr $ 16, 
wie $ 17 dem $ 12. — expugnare] 
s. zu 6, 18, 2; derselbe Tropus ist 
in dem folgenden praesidia fest- 

jehalten. — adnisi sunt] dieses 
Verbum ist erst von Liv. mit dem 
Infinitiv verbunden; s. 10, 41, 7; 
vgl. 6, 6,9. 

16. in praesidia] zu den Schutz- 
mitteln. — adversariorum] s. 8 10; 
8,33, 7. 

17. innocentiam .. purgarent) 
ihre... (den Verdächtigungen gegen- 
über) als unbefleckt erweisen; a 
ders ist crimina purgare u. à. (s. 
1,9,16; 27,20, 12). — privatis ..] 
blofse Privatleute verlangten, dafs 











der so hoch stehende Diktator (s. 
6, 16,3) in Anklagezustand versetzt 
werde (reum poscere); vgl. jedoch 
8,33, 10ff. — dictatorem poscere] 
nicht in seiner Eigenschaft als Dik- 
lator, oder wegen etwas, was er 
als Diktator gethan hat, sondern 
wegen ungesetzlicher Bewerbung 
in früherer Zei 





bi 
Gedanken nach der Nachsatz. — 
quae non posinl] s. 4, 42,7. 

19. Folium]* 

20. post eum] vgl. 4, 34, 5. — 
consules ..] wenn auch diese in 
Rom waren, hätte der Krieg ruhen 
müssen. — ab senatu] wie auch 
sonst bisweilen (s. 8, 18,5; zu 39, 
14, 6) der Senat ohne Beschlufs des 
Volkes (s. 4, 51, 2) die Untersuchung 
staatsgeführlicher (adversus rem pu- 
blicam) Unternehmungen den Kon- 
suln überträgt. — rei facti] die An- 
kläger werden als privati gedacht; 
vor dem Volke klagen sonst in die- 
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21 adversus nobilium testimonia egregie absolvuntur. Publ 
Philo multiplicatis summis honoribus post res tot domi belloque 
gestas , ceterum invisus nobilitati, causam dixit absolntusque est. 

22 nec diutius, ut lit, quam dum recens erat, quaestio per elara no- 
mina reorum viguit; inde labi coepit ad viliora capita, donec 
toitionibus faetionibusque, adversus quas conparata erat, op- 
pressa est, 

x Earum fama rerum, magis tamen spes Campanae defectio- 
nis, in quam coniuratum erat, Samnites in Apuliam versos rur- 
sus ad Caudium revocavit, ut inde ex propinquo, si qui motus 
occasionem aperiret, Capuam Romanis eriperent. eo consules 
cum valido exereitu venerunt. et primo circa saltus, cum utrim- 
que ad hostem iniqua via esset, cuncta sunt; deinde Samnites 
per aperta loca brevi cireuitu in loca. plana, Campanos campos, 
agmen demittunt, ibique primum castra in conspectum hostibus 

5 data, deinde levibus proeliis, equitum saepius quam peditum, 
utrimque periculum factum; nec aut eventus eorum Romanum 
aut morae, qua trahebant bellum, paenitebat. Samnitium contra 
ducibus et carpi parvis cotidie damnis et senescere dilatione belli 
vires suae videbantur. itaque in aciem procedunt equitibus in 


ser Zeit Magistrate an. — Zestimo- 
nia] näml. dafs Maenius durch coi- 
tiones Ämter erlangt habe, — egre- 
gta absolvuntur] sie wurden von 
den Konsuln als quaesitores glän- 
zend (vgl. 34, 22, 4) freigesprochen; 
vgl. Rein CR. 727. 

21. Publilius] 8.12, 9. — domi 
brelloque*] s. zu 1,34, 12. — invisus] 
vgl. S, 12, 11. 15, 9. — nobilitati] 
& 20$ 11. 

22. nomina] in Bezug auf nomen 
recipere $ 10. — labi] — delabt; 
s. 21, 46, 6. — actionibus] Kom- 
plotte; &. zu 7,32, 19. 

27. Kämpfe mit den Sampiten in 
Kampanien. Diod. 19, 76. 

1. earum . . rerum) die Unruhen 
in Rom uud den verbündeten Staa- 
len, — spes]* — Campanae defac- 
tionis] vgl. 1, 27, 11; 2, 26, 1. — in 
Dm «.] in bezeichnet den Zweck 

ler von der samnitischen Partei in 
Capus gestifteten Verschwörung; 8. 
25,3. 26, 5. — in Apuliam einer] 
die Verhältnisse in Apulien sin 


st 23, 8 nur wenig berührt; s. 
26, 1. 

3. inde ex propinquo) vgl. 5,43, 
3. — si qui motus..] d.h. wenn 
infolge det Verschwörung eine Be- 
wegung (ein Aufstand) .. — oecca- 
sionem) vgl. 4, 31,2. 

3. eirea] in der Nähe der Pässe; 
5, 2, 1, — utrimque*| von der Seite 
der Römer nach den Feinden hin 
und umgekehrt. — eunctati xunt] 
beide Parteien, wie aus würimque. 
zu folgern ist. 

4, aperta] im Gegensatze zu sal- 
tus und iniqua via, = ohne Hinder- 
nis durch das Terrain und zugleich 
‚ohne Gefahr; s. 2, 6. 28, 5, 33, 37,2: 
per aperta eoque tuta loca. — de- 
mittun!)* — in conspectum* , , 
data) 5.309, 9; zu 27, 27, 11. 

5. levibus proeliis) vgl. $ 6; 3, 61, 
13. — periculum factum) hierzu ist 
ein Genetiv zu denken; vgl. 6, 22, 9. 
— trahebant] die Römer; Roma- 
num vorher ist kollektiv zu nehmen. 

6. carpi] & 3,5, 1. 
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a. Chr. p. 314. 
cornua divisis, quibus praeceptum erat, intentiores ad respectum 
castrorum, ne qua eo vis fleret, quam ad proelium starent: aciem 
pedite tutam fore. consulum Sulpicius in dextro, Poetelius in 
laevo cornu consistunt. dextra pars, qua et Samnites raris ordi- 
nibus aut ad circumeundos hostes aut ne ipsi circumirentur 
constiterant, latius patefacta stetit; sinistris, praeterquam quod 
confertiores steterant, repentino consilio Poeteli consulis addi- 
tae vires, qui subsidiarias cohortes, quae integrae ad longioris 
pugnae casus reservabantur, in primam aciem extemplo emisit 
universisque hostem primo impetu viribus inpulit. commota pe- 
destri acie Samnitium eques in paignam succedit. in hunc trans- 
verso agmine inter duas acies se inferentem Romanus equitatus 
concitat equos signaque et ordines peditum atque equitum con- 
fundit, donec universam ab ea parte avertit aciem. in eo cornu 
non Poetelius solus sed Sulpicius etiam hortator adfuerat, avec- 
tus ab suis nondum conserentibus manus ad clamorem a sinistra 
parte prius exortum. unde haud dubiam victoriam cernens cum 


pentino consilio. Übrigens scheint 





intentiores ad respectum . .] 





d.h. sie solllen mit grófserer Auf- 
merksamkeit (Spannung) das Lager 
im Auge behallen als den Kampf, 
bei welchem ihr Eingreifen nicht 
nölig sein werde. — pedite]* 

8. consulum* .. consistunt] ge- 
wöhnlicher wäre der Ausdruck, wenn 
an der Spitze consules oder am Ende 
consistit stände; aber wie Liv. auch 
bei vorangestelltem consules das 
Verbum in den Sing. setzt, auf 
das erste oder letzte Subjekt be- 
zogen (s. 30, 27, 1), so hat er hier 
nach vorangestelllem Gen. part. (s. 
zu22,40,6) das Schlufsverb doch 
auf beide Subjekle bezogen; vgl. 
1,44, 5; 28, 10, 10. — cornu) Flü- 
gel de entlichen Schlachtlinie 
des Buß 'olkes; aufserhalb dieses 
Flügels steht die Reiterei (8 7). 

9. sinistris] ungewöhnlich st, si- 
nistrum cornu, um abzuwechseln. 
— subiidiarias cohortes] die Tria- 
rier, welche, wie universis 
in Verbindung mit den Hastati und 
Principes angreifen (cohortes: 8. 24, 
1:8,9, 12). Diese Art des Angriffe ist 
ungewöhnlich, wie 8, 10,4; daher re- 











der Annalist, dem Liv. hier folgt, 
sn die obliqua acies gedacht zu 
haben; s. Marq. StVw. 2, 415. — 
inpulit] vgl. 40,9. 

10. commota] ins Wanken ge- 
bracht, die Folge des inpelli; um- 
gekehrt 40,9. — in pugnam suc- 
cedit] weil die Voraussetzung $ 7: 
aciem . . nicht richtig gewesen war. 
— transverso agmine] von den Flü- 
geln her zwischen die Kämpfenden; 
8. 1, 13, 1: ex transverso impetu 
facto; eine ebenso ungewöhnliche 
Gefechtsart wie $9. — signa et 
ordines] oft verbunden, — die Ma- 
nipel unter ihren Fahnen; s. zu 2, 
59, 1; doch umfafst hier signa auch 
die vezilla, ordines auch die Tur- 
men der Reiter; vgl. 8, 39, 4. — 
universam aciem) nur den rechten 
Flügel der Feinde, — avertit] s. 
19, 17; vgl. 1,37, 3: in fugam aver- 
terent. 

11. hortator adfuerat] s. 13, 2. 
— ad clamorem . .] gehört zu avec- 
tus, = bei dem Kriegsgeschrei; ad 
deutet an, dafs dieses ihn dazu ver- 
anlafste; 





7. 





8 


e 
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ad suum corau tenderet cum mille ducentis viris, dissimilem ibi 
fortunam invenit, Romanos loco pulsos, victorem hostem signa 
in perculsos inferentem. ceterum omnia mutavit repente con- 
sulis adventus; nam et conspectu ducis refectus militum est ani- 
mus, et maius ı quam pro numero auxilium advenerant fortes viri, 
et partis alterius vieloria audita, mox visa etiam, proelium resti- 
tuit. tola deinde iam vincere acie Romanus et omisso certamine 
caedi capique Samnites, nisi qui Maleventum, cui nunc urbi Be- 
neventum nomen est, perfugerunt. ad triginta milia caesa aut 
tapta Samnitium proditum memoriae est. 

28 Consules. egregia. victoria parta protinus inde ad Borianum 

2 oppugnandum legiones ducunt; ibique hiberna egerunt, donec ab 
novis consulibus, L. Papirio Cursore quintum, €. lunio Bubulco 
iterum, nominatus dictator C. Poetelius cum M. Folio magistro 
equitum exercitum accepit. is cum audisset arcem Fregellanam 


12. ad suum...) er kommt sei- 1. consules ..] der Triumph des 


nem inzwischen gleichfalls in Be- 
drängnis geratenen Flügel zu Hälfe; 
vermutlich sind unter den 1200 M. 
Reiter zu verstehen, 
13. quam pro] en 
wühnlich; vi SE 7,8, 15 2180, 
auzilium advenerant) wie 3, 5 15. 
— audita, 
der Anblicl 


elt Liv. ger 


vis] die Nachricht .. 
s. 95,0; zu 1, 94, d. 
14. caedi capique) dem Sinne 
wach nicht verschieden von dem 
folgenden caesa aut capta; s.41,19; 
4, 61,6: 10,36, 14; vgl. 37, 11; 24, 


18, 4; über diese Bedentung des que 
vgl. zu 0,2. — Maleventum] sie 
zogen sich wohl auf der Stra(se, 
die aus Kampanien dahin führt, zu- 
rück. Nach Diod. 19, 76 ist diese 
bei ihm mit wenigen Worten ge- 
schilderte entscheidende Schlacht 
bei einer Stadt Cinna geliefert wor- 
den, und erst infolge derselben hat 
sich Capua, das bereits abgefallen 
war, bei Anrücken des Diktators 
Muenius (s. 26, 7) wieder an Rom 
angeschlossen. — ad triginta milia] 

T: mÄslovs td» pvplorr. dwei- 


38, Forlsetzung des Krieges. In 
Samnium; Gründung von Kolonieen, 
Diod. 19, 101. 


Sulpicius über die Samniten ist 
übergangen; & zu 24, 14. — pro- 
tinus] nich dem Abl. abis wie az“ 
templo 24, 6,1; me B6, 1,88, 
6: fit protinus 
figa; zu 10,28, 


orgaronsdeian. — ab movis . 
7,19: dixerunt, — quintum] über 
das 4. Konsulat vgl. zu 22, 1, — 
lunio) s. 20, 8; er ist vor der ge- 
selzliehen Zeit wiedergewählt, — 
nominatus] ist nur hier vom Dik- 
tator slatt diclus oder creatus qe- 
braucht, sonst bisweilen von dem 
- ister equitum; s, 8, 33, 7; Mms. 

. 23,143. — Poetelius] 8. 8,23, 
m — Folio] s. 26, 6. Nach Dio- 
dor stehen die Konsulu dem Heere 
der Samniten gegenüber, und Q. Fa« 
bius erobert al Diktator Fregellae 
und die Burg von Nola. 

3. arcem Fregellanam) schon 
12,5 ist die Stadt von den Sam- 
niten eingenommen und damals viele 
leicht bis auf die Burg zerstórt wore 
den. — unde] ist mit fuga zu vet- 
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ab Samnitibus captam, omisso Boviano ad Fregellas pergit. unde 
nocturna Samnitium fuga sine certamine receptis Fregellis prae- 
sidioque valido inposito in Campaniam reditum maxime ad No- 
lam armis repetendam. eo se intra moenia sub adventum dicta- 
teris et Samnitium omnis multitudo et Nolani agrestes contule- 
rant. dictator urbis situ circumspecto, quo apertior aditus ad 
moenia esset, omnia aedificia — et frequenter ibi habitabatur — 
circumiecta muris incendit; nec ita multo post, sive a Poetelio 
dictatore sive ab C. Iunio consule — nam utrumque traditur —, 
Nola est capta. qui captae decus Nolae ad consulem trahunt, adi- 
ciunt Atinam et Calatiam ab eodem captas, Poetelium autem pe- 
stilentia orta clavi figendi causa dictatorem dictum. 

Suessa et Pontiae eodem anno coloniae deductae sunt. Suessa 
Auruncorum fuerat; Volsci Pontias, insulam sitam in conspectu 
litoris sui, incoluerant. et Interamnam Sucasinam ut deducere- 





binden. — nocturna . . fuga] = 
infolge der Flucht; zu der Häufung 
der Ablative vgl. 5, 21,2; 7,17,8; 
10, 38,6. — Nolam) der Name — 
Novla, novella, nova näml. urbs, 
eine wichtige, bis dahin mit den 
Samniten verbündete Stad! 23, 
1; sie mufs sich nach Verdrängung 
derselben aus Kampanien an 
anschliefsen; s. 23, 14, 1, — armis 
repetendam] s. 1,33, 3: Politorium 
inde rursus bello repetitum; dafs 
sie die Stadt schon früher einge- 
nommen haben, soll mit repeten- 
dam nicht esset werden (s. zu 10, 
24, 3), sondern nur, dafs es nach 
der Rückkehr nach Kampanien ge- 
schehen sei. 

4. agrestes] s. 1, 22,3; die Sam- 
niten bildeten vielleicht die Be- 
satzung der Stadt. 

5. situ] Lage, Terrain; s. 24, 2; 
32, 5, 10. — moenia . . muris] s. 10, 
10, 2. — habitabatur] s. zu 2, 62, 4; 
29,26, 7. 

6. captae decus . .] wie 22, 9; zur 
Wortstellung vgl. 10, 41,3. — tra- 
hunt] s. zu 1, 7, 1. — Alinam] eine 
volskische Stadt, weit von Kampa- 
nien entfernt, ist mit Atella (s. zu 
7,2, 11) verwechselt. — Calatiam*] 
8. 2,2. — pestilentia orta] von die- 
ser ist sonst in dieser Zeit nicht 


T. Liv. HI. 2. 5, Aufl. 








figendi causa] s. 
iti Capitolini: rei 
ims. Chron. 






7. Suessa . . um die Strafse nach 
Capua zu decken. — fuerat] vgl. 
8,22,2. — Pontiae*] der Name 
findet sich auch in Pontina palus 
und hängt zusammen mit dem Na- 
men der alten Stadt Pometia (Pomp- 
tía, Pontia; vgl. 1, 53, 2; Fest, 
8.233: Pomptino). Später wurde die 
Inselgruppe gegenüber von Circeji 
Pontiae und die mittelste derselben 
Pontia genannt; Diodor nennt die 
hiererwähnte Insel ITovría. DieOrte, 
in welcheKolonieen geführt werden, 
stehen gewöhnlich im Accusativ, 
weil es schon bestehende Städte 
sind (s. 1, 11,4); wenn aber die Ko- 
lonie eine neue Stadtgemeinde bil- 
det, wie hier, dann findet sich auch 
der Nominativ; s. 39, 44, 10. 55, 9; 
40, 34,2. Die beiden genannten Ko- 
lonieen sind, wie die folgende, la- 
tinische Kolonieen. Saticula, um die- 
selbe Zeit gegründet (s. Vell. 1, 14), 
ist übergangen. 

8. sed*] aber erst’.., ist gesagt 
mit Beziehung auf insequentes con- 
sules. — Interamnam*] eine volski- 
sche Stadt zwischen dem Li id 
Casinus. — Sucasinam*)] ein Zusatz 
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tur colonia, senati consultum factum est; sed triumviros creavere 
ac misere colonorum quattuor milia insequentes consules M. Va- 
lerius, P. Decius. 

29 Profligato fere Samnitium bello, priusquam ea cura dece- 

2 deret patribus Romanis, Etrusci belli fama exorta est. nec erat 
ea tempestate gens alia, cuius secundum Gallicos tumultus arma 
terribiliora essent cum propinquitate agri tum multitudine homi- 
num. itaque altero consule in Samnio reliquias belli persequenti 
P. Decius, qui graviter aeger Romae restiterat, auctore senatu 
dictatorem C. Sulpicium Longum, is magistrum equitum C. Tunium 
Bubuleum dixit. is, prout rei magnitudo postulabat, omnes iunio- 
res sacramento adigit, arma quaeque alia res poscit summa indu- 
stria parat; nec tantis apparatibus elatus de inferendo bello agitat, 
quieturus haud dubie, nisi ultro arma Etrusci inferrent. eadem 
in conparando cohibendoque bello consilia et apud Etruscos fuere: 
neutri finibus egressi. 

Et censura. clara eo anno Ap. Claudi et C. Plauti fuit, me- 


der wegen der 
icenum 
nötig war; ähnlich Suessa Aurunca, 


xu [nteramnam 2. nec eral..] & 5, 33, 7; die 
Macht Etruriens war indes durch die 


Gallier geschwächt. — Gallioos tu- 


gleichnamigen Stadt in 


Teanum Sidicinum; vgl. Plin, 3, 9, 
Bd: Interamnates Sucarini, qui el 
Lirinates vocantur. — zenatí con- 
sultum . , triumviro: 8, 16, 14. 

ereavere . , consules] 
vgl. 10, 21, 9. — Falerius] Sohn 
des Valerius Corvus. 

29—30. Beginn des Krieges mit 
den Etruskern; die Censur des Ap. 
Claudius; Wahl von Kriegstribunen 
und duumviri navales durch das 
Volk; Auszug der Flötenbläser. 
Diod. 20, 30; Val. Max. 1, 1,17: 2, 
5,4; nna: Dr 6,57 = 

t 'àto) zu Ende gebracht, 
dureh die Schlachten und die An- 
legung von Festungen; s. 37, 1; 10, 
20, 14; 21, 40, 11. — patribus] 8. 
20, 8:2, 31, 7; sonst verbindet Liv. 
decedere gewöhnlich mit dem Abl. 
oder mit ez oder de. — Etrusci 
belli] die Eirusker haben lange nichts 

ien Rom unternommen; s. 7, 21, 
3. 29, 4, 38, 1: sie treten jetzt, wahr- 
seheinlich dureh die wachsende 
Macht der Römer geschreckt, gegen 
dieselben auf. 


multus] = Gallos tumultibus Ho« 
manos exagitantes, 

3. persequenti*| seltene Form des 
Ablativs; $. zu 1, 54, 6. — gravi 
ter aeger] vgl. 1, 5, 6: stolide fer 
rocem. — restiterat) vgl. 15, 
auctore senatu) nach einem Senats- 
beschlu: 7,12, 9: placuit; häu- 
figer heifst es ez auctoritate senatus, 

4. is] Ist ebenso wie das vorher- 
gehende is der Diktator Sulpicius 
vgl. 38, 15. — omnes iuniores , 
43,4; ebenso früher gegen die Gal- 
lier; 8, zu 7, 9,6. — arma . . poseít] 
vgl. 20, 51, 8; die Waffen usw. 
mufsten vorrätig sein, damit sie bei 
der Mobilmachung sogleich an die 
einzelnen (gegen Bezahlung) abge- 
geben werden konnten. — quaeque 
alía) vgl. 4, 9, 3; 6,6,1. 48,12. 
— de . . agitat] s. zu 4, 25, 1. — 
quieturus) vgl. S, 17, 10. 

5. eohibendo) noch nicht zum 
Ausbruche kommen lassen; & 32, 1. 
— clara) in gutem Sinne, nur in 
Bezug auf das $ 6 Erwähnte; vgl. 
zu 7,31,6. — Ap. Claudi] er war 
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moriae tamen felicioris ad posteros nomen Appi, quod viam mu- 6 
nivit et aquam in urbem duxit eaque unus perfecit, quia ob in- 
famem atque invidiosam senatus lectionem verecundia victus col- 
lega magistratu se abdicaverat; Appius iam inde antiquitus insitam 
pertinaciam familiae gerendo solus censuram obtinuit. eodem 
Appio auctore Potitii, gens, cuius ad aram maximam Herculis 
familiare sacerdotium fuerat, servos publicos ministerii delegandi 


zweimal Ádil, aber noch nicht Kon- 
sul oder Prätor gewesen, als er Cen- 
sor wurde; über seine Pläne s. Nieb. 
RG.3, 344; Mme. RF. 1,301; Nitzsch 
Anni. 284. 

6. viam munivit) s. CIL. 1S. 287; 
Diodor: «7e dg" davrou xÄndelane 
"Annias ódoU vo nlsiov uépos M- 
Sois orageois nardargnen (muni- 
vit) ano "Pone ^88. Kanye. .. 
airo 3à uvnusiov dd ávarov xar- 
lane, els nowi;v sögemarlar gu- 
Aorsundais. Die Stratse, welche 
die erste via publica (Staatsstrafse) 
war, führte durch die pontinischen 
Sümpfe. Überreste derselben fin- 
den sich noch jetzt; s. Mms. RG. 
17, 448. 455. — aquam) s. Frontin 
de aq. d. 5: concipitur Appia (aqua) 
in agro Lucullano, via Praene- 
stina, inter miliarium VII et VIII. 
.. ductus eius habel longitudinem 
a eapile usque ad Salinas, qui 
locus est ad portam Trigeminam, 
passuum XI. CXC; sublerranso rivo 
passuum. XI. CXXX; supra terram 
substructione et arcuato opere 
proxime porlam Capenam passuum 

1.x., nach Diodor 80 Stadien, unge- 
führ3 km. Über das Verfahren des 
Appius vgl. Diodor: roll ra» dn- 
uoce xpnuáav sis vavtmw iw 
naraonsın dvikmaen dom My. 
natos TS GvyxAQTOV. 

7. invidiosam) Erbitterung, Hafs 
gegen die Censoren erregend; s. 34, 
7,14; zur Sache s. 30, 1. 46, 10; er 
schämte sich wegen der berüchlig- 
ten und gehässigen Wahl und Zu- 
sammenstellung der Senatoren, hatte 
aber nicht genug Energie, um Ap- 
pius entgegenzutreten; vgl. Fron- 











tin de aq. d. 5: collegam habuit 
€. Plautium, cui ob inquisitas eius 
aquae venas Fenocis cognomen 
datum est, sed quia is intra an- 
num et sez menses, deceptus a 
collega tanquam invidiam facture, 
abdicavit se censura, nomen aquae 
ad Appii tantum honorem per- 
tinuit, Aus Liv. Worten kenn man 
nur folgern, dafs Plantios nach 
der lectio senatus abgegangen sei; 
allein er mufs auch 
wähnte Neuerung, 
450 besteht, gebilligt haben, und 
dieStellen 33,4. 34, 10. 15. 22 lassen 
schliefsen, dafs Appius sich mr wei- 
gerte, mit dem Ablauf der gesetz- 














lichen Zeit von 18 Monaten abzu- 
treten, Plautius also bis zum Ende 
derselben im Amte blieb. 

8. iam inde antiquitus] s. zu 22, 








atque. 
eria, 1 Suet, Tib. 2; vgl. 2,61,5; 
pertinaciam . . obtinuit ist Gegen- 
satz zu verecundia; vgl. Cie. p. Lig. 
15: lenitas, quam tu per te obtines. 
— gerendo solus) s. 34, 16; die 
Konstruktion wie 4, 11, 7; s. zu 2, 
38,6; Liv. scheint anzunehmen, dafs 
Appius nach dem (verfrühten?) Ab- 
gange seines Kollegen sogleich das 
Amt hätte niederlegen müssen; vgl. 
34,17. 22. 

9. Potitii) s. 1, 7, 12; das Ge- 
schlecht der Pinarier (s. 1, 7, 12) 
dauert später noch fort. — gens, 
cuius] statt cuius gentis; 9. zu 1, 
44,4. — ad aram mazimam Her- 
culi] an der dem Hercules ge- 
weihten ara mazima. — familiare) 
der Familie angehörig; vgl. 1, 7, 14. 

5* 





7 


8 
9 


erregen, 
der ; geeignet abzu- 
halten; vgl. 2, 5, 9- arcendis scele- 
ribus. exemplum nobile; 28, 12, 7: 
eziguus tanto ezercitui ; 
au 26, 17, 12; 29, 18, 17. — possitj* 
— familiae] familia bedeutet hier 
im Gegensatz zur rens den einzel- 
men Hansstand; vgl. Mms. SIR, 3, 
ib. — tempeatate] &. zu 1,5,2, — 
puberss* ,.] vgl. Val. Max.: omnes, 
qui erant numero triginta, 
puberes intra annum extincti sunt. 
— cum stirpe] vgl. 34, 19; Nieb. 
16.1, 90. í | 3 
. momen) == gens, wie es aucl 
von Völkern gebraucht wird; &. 34, 
5; 2, 45, 16; Val, Max.: nomenque 
Potitium in duodecim. familias di- 
visum prope intertit, Appius vero 
luminibus. captus. est. 


. mánibu 
fum] Liv. hält ihn. für erblindet, 


x 
? qi 


später ein. 
geht auf 


] 
i tuin 
Beate 
iii 


H 
35 


45. 4, 8, 2), schon im 
der Censur bekannt gei 


i: 
lend 
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ros et senatum extemplo citaverunt eo ordine, qui ante censores 
Ap. Claudium et C. Plautium fuerat. et duo imperia eo anno 
dari coepta per populum, utraque pertinentia ad rem militarem: 
unum, ut tribuni militum seni deni in quattuor legiones a po- 
pulo crearentur, quae antea perquam paucis suffragio populi re- 
lictis locis dictatorum et consulum ferme fuerant beneficia; tu- 
lere eam rogationem tribuni plebei L. Atilius, C. Marcius; alterum, 
ut duumviros navales classis ornandae reficiendaeque causa idem 
populus iuberet; lator huius plebi sciti fuit M. Decius tribunus 


plebis. 


Eiusdem anni rem dictu parvam praeterirem, ni ad religio- 


den anerkennen und beobachten; 
sie kassieren die ganze Liste, stel- 
len jedoch keine neue auf; vgl. 23, 
23,4. Es ist dies der einzige Fall 
dieser Art; mach Liv. ist weder 
von den Censoren, noch von den 
dem Appius ergebenen Volkstribu- 
nen (s. 34, 26), noch von dem Volke 
etwas Segen das Verfahren ge- 
schehen; dagegen berichtet Diodor: 
à di $pos vovzoıs (den Konsuln) 
dvringérra, và. 3 Annio ava- 
giAoriuovuevos xal nv To 
yevàv neoayayı» Bshascaı Bov- 
Aönevos ..; vgl. Mms. SIR. 2%, 413, 
3. — citaverunt] sie forderten sie 











auf, in den Senat zu kommen; s. 
1, 47, $; 3, 38, 6. 12. 

3. imperia*] das militärische Im- 
priam steht eigentlich nur dem 

Iberbeamten zu; hier wird es auch 
untergeordneten Offizieren ver- 
liehen, aber solchen, die eine ma- 
gistratische Stelle bekleiden und 
demgemäls im Besitze eines selb- 
ständigen Kommandos sind; vgl. 
Mms. StR. 12, 116. Die Krieg: 
bunen werden wiederholt mars tra- 
tus minores genannt (s. CIL. 1S. 58, 
VIII. XI. XVI. XXII; Cic. de leg. 
3, 6; Liv. 28, 27, 14; vgl. 7, 32, 6); 
die Duamvirn kommandierten die 
Flotte; s. zu $ 4. — utraque] der 
Plaral, weil jede der beiden Be- 
fehlshaberstellen an mehrere ver- 
liehen wurde. — ut ..] ist gesagt, 
als wenn der Satz von einem vor- 

















hergehenden plebi scitum abhinge; 
val. $ 4. — seni deni] die Befehls- 
haber wählten also für die vier 
ersten Legionen (s. zu 10, 18, 3) 
ihrerseits nur noch acht Tribunen, 
die für die übrigen Legionen be- 
stellen sie sämtlich allein. — dic- 
latorum et consulum) s. zu 1,5, 9: 
imperatores. — benefi Vergün- 
stigungen, Beförderungen, die von 
der Gunst der Konsuln abhingen; 
sonst von Ehrenstellen, die das 
Volk verleiht; s. Sall. lug. 31, 16. 

4. duumviros navales) Anführer 
der Flotte; s. 40, 18,8; 41, 1,3.— 
ornandae] mit allem Nötigen ver- 
sehen. Die Römer hatten zwar schon 
vorher eine Flotte, wie die Verträge 
mit Karthago, die Gründung von 
Ostia, die Anlegung von Kolonieen 
in Antium und Anxur zeigen, aber 
sie hatten dieselbe einige Zeit ver- 
nachlässigt; s. 7, 26, 13; jetzt rich- 
ihre Aufmerksamkeit wieder 
mehr auf das Seewesen, wie man 
aus der Gründung von Pontiae (s. 
Per. 12) und aus einem wahr- 
scheinlich in diese Zeit fallenden 
Versuch derselben, sich in Cor- 
sica festzusetzen (s. Theophr. zegi 

vrüv iarogía 5,8), auch aus dem 
Verirage mit K: '0 sieht; s. 43, 
26. — populus) in Tributkomitien. 

ie Antráge der Volkstribunen sind 
seit langer Zeit die ersten; ein Se- 
natsbeschlufs wird nicht erwähnt; 
vgl. 4, 49, 6. 
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nem visa esset perlinere, tibicines, quia prohibiti à proximis 
censoribus erant in aede lovis vesci, quod traditum antiquitus 
erat, aegre passi Tibur uno agmine abierunt, adeo ut nemo in 
urbe esset, qui sacrificiis praecineret. eius rei religio tenuit se- 
natum, legatosque Tibur miserunt, ut darent operam, ut ii ho- 
mines Romanis restituerentur. Tiburtini benigne polliciti pri- 
mum accitos eos in curiam hortati sunt, uti reverterentur Romam; 
postquam perpelli nequibant, consilio haud abhorrente ab inge- 
niis hominum eos adgrediuntur. die festo alii alios per speciem 
celebrandarum cantu epularum invitant et vino, cuius avidum 
ferme id genus est, oneratos sopiunt atque ita in plaustra somno 
vinctos coniciunt ac Romam deportant. nec prius sensere, quam 
plaustris in foro relictis plenos erapulae eos lux oppressit. tunc 
concursus populi factus, impetratoque, ut manerent, datum, ut 
triduum quotannis ornati cum cantu atque hae, quae nunc sol- 
lemnis est, licentia per urbem vagarentur, restitutumque in aede 


5. tibicines) sie bildeten ein Kol- 
legiom; zu Ihren Berechtigungen 
:5 irte ein feierliches Festmahl im 

'empel des Iupplter; $. zu $ 10; 
GIL. 1 S, 395: ird lovi. — Lon . 
aegre passi] vgl. 39, 2, 2; háufige 
Verbindung be Plautus, 2. B. Pseu- 
dol. 266. — prozimis] die 29, 5 
genannten; sie müfsten, wenn der 
Ausdruck genau ist, schon nicht 
mehr im Amte ue sein, als 
der Auszug erfolgte. — saerificiis 
praecineret] * 10; obgleich bei 
allen Opfern tibicines thätig waren, 
so ist doch hier zunächst an die 
sacrificia publica zu denken sowie 
au die tibicines publici, ohne welche 
jenenicht vollzogen werden konnten; 
». Prell, RM. 116; neben jenen gab 
es auch tibicines privati; zur Sache 
5$. Gensor. de d, n. 12: wisi grata 
vessel inmortalibus deis (musica), . « 
neo tibicen omnibus supplicationi- 
bus in sacris aedibus adhiberetu, 
Cie, de leg. ag. 2,34; Ovid Fast, 6, 
653: euntabat fanís, cantabat tibia. 
dudis (6. 7, 2, 4), cantabat maertir. 
tibia funeribus. 

6. religio tenuit] d. h. die rell- 
giösen Bedenken darüber beschäf- 
tigten lange den Senat; vgl. zu 26, 
11, 4. — uf. . uf] zwei Sätze hinter 


einander mit ut finden sich bei Liv. 
mehrfach, 2, B. 4,59, 11; 27, 36,4; 
verschieden sind die Fälle, wo das 
zweite wt das erste nur aufnimmt; 
% 8, 6,14. — restituerentur) die 
&ibieines scheinen nicht römische 
Bürger gewesen zu sein; & 7, 2,4. 

7. Tiburtini] sonst Tiburtes; s. 
7,9,1; 8,14, 9 uà. — pr .. 
nequibant] s. zu 2, 25, = 

8. per speciem celebrandarum .. 
epularum®] vgl. Val. Max. 2, 5,4: 
interposita. festao epulationis ai 
mulatíone, — id genus) s. 18, 35 
zu B, 24, 6. 

9. vinetos] s. 5, 44, 7. — nec. 
foro ,.] Tibur ist ungefähr 30 km 
von Rom entfernt. 

10. impetratogue] s. 16, 5; zu 
0, 25, 5. — uf manerent] die Flö- 
tenbläser haben auswandern g 6: 
restituerertur), nicht blofs ihr Spiel 
einstellen wollen; s, Lange 2, 81. 
— Aue] &. Praef, 4. — licentia] s. 
Gensor, de d. n. 12: non tibieinibus 
euet. permissum aut ludos publice 
facere ac verci in Capitolio, aut 
uisevstoiburiuim EHE FE 

as sich an den erzählten Vorfall 
knüpft) id est idíbus funis wr- 
bem vestitu quo vellent personatis 
(Val. Max.: personis tecto eapite 
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vescendi ius iis, qui sacris praecinerent. haec inter duorum in- 
gentium bellorum curam gerebantur. 
Consules inter se provincias partiti 
lio novum bellum Etruria sorte obvenit. in Samnio Cluvia 
praesidium Romanum, quia nequiverat vi capi, obsessum fame 
in deditionem acceperant Samnites verberibusque foedum in 
modum laceratos occiderant deditos. huic infensus crudelitati 
Iunius, nibil antiquius oppugnatione Cluviani ratus, quo die ad- 
gressus est moenia, vi cepit atque omnes puberes interfecit. inde 
victor exercitus Bovianum ductus. caput hoc erat Pentrorum 
Samnitium longe ditissimum atque opulentissimum armis viris- 
que. ibi, quia haud tantum irarum erat, spe praedae milites ac- 
censi oppido potiuntur. minus itaque saevitum in hostes est; 
praedae plus paene quam ex omni Samnio umquam egestum 
i concessa. et postquam praepotentem 
subsistere ullae nec castra nec urbes 
poterant, omnium principum in Samnio eo curae sunt intentae, 
ut insidiis quaereretur locus, si qua licentia populandi effusus 
exercitus excipi ac circumveniri posset. transfugae agrestes et 












variaque veste) temulentisgue per- 
vagari. — aede] nàml. Jovis, auf 
dem Kapitolium. 

81. Fortsetzung des Krieges ge- 
gen die Samniten. Diod. 20, 3. 26; 
Zonar. 8, 1. 

1. Samnites..] Samnites und 
novum bellum Etruría sind je eine 
provincia; $,3,2,2; zu 2, 54, 1; zu 
der Apposition Efruria* vgl. 42, 4; 
6,6, 13. Ungeachtet des Krieges in 
Etrurien wird der gegen die Samni- 
ten fortgeselzt, nach Diodorsogar von 
beiden Konsuln in Apulien geführt. 

2. Cluviani*] der Name ist wie 
Bovianum, Senüanum u. a. gebildet; 
daneben scheint die Stadt auch Clu- 
viae genannt worden zu sein; s. 
liber colon. S. 260, 1; Mms. IRN. 
5293; vgl. Tac. Hist. 4, 5. Die Er- 
oberung derselben durch die Rómer 
ist vorher nicht erwähnt. — prae- 
sidium) vgl. 10, 10. — verberibus] 
24, 15 wird ein gleiches Verfahren 
der Römer berichtet. 

3. infensus crudelitati] s. zu 24, 
12,2. — Cluviani]* 

4. Bovianum] von bov-is gebil- 











det; ein Stier sollte die dahin Aus- 
gewanderten geführt haben, Es gab 
zwei Städte des Namens Bovianum: 
die eine Bovianum vetus (s. 10, 12, 
9), j. Pietrabondante, wahrschein- 
lich im Gebiete der Caracener ge- 
legen, wie wohl auch Cluvianum; 
die andere mehr südlich, j. Boj ano 
am Monte Matese; s. 44, 6; 

UD. 171; Liv. meint an u. St., wie 
Pentrorum zeigt, die letztere. Die 
Samniten können die feste Stadt 
nicht mehr schützen. 

5. haud tantum] nàml. quantum 
Cluviani; haud tantum findet sich 
selten verbunden (s. 27, 48, 5) ; vgl. 
das singuläre Aaud tam 2, 34, 12. 

6. subsistere] mit Acc.; vgl. 1. 
4,9. — principum] sie heifsen 10, 
38, 7 nobiles, ebd. $12 primores. 
— insidiis] zur Sache vgl. 10, 4, 6. 
— qua) gehórt nicht zu licentia, son- 
dern ist Adverbium, — licentia po- 
pulandi*) s. zu 22, 3, 9. — excipi ..] 
aufgefangen und (umzingelt) nieder- 
gemacht werden; so häufig aus 
einem Hinterhalt, 

7. transfugae]* — agrestes] 














Iunio Samnites, Aemi- 81 
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captivi, quidam forte, pars consilio obla, congruentia ad con- 
sulem adferentes, quae et vera erant, pecoris vim ingentem 
in saltum avium conpulsam esse, perpulerunt, ut praedatum eo 
expeditae ducerentur legiones. ibi ingens hostium exercitus iti: 
nera occultus insederat et, postquam intrasse Romanos vidit sal- 
tum, repente exortus cum clamore ac tumultu incautos invadit. 
et primo nova res trepidationem fecit, dum arma capiunt, sar- 
einas congerunt in medium; dein postquam, ut quisque libe- 
raverat se onere aptaveratque armis, ad signa undique coibant 
et notis ordinibus in vetere disciplina militiae iam sine praecepto 
ullius sua sponte struebatur acies, consul ad ancipitem maxime 
pugnam advectus desilit ex equo et Iovem Martemque atque 
alios testatur deos se nullam suam gloriam inde, sed praedam 
militi quaerentem in eum locum devenisse neque in se aliud 
quam nimiam ditandi ex hoste militis curam reprehendi posse; 
ab eo se dedecore nullam rem aliam quam virtutem militum 

2 vindicaturam. coniterentar modo uno animo omnes invadere 
hostem, vietum acie, castris exutum, nudatum urbibus, ultimam 
spem furto insidiarum temptantem et loco, non armis fretum. 
sed quem esse jam viriuü Romanae inexpugnabilem locum! 


Fregellana arx Soranaque et ubicumque iniquo successum erat 


28,4. — quidem* .. pars) bezieht. 
sich nur auf coptivi, da sich die 
Absicht bei den transfugae von 
selbst versteht; bei eonsilio oblati 
ist vielleicht an eine List zu den- 
ken, wie 2, 2. — saltum] nach Zo- 
naras «e ran Üdus vs "dögvons, 
— avium) von der Stra(se abseits 
liegend, da im folgenden  itinera 
erwähnt werden, — expedita) hier, 
wie das Folgende zeigt, nicht = 
‚ohne Gepäck, sondern — nur mit 
dem Nötigsten versehen ; 8. 7,37, 11. 

9. ze . - aplaverat armis] gewöhn- 
lich heifst es, mit oder ohne Hin- 
zufügung eines Dativs des Zweckes, 
arma aptare; s.10,33,2; 20 22,5, 
zur Sache s, Caes, BG. 2, 21, 51.— 
eoibant ,. rtruebatur] sie waren 
noch damit beschäftigt; zu signa... 
ordinibus vgl. 21, 10; über struere. 
&1u1,23,0. — in velere , , mili- 
liae] stalt eines Kausalsatzes. — 
iam. . viele in dem römischen Heere 
hatten, da es bereits das 15. Jahr 


des Krieges ist, gewi(s schon mehrere. 
Feldzöge mitgemaehl; Liv. denkt 
sie sich als Veteranen; vgl. 27, 42, 
3. — aua sponle] *. zu 7,8. — 
atruebatur| s. 8,8, 3; 9, 31,9; 42, 
7,4. 51,3; gewöhnlich sagt Liv. 
aciem instruere. 

11. ab vo .. dedecore] d. li, von 
dem Vorwurfe, das Heer aus dem 
angeführten Grunde in diese (ge- 
führliche) Lage gebracht zu haben. 

12. coniterenlur . . invadere] 8. 
Tac. Ann. 15, 1: illigare conisa 
est; ebenso adniti (s. 26, 15) und 
miti mit dem Infniliv. — 
insidiarum) eine Hinterlist, die aus- 

‚führt werden solle dureh . .; s. 11, 

; zu 20, 39, 11. 

13. Fregellana arz] s, 28,3. — 
Sorana) s. 24, 5. — successum erat] 
wo man mit günstigem Erfolge an 
ungünstigen Orten gegen die Feinde 
angerückt war; wahrscheinlich ist 
zugleich an den uneigentlichen Ge- 
brauch von suecedit (rei) zu denken 
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loco memorabantur. his accensus miles, omnium inmemor diffi- 14 
cultatium, vadit adversus inminentem hostium aciem. ibi paulum 
laboris fuit, dum in adversum clivum erigitur agmen; ceterum 15 
postquam prima signa planitiem summam ceperunt sensitque 
acies aequo se iam institisse loco, versus extemplo est terror in 
insidiatores easdemque latebras, quibus se paulo ante texerant, 
palati atque inermes fuga repetebant. sed loca difficilia hosti 
quaesita ipsos tum sua fraude inpediebant. itaque ergo perpau- 
cis effugium patuit; caesa ad viginti milia hominum victorque 
Romanus ad oblatam ab hoste praedam pecorum discurrit. 

Dum haec geruntur in Samnio, iam omnes Etruriae populi 32 
praeter Arretinos ad arma ierant, ab oppugnando Sutrio, quae 
urbs socia Romanis velut claustra Etruriae erat, ingens orsi bel- 
lum. eo alter consul Aemilius cum exercitu ad liberandos ob- 2 
sidione socios venit. advenientibus Romanis Sutrini commea- 
tus benigne in castra ante urbem posita advexere. Etrusci diem 
primum consultando, maturarent traherentne bellum, traduxerunt. 
postero die, ubi celeriora quam tutiora consilia magis placuere 
ducibus, sole orto signum pugnae propositum est armatique in 
aciem procedunt. quod postquam consuli nuntiatum est, extem- 4 
plo tesseram dari iubet, ut prandeat miles firmatisque cibo viri- 
bus arma capiat. dicto paretur. consul, ubi armatos paratosque 5 
vidit, signa extra vallum proferri iussit et haud procul hoste in- 
struxit aciem. aliquamdiu intenti utrimque steterunt expectantes, 
ut ab adversariis clamor et pugna inciperet; et prius sol meridie 6 


le 


(s. 2, 45,5: nolle. . successum ..pa- 
tribus), der sonst gewöhnlich durch 
die aktive Form bezeichnet wird; 
s. zu 45, 36, 4. 

15. prima signa] d. h. die Ha- 
staten unter ihren Fahnen; s. 32,8. 
— summam) 'auf der Höhe’; vgl. 
2,65,6. 

16. itaque ergo) s. zu 1, 25, 2. 
Nach den Triumphalfasten hat /u- 
nius cons. III. m DXLII nonis 
Sezt. triumphiert; vgl. 43,25. Nach 
Zonaras haben die Rómer eine Nie- 
derlage erlitten. 

32—88, 2. Krieg mit den Etrus- 
kern. Diod. 20, 35. 

1. dum , . ierant] s. zu 21, 29,1. 
— ad arma ierant] s. 21, 48, 3. 
— Arretinos) Arretium j. Arezzo. 
Sie müssen sich bald den übrigen 
angeschlossen haben (s. 37, 12), wäh- 








rend Caere schwerlich am Kriege 
teilnahm ; s. 7, 20, 11; vgl. auch 
zu 4l,5. — Sutrio] s. 6,3, 2. — 
elausira] vgl. 6, 9, 4. 

2. cum ezercitu] wohl nur mit 
zwei Legionen, nicht mit dem 29, 
4 ausgehobenen Heere. 

3. maturarent traherenine] st. 
maturarentne an traherent isi bei 
Liv. häußg, bei Cicero selten; s. zu 
23, 4; Mg. zu Cic. de fin. 4, 16. — 
traduzerunt] s. 3, 4; 24, 38, 2. — 
celeriora ..] vgl. 2, 51, 7. 

4. teneram] 8. zu 1, 95, 1. 

5. extra ..] s. 20 5,12. — aij 
.. proferri] s. 49, 8. 45,14; 2022, 
29,2. — expectantes, ut] s. zu 26, 
18,5; dagegen 3, 11,13; 10, 36, 2: 
ezpectantes, dum; vgl.2u3, 37, 5.— 
ab adversariis . . inciperet] wie 39, 
2u.a.; vgl.$ 6: oritur; 10,3, 2. 2. 











LIBER VIIIL CAP. 32. 33. a.u. c. MS MA 
se inclinavit, quam telum hinc aut illinc emissum est. inde, ne 
infecta re abiretur, clamor ah Etruscis oritur concinuntque tubae 
et signa inferuntur; nec segnius a Romanis pugna initur. con- 
currunt infensis animis; numero hostis, virtute Romanus su- 
perat, anceps proelium multos utrimque et fortissimum quemque 
absumit, nec prius inclinata res est, quam secunda acies Romana 
ad prima signa integri fessis successerunt. Etrusci, quia nullis 
recentibus subsidiis fulta prima acies fuit, ante signa ci 
omnes ceciderunt. nullo umquam proelio fugae minus nec "s 
caedis fuisset, ni obstinatos mori Tuscos nox texisset, ita ut vic- 
lores prius quam victi pugnandi finem facerent. post occasum 
solis signum receptui datum est; nocte utroque in castra reditum. 
nec deinde quiequam eo anno rei memoria dignae apud Sutrium 
gestum est, quia et ex hostium exercitu prima tola acies deleta 
uno proelio fuerat. subsidiariis modo relictis, vix quod satis esset 

12 ad castrorum praesidium, et apud Romanos tantum vulnerum 


fuit, ut plures post proelium saucii decesserint quam ceciderant 
33 in acie. Q. Fabius, insequentis anni consul, bellum ad Sutrium 
2 excepit, collega Fabio C. Marcius Rutilus datus est. celerum et 
Fabius supplementum ab Roma adduxit et novus exercitus domo 


accitus Etruscis venit. 


8. zriwe.. quem. emirum ei] — I.quíoquam et d dm M 


mur selten folgt auf priusquam, 
wenn der Hauptsatz nicht negiert ist, 
der Ind, Perf.; s. $$; vgl. 23, 30, 4. 

8. prima signa] s. 31,15; 10, 40, 
12. — successerunt] ist in verschie- 
dener Bedeutung zu ad prima signa 
und zu fessís zu nehmen; s.zü 30, 
24, 6: transcendere ; — sie rückten 
zu den Fahnen vor, und es traten 
..nn die Stelle, 

9. recentibus] die als Irische Trup- 
pen hätten nachrücken können. — 
fulta] 8.7, 12, 8. — ante signa cir- 
caque] Liv, denkt auch die Fahnen 
der Etrusker hinter der ersten acies; 
5, 108, 11, 7. — circaque] & zu 5. 
35,4. — nullo umquam proelio. .] 
vgl. 39, 11; Diod, 20, 35; Nieb. RG. 
3,325. — firgae minus ..] vgl. 21, 
01,2. — obstinatos mori) s. 25,6. 
— Tuscos] nach dem vorhergehen- 
den Etrusci; 8. zu 1,23, 8. 

10. wfroque* ín caslra] e in 
utrorumque castra. 


15: quicquam n 

sidiariis modo relictis] | scheint die 
letzten zes is acies E. bezeich- 
nen, nicht die Besatzung des Lagers, 
da sie dazu erst prese werden 
sollen und kaum ausreichen. Doch 
ist der Ausdruck in Bezug auf $ 9: 
nullis. [wit ungenau, Den Triumph 
des Aemilius, nach den Triomphal- 
fasten id. Seat. de Etrusceis, sowie 
den des lunius (s. 31, 16) hat Liv. 
übergangen. — vie quod.,] über 
die Naehstellung des Pronomens s. 
zu 10, 25, 2. 

38. 1. Fabius] s. 22,1; 8,38, 1. 
— Marcius. Hutilus*| Sohn des 7, 
38,8 und sonst oft erwähnten. 

2. adduzit]* — Etruscis] der 
Dativ wird mit venire nicht selten 
verbunden; s. 1,7, 1:7, 20,3. 


33, 3— 34. Ungeselzliche Ver- 
Tängerung der Censur des Àp. Clan- 
dius. Diod. 20, 36. 
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Permulti anni iam erant, cum inter patricios magistratus 
tribunosque nulla certamina fuerant, cum ex ea familia, cui 
velut fato lis cum tribunis ac plebe erat, certamen oritur. Ap. 
Claudius censor circumactis decem et octo mensibus, quod 
Aemilia lege finitum censurae spatium temporis erat, cum C. 
Plautius, collega eius, magistratu se abdicasset, nulla vi conpelli, ut 
abdicaret, potuit. P. Sempronius erat tribunus plebis, qui finien- 
dae censurae intra legitimum tempus actionem susceperat, non 
popularem magis quam iustam nec in vulgus quam optimo cui- 
que gratiorem. is cum identidem legem Aemiliam recitaret 6 
auctoremque eius Mam. Aemilium dictatorem laudibus ferret, qui 
quinquennalem ante censuram et longinquitate potestatis domi- 
nantem intra sex mensum et anni coegisset spatium, ‘dic agedum" 7 


LI 


3. permulti. fuerant] diese Worte 
enthalten den Umstand, auf den 
sich cum... oritur bezieht, — per- 
multis annis . . nulla fuerant, cum 
.. Oritur; das Plusqpf. steht also 
mit Beziehung si 
das erste cum = 'seit', wie 39, 12, 
6: aliquot annis, ez quo. Die letz- 
ten Streitigkeiten sind 8, 23, 12 er- 
wähnt (vgl. Lange 2, 69); Sempro- 
nius vertritt an u. St. mehr die In- 
teressen der Nobilität; s. $ 5. — 
patricios] s. 4, 43, 10. — tribunos] 
auch ohne den Zusatz von plebis 
oft — Volkstribunen. — velut fato*] 
vgl. 26, 41, 9: fato quodam; zum 
Gedanken vgl. 6, 40,3. 

4. circumactis . , mensibus] wenn 
die Censur des Ap. Claudius im J. 
in welchem auch Diodor die- 
selbe erwähnt, zu Ende ging. so 
kann sie erst in der zweiten Hal 
des J. 442 begonnen haben, und 
die folgende Verhandlung müfste, 
wenn die Worte $5. 34, 15 (vgl. 
34, 22 u. 24) genau zu nehmen sind, 
an dem Tage ihren Anfang genom- 
men haben, an welchem Appius das 
Amt hätte niederlegen sollen. 
finitum] festgestellt, bestimmt, mit 
der Andeutung der Beschränkung; 
vgl. 26, 9. 34, 9. 21; zu 4, 54, 6 
daher $5 : finiendae .. intra . .— die 
gesetzliche Zeit nicht überschreiten 
lassen. — abdicasset) dafs dies vor 














der gesetzmäfsigen Zeit geschehen 
sei, wird nicht angedeutet, eben- 
so wenig, dafs das Lustrum nicht 
gehalten sel; 0.29, 7. 

5. Sempronius erat ..]8.2u 36, 1. 
— intra] == mit Ablauf, so dafs 
der gesetzlich bestimmte Endtermin 
nicht überschritten wird (s. $ 6. 34, 
21: nec ultra); da es $4 cireum- 
actis .. mensibus heifat, am Ende 
dieses Termin, d.h. am letzten Tage 
des 18. Monats. — actionem) s. zu 
2,56, 4. — non popularem . .] nicht. 
sowohl beim Volke beliebt (geeig- 
net, ihm die Volksgunst zu gewin- 
nen); vgl. zu 39, 52, 7; ähnlich 
folgende 
so selbst zu, 











Sem- 
ronius von denen der früheren Tri- 


unen verschieden gewesen sei (s. 
10, 37, 11) und dafs Äppius vielmehr 
deren Rolle gespielt habe, obgleich 
erdiesen sonst als Aristokraten schil- 
dert (s. 10, 7, 1. 15, 7) und mehrere 
der Nobilitàt feindliche Mafsregeln 
desselben nicht berührt; s. 29, 7. 
30, 1; vgl. Diodor: vij Aug v3 xe- 
zagıontvov oiv. ovdiva Adyov 
dnouito Tj& ovyuäntov (Mmios). 
— oplimo cuique) s. 46, 13; der 
Wechsel im Ausdruck (in vulgus, 
..optimo) ist zu beachten. 

. longinquitate potestatis®] vgl. 
4,24, 5. — menaum] s. 43, 21; zv 
3,24,4. 
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need 


dee *Ap. Claudi, quidnam facturus fueris, si eo tempore, quo 
8 C. Furius et M. Geganius censores fuerunt, censor fuisses" negare 


Appi 


interrogationem tribuni magno opere ad causam pertinere 


9 suam; pam etsi tenuerit lex Aemilia eos censores, quorum in 
magistratu lata esset, quia post illos censores creatos eam legem 
populus iussisset quodque postremum iussisset, id jus ratumque 
essel, non tamen aut se aut eorum quemquam, qui post eam 


legem latam creati censores essent, teneri ea lege 


34 haec sine ullius adsensu cavillante Appio *en" inquit, *Quirites, 
illius Appi progenies, qui decemvir in annum creatus altero anno 
se ipse creavit, tertio nec ab se nec ab ullo creatus privatus fasces 


et imperium obtinuit nec anle continuando abstitit 


magistratu, 


quam obruerent eum male parta, male gesta, male retenta imperia. 
haec est eadem familia, Quirites, cuius vi atque iniuriis conpulsi 
extorres patria Sacrum montem cepistis; haec, adversus quam 
tribunicium auxilium vobis conparastis; haec, propter quam duo 


8. gare magna sper non 

0 opere == nicht gerade sehr, 
Ant Mach, wie auch an u, Si 

vgl. 6,5,5; 21,33, 11 u.0. — etsi 


tenuerit. .] Appius behauptet, das 
Ämilische Gesetz (s, 4, 24, 6) habe 
mor. die Censur des Furius und Ge- 

anius beschränkt, weil allein über 
Ülete vom Volk zweimal abgestimmt 
sei (der Nachdruck liegtauf post (lio 


.. creatos), und weil (quodque m 
et quia, quod) immer der letzte Be- 
Schlufs (#. 7, 17,12), im vorliegen- 
den Falle also der die Beschrän- 
kung der Censur bestimmende, Gel- 
tung babe, Die folgenden Censoren 
seien wieder optimo iure nach 34, 
11, also auch auf 5 Jahre gewählt 
worden und hätten so lange im Amte 
bleiben können, weil ein sie be- 
schränkender Volksbeschlofs nicht 
er wieder gefafst worden sei. 
Der Tribun dagegen nahm an, das 
Ämilische Gesetz beziehe sich auf 
die Censur überhaupt, nicht allein 
anf die Censoren, während deren 
Censur es gegeben sei, und ent- 
halte eben quad postremum popu- 
lus iwasisset; dem zufolge hätte 
Appius nach Ablauf von 18 Monaten 
die Censur niederlegen müssen; s. 
Mms. StR. 1%, 603; 2*, 322. 


9. non... potuisse] sie hätten 
nicht, "Können, der Natur der Sache 


mach. 

34. Die Rede des Sempronius Ist 
keine förmliche ES vor dem 
Volke, sondern eine Conto, wie 
8,33, 7 If. 

a ‚Charakteristik der Clau- 
lier, 

1. sine, . adsensu) s, zu 21, 10, 2. 
— cavillante] $. 3, 20, 4, — en*] sar- 
kastisch: da seht (habt) $ zu 
22,6,3. — progenies] von einem 
Nachkommen gesagt, wie 3 wi 12; 
21, 10,3. 53, 5. Appins ist der Sohn 
des Diktators 8, 15, 5, der Enkel des 
7,24, 11 genannten, dieser nach 
6, 40, 2 ein Enkel des Decemvirn. 
— allero anno) s. 3, 35, 10, — fer- 
tío] s. 3, 3$, 1, — privatus] s, 3, 
39, 8. 

2 continuando abstitit magi- 
stratu) s. zu 29, 33, 8. — male 
vi nn e eei. eos 

itte; male gesta: tyrannis 
Herrschaft; &. 3, 35, Aff.; male re- 
tenta: als Usurpator, ohne wieder- 
gewählt zu sein. 

3. Age) die Anapher wird bis 
$5 fortgesetzt. — Sarrıım mon- 
dem] 5. zu 2, 32, 2. 

4. duo exercitus) Ist Apposition 
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exercitus Aventinum insedistis; haec, quae faenebres leges, haec, 
quae agrarias semper inpugnavit. haec conubia patrum et plebis 
interrupit; haec plebi ad curules magistratus iter obsaepsit. hoc 
est nomen multo quam Tarquiniorum infestius vestrae libertati. 
itane tandem, Ap. Claudi? cum centesimus iam annus sit ab Mam. 6 
Aemilio dictatore, tot censores fuerint, nobilissimi fortissimique 
viri, nemo eorum duodecim tabulas legit? nemo id ius esse, 
quod postremo populus iussisset, scit? immo vero omnes sci- 
erunt et ideo Aemiliae potius legi paruerunt quam illi antiqua 
qua primum censores creati erant, quia hanc postremam iusserat 
populus et quia, ubi duae contrariae leges sunt, semper antiquae 
obrogat nova. an hoc dicis, Appi, non teneri Aemilia lege popu- 
lum? an populum teneri, te unum exlegem esse? tenuit Aemilia 
lex violentos illos censores C. Furium et M. Geganium, qui, quid 
iste magistratus in re publica mali facere possel, indicarunt, cum 
ira finitae potestatis Mam. Aemilium, principem aetatis suae belli 
domique, aerarium fecerunt; tenuit deinceps omnes censores 10 
intra centum annorum spatium; tenet C. Plautium, collegam tuum, 


c 








8 


e 


zu vor in insedistis; s. zu 21, 24, 
2. — Aventinum) s. 50, 13. 51, 
10. 54, 8. — faenebres . . agrarias] 









8. 2, 30, 1. 44, 1. 61, » 40, 11. 
5. conubia] s. 4, 1 die recht- 
mäfsige Wechselheii — nomen] 


wie 29, 11. — Tarquiniorum) s. 6, 
40, 10. T ! 

6—7. Die Ansicht des Appius 
über die endgültige Entscheidung 
des Volkes widerspricht dem Sinn 
der Gesetze und dem seitherigen 
Verfahren, 

6. itane . .] ‘also wirklich ..’; es 
hat, wie aus deiner Behauptung ge- 
folgert werden mufs, keiner ..?; &. 
44, 15, 6, — centesimus] Aemilius 
war im J. 320 Diktator. — tot cen- 
sores..) über das Asyndeton s. zu 
8,10,3. 

T. scierunt* — antiquae) s. zu 
4,8, b. — postremam]* — contra- 
riae] ist nicht scharf zu nehmen, 
da das zweite Gesetz nicht das erste 
ganz (die Censur überhaupt) aufhob, 
sondern nur die Bestimmung des- 
selben, welche die fünfjáhrige Dauer 
des Amtes festsetzte; daher auch 


$ 





nicht abrogat, sondern obrogat; 
vgl. Cic. de rep. 3, 22. 
10. Die lex Aemilia ist für 
s ganze Volk, also auch für Ap- 
und die Censoren überhaupt 
Bindend; eine einseitige Verpflich- 
tung anzunehmen, wäre ebenso ver- 
kehrt wie das $ 6 Gesagle. 

8. an. .] eine argumentierende 
Frage; oder meinst du ..? du wirst 
doch nicht etwa behaupten..? — 
non teneri| so dafs das Volk auch 
nach der lex Aemilia, und ohne 
dieselbe wieder sufzuheben, Cen- 
soren auf 5 Jahre wählen könnte; 
während es gerade in dem Wesen 
der lez liegt, dafs das Volk an sie 
rebunden ist.—te unum exrlegem..] 
die Magistrate, als ein Teil des Vol- 
kes, sind ebenfalls an die Leges ge- 
bunden, wie dieses in dem vorlie- 
genden Falle von allen Censoren 
nach der lex Aemilia faktisch an- 
erkannt ist. 

9. mali]* — finitae) wie 33, 4; 
zur Konstr. vgl. zu 5, 33, 3. — aera- 
rium fecerunt] s. 4, 24, 7. 

10. tenet) überhaupt, nicht ge- 
rade jetzt, da er nach $22 (v^* 
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Dl 


iisdem auspiciis, eodem iure creatum. an hunc non, ut qui optima 
iure censor creatus esset, populus creavit? tu unus eximius es, 
in quo hoc praecipuum ac singulare valeat? quem tu regem 


sacrificiorum crees 


amplexus regni nomen, ut qui optimo iure 


rex Romae creatus sit, creatum se dicet. quem semestri dicta- 
lura, quem interregno quinque dierum contentum fore putes? 
quem clavi figendi aut ludorum causa dictatorem audacter crees? 


29, 7) bereits abgegangen ist. — 
lisdem auspíciis] en Tr. 
11—14, Wenn die Ansicht des 
Arpiee richtig wáre, dafs die durch 
Volksbesehlüsse fesigesetzte Be- 
schrünkung der Magistrate nicht die 
“Ämter selbst betreife, sondern nur 
für die Personen gegeben werde, 
die in der Zeit, in welcher ein das 
Amt betreffendes Gesetz gegeben 
wird, dasselbe gerade bekleiden, 
dann könne kein Magistrat ohne Ge- 
fahr für die Freiheit gewählt werden, 
11. ut. qui optimo iure] war ein 
"Teil der Formel in der Lex, nach 


der die Censoren gewählt wurden. 
Sie hatte sich schon in der lex cu- 


riata für die Könige gefunden o 
LES und war in 'alilformeln 
ler Magistrate und des Rex sacri- 
ficulus übergegangen; s. Cic. de | 
ag. 2, 20: Phil. 5, 45: sit pro prae- 
tore eo (ure, quo qui optimo. Der 
Sinn der Worte war, di 
neugewählten Maj 
die bis dahin mit dem Amte ver. 
bunden gewesen waren, ohne Ein- 
schränkung übergehen sollten; daher 
sagt Festus S. 198: postquam pro- 
vocatio ab eo magistratu (dem Dik- 
lator) ad populum data est, quae 
ante non erat, desitum est adiei 
"ut optima lege sint utpote im- 
minulo iure priorum magistra- 
iuum. Appius gründete also auf 
diese Formel, die auch nach der 
lex Aemilia in der Wahlformel der 
Gensoren beibehalten war, den An- 
spruch, dafs diese noch alle Rechte, 
ie jemals die Censur gehabt hätte, 
besäfsen, also auch die fünfjührige 
Dauer des Amtes. Der Redner wider- 
legt ihn, indem er darauf hinweist, 


dafs nur, wenn die gesetzlichen Be- 
stimmungen und die herkömmliche 
Praxis neben der Formel ut qui 
optimo iure beobachtet würden, ein 
Rex sacrificulus, Interrex, Diktator 
ohne Gefahr für den Staat gewählt 
werden könne; vgl. Lange, 2, 80. — 
eximiws) hier in seiner ursprüng- 
lichen Bedeutung — ezemptus (ez- 
ceptus), wie Cic. div. in Caec, 52. — 
hoc fresipuun ac singulare] die- 
ses Privilegium. 

12. regem sacrificiorum] vgl. zu 
2,2, 1. — erees?] wie könnte "man" 
da. wählen? Der Redner wirft diese 
Frage allgemein auf, daher die 2, 
Pers, des Konjunktiv; eine an an- 
dere gerichtete Frage würde, wie 
& 13: creditis, den Indikativ for- 
dern. — amplexus regni nomen) 
der als Rex sacrificiorum Gewühlte 
wird sich ja dann an den Namen 
rez anklammern und alle Rechte 
(ut qui optimo iure) der früheren 
Könige in Anspruch nehmen. — 
quem . . putes?| bei diesem und dem 
vorhergehenden Beispiele handelt es 
sich nicht um die Dauer des Amtes, 
sondern um die Amtsgewalt, die 
Kompetenz, — quem clavi . . crees?] 
er würde sich nicht anf seinen Auf- 
nme wollen, wie 7,3, 
9. Es scheint vorausgesetzt zu wer- 
den, dafs auch in der Wahlformel 
der für bestimmte Geschäfte ernann- 
ten Diktatoren der Zusatz wt qui 
optimo iure gestanden habe (s. $ 11 ; 
23, 23, 2), so dafs der Ernannte 
das eigentliche Recht des Diktators, 
das der Kriegführung, beanspruchen 
konnte. — ludorum causa) 5. 8, 40, 
2, — audacter] ohne Besorgnis, dafs. 
er sein Amt mifsbrauchen werde, 
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a. Chr. n. 310, 


quam isti stolidos ac socordes videri creditis eos, qui intra vice- 
simum diem ingentibus rebus gestis dictatura se abdicaverunt aut 
qui vitio creati abierunt magistratu? quid ego antiqua repetam? 
nuper intra decem annos C. Maenius dictator, quia, cum quaestio- 
nes severius, quam quibusdam potentibus tutum erat, exerceret, 
contagio eius, quod quaerebat ipse, criminis obiectata ab inimicis 
est, ut privatus obviam iret crimini, dictatura se abdica nolo 
ego istam in te modestiam; ne degeneraveris a familia imperio- 
sissima et superbissima; non die, non hora citius, quam necesse 
est, magistratu abieris, modo ne excedas finitum tempus. satis 
est aut diem aut mensem censurae adicere? triennium, inquit, 
et sex menses ultra, quam licet Aemilia lege, censuram geram et 
solus geram. hoc quidem iam regno simile est. an collegam 
subrogabis, quem ne in demortui quidem locum subrogari fas 
est? paenitet enim, quod antiquissimum sollemne et solum ab 
ipso, cui fit, institutum deo ab nobilissimis antistitibus eius sacri 
ad servorum ministerium religiosus censor deduxisti, gens anti- 








13. quam isti ..] sie sind Thoren 
gewesen, dafs sie nicht ihr Recht 
in ganzem Umfange ied cente 
haben. — intra vicesimum ..] 8. 2 
10. 33, 5. 

14. intra decem annos Liv. 





fang der nächsten Censur gedauert 
habe, obgleich in dem vorliegenden 
Falle bei ihm ein Jahr daran fehlt; 
8. 41,1. 42,3. Sonst wird den Cen- 
soren suf ihr Verlangen noch 1!» 
Jahr Zeit gegeben ad sarta tecta 





scheint hier der Nachricht zu folgen, 
nach welcher Maenius fünf Jahre 
früher, als er selbst angegeben 
Diktator war; s. 26, 7. 
quaerebat] 
pitales quaerendas; 
obiectata) náml. ei 
15—16. Dafs Api 
so lange allein 
gesetzwidrig und 
15. modestiam] Mäfeigung. — ne 
degeneraveris) du sollst nicht als 
entartet erscheinen, nicht nötig 
haben, dich als einen Ausgearteten 
18,3; zum Konj. Perf. 
ie me exce- 
35, 48, 
9; die Zeit seiner Censur wäre also 
eben abgelaufen gewesen ; s. $ 22. 


33, 5. 

et sex menses) 
. selzt nach seiner Quelle vor- 
aus, dafs so lange die Zeit von 
dem Ende der einen bis zum An- 

























triennium . . 












exigenda et ad opera .. probanda 
(s. 45, 15,9); zu den grofsen Wer- 
en, die Appius begonnen hatte, 
mag vielleicht diese Zeit nicht aus- 
gereicht, der Senat ihm die Fort. 
führung der Geschäfte versagt und 
Appius zu gehorchen sich geweigert 

solus] ein bedeutendes 
. 29, 8; 5,31, T. — regno] 





17—22. Will Appius einen Kol- 
legen wählen lassen, so wird er 
den Staat in grofses Unglück stürzen. 

17. in demortui . .] 9. 6, 21, 4: 
Mms, SIR. 1°, 208. — paenitet] 
mit folgendem nisi, wie 6, 40, 18: 
parum est, . . nisi; ist es dir nicht 
genug (du bist nicht damit zufrie- 
den)..? du willst einen grófseren 
Frevel begehen. 

18. ab ipso] s. 5, 13; dies ist 1, 
7, 11 nicht so bestimm| 
chen. — servorum) 
religiosus) gewissenha! 








19 
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creari non possis, solum censuram gerere patiar' haec talia- 26 
que cum dixisset, prendi censorem et in vincula duci iussit. ad- 
probantibus sex tribunis actionem collegae tres appellanti Appio 
auxilio fuerunt; summaque invidia omnium ordinum solus cen- 
suram gessit. 

Dum ea Romae geruntur, iam Sutrium ab Etruscis obside- 85 
batur, consulique Fabio imis montibus ducenti ad ferendam 
opem sociis temptandasque munitiones, si qua posset," acies 
hostium instructa occurrit; quorum ingentem multitudinem cum 
ostenderet subiecta late planities, consul, ut loco paucitatem 
suorum adiuvaret, flectit paululum in clivos agmen — aspreta 
erant strata saxis —, inde signa in hostem obvertit. Etrusci 
omnium praeterquam multitudinis suae, qua sola freti erant 
memores proelium ineunt adeo raptim et avide, ut abiectis mis- 
silibus, quo celerius manus consererent, stringerent gladios va- 
dentes in hostem; Romanus contra nunc tela nunc saxa, quibus 
eos adfatim locus ipse armabat, ingerere. igitur scuta galeaeque 
ictae cum etiam quos non vulneraverant turbarent, neque subire 
erat facile ad propiorem pugnam, neque missilia habebant , qui- 


'" 


e 





u. 


altero] sie mufsten beide zusam- 
men renuntiiert werden, weil der 
Fall hätte eintreten können, dafs 
die Wahl des zweiten nicht zu 
stande kam, wodurch der schon 
$ 11 berührte Grundsatz verletzt 
worden wire. 


— censuram ge- 
ll Appius suspen- 
hn hindern, die 
it als Censor fortzu- 
setzen, und, wenn er dies dennoch 
unternimmt, verhaften lassen; vgl. 
Mns. SIR. 2*, 249. — patiar]* 
26. haec laliaque s. zu 21, 53, 
11. — prendi) vgl. zu 2, 56, 13. — 
appellanti] s. 26,10. — auzilio 
ierunt] diese gehören zu der Par- 
tei des Appius (s. 26, 10) und wer- 
den wohl von der grofsen Menge 
unterstützt. — omnium ordinum] 
dazu würden such die Aumiles (s. 
46, 11) gehören; vgl. dagegen die 
Stelle aus Diodor zu 46, 11. 
85— 87. Krieg in Etrurie 
20, 35; Frontin Strat. 1,2,2. 
1. iam . .] knüpft an 33, 1 an. — 
Fabio) nach Diodor liefern beide 


T. Liv. 111.2. 5. Aufl. 












Diod. 





Konsuln diese Schlacht. — ducenti] 
8$. zu 1, 23, 5. 

2. ostenderet] 8.7, 12,3. — sub- 
decta late] die unten (in Bezug auf 
imis montibus) sich weithin er- 
streckende; late ist unmittelbar 
mit subiecta verbunden, weil dieses 
dem Sinne nach = patente ist, — 
signa . . obvertit] s. 21, 5; 6,3, 7. 

7; häufiger ist das schwächere 
signa convertere, 

3. omnium] s. zu 1, 45,1. — 
praeterquam) s. zu 3, 40,5. — qua 
. freti erant] s. 6, 13, 1; 21, 5, 12. 
— abiectis] s. 13, 2. 

ingerere] wohl von Liv. zuerst in 
Prosa indiesemSinne gebraucht; hier 
ohne Angabe des Zieles ; vgl. 2,65, 4. 

5. scuta .. ictae] der Umstand, 
dafs . .; 9. zu 27, 13; scuta . . ge- 
hört auch zu vuineraverant, ob- 

eich dies nur von den geworfenen 
eschossen oder den sie Werfenden 
ausgesagt werden konnte; zur Schil- 
derung vgl. 7,23, 8f. — ad pro- 
piorem pugnam|] und eminus ent- 
sprechen sich: sie kónnen weder 
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verw 
wenig weiter aul- 
als sus der Ferne kämpfen; 
dea Warten der Fide angestt, 

" . 
weichen zum Teil zurück, und 
die wo Ins Schwanken gerstemd, 


Í 


7, 4, 55 22, 44,7, — pedem 
renden) soll mur das Folgende vor- 
bereiten, denn einzelne werden von 
des Römern nicht angegriffen; == 
die bei dem Rückzuge einzelner ins 
Schwanken kommende Schlacht- 
linke; vgl. 6, 13, 3. 24, 10, Die 
Periode Int wenig abgerundet, da 
man facile extet etc, erwartet 
ud da» Asyudeton (s. Nágelsb. 
Lid 2) hier niebt ohne \aörd ist, 
Á eti] s. 10, 36,0; 24, 44, 
10; 40, 19, 3: anders 22 49, 6; 
“zu P, 45,6 und 44, 10, 12. — 
obligna  eampi] v. 11, 18, 10: vgl. 


l 


" 
hi 
^s 

i 


LH 
E 


Ü 
1 
au 


8 
Cd 


s. 0 6, 4, S, Allerdings 
ten sie vorher auf asdereg W. 


dorthin gelangt sein, umd Fabius, 
der vielleicht seine Gründe hatte, 


d 
le diesen Pafs zu wälilen, 
mochte insofern als der erste gel- 
der ihm überschritten batte; 

1. Diodor: spar 


eie dieser 
ECC o) Fior. 12 (6), 3: 00 
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quidem adite. eam intrare haud fere quisquam praeter ducem 
ipsum audebat; aliis omnibus cladis Caudinae nondum memoria 
aboleverat. tum ex iis, qui aderant, consulis frater — eum Fa- 2 
bium Caesonem alii, C. Claudium quidam, matre eadem qua con- 
sulem genitum, tradunt — speculatum se iturum professus bre- 
vique omnia certa adlaturum. Caere educatus apud hospites, 
Etruscis inde litteris eruditus erat linguamque Etruscam probe 
noverat. habeo auctores vulgo tum Romanos pueros, sicut nunc 
Graecis, ita Etruscis litteris erudiri solitos; sed propius est vero 
praecipuum aliquid fuisse in eo, qui se tam audaci simulatione 
hostibus inmiscuerit. servus ei dicitur comes unus fuisse, nutri- 
tus una eoque haud ignarus linguae eiusdem; nec quicquam aliud 5 
proficiscentes quam summatim regionis, quae intranda erat, na- 
turam ac nomina principum in populis accepere, ne qua inter 
conloquia insigni nota haesitantes deprendi possent. iere pasto- 6 
rali babitu, agrestibus telis, falcibus gaesisque binis, armati. sed 
neque commercium linguae nec vestis armorumve habitus sic eos 
texit, quam quod abhorrebat ab (ide quemquam externum Cimi- 


- 


minius saltus, , . ante invius plane 
quasi Caledonius vel Hercynius, 
— nulli] s. zu 8,6,4. — eam]* — 
alis] = ceteris, wie oft bei Li- 
vius. — aboleverat] s. 6, 11, 1. 

] nachdem anfangs der 
in dafür gestimmt hatte. 
— er iis, qui aderant] näml. in 
consilio; s. 26, 33, 1; oder es be- 
deutet nur so viel als 7,39,9: ez 

— eum Fabium*| 
sten gaben nur den 
amen anders an (Caeso Fa- 
Frontin), manche hielten 
ihn für einen Stiefbruder des Kon- 
suls von väterlicher Seite; vgl. 7. 
22, 3: T. Quinctius Poenus; qui- 
dam Caesonem, alii Gaium nomen 
Quinctio adiciunt; zur Parenthese 
vgl. 10, 41,5. Über die Nachstel- 
lung des Vornomens $. zu 2,32, 8. 
quidam) s. 41, 14; zu 45, 
tradunt) dabei ist fuisse 
zu denken; s. zu 10, 41, 5. 

3. hospites] s. zu 4, 13, 2. — 
litteris] welche Wissenschaften ge- 
meint sind, läfst sich nicht be- 

i leicht handelte es sich 
um Unterweisung in der Prodigien- 

































kunde; vgl. Cie. de leg. 2, 21; de 

div. 1,92; Marq, StVw. 3, 3941. — 

linguam Etruscam) diese war den 

Römern fremd und unverständlich; 

s. 10, 4, 9; vgl. 1, 27, 9; Schweg- 
. 26111; v 










angeführten Stellen ist von einem 
lichen Institute, hier von Pri- 
vatverhältnissen und der Erziehung 
die Rede; s. Mms. RG. 17, 226. 

4. praecipuum aliquid . .] bei 
ihm habe ein besonderer Grund 
vorgelegen, nicht jene allgemeine 
Sitte habe es bewirkt, dafs er zur 
Kenntais der etruskischen Sprache... 
gekommen sei; vgl. Dion. 5, 28. 

5. accepere]j* — insigni nota] 
gehórt zu deprendi: durch ein auf- 
fallendes Merkmal, d. h. wenn sie 
etwas allgemein Bekanntes nicht 
wufsten; über die Wortstellung s. 
10, 21, 9; zu 6, 23, 4. 

6. falcibus . . Erklärung zu telis ; 
über gaesa s. zu 8, 8, 5. — com- 
mercium linguae] vgl. 1,15,3. — 
(non) sic... quam] st. (non) tam .. 
quam, wie auch sonst die Bezeic" 

[4 














84 LIBER Vili. CAP. 36, Dum 
nios saltus intraturum. usque ad Camertes Vmbros penetrasse 
dicuntur. ibi, qui essent, fateri Romanum ausum introductum- 
que in senatum consulis verbis egisse de societate amiciliaque 
atque inde comi hospitio acceptum. nuntiare Romanis iussum, 
commeatum exercitui dierum triginta praesto fore, si ea loca in- 
trasset, iuventutemque Camertium Vmbrorum in armis paratam 
imperio futuram. haec cum relata consuli essent, inpedimentis 
rima vigilia praemissis, legionibus post inpedimenta ire iussis 
ipse substitit cum equitatu et luce orta postero die obequitavit 
stationibus hostium, quae extra saltum dispositae erant; et cum 
satis diu tenuisset hostem, in castra sese recepit portaque altera 
egressus ante noctem agmen adsequitur. postero die luce prima 
iuga Ciminii montis tenebat. inde contemplatus opulenta Etru- 
riae arva milites emittit. ingenti iam abacta praeda tumultuariae 
agrestium Etruscorum cohortes repente a principibus regionis 
eius concilatae Romanis occurrunt adeo inconpositae, ut vii 
ces praedarum prope ipsi praedae fuerint. caesis fugatisque iis, 
late depopulato agro victor Romanus opulentusque rerum omnium 


nung des Grades und der Beschaf- 
fenheit einander berühren ; die Ver- 
bindung Ist selten; & Flor. 1, 34 
(2, 18), 1: Numantia quantum . . 
inferior, ita . . parı Luer.4, 1145: 
non ita .. difficile est quam .. 
ewire; Prop. 2, 5, 11: non ita ,. 
variant, quam facile . , mutantur, 
7. Camertos Vinbros] hier (vgl. 
10, 25, 11) die Bewohner von Ca- 
merinum ín Umbrien an der Grenze 
von Picenum (s. Plin. 3, 113; Fron- 
tin 0.), welche nach 28, 45, 20 
quum foedus mit Rom hatten; 

5. Cie. p. Balb, 46; Val, Max, 5, 2, 8. 
Üalo nennt die Gameriner cives 
nostri; s. Festus S, 234: prorsus. 
Die Boten müfsten also einen Teil 
Etroriens und Umbriens durchwan- 
dert haben, um im Rücken der 
Etrusker (vgl. 37, 1) Bundesgenossen 
‚ewinnen. Wegen der groísen 
Entfernung von Cameriaum nehmen 
andere an, es sei eine sonst nicht 
bekannte Stadt westlich vom Tiber 
rl + s Nieb. RG, 3, 440; Müller, 
irusk, 12, 06. — eonrulis verbis] 
$$ 14; zu 256, 0, 1. — egisse] 
wenn es nicht eine Verhandlung 


mittels Dolmetscher war, müfste 
Fabius auch der umbrischen Sprache. 
mächtig gewesen sein, 

$. paratam imporio] s.2u7,16,4, 

9. relata .. essent] es war dar- 
über natürlich längere Zeit ver 
gongen, in der sich die Etrusker 
wieder sammeln konnten; vgl. Dio- 
dot: Tepenvów molo mies. 
ini SoírQiv cvedpauóvtam. — 
inpedimentis , .| 8. 28, 26, 11; wenn 
das Gepäck #0 leicht über das Ge- 
birge und so bald (s. $ 13) In das 
Lager zurückgebracht wurde, kann 
jenes nicht so unwegssm gewesen 
sein, wie & 1 angegeben ist. 

10. allera) die vom Feinde ab- 
gewandt war. 

11. iuga] die Höhe von Viterbo, 
von welcher sich der Blick in die 
reich bebaute Ebene nach Volsinii 
und anderen Seiten hin öffnete; s. 
Dennis (zu $ 1). 

12, tumultuartae] schnell aufge- 
tal. — praedarum] wie 8 15,13; 
vgl. 2, 64, 8; 10,2, 8; praedarum 
.- praedae : Worlspiel, wie 3, 29,2. 

13. depopulato agro] s. 2u 5, 12, 
9. — opulentusque . .] vg. 22,9,9: 
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copia in castra rediit. eo forte quinque legati cum duobus tri- 
bunis plebis venerant denuntiatum Fabio senatus verbis, ne sal- 
tum Ciminium transiret. laetati serius se, quam ut inpedire bel- 
lum possent, venisse, nuntii victoriae Romam revertuntur. 

Hac expeditione consulis motum latius erat quam profliga- 
tum bellum; vastationem namque sub Ciminii montis radicibus 
iacens ora senserat, conciveratque indignatione non Etruriae 
modo populos sed Vmbriae finitima. itaque quantus non um- 2 
quam antea exercitus ad Sutrium venit; neque e silvis tantum- 
modo promota castra, sed etiam aviditate dimicandi quam pri- 
mum in campos delata acies. deinde instructa primo suo stare 3 
loco relicto hostibus ad instruendum contra spatio; dein, post- 
quam detractare hostem sensere pugnam, ad vallum subeunt. 
ubi postquam stationes quoque receptas intra munimenta sen- 4 
sere, clamor repente circa duces ortus, ut eo sibi e castris ciba- 
ria eius diei deferri iuberent: mansuros se sub armis et aut nocte 
aut certe luce prima castra hostium invasuros. nihilo quielior & 
Romanus exercitus imperio ducis continetur. decima erat fere 











Etrusci campi . . omnium copia re- 9, 1. — ora] 
rum opuleni ri castra rediit) ra statt der 
vgl. Diodor -dufalv ile Bewohner, : regio, 





1m óvotíQa id rug änig- 
Inrov yayernpivmv nola pii 
vam ..xai rois énelOóvras Tw 
dygunglorw vınfaas . . negl Tiv xa- 
Tovutvrw Ilsqvaíav Bewiägg nén 
(s. Liv. 9, 31, 11) rdv Tuperwor 
»garnoas,.. saranınkaro ro K'Ovos. 
estra ist das Lager bei Sutrium, wo 
sich Kap.37 Fabius wieder befindet. 
14. tribunis plebís] s. zu 5, 13; 
sie werden nar in ganz aufserordent- 
lichen Fällen vom Senate abge- 
schickt, um vermöge ihrer saero- 
saneta potestas die Feldherren, wenn 
sie sich dem Senate widerselzen, 
zum Gehorsam zu nötigen; vgl. 29, 
20,4: Mms. StR. 23. 
vgl. 21. 63. 12. 
dieser mufs also von dem Plane des 
Fabius unterrichtet gewesen sein; 
zum Ausdr. vgl. $ 7. — bellum) un- 
genauer Aosdr. statt ezpeditionem, 
da der Krieg durch deu Zog des Fa- 
bius nicht entstanden iet und Liv. 
diesen mehr al« einen, Streifzug ge- 
schildert hat: vg 




















senserat] 4. 41, 6. — indignatione] 

. 4,6,3. — euneiverat] v. 10, 21, 
2. 2 Fmbriae finitima] wie off 
bei Liv.; s. 27, 20, 5; 31, 1,7; vgl. 
35, 7. Die Mehrzahl der Gemein- 
den der Umbrer, einer den sabelli- 
schen Stämmen verwandten Völker- 
schaft, hat sich an die Etrusker 
angeschlossen. 

2. quantus] ohne tantus, wie 
28,42, 6; vgl. 39, 5. — e silvis] des 
mons Ciminius; s. 35, 8. — tantum- 
modo] s. 1u 21, 32,4. — quam pri- 
mum) gehört zu dimicandi. 

3. hoslibus]* — ad instruendum] 
zu td re instruenden, wie 0,19,18; 














dem Zusammenhauge die Kampfle 
des Heres an; dazu pafst 
territus . , iubet , . praecipit, —4 











86 LIBER VII. CAP. 37. nu. 
diei hora, cum cibum capere consul milites iubet; Kari ut 
6 in armis sint, quacumque diei noctisve hora signum dederit; pan- 
cis milites adloquitur, Samnitium bella extollit, elevat Etruscos ; 
nec hostem hosti nec multitudinem multitudini conparandam ait ; 
esse praeterea telum aliud occultum; scituros in tempore; interea 
7 taceri opus esse, his ambagibus prodi simulabat hostes, quo ani- 
mus militum multitudine territus restitueretur; et, quod sine mu- 
nimento consederant, veri similius erat quod simulabatur. curati 
cibo eorpora quieti dant et quarta. fere vigilia sine tumultu exci- 
8 tati arma capiunt. dolabrae calonibus dividuntur ad vallum pro- 
ruendum fossasque inplendas. intra munimenta instruitur acies, 
9 delectae cohortes ad portarum exitus conlocantur. dato deinde 
signo paulo ante lucem, quod aestivis noctibus sopitae maxime 
quietis tempus est, proruto vallo erupit acies, stratos passim in- 
vadit hostes; alios inmobiles, alios semisomnos in cubilibus suis, 
maximam partem ad arma trepidantes caedes oppressit; paucis 
armandi se datum spatium est; eos ipsos non signum certum, 
non ducem sequentes fundit Romanus fugatosque persequitur. 
ad castra, ad silvas diversi tendebant. silvae tutius dedere refu- 


gium; nam castra in campis sita eodem die capiuntur. aurum 
argentumque iussum referri ad consulem; cetera praeda militis 
fuil. caesa aut capta eo die hostium milia ad sexaginta. eam 
tam claram pugnam trans Ciminiam silvam ad Perusiam pugna- 


loquitur ..) das Asyndeton hebt die 
elezelnen Momente. 

6. paucis] vgl. 24, 38, 9: pluribus. 
— conparandam] s. 22, 54, 11. — 


der Graben gefüllt. — esedes op- 
pressit] der Tod überraschte sie, als 
sie in Verwirrung die Waffen zu 
ergreifen suchten, ehe sie sich waff- 


telum] 8. zu 3, 55,3. 

1. ambagibus] s. zu 1, 80,9. — 
consederant]* — curati cibo] s. 34, 
16, 5; vgl. zu 3, 2, 10; häufig vor 
Unternehmungen in der Nacht. 

8. dolabrae) ein Instrument, wel- 
ches an dem Stiele ein Beil zum 
Hauen und diesem gegenüber ein ge- 
krümmtes Eisen zum Brechen halte; 
$21, 11,8. — delsctae cohortes) 
vgl. zu 4, 21, 10. 

9. sopttae] ist von den Menschen 
auf den Zustand übertragen. — eru- 
pit]* — passim) gehört zu atratos; 
wm die an verschiedenen Punkten 
lagernden Feinde gleichzeitig an- 
greifen zu können, wird der Wall 

— "mischen Lagers geebnet und 


nen konnten; zu dem Abstraktum 
caedes vgl. 12,7. 

10, signum certum] vgl. 1, 97, 
15, — aurum argentumque] wahr- 
scheinlieh Gold- und Silberschmuck, 
wie er noch jetzt bei den Ausgra- 
bungen in Etrurien london] 
einzelne Staaten prägten schon früh 
Silbermünzen, seltener auch Gold- 
münzen; s, Mms. MW. 265 f,; vgl. 
10, 16, 6, 31,5. 

11. eansa aut capta) 8.27, 14. — 
sexaginta) also dreimal so viel, al 
zwei römische Legiosen mil den 
Bundesgenossen ausmachen. — pu- 
gras. pugnatam) s. zu 1,41, 3. — 
ad Perusiam) so erzählt auch Dio- 
dor; vgl. 40, 18. Bei Liv. erscheint 








&. Chr. n. 310. 
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tam quidam auctores sunt metuque in magno civitatem fuisse, 
ne interclusus exercitus tam infesto saltu coortis undique Tuscis 
Vmbrisque opprimeretur. sed ubicumque pugnatum est, res Ro- 12 
mana superior fuit. itaque a Perusia et Cortona et Afretio, quae 
ferme capita Etruriae populorum ea tempestate erant, legati 
pacem foedusque ab Romanis petentes indutias in triginta annos 
impetraverunt. 

Dum haec in Etruria geruntur, consul alter C. Marcius Ru- 88 
tilus Allifas de Samnitibus vi cepit. multa alia castella vicique 
aut deleta hostiliter aut integra in potestatem venere. per idem 2 
tempus et classis Romana a P. Cornelio, quem senatus maritimae 
orae praefecerat, in Campaniam acta cum adpulsa Pompeios 
esset, socii inde navales ad depopulandum agrum Nucerinum 
profecti, proximis raptim vastatis, unde reditus tutus ad naves 
esset, dulcedine, ut fit, praedae longius progressi excivere hostes. 
palatis per agros nemo obvius fuit, cum occidione occidi possent; 3 
die Schlacht nur eine Wieder- mung zur See, welche erwähnt wird 
holung der Kap. 35 geschilderten. — und wohl mit der 30, 4 getroffenen 
metuque ..) metu ist vorangestellt, Einrichtung, sowie mit der Erwei- 
wie $11 milia; vgl. 43, 15; zu 5, terung der Herrschaft der Römer 
29,2 und 26, 46, 2. an der Küste durch die Besetzung 

12. ubieumgue] s. zu 1,3,3;d.h. von Antium, Tarracina und Pon- 
mag es bei Perusia oder bei Sutrium — tiae in Verbindung steht. Scipio 
gewesen sein. — Corlona]* — Ar- war wahrscheinlich als duumvir 











retio) s. 32,1; ebenso Diodor, der 
jedoch nicht berichtet, dafs Fabius 
vor Sutrium zurückgekehrt sei, 

dafs die Erusker infolge 








tendsten etruskischen Staaten; vgl. 
10,37,4; Schwegler 1,273. Doch 
steht schon 39,5 wieder ein gros- 
ses Heer unter den Waffen. — in- 
dutias) vgl. 4,30, 1. 

88—42. Unternehmungen gegen 
die Samniten und ihre Bundesge- 
nossen. Diod. 20, 35; Dio fr. 36, 26. 

1. Hutilus]* — Allifas] die Wie- 
dereroberung der Stadt durch die 
Samniten (s. 8, 25, 4) ist nicht er- 

ähnt. — de Samnitibus] 8. zu 4, 
56,6. — alia] 5. zu 4, 41, 8. — ca- 
stella) s. 10, 18, 5; oft mit vici ver- 
bunden, wie 10,12,8. — in pote- 
statem) ohne Genetiv; 8. zu 5, 27, 4. 

2. classis. .] die erste Unterneh- 











navalis gewählt und erhielt durch 
den Senat den Auftrag (die pro- 
vineis); vgl. Mms. StR. 2%, 565. — 
acta] von der Flotte, wie 22, 19, 12 
von Schiffen gebraucht; gewöhnlich 
heifst es elassem ducere in (s. 40, 
26, 8) oder classis tenet locum (oder 
ad locum; s. zu 1, 1,4). — Pom- 
peios) eine oskische Stadt am sinus 
Cumanus, die, wie es scheint, mit 
Rom verbündet war. Nicht weit 
östlich davon liegt Nuceria, das 
früher mit Rom verbunden, dann 
zu den Samniten abgefallen war; 
vgl. Diod. 19, 65. — socii . . nava- 
les] Matrosen und Ruderknechte ; es 
sind Bundesgenossen, arme Bürger 
und Freigelassene, die mitunter auch 
als Soldaten Verwendung finden; s. 
zu 21, 49, 7, — inde] — ab ea urbe; 
dagegen geht das folgende unde auf 

imi; ut fit] s. zu 5,27, 1. 

idi] bezeichnet 

















LIBER VIHL CAP, 35. a.u. 64M. 
redeuntes agmine incauto haud procul navibus adsecuti agrestes 
exuerunt praeda, partem etiam occiderunt; quae superfuit caedi 
trepida multitudo ad naves conpulsa est. 

Profeclio Q. Fabi trans Ciminiam silvam quantum Romae 
terrorem fecerat, tam laetam famam in Samnium ad hostes tu- 
lerat interclusum Romanum exercitum obsideri, cladisque imagi- 
nem furculas Caudinas memorabant: eadem temeritate avidam 
ulteriorum semper gentem in saltus invios deductam, saeptam 
non hostium magis armis quam locorum iniquitatibus esse. iam 
gaudium invidia quadam miscebatur, quod belli Romani decus 
ab Samnitibus fortuna ad Etruscos avertisset. itaque armis viris- 
que ad opprimendum C. Marcium consulem concurrunt, protinus 
inde Etruriam per Marsos ac Sabinos petituri, si Marcius dimi- 
candi potestatem non faciat. obvius iis consul fuit. dimicatum 
proelio utrimque atroci atque incerto eventu est, et cum anceps 
caedes fuisset, adversae tamen rei fama in Romanos vertit ob 
amissos quosdam equestris ordinis tribunosque militum atque 
unum legatum et, quod insigne maxime fuit, consulis ipsius vul« 
nus, ob haec etiam aucta fama, ut solet, ingens terror patres in- 


vasit, dictatoremque dici placebat ; nec, quin Cursor Papirius dice- 


12; 2,51,9; 3, 10, 11; 4, 58,9; 22, 
54, 1; 28, 43, 10. — auper/uit cacdı] 
5.5,40,2; 8, 11,5; xu 31, 41,3. 

Alam laetam famem] naeh quan- 
tum. terrorem, statt tantam laetí- 
tiam famae (oder fama, infolge des 
Gerüchtes); vgl. zu 7, 15, 10. — ela- 
die imaginem) als Vorbild der (zu 
erwarlenden) Niederlage; wird er- 
klärt durch adem „. — memora- 
bant) s. 14, 10. 

5. wlteriorum) 5. zu 1, 45, 1; ist 
wie $ 2: prozimis räumlich zu neh- 
men; gehört zu wlferiorum. 
Zum Gedanken vgl. 21, 44,5], 

6. belli n) freier Genetiv, 
»- der in. dem Kriege zu erlan- 
gende . .; vgl. 7, 28, 7; 40, 16,$. — 
decus] 8,43, 14. 

T. armis virisque] & $, 25,3: bei 
(Samnites) . . concurrunt hat viris 
nichts Auffallendes, da armis wiris- 
que eine formelhafle Verbindung 
ist, == gerüstele Kriegsmacht, — 
opprimendum)* — protinus) s. 25, 


1. — Marsos] der Name des Lan- 
iles fehlt; ebenso oft Paeligni, Sa- 
bini u. a. Die Samniten scheinen 
sich mit den ihnen verwandten 
Stämmen zwischen Samnlum und 
Etrurien verbunden zu haben. 

8. anceps) d.h. unbestimmt, wo 
der Verlust grófser gewesen war; 
das Folgende läfst eine Niederlage 
der Römer vermuten. — adver- 
sae* , .| vgl. zu 21,82, 11, — ob..] 
vgl. 21, 59, 8. — equestris ordinis) 
der Name ist anticipiert; #. 10, 14, 
11; Lange 2, 22, — legatum] wie 
5,4; an u. St. findet eine Gradation 
statt. 

9, ut solet] gehört zu aucta, — 
placebat] das imperf. deutet im 
Gegensatze zu dem Perf. invasit 
an, dafs der Beschlufs nicht #0- 
gleich zur Ausführung kam. — Qur- 
sor Papirius] der Zuname wird bis- 
weilen, aber gewöhnlich nur dann, 
wenn der Vorname weggelassen ist 
(und überhaupt mehr von Spáteren), 
dem Nomen gentile vorangestellt; 
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retur, in quo tum summa rei bellicae ponebatur, dubium cuiquam 
erat. sed nec in Samnium nuntium perferri omnibus infestis tuto 
nec vivere Marcium consulem satis (debant; alter consul 

ius infestus privatim Papirio erat. quae ne ira obstaret bono 
publico, legatos ex consularium numero mittendos ad eum sena- 
lus censuit, qui sua quoque eum, non publica solum auctoritate 
moverent, ut memoriam simultatium patriae remitteret. profecti 
legati ad Fabium cum senatus consultum tradidisset adiecissent- 
que orationem convenientem mandatis, consul demissis in ter- 
ram oculis tacitus ab incertis, quidnam acturus esset, legatis re- 
cessit; nocte deinde silentio, ut mos est, L. Papirium dictatorem 
dixit. cui cum ob animum egregie victum legati gratias agerent, 
obstinatum silentium obtinuit ac sine responso ac mentione facti 
si legatos dimisit, ut appareret insignem dolorem ingenti con- 
primi animo. Papirius C. Iunium Bubulcum magistrum equitum 
dixit; atque ei legem curiatam de imperio ferenti triste omen 
diem dillidit, quod Faucia curia fuit principium, duabus insignis 
cladibus, captae urbis et Caudinae pacis, quod utroque anno 


riis 4 14,6 und 20,22,13. — Diktator brachte sehr bald nach 
seiner Ernennung die lez curíata 
de ímperio im Vorschlag, durch 
welche ihm, als dem Inhaber der 
höchsten militärischen und richter- 
lichen Gewalt, das Volk sich zu 
Treue und Gehorsam verpflichtete; 
vgl. Mme. St. 12, 95. 558, — omen] 
dieses war wichtiger als die vor der 
Abhaltung der Komitien angestell- 
ten Auspieien, — diffidit] ein auch 
in rechtlichen Verhältnissen ge- 
brauehter Ausdruck, = hinausschie- 
ben, den Aufschub bewirke 

lich dirimere, proferre u. 

7,15, 13; Gell. 14,2, 11: tussi diem 
diffindi atque inde a subsellia 
pergo ire. — principium) die Ku- 
Tien stimmten gleichzeitig; aber 
dureh das Los wurde entschieden, 
in welcher Reihenfolge die Stim- 
men der einzelnen verkündigt wer- 
den sollten; s. lex municipii Malaeit, 
ivi; diejenige, deren Abstimmun 
zuerst bekannt gemacht wurde, hlefe 
principium, — utroque rgo Red ist 
50 zu verstehen, dafs In beld 

ren in den Komilien, in welchen ye 
den erwähnten Ereignissen a 


.] vtl. 16, 19. 

omnibus infestis] vgl. 22, 8, 
5; das Heer ist von Rom abgeschnit- 
lem, wie man es auch vou dem des 
Fabius fürehlete; s. 37, 11; daher 
die is in Rom und die Mafs- 
regel des Senates 36, 14, weil die 
Stadt von beiden Seiten her hätte 
überfallen werden können. — in- 
MM or à Are 
wa quoque] 8. zu 5, 48, 7. 
zum Opfer bringen 
x 8. 7, 14, 9; PM = 

: quamquam fas sit pri 
odia publicis wtilitatibus re- 
Wer Senat kann nicht mit 
Sicherheit darauf rechnen, dafs der 
Konsul seinem Beschlusse Folge 
leisten werde; 5.20 7, 17, 7 und 8, 


zu 22, 24, 0; vl. Ms. iR, 15,94, 3 
re s205,2,4, 

I. lunium]* — magis 

" a er wird hier ernannt, 

lez euriata beantragt ist; 

Er turri 2*, 160. — ferenti] der 


irum. 





exercitus nuper seriptis ad Longulsm pervenit acceptisque a 
Marcio consule veteribus militibus im aciem copias eduxit. nec 
lstes detractare visi pugnam. instructos deinde armatosque, 
tum ab neutris proelium inciperet, nox oppressit. quieti ali- 
quamdiu, nec suis diflidentes viribus nec hostem spernentes, sta- 
tiva in propinquo habuere. * * nam et cum Vmbrorum exercitu 
acie depugnatum est; fusi tamen magis quam caesi hostes, quia 
coeptam acriter non tolerarunt pugnam; et ad Vadimonis lacum 
Etrusci lege sacrata coacto exercitu, eum vir virum legisset, quan- 
lis numquam alias ante simul copiis simul animis dimicarunt ; 
tantoque irarum certamine gesta res est, ut ab neutra parte emissa 
sint tela, gladiis pugna coepit et acerrime commissa ipso cer- 


treffenden Magistrate die lez euriata 
beantragten, die Stimme der Faucin 


die erste, die Faucia also das prin- 


eipium gewesen war. — eii 
curiae] sonst heifst es, wie vorher, 
curia (tribus) est. principium; vgl. 
Cie. de fin, 5,8; die Worte bedeu- 
EL dieselbe Kurle war Pied 
les principium gewesen, d. h. hatte 
die Berechtigung besessen, dafs ihre 
Stimme zuerst bekannt’ gemacht 
wurde; vgl. 3, 51, $: comitiorum 
militarium. praerogatisam, 

10. Macer Lieiniws) s. za $ 9; 

|, Einl, 27; er hatte also zuerst 
: ie Nied. A 

lem prin. 
Verbindi % 
edeutung von jener 
beirschtet, — abominandam , . fa- 
eil] wie 6, 1, 11: inzignem .. /sce- 
runt, 

830. 1. auapíeiis repetitis] nim]. 
um die Komllien Yon esent zu hal- 
ten (s. zu 5, 30, 2), bei denen daen 
eine andere Kürie das princi) ium 
gewesen zu sein scheint. — 
nibus] ein Reserveheer, welches et 
die 37, 11 und 38, $ erwähnte Nach- 
richt ausgehoben worden war. — 
ad terrorem) wa 7,1. — Longu- 


lem] kann nicht die 2, 39,3 er- 
wähnte volskische Stadt gewesen 
sein, sondern muß in Samnium ge- 


legen haben. 
instructos . , armatosque] s. 6, 
"ài = schlagferti i. 

3. in propinquo) in der Näbe von 
einander. 

4. * nam] in der Lücke war von 
Ereignissen in Samnium und Etru- 
rien die Rede, an die Kap. 40 
anknüpft. —  Jmbrorum) s. 37, 
1.11, 


5.ad Fadimonis lacum) swischen 
dem nordöstlichen Arme des M. Ci- 
minius und dem Tiber. Dortist ein 
Engpafs, geeignet, einem Feinde den 
Zugang zu dem nördlichen Etrurien 
streiig zu machen Dennis, St. 
Etrur, 115. — lege & die Sitte, 
heilige, zum s auf Leben und 
"Tod (durch einen Schwur; s. 10, 38, 
9) sich verpflichtende Scharen zu 
bilden, findet sich bei italischen und 
anderen Völkern; vgl. 40,9; zu 4, 
23; Mus, RF, 1, 332. — vir vi 
-] ei. 10,3, 12 — quantis 
memquam 
6. irarum certamine] Hefügkeit. 
der Leidenschaft, — emiarz .,) vgl. 
35,3. 








LIBER VII. CAP. 39. 40. 


a. Chr. n. 310. 9 
tamine, quod aliquamdiu anceps fuit, accensa est, ut non cum 
Etruscis totiens victis, sed cum aliqua nova gente videretur dimi- 
catio esse. nihil ab ulla parte movetur fugae; cadunt antesignani, 
et, ne nudentur propugnatoribus signa, fit ex secunda prima 
acies. ab ultimis deinde subsidiis cietur miles; adeoque ad ulti- 8 
mum laboris ac periculi ventum est, ut equites Romani omissis 
equis ad primos ordines peditum per arma, per corpora evase- 
rint. ea velut nova inter fessos exorta acies turbavit signa Etru- 
scorum; secuta deinde impetum eorum, utcumque adfecta erat, 9 
cetera multitudo tandem perrumpit ordines hostium. tunc vinci 10 
pertinacia coepta et averti manipuli quidam, et, ut semel dedere 
terga, etiam ceteri omnes capessere fugam. ille primum dies for- 11 
tuna vetere abundantes Etruscorum fregit opes. caesum in acie, 
quod roboris fuit; castra eodem impetu capta direptaque. 

Pari subinde periculo gloriaeque eventu bellum in Samni- 40 
tibus erat, qui praeter ceteros belli apparatus, ut acies sua ful- 
geret novis armorum insignibus, fecer duo exercitus erant; 2 
scuta alterius auro, alterius argento caelaverant; forma erat scuti: 


Aa 





7. nihil movetur fugae] keine 
Spur von Flucht zeigt sich (eig. 
regt sich); vgl. 5, 48, 2: cum quid 
venti motum essel; die Verbindung 
ist ungewöhnlich. — antesignani] 
die der Rómer; an ihre Stelle rückt 
wie 32, 8 die secunda acies, die 
principes, darauf die triarli (ab ul- 
timis ..) an die der principes (vgl. 
32, 11), denn (ad ultimum ..) er- 
scheint wie 8, 10, 5 eine vierte aeiez, 
die erst die Entscheidung giebt. 

8. ad ultimum laboris) vgl. zu 

1,57,9. — omissis equis] vgl. 1,1, 
8. — primos* ordines] die jetzt 
dort kämpfenden Triarier. — per] 
8, 30,6; 10,35, 19; zu 1, 
vgl. Verg. Aen. 2, 358. 
9. 'impetum]* — celera multi- 
tudo] die Fufsgünger, die sich hin- 
ter den Reitern wieder geordnet 
haben. 

10. manipuli] nach römischer 
Weise so genannt. — ceteri]* 

11. eodem]* — Die Bedeutung 
und der Erfolg dieser Schlacht ist 
von Liv. wahrscheinlich auf die Kap. 
37 geschilderte Schlacht übertragen ; 
ein Kampf, wie er hier dargestellt 

















wird, ist, nachdem kurz vorher 
60000 Mann gefallen sind und die 
drei mächtigsten Staaten (s. 37, 12) 
Waffenstillstand geschlossen haben, 
für ein Land wie Etrurien kaum 
denkbar; vgl. Nieb. RG. 3, 332. 

40. 1. subinde] unmittelbar dar- 
auf; 8. 23, 27, 9, — gloriae) kann 
hier nicht, wie sonst der Genetiv 
bei eventus, das, was einen Erfolg 
hat, bezeichnen, sondern mufs in 
enger Verbindung mit eventu eine 
attributive Bestimmung zu diesem 
enthalten, = ruhmvoller Erfolg. — 
apparatus] konkret; vgl. 6, 32, 11. 
— ut... fecerunt*] nachdrücklicher 
als ornarunt; zu dem Tempus 
(Perf. statt des erwarteten Plus- 
quampf) vgl. zu 1, 1, 1. — ar 
morum insignibus] — glünzender 
Schmuck der Waffen: & 84.145 
10,38,2. 

2. exercitus erant]* — auro... 
argento caelaverant*| Gold und 
Silber wurde, wie in Etrurien (: 
37, 10), so auch in Grofsgi 
chenlend vielfach zum Schmuck 
oder zur Verzierung gebraucht; die 
Schilde selbst waren aus ar 
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a. Chr. n. 310. 98 
magistrum equitum, ab utra parte victoria inciperet. prior forte 
lunius commovit hostem, laevo dextrum cornu, sacratos more 
Samnitium milites eoque candida veste et paribus candore armis 
insignes. eos se Orco mactare lunius dictitans cum intulisset 
signa, turbavit ordines et haud dubie inpulit aciem. quod ubi 
sensit dictator, “ab laevone cornu victoria incipiet" inquit, “et 
dextrum cornu, dictatoris acies, alienam pugnam sequetur, non 
partem maximam victoriae trahet?' concitat milites; nec pedi- 
tum virtuti equites aut legatorum studia ducibus cedunt. M. Va- 
lerius a dextro, P. Decius ab laevo cornu, ambo consulares, ad 
equites in cornibus positos evehuntur adhortatique eos, ut partem 
secum capesserent decoris, in transversa latera hostium incurrunt. 
is novus additus terror cum ex parte utraque circumvasisset aciem. 
et ad terrorem hostium legiones Romanae redintegrato clamore 
intulissent gradum, tum fuga ab Samnitibus coepla. iam strage 
hominum armorumque insignium campi repleri. ac primo pavi- 
dos Samnites castra sua accepere, deinde ne ea quidem retenta; 
captis direptisque ante noctem iniectus ignis. dictator ex sena- 
tus consulto triumphavit, cuius triumpho longe maximam spe- 
ciem captiva arma praebuere. tantum magnificentiae visum in 
iis, uL aurata scuta dominis argentariarum ad forum ornandum 
dividerentur. inde natum initium dicitur fori ornandi ab aedili- 








Kampf, bei inter dictatorem et ma- 
gistrum equitum = Welteifer, 

9. commovit] vgl. 27, 10. — 
sacratos s. zu $ 1 und 39, 5. — 
candore] bier stehen die argentati 
($ 3). — Orco] vgl. 8, 9, 8: Telluri. 
— inpulit] vgl. 27, 9; 10, 33, 4; 
= erschütterte, brachte zum Wan- 
ken. 

10. trahet?) s. zu 1, 7, 2; vgl. 


11. legatorum] der sogleich 
(& 12) genannten; vgl. $ 21; sie 
sind vom Konsul mit dem Kom- 
mando der Reiterei beauftragt wor- 
den. — equites . . ducibus] die 
Vergleichung ist io den beiden 
Gliedern auf verschiedene Weise 
verkürzt; s. 10,3. 

12. consulares] s. zu 36, 17, 1.— 
partem secum . .] vgl. 2 2,20, 11. 
— transversa] 5. 43, 13. 

13. novus) in Bezug auf $ 9: 
inpulit und $ 11: concitat. — er 


parte utraque) wie $12: a deztro 
«« cornu. — ad terrorem) s.zu 7,7. 

14. strage hominum) s. 10,34, 8. 
— accepere) s. zu 4,31, 3: castra 
lurbatos accepere. 

15. ex senatus consulto] dies 
wird gewöhnlich nicht erwähnt, — 
triumphavit] nach den Triumphal- 
fasten a. CDXLIY. idib. Oct. — 
captiva arma) s. zu 1, 53, 3. 

16. argentariarum*]näml. taber- 
narum; 8. zu 1, 35, 10; sie befan- 
den auf den beiden Längs- 
seiten des Forums; vgl. zu 27, 11, 
16. Obgleich die Römer damals noch 
keine Silbermünzen prägten (s. zu 
4,60, 6), so konnten doch schon 
Wechsler in Rom sein und argen- 
larii genannt werden, da aus Un- 
teritalien und Etrurien gewifs viel 
Silbergeld nach Rom kam; vgl. zu 
1,21,5. — ornandum] bei feier- 
lichen Gelegenheiten. — natum 
initium . .] vgl. 25, 40, 2; or 
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LIBER VER. CAP. 36. 41. 


Eodem anno cum 


4c 4S (MB) VA 


et ipsa indutiarum fidem ruperat, Fabius consul nec dubia nec 
15 diffeili victoria dimicat. ipeum wppidum — nam ad moenia vic- 


3 tor accessit — cepisset, ni legati dedentes urbem esissent. 


sidio Perusiae inposito, legationibus Etruriae amicitiam petenti- 


bus prae se Bomam 


ad senatum missis consul praestantiore etiam 


71 quam dictator victoria triumphans urbem est invectus; quin etiam 
devictorum Samuitium decus magna ex parte ad legatos, P. De- 
ciam et M. Valerium, est versum; quos populus proximis comitiis 
ingeuti consensu consulem alterum, alterum praetorem il 
Fabio ob egregie perdomitam Etruriam continuatur consu- 


ab aedílibus gehört py an 
Cie, #4 fam. 3, 11,3) Die Adilen 
hatten als curatores ludorum sol- 
lemmium die Aussehmückong des 
Forums zu besorgen. — tenzae] s. 
zu 5, 41,2; vgl. Fest. S. 304: (Lena) 
nehleulum, quo eruríae deorum 
(die Bilder 3 kapitolinischen 
Götter In Ihrem Sehmucke) ludicris. 
Circensibus in víreum ad puleinar 
vehuntur. Dafs der Zug über das 
Forum ging, sieht man aus dem 
Vorhergehenden. 

17, ad honorem| s. 2, 21, 6; zu 
302, 98, 3 : ud pimus, — Campani. .] 
diene Vaben, wie es scheint, an der 
Schlacht teilgenommen und ihren 
‚Anteil von der Beute erhalten; vgl 
zu 10, 18,3. Mit den ihnen zuge- 
Inllenen Rüstungen bewaffneten sie 
Sklaven und nannten sie Sumniten, 
Den Namen und lang behielt 
diese Klanse der toren auch 
in Rom; vgl. Hor. Epist. 2, 2, 98; 
Friedländer, Sittengesch. Roms 2, 
320. — ab superbia ..) s zu 3, 
18, T. — quod spectaculum] ». 7, 
18, 4: quam possrasionem, — inter 
uf in dem üppigen Capua, das 
auch «päter "Hauptort für Gladiator- 
seliolen* war (s. Sest. 
sehah iles lange vorl 


ge 
, ehe es in 


Rom Sitte worde; vgl. Strabo 5, 4, 
$.250; Sil, IL 11, 51; Friedlander, 
Sittengesch. Roms 2, 1856. — con- 
pellarunt] dot 34, 25 4 

18, reliquiis]® — ad Perusiam| 
wahrscheinlich ist die Schlacht 
meint, weiche 37, 11 erwähnt wui 
— et ipsa] voa der Stadi gess 
statt von den Bewohnern; s. 13,8; 
die Perusiner nahmen ebenso (wie 
die übrigen Etrusker) am Kampfe 
teil, nachdem sie den Wi ll- 
stand (s. 37, 12) gebrochen hatten. 

19. deédentes] in der Absicht; &. 
zu 21, 6,2. 

20. (riwmphans..| mach den 
Triumphalfasten pro cos. ann. 
CDXLIY. idib. Novembr. 

21. devíctorum . . decus] $.2u 10, 
46,6, — declaravit] erklärte, dafs 
.. sein sollten; s. 5, 18,6; 24,9,8; 
die Wahl wird, wie bel ereare, erst. 
durch die Renuntiation des Magi- 
strates vollständig; anders 1,18, 10; 
21,5,1. 

41. 1. continuatur. consulatus] 
er wurde von dem Geselze 7, 42, 2 
(vgl. 10, 13, 8) entbunden, — De- 
eus*] s. 28, $. Die kapitolinischen 
Fasten lassen die Diktatur des Pa- 
[ie zwischen den beiden Konsu- 
inten des Fabius ein ganzes Jahr 





&.Chr.5.310.(309).305. LIBER VIII. CAP. 41.- 95 
latus, Decius collega datur. [Valerius praetor quartum creatus.] 
consules partiti provincias: Etruria Decio, Samnium Fabio eve- 
nit. is profectus ad Nuceriam Alfaternam, cum pacem petentis, 
quod uti ea, cum daretur, noluissent, aspernatus esset, oppu- 
gnando ad deditionem subegit. cum Samnitibus acie dimicatum ; 
haud magno certamine hostes victi; neque eius pugnae memoria 
tradita foret, ni Marsi eo primum proelio cum Romanis bellas- 
sent. secuti Marsorum defectionem Paeligni eandem fortunam 
habuerunt. Decio quoque, alteri consuli, secunda belli fortuna 
erat. Tarquiniensem metu subegerat frumentum exercitui prae- 
bere atque indutias in quadraginta annos petere. Volsiniensium 
castella aliquot vi cepit; quaedam ex iis diruit, ne receptaculo 
hostibus essent; circumferendoque passim bello tantum terrorem 
sui fecit, ut nomen omne Etruscum foedus ab consule peteret. 





ac de eo quidem nihil impetratum ; indutiae annuae datae. stipen- 7 


dauern: L. Papirius Sp. f. L. n. 
Cursor 11. dict. rei gerundae cauia 
C. Iunius .. mag. eg. hoc anno 
dictator et mag. eg. sine cos. fue- 
runt; s. zu 8,17, 5. Da Liv., wie 
die Worte im Texte zeigen, dieses 
Jahr 445/309 nicht zählt, so ist er 
von jetzt an um zwei Jahre hinter 
denen der Fasten zurück, Fabius 
ist nach ihm 444, nicht 446, (zum 
dritten Male) Konsul. — collega 
datur] die Wahl ist schon 40, 21 
angedeutet; vgl. 7, 1, 2. 

3. Nuceriam) nachdem der Ver- 
such zur See 38,2 mifslungen ist, 
— Alfaternam*) von alb - (albus) 
und dem Suffix (erna, wie in Ami- 
ternum u. à. gebildet; s. Mms. UD. 
241. — cum daretur) als er vorher 
angeboten wurde, als sie ihn er- 
halten sollten; s. zu 31, 19, 3; über 
die harte Zusammenstellung der 
Verba s. zu 33, 6, 5. — esset]* — 
ad deditionem subegit] s. zu 1,4 
nach der Übergabe haben sie wahr- 
scheinlich eben solche Bedingungen 
erhalten wie die übrigen Kampaner; 
s. 43,24. 

4. Marsi] diese und die Päligner, 
bis jetzt Rom befreundet (daher 
primum und _defeclionem), 
sich an ihre Stammgenossen (s. $. 











6, 8. 29, 4) angeschlossen, zugleich 
die ihnen benachbarten Herniker 
und Äquer, so dafs alle Völker 
von Samniun bis nach Umbrien 
und Etrurien den Römern gegen- 
überstehen. Nach Diod. 20, 44 ha- 
ben die Samniten die Marser be- 
kriegt, die Römer diesen beige- 
standen. — eandem fortunam) in 
Bezug auf victi. 

5. Tarquiniensem*] der Singular 
wie 24, 47, 7 und oft; sie schliefsen 
wie die 37, 12 genannten Städte ab- 
gesondert von den übrigen Eirus- 
kern Waffenstillstand; der frühere 
(&. 7, 22, 5) war schon im Jahre vor- 
her ubgelaufen, — metu subegerat] 
= melu coegerat; s. zu 1, 5, 6; 
zur folgenden Konstr. vgl. 5,21, 11. 
— frumentum] s. 8, 2,4. 

6. 'olsiniensium] s. 5,32, 5. — 
castella] in der Nähe der Stadt; 
s. Abecken, Mittelital, 35. — cir- 
cumferendo .. bello] s. 45, Vi; 1, 
38,4. — nomen . . Etruseum| vgl. 
40, 20. 

7. ae . . quidem] s. zu 21, 18, 4; 
sonst sagt Liv. el .. quidem. — de 
eo ..] wie mitlere de 2, 18, 9 
concedere de 6, 42, 11; abnuere 
indutiae 
. — stipendiu 
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LIBER VI, CAP. At. wu. 6. MB. MT, 
dium exercitu Romano ab hoste in eum annum pensum et binae 
tunicae in militem exaclae; ea merces indutiarum fuit. 
Tranquillas res iom. in Etruscis turbavit repentina defectio 
Vmbrorum, gentis integrae a cladibus belli, nisi quod transitum 
exercitus ager senserat. ii concitata omni iuventute sua et magna 
parte Etruscorum ad rebellionem conpulsa tantum. exercitum 
fecerant, ut relicto post se in Etruria Decio ad oppugnandam inde 
Romam ituros, magniflce de se ac contemptim de Romanis lo- 
quentes, iaclarent. quod inceptum eorum ubi ad Decium consu- 
lem perlatum est, ad urbem ex Etruria magnis itineribus pergit 
et in agro Pupiniensi ad famam intentus hostium consedil. nec 
Romae spernebatur Vmbrorum bellum, et ipsae minae metum 
fecerant expertis Gallica clade, quam intutam urbem incolerent. 
ilaque legati ad Fabium consulem missi sunt, ut, si quid laxa- 
menti a bello Samnitium esset, in Vmbriam propere exercitum 
duceret. dieto paruit consul magnisque itineribus ad Mevaniam, 
ubi tum copiae Vmbrorum erant, perrexit. repens adventus con- 
sulis, quem procnl Vmbria in Samnio bello alio occupatum ere- 
diderant, ita exterruit Vmbros, ut alii recedendum ad urbes muni- 


5.49, 6. — exercitu] $, zu 5, 6,— 
binae] s, 1, 91, 2. 

B. tranquillas ver) die durch den 
Waffenstillstand hergestellte Ruhe. 
— in Etruscis] = in Etruria; vgl. 
[LI 13, 2; 33, 21, 6; wenn die 

orte nieht blofs den Übergang 
vermitteln sollen, wird eine Ver- 
bindung der Etrusker mit den Um- 
brern vorausgesetzt, die vielleicht 
39,4 angedeutet ist. — defeetio) bis 
jetzt sind nur die Camertes mit Rom 
verbunden gewesen; s.30, 1. 37, 1. — 
integrae a) s. 38, 14, 6; 45, 37, 8; 
Tac. Ann. 15, 52; vgl. den ähnlichen 
Vorgang 6, 33, 2. — transitum . .) 
Ist vorher nieht erwähnt; s. Nieb. 
RG. 1, 511, — senserat] s. 37, 1. 

9. post se] sie umgehen den De- 
cius, indem sie vermutlich durch Um- 
brien ziehen.— inde] von dort, näml. 
von dem Punkte aus, an welchem 
angelangt, sie den Decius im Rücken 
haben. Übrigens kann der ganze 
Gedanke relicto post ze... turos 
von íactarent abhängig gedacht 
werden; in diesem Falle wäre inde 
temporal und würde nach dem Abl. 


abs. gebraucht sein, wie z. B. fum. 
im Anfang des Nachsatzes; s. zu 
2,8, 3. — magnifice] s. 1, 90, 6. 

10. Pupiniensi) 5. zu 20, 9, 13: 
deztrorsus Gabios descendit; inde 
in Pupiniam exercitu demissa octo 
milia passuum ab Roma poruit 
castra. — ad famam] ist durch 
das Particip von Aostium getrennt; 
s 10, 30, Lu, a. 


der gallischen Invasion) war für die 
Verteidigung der Stadt so wenig 
gesorgt worden, dafs nach Liv, 5, 
38, 10 die Gallier bei offenen Thoren 
in die Stadt eindraogen. 

12. Fabium) man sollte erwarten, 
dafs sie sich an Decius gewandt 
hätten; s. $ 6 und 9. — sí quid laza« 
menti . .] wenn er einige Erleichte- 
rung habe . ., d. h. wenn er abkom- 
men könne; 8. 10,39, 9; zu 2, 24,5. 

13. Mevaniam] sm Flusse Tinen, 
noch welt von der römischen Grenze. 

14. crediderand] s. zu 2, 18, 9. 
— alit .. quidam) s. zu 36, 2 
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5. Chr. n. 308. 307. 


tas, quidam omittendum bellum censerent; plaga una — Materi- 15 
nam ipsi appellant — non continuit modo ceteros in armis, sed 
confestim ad certamen egit. castra vallantem Fabium adorti sunt. 
quos ubi effusos ruere in munimenta consul vidit, revocatos 
milites ab opere, prout loci natura tempusque patiebatur, ita in- 
struxit; cohortatusque praedicatione vera qua in Tuscis, qua in 
Samnio partorum decorum exiguam appendicem Etrusci belli 
conficere iubet et vocis inpiae poenas expelere, qua se urbem 
Romanam oppugnaturos minati sint. haec tanta sunt alacritate 
militum audita, ut clamor sua sponte ortus loquentem interpella- 
verit ducem. ante imperium, ante concentum tubarum ac cor- 
nuum cursu effuso in hostem feruntur. non tamquam in viros 19 
aut armatos incurrunt; mirabilia dictu, signa primo eripi coepta 
signiferis, deinde ipsi signiferi trahi ad consulem, armatique mi- 
lites ex acie in aciem transferri, et, sicubi est certamen, scutis 
magis quam gladiis geritur res; umbonibus incussaque ala ster- 
nuntur hostes. plus capitur hominum quam caeditur, atque una 19 
vox ponere arma iubenlium per totam fertur aciem. itaque inter 20 
ipsum certamen facta deditio est a primis auctoribus belli. po- 
stero insequentibusque diebus et ceteri Vmbrorum populi de- 
duntur; Ocriculani sponsione in amicitiam accepti. 


6 


T 


15. plaga una] ein Kanton, wie derung; ähnlich rem incredibilem 
31,2, 6 und 33, 37, 1 eine tribus A, 17, 4. — ez acie] aus der der 
Sapinia in Umbrien erwähnt wird. Umbrer in die römische. — um- 


An u. St, müfste plaga, wie bei 
Caes, BG. 1,12, 5 pagus, mit Rück- 
ht auf die Bewohner gesagt sein; 
. 97, 1: ora; 5,34,9; 10,2, 7. Sonst 
ist das Wort in lokaler Bedeutung 
mehr dichterisch und wird von den 
Bewohnern nicht gebraucht, 

16. prout . . ita) findet sich häu- 
figer bei Späteren; Liv. fügt sonst 
ia nicht hinzu; vgl. perinde ut . . 
ita 1, 5, 1. — qua .. qua) s. zu 
3, 4. — appendicem] vgl. 21, 5,11; 
39, 27,5; zu 45, 1, 2. — vocis .. 
qua] s. 24, 22, 9. — sint]* 

17. sua sponte) s. zu 1, 5. — con- 
centum*] s. Vegel. 2, 22: quotiens 
pugnaturi (sunt. milites), et tubi- 
eines et cornicines pariter ca- 
nunt. 

18. mirabilia dictu vgl. 29, 10; 
7, 26, 5; der Plural wegen der Be- 
ziehung auf die folgenden Erschei- 
nungen; ein Ausruf der Verwun- 


T. Liv. 111.2. 5. Aul. 





bonibus ..) vgl. 30, 34, 3: ala de- 
inde et umbone pulsantes ; 34, 46, 
10; Curt, 3, 10, 6. — aternuntur] 
wie oft — prosternuntur. 
hominum] 8. 4, 52, 7. 
capitur) s. zu 27, 14. 
]] nàml. /mbrorum. 
|] nach dieser mufsten 
Dediticii abwarten, welches Ver- 
hältois die Römer ihnen anwei 
würden, während dies durch 
Sponsio sogleich festgestellt zu sein 
scheint. Die Sponsio (s. 5, 2) wird 
hier als ein schon an sich verpflich- 
tender, nicht ein Foedus nur vor- 
bereitender Vertrag angesehen, den 
der Konsul wahrscheinlicl 
trage des Senates schlol 
Mms. RF. 1, 337. — ceteri] 8.1, 1,1; 
die übrigen Umbrer mit Ausnahme 
der Ocriculaner im südlichen Teile 
Umbriens am Tiber; s. zu 25, 

4. — deduntur) rellexiv, wie 

7 
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42 Fabius, alienae sortis victor belli, in suam provinciam exer- 
2 citum reduxit. itaque ei ob res tam feliciter gestas, sicut priore 
anno populus continuaverat consulatum, ita senatus in insequen- 
tem annum, quo Ap. Claudius, L. Volumnius consules fuerunt, 
prorogavit maxime Appio adversante imperium. Appium censo- 
rem petisse consulatum comitiaque eius ab L. Furio tribuno 
plebis interpellata, donec se censura abdicarit, in quibusdam an- 
nalibus invenio. reatus consul, eum collegae novum bellum 
Sallentini hostes decernerentur, Romae mansit, ut urbanis ar- 
tibus opes augeret, quando belli decus penes alios esset, Vo- 
lumnium provinciae haud paenituit; multa secunda proelia fecit, 
aliquot urbes hostium vi cepit. praedae erat largitor et benigni- 
latem per se gratam comitate adiuvabat militemque his artibus 
fecerat et periculi et laboris avidum. 'Q. Fabius pro consule ad 
urbem Allifas cum Samnitium exercitu signis conlatis conlligit. 
minime ambigua res fuit; fusi hostes atque in castra conpulsi. 
nec castra forent retenta, ni exiguum superfuisset diei; ante noc- 


sie scheinen nicht dauernd abhängig 
geworden zu sein oder sind später 
wieder abgefallen; s. 10, 21, 1. 

49. Krieg gegen die Sallentiner 
und Samniten, Diod. 20, 45. 80. 

l. alienae sortis , , belli] eines 
Krieges, welcher dem einem anderen 
durchs Los zugefallenen Geschäfts 
kteise angehörte. 

2. senatus] dieser allein verlän- 
v hier das Imperium; s. zu $, 

3. censorem] nach als Censor, 
Wenn Appius im Laufe des J. 442 
is. 29, 6. 33, 4) die Censur ange- 
ireten hat, so gebt ein Lustrum von 
5 Jabren nach den kapitolinischen 
Fasten, welche ein Jahr einschie- 
ben (s. 41, 1), erst In diesem Jahr 
(447) zu Ende; bei Liv. dagegen 
noch nicht; s. zu 34, 16. Der Über- 
gang ans dem Konsulat in die Cen- 
‚sur findet sich bisweilen, nicht aber 
umgekehrt: s. Mms. StR. 12,530, — 
interpellata) d.h. er intercedierte; 
3, 4, 43,8; 5, 17, 5; 20, 23,2, — 
abdicarit]* — annalibus] &. 4,2; 
1,42, 3. 

A. novum] s. 31, 1. — Sallentins] 
an der Ostseite des tarenlinischen 


Meerbusens; $, 10, 2, 1; Diod. 20, 
104. — flomae mansit) e$ wird 
zwar bisweilen berichtet, dafs der 
eine Konsul ad urbem (s. 7, 38, 8) 
oder zu militärischen Zwecken in 
Rom geblieben ist (s. 3, 22, 3); nber 
erit pus ungewölnlich, dafs der 
eine Konsul ohne einen solchem 
‚Grund zu Rom bleibt, wöhrend der 
andere in das Feld zieht; vgl. 3, 4, 
10. Appius würde daher mit Recht 
gegen das Verfahren des Senates, der 
urch die Narinpercag des Impe- 
rium des Fabius das Zurückbleiben 
des einen Konsuls in der Stadt 
herbeiführte, auch wohl die Verlo« 
sung und Vereinbarung der Kon- 
suln über die Provinzen ausschlofs, 
protestiert haben; s, 8 2: adper- 
sante. Der Grund der Feindseligkeit 
des Senates gegen Ihn wird In seiner 
Gensur gelegen haben; & zu 29, T. 
34, 26. 46, 10; Mms. SIR. 1, 25. 
— urbanis artibus] vgl. 10, 18, 12. 
— opes] 9. 46, 1. 

5. largitor] vgl. 6, 2, 12. 

6, Allifas) &. 38, L. Was Volum- 
nius gegen die Sallentipet amsge- 
richtet hat, ist übergangen; s. Diod. 
20, 90. — neiguum ,. diei] nur 
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tem tamen sunt circumsessa el nocte custodita, ne quis elabi 
posset. postero die vixdum luce certa deditio fieri coepta, et 7 
pacti, qui Samnitium forent, ut cum singulis vestimentis emitte- 
rentur; ii omnes sub iugum missi. sociis Samnitium nihil cau- 8 
tum; ad septem milia sub corona veniere. qui se civem Herni- 
cum dixerat, seorsus in Custodia habitus. eos omnes Fabius 9 
Romam ad senatum misit; et cum quaesitum esset, dilectu an 
voluntarii pro Samnitibus adversus Romanos bellassent, per L; 
nos populos custodiendi dantur, iussique eam integram rem novi 
consules P. Cornelius Arvina, Q. Marcius Tremulus — hi enim 
jam creati erant — ad senatum referre. id aegre passi Hernici; 
concilium populorum omnium habentibus Anagninis in circo, 
"quem Maritimum vocant, praeter Aletrinatem Ferentinatemque et 
Verulanum omnes Hernici nominis populi populo Romano bellum ; 
"indixerunt. 

In Samnio quoque, quia decesserat inde Fabius, novi motus 48 
exorti. Calatia et Sora praesidiaque, quae in iis Romana erant, » 





noch ein kleiner Teil .. (25, 40, 3: 
a pari); s. 22, 24, 8; 27, 





niten u.a. Die Herniker 


21,3; 40, 28, 4; zu 45, 9, 2; vgl. 44, 
11; 7, B, 5: serum .. diei (schon 
spàt ..); zu 10, 28,3. 

7. vizdum luce cerla] s. 10, 32, 
1: zu 22, 4, 4. — pacti] vor der 
Ibergabe hat der Konsul zugestan- 
den, dafs sie nicht als Kriegsge- 
fangene in die Sklaverei ve 











— cum singulis vestimentis] s. zu 
$3. 

9. nihil cautum) wurde kein Vor- 
behalt gemacht; s. 21, 19, 8; da die 
meisten Bundesgenossen der Rö- 
mer gewesen waren, wie die Sabeller, 
Aquer, Herniker (s. 45. 5 [.), so wird 
nach der Strenge des Kriegsrechtes 
gegen sie verfahren. — reptem]* 

9. ad senatum] als Behörde über 
die Bundesgenossen: dort findet 
auch die Untersuchung statt (quae- 
situm est). — dilectu) d. h. ein vom 
Staate angeordneter; vgl. 6, 6. 4. 

10. per ..! in .. umher. — Tre- 
mulus) dieser Zuname kommt nur 
bei diesem Manne vor. 

11. id: dieses Verfahren. — con- 








mit den Latinern abgefallen, won- 
dern seit dem J. 397 (a. zu 7, 15,9) 
mit den Römern verbündet gewesen ; 
der Grund ihrer Trennung in diener 
Zeit ist nicht berichtet. — círeo, 
uem...) eine sonat nicht bekannte 
Dokaiiit, wie der Circun maximus 
in Rom, der Hain der Ferentiua (s. 
1, 50, 1; Schwegler 2, 331), wo die 
Herniker ihre Landtage hlelten. 
Aletrinatem ..| die Städte Aletrl- 
num, Ferentinum (s. 4, 51, 7) ui 
Verulae liegen östlich von Ausguia, 
mehr im Gebirge ; aulner diesen gab 
es dort nur noch wenige Städte von 
einiger Bedeutung. — Herniei no- 
4 


















4S — 46. Neue Erhebung der Sam- 
niten; Unterwerfung der H 










und Aquer; Friede mit den 
ten und abelle 
191; Plin. 31. 2: 


Die 
Samniten. von den neuen Bunden- 
genossen unterstützt (s. 42. 11),dı 
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expugnata, et in captivorum. corpora militum foede saevitum. 
itaque eo P. Cornelius cum exercitu missus; Marcio novi hostes 
— iam enim Anagninis Hernicisque aliis bellum iussum erat — 
decernuntur. primo ila omnia opportuna loca hostes inter con- 
sulum castra interceperunt, ut pervadere expeditus nuntius non 
possel et per aliquot dies incerti rerum omnium suspensique de 
statu alterius uterque consul ageret Romamque is metus mana- 
rel, adeo ut omnes iuniores sacramento adigerenlur atque ad 
subita rerum duo iusti scriberentur exercitus. ceterum Herni- 
cum bellum nequaquam pro praesenti terrore ac vetusta gentis 
gloria fuit. nihil usquam dictu dignum ausi, trinis castris intra 
paucos dies exuti, triginta dierum indutias ita, ut ad senatum. 
Romam legatos mitterent, pacti sunt. semestri stipendio frumen- 
toque et singulis in militem tunicis. ab senatu ad Marcium reiecti, 
cui senatus consullo permissum de Hernicis erat, isque eam gen- 
tem in deditionem accepit. et in Samnio alter consul superior 
viribus, locis inpeditior erat. omnia itinera obsaepserant hostes 


gen ‚wieder, gegen Kampanien und 


las Liristhal vor, — ezpugnata] Ist 
auch auf die Besatzungen (praesi- 
día) bezogen; s. zu 25, 25,7. 

3. Anegninis) diese werden den 
übrigen Hernikern so gegenüberge- 
stellt, als ob sie eine Hegemonie 
über dieselben gehabt hátten; vgl. 
A2, 11, — bellum iussum erat] den 
vollständigen Ausdruck s. 45, 8: po- 
pulus Romanus bellum fieri 
Tussil; vgl. 8,29, 6 ; nach Auslassung 
des Iofinitivs wird (ubere 9 decer- 
mere, und es kann der Dativ der 
Person, gegen welche der Krieg be- 
schlossen wird, hinzutreten; 8. 10, 
12,3; 42,33, 4. 

3. interceperunt] vgl. 25, 39, 2. 
Cornelius steht wahrscheinlich als 
Nachfolger des Fabius in Samnium 
und ist hier durch die Herniker ab- 
geschnitten. 

4. incerti] ist gesagt, als wenn 
hinterher ambo consules ogerent 
folgte; vgl. 21,8; 7,39, 12, — in- 
eerti rerian , | 8. zu 4, 57, 3. — 
ageret 5.10 20, 10. — adeo u 
vin Zeieben der Gró(se der Gefahr; 
val. 29, 4. — sırbita rerum] 8, 6,32, 
5; 25, 16, 20. 


5. celerum . .] d.h. indes waren 
diese Anstrengungen nicht nólig; 
denn ... Die Schwäche der Her- 
niker kann nicht auffallen, da die 
Anagniner fast 
pro) "entsprechend 3, 28, 41, 7. — 


sis dyorviaggóv diari 

zu 5,4, 7; Marq. StVw. 2, 91, 
die Ablative geben den Preis aı 
*. 10, 37, 5. 46, 10; 21, 01, 11: 
24, 49, 7; 30, 32, 1; 38, 15, I, 
24, 4. 


7, reiecti] s, zu 5, 22, 1; der Senat 
beaufirsgt den Konsul mit der Voll- 
ziehung der Deditio, ohne ihm be- 
sondere Verhaltungsmalsregeln zu 
erteilen; vgl. Mms. StR. 3, 1169, 2. 
— el] auch, ebenso; bezieht sich 
nur auf superior; bei locís inpe- 
ditior vertritt das Asyndeton die 
Bezeichnung des Gegensatzes; um 
Gleichheit des Ausdruekes zu ge- 
winnen, ist erat auch auf dieses 
Glied bezogen, ‚superior viri- 
bus erat, sed locis inpeditioribus 
agebat (quam. Mareíus). 
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saltusque pervios ceperant, ne qua subvehi commeatus possent ; 
neque eos, cum cotidie signa in aciem consul proferret, elicere 
ad certamen poterat, satisque apparebat neque Samnitem certa- 
men praesens nec Romanum dilationem belli laturum. adventus 
Marci, qui Hernicis subactis maturavit collegae ve auxilio, 
moram certaminis hosti exemit. nam ul qui ne alteri quidem 
exercitui se ad certamen credidissent pares, coniungi utique passi 
duos consulares exercitus nihil crederent superesse spei, adve- 
nientem inconposito agmine Marcium adgrediuntur. raptim con- 
latae sarcinae in medium, et, prout tempus patiebatur, instructa 
acies. clamor primum in stativa perlatus, dein conspectus procul 
pulvis tumultum apud alterum consulem in castris fecit; isque 
confestim arma capere iussis raptimque eductis in aciem militibus 
iransversam hostium aciem atque alio certamine occupatam in- 
vadit clamitans summum flagitium fore, alterum exercitum 
utriusque victoriae conpotem sinerent fleri nec ad se sui belli 
vindicarent decus. qua impetum dederat, perrumpit aciemque 
per mediam in castra hostium tendit et vacua defensoribus capit 
atque incendit. quae ubi flagrantia Marcianus miles conspexit et 
hostes respexere, tum passim fuga coepta Samnitium fleri; sed 
omnia obtinet caedes, nec in ullam partem tutum perfugium est. 
iam triginta milibus hostium caesis signum receptui consules de- 
derant colligebantque in unum copias in vicem inter se gratan- 
8. pervios] s. 7, 34, 13. transversam) 8. 40, 12. 


ihr Plan, den Konsul auszulungern, _ 14. se sui) zusammengestellt wie 
scheitert an der schnellen Unter- í 

















ne qua...) 







werfung der Herniker. — signa... 
proferret) s. 32,5. 

11. ut qui] 5.819; 45,10; zul. 
49,3; — da sie. — ad... pares) 
s. zu 12,8. — eredidissent . . crede- 
rent] s. Praef. 7; die beiden Satz- 
glieder sind asyndetisch neben ein- 
nander gestellt, und passi, e si 
prassi. essent, ist auf das Subjekt in 
erederent bezogen. Stalt passi er- 
wartete man passis, zu superesse ge- 
hórig ; diese Ungenavigkeit des Aus- 
druckes findet sich im Lateinischen 
öfter; s. 2. 45. 15; Caes. BG. 5, 39, 4: 
Quint. 10, 5, 29; vgl. Sall. log. 76, 6. 

12. conlatae... sie bildeten ein 
Quar — staliva, nàml. Cornelii, 
was erst im zweiten Gliede auge- 
deutet ist. wo in castris den lie- 
griff von statina wiederholt. 































angewiesene 
sortis .. bell 
Tent] s. 2u 3,20, 1. — deeur] *-36,6. 
18. qua ..] vgl. 1,33, 10. — aciem- 
que per mediam) zur Wortstellung 
181.37, 11: meluque in mıgno. 
16. conspexit . . respezere) ab- 
sichtlich zusammengestellt. — tum] 
im Anfange des Nachsatzes; s. 44, 
11: zu 2,6,3. — tum. . fuga . .] 
man sollte glauben, die Flucht sel 
ehe: durch das Durchbrechen der 
seranlafst worden. 











gl. 44, 7. — colli- 





gebantqus 
ihre Truppen za sammeln, — gra- 
teigert neben inter se 
den Ausdruck für das reciproke Ver- 
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ies, cum repente visae procul! hostium: novae cohortes, quae in 

18 supplementum scriptae fuerant, integravere caedem, in quas nec 
; jussu consulum nec signo accepto victores vadunt, malo lirocinio. 
1% jnbuendum Samnitem clamitantes. | indulgent consules legionum, 
ardori, ut. qui; probe scirent. novum militem hostium inter per- 

! eulsos fuga veteranos. ne. temptando quidem satis certamini fore. 
20 nec eos opinio fefellit; omnes Samnitium. copiae, veteres novae-. 
que, montes proximos fuga capiunt. ‚eo et Romana erigitur acies; 

! nec quicquam satis tuti loci victis est, et. de iugis, quae ceperant, 
21 fimduntur; iamique una voce omnes pacem petebant. tum trium: 
1hensum frumento imperato: et. anuo: stipendio. ac. singulis in. 
22 militem tunicis: ad. senatum pacis oratores missi... Cornelius in 
Samnio relictus ; Marcius de Hernicis triumphans in urbem rediit, 
stalunque, equestris. in. foro decreta est, quae ante templum Gar 
28 storis posita est. Hernicorum tribus populis, Aletrinati Verulano, 
Ferentinati, quia maluerunt quam civitatem, suae leges redditae, 

! eonubiumque inter ipsos, quod aliquamdiu soli Hernicarum ha- 


t hältnis (eig. abwechselnd unter ein- 


nander) und wird dann für inter so 
selbst gebraucht; s. 3, 4; zu 6, 24, 7; 
vikd,'S, 24, 73 autltuo ner se. 

15, liis ohnanulum) vgl. 41, 17. 
— malo tirocinio inbuondum) man 
müsse sie Lehrgeld zahlen lassen; 
kirseinio: weil sie eben erat aüs- 
gehoben sind, 

19. ut qui] s. zu $ 11, — fnter 
..veleranvs] diese nehmen also, 
wie nuch $20: veteres zeigt, an 
dem Kampfe wieder teil. — temp- 
tando . . certamini] der Dativ, well 
satis sre den Begriff "genügend" 
und ‘geeignet zu etwas" enthält; 
vel. 2, 17, 4; du 26, 36, 11; öfter 
folgt ad; s. 32, 11; 21, 17, 6 v. 3. 

20. quicquam. . loct] #. 32, 11; 
10 37, 23, Diodor kennt die De- 
tails der ıcht nicht, berichtet 
aber, dafs die Stadt Silbion in Ia- 
nygien erobert und Samnium 5 Mo- 
mate lang verwüstet worden sel, 

Zi. mensum] 5.33, 6. — pacis 
oratores] Cic. de leg. 2, 210; f'onde- 
fum, pucis, belli .. oratore« fetia- 
les sunto. 


2$. triumplians] nach den Fasten 


de ‚ Anagnineis, Herníceisque ann. 
,CDXL vit prid, R. Quint, — atatua, 
‚.deerela est] näml. ei; zur Sache 
vg1,8; 13,9; Plin. 34, 23: ame audem 
Castorum fuit. (9. Marci. Tremuli 
equestris togata (statum), qui Sam-, 
nites bis devicerat caplaque Ana- 
gnia populum slipendio liberabe- 
rut; — templum Castoris) 8. 2, 20, 
12; — est* , est] a 3,5, 14. 

3, maluerunt *] *es' lieber woll- 

das Objekt "es" ist aus dem 

Satze suae leges redditae zu neh- 
men; vgl, zu 8, 17, 10. — eipifa? 
tem] schon der Gegensatz $ 24 veigt, 
dafs das volle Bärgerrecht gemeint 
ist, welches trotzdem ausgeschla- 
gen wird; s. zu 0, 20,8; val. 45, 1; 
23, 20,2. — leges redditae) nieht. 
als ob sie ihnen genommen 
wesen wären, sondern; sie wurden 
ihnen 


ten, wie sie früher war, wird'an- 
erkannt; vgl. 4, 4; 25, 23, 4:20, 21, 
1:33, 34, 6; Mens. St. 3,092; Marq. 
StVw, 1,32, 45. — inler ipros] der 
Bürger und Bárgerimnen der drei 
Gemeinden unter einander, mit Aus- 
schlufs der übrigen. ' 
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civitas sine suffragii latione data, concilia conubiaque adempta et 
magistratibus praeterquam sacrorum curatione interdictum. 


Eodem anno aedes Salutis a. C. Iunio Bubulco censore locata 25 


est, quam consul bello Samnitium voverat. ab eodem collegaque 


eius M. Valerio Maximo viae per agros publica inpensa factae. et 26 


cum Carthaginiensibus eodem anno foedus tertio renovatum, lega- 
tisque eorum, qui ad id venerant, comiter munera missa. 


Dictatorem idem annus habuit P. Cornelium Scipionem cum 44 


24. quique*] = iisque qui; man 
erwartete den dentlicheren Aus- 
druck quique alii arma .., welche 
sonst son Hi 2;29, ^ civitas 
sine suffragii latione] vgl. 8, 14, 10. 
und die Stelle us Paulus u tuni 
3. — conubia] s. 8, 14, 10; hiernach 
behielten wohl die drei vorher ge- 
nannten Staaten auch das Recht, 

meinsam sich zu beraten und zu 

hliefsen. — et magistratibus . .] 
die Magistrate blieben dem Namen 
nach, wie die Diktatoren, in meh- 
reren latinischen Städten, hatten 
aber nur religiöse Verrichtungen. 
Während so die betreffenden Ge- 
meinden nach der Deditio wenig- 
stens ihren Kultus behielten (vgl. 
zu 7, 31, 4 delubra), verloren sie 
ihre Gemeindeverfassung und er- 
hielten römisches Recht, welches 
von einem Präfekten gehandhabt 
wurde; s. Marq. StVw. 1,29. 42. 

25. Salutis] der öffentlichen Wohl- 
fahrt, die auch in Kriegsnöten an- 
gerufen wurde; vgl. 10, 1. 9; 40, 37, 
2. — lunio) s. 28, 2. — locata est] 
ohne besonderen Auftrag vom Volke; 
s. Mms. StR. 12, 234. — bello Sam- 
nitium] vielleicht in der gefähr- 
lichen Lage, die 31, 10 geschildert 
ist; vgl. Val. Max. 8, 14, 6. — Va- 
lerio s. 41, 1. — viae ..] sie ahmen 
das von Ap. Claudius gegebene Bei- 
spiel im kleinen nach; anderes hat 
o übergangen; s. Val. 2, 























" 26. tertio] damit übereinstimmend 
heifet es Periocha 13: quarto; bis 
jetat bat jedoch Liv. nur einen 


Vertrag mit Karthago erwähnt, er 
hat also einen, den ersten oder den 
zweiten, übergangen ; s. zu 7, 27, 2; 
vgl. zu 7, 38,2. Ob Liv. Quelle die 
beiden von Polyb. 3,22 und 24 ange- 
führten Verträge gekannt hat, läfst 
sich nicht ganz sicher erkennen; 
ebenso wenig, ob der ann, St. ge- 
nannte Vertrag dem zweiten des 
Polybios oder einem von diesem 
nicht erwähnten entspricht. Indes 
scheint der Artikel in dem zweiten 
Vertrag des Polybios (3, 24,5), wel- 
cher Städte in Latium voraussetzt, 
die Rom nicht unterworfen waren, 
für die Verhältnisse Roms, wie sie 
im J.448 waren, nicht zu passen; 
und anderseits scheint ein Artikel 
des von Philinus nach Pol.3,26 
erwähnten Vertrages (vgl. zu 21, 10, 
8) anzudenten, dafs ein neuer Ver- 
trag zwischen dem zweiten und dem 
auf Pytrhos sich beziehenden dritten 
Vertrage des Polybios geschlossen 
worden ist. Diese Annahme hat die 
meiste Wahrscheinlichkeit für eich ; 
30 erklärt es sich auch am einfach- 
sten, warum Polybios den thatsäch- 
lich dritten Vertrag übersah: es wer- 
den in demselben die Vorschriften 
über Rechte und Pflichten der Kon- 
trahenten die gleichen gewesen sein 
wie in dem zweiten, nur Zahl und 
Namen der Mitteilhaber (der in- 
zwischen angewachsenen Bundes- 
genossen Roms) eine Abänderung 
erfahren haben; vgl. Clason 1,322; 
2, 154; Unger Rh. Mus, 37, 193. 
44. 1. Scipionem) s. 8,22, 1; 

46,6; CIL. 18. 13. 
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3. V. c. 49. 410, 

2 magistro equitum P. Decio Mure. ab his, propter quae creati 

erant, comitia consularia habita, quia neuter consulum potuerat 

3 bello abesse, creati consules L. Postumius, Ti. Minucius. hos 

consules Piso Q. Fabio et P. Decio suggerit, biennio exempto, 

quo Claudium Volumniumque et Cornelium cum Marcio consules 

4 factos tradidimus. memoriane fugerit in annalibus digerendis, 

an consulto binos consules, falsos ratus, transcenderit, incer- 
lum est. 

5 Eodem anno in campum Stellatem id Campani Samnitium 

6 incursiones factae. itaque ambo consules in Samnium missi 

cum diversas regiones, Tifernum Postumius, Bovianum Minucius 

7 petisset, Postumi prius ductu ad Tifernum pugnatum. alii haud 

dubie Samnites victos ac viginti milia hominum capta tradunt, 

8 alii Marte aequo discessum, et Postumium, metum simulantem, 

nocturno itinere clam in montes copias abduxisse, hostes secutos 

9 duo milia inde locis munitis et ipsos consedisse, consul, ul sta- 

s inta copiosaque — et ita erant — petisse videretur, post- 

et munimentis castra firmavit et omni apparatu rerum uti- 

ipa instruxit, relicto firmo praesidio de vigilia tertia, qua [duci] 


proxime potest, expeditas legiones ad collegam, et ipsum adversus 
alios sedentem, ducit. ibi auctore Postumio Minucius cum hosti- 


2. neuter] da Marcius bereits 
triumphiert bat, sollte man ihn in 
Rom erwarten. — d rea - 
hello abesse] 5, zu 20, 13, 

3. Ti]* — Ae s. Einl. 20. — 
Fabio] s. 41, 1. — suggerit] s. 4, 
20,9. — quo . .] 8. 42, 2. 10. 

A. memoriane* fugerit] niml, 
eum ; denn memoría ist Nominativ; 
vgl. Fronto 1, 2 (p. 99 N.): sed me 
forsitan memoria fugerit, — con« 
multo] s. Mms, Chron. 124; Diodor 
hat beide Konsulpaare, 

b. Stellatem) s. 22, 13, 6; bei Diod, 
20, 90: rjv aArQririw; eine da- 
mals auch bereits von römischen 
Bürgern bewohnte Landschaft; vgl. 
zu %, 6. — agri Campani] vgl. 8, 
11,18: ager, qui populi Campani 
fuerat; zur Konstr, campum . . agri 
vgl, zu 27, 30, 7: Chaleidem Eu- 
boene, 

6. Tifernum] zu unterscheiden 
von zwei gleichnamigen Städten in 
Umbrien, scheint östlich von Bo- 
Wianum am Flusse Tifernus ge- 


legen zu haben, wie diversas re- 
giones andeutel; es dringt also der 
eine Konsul von Westen, der andere 


von Osten in Samnium ein; s. 10, 
14, 4. — Bovianum] wegen d 
gröfseren Nähe des ager Stellatis 
und des Ortes Tifernui ehe. 
bei der List des Postumins ($ 10 1I.) 
vorausgesetzt wird, ist bier an das 
südliche Bovianum zu denken, wel. 
ches schon früher (s. 31, 4) ein 
nommen worden ist. Die abermal 
Einnahme ist höchst auffallend, 
nirgends erzählt ist, dals die Siadt 
von den Samniten wieder erobert 
worden sei. — petisset] vg1.30,27, 7. 

7, wiginti milia] eine unerhört 
grofse Zahl; vgl. 43, 11. 

8. alii] wahrscheinlich die, von 
denen $15: mortuum .. herrührt. 
— consedisse] s. 24, 5. 

9, eastra] nach stativa, wie 43, 
12. — de vigilia] 5. 34, 61, 14; 40, 
4, 10; vgl. 8, 23, 15. 

10. qua . . potest] s. zu 1, 23, 5. — 
et ipium , , sedentem) der "gleich- 
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8. Chr: m. 809. 301, 
bus signa confert, et, cum anceps proelium in multum diei pro- 
cessisset, tum Postumius integris legionibus defessam iam aciem 
hostium inproviso invadit. itaque cum lassitudo ac vulnera fu- 
gam quoque praepedissent, occidione occisi hostes, signa unum 
et viginti capta atque inde ad castra Postumi perreetum. ibi duo 
victores exercitus perculsum iam fama hostem adorti fundunt 
fugantque; signa militaria sex et viginti capta et imperator Sam- 
nitium Statius Gellius multique alit mortales et castra utraque 
capta. et Bovinnum urbs postero die coepta oppugnari brevi 
capitur, maguaque gloria rerum gestorum consules triumpliarunt. 
Minucium consulem, cum vulpere gravi relatum in castra, mor- 
tuum. quidam auctores sunt et M. Fulvium in loeum ejus consu- 
lem sulfectum, et ab eo, cum ad exercitum Minuci missus esset, 
Bovianum captum. 

Eodem: anno Sora, Arpinum, Cesennia recepta. ab Samniti- 16 
bus. Herculis magnum simulacrum in Capitolio positum dedica- 
tumque. 

P. Sulpicio Saverrione P. Sempronio Sopho consulibus Sam- 45 
nites, seu finem seu dilationem belli quaerentes, legatos de pace 
Romam misere. quibus suppliciter agentibus responsum est, nisi 2 
saepe bellum parantes pacem petissent Samnites, oratione ultro 


falls’ einem  ssmnitschen Heere 
gegen ber ein Standlager halte; 
Ngl. zu 21, 17, T. — in multum dici] 
“re; vgl. 39, 8. — tum] s. zu 


3,1 

12. praepedissent] s. zu 6, 4, — 
veeidione occisi] &. zu 38, 3; nach 
Diodor, der die Schlacht bei Ti- 
fernum micht kennt, werden über 
|. gefangen, 

13. fuma]* — Statins] ist ein Vor- 
name; Gellius ist ein Vor- und Zu- 
mame; s. 10, 18, 1; bei Diodor heifst 
Aer Mann C. Gellius, und dieser lie- 
Tert den Kousuln, nachdem sie Bola. 
(statt Bovianum) genommen haben, 
eine Schlacht. — capta) schon vor- 
der gente hinterher capitur; s, zu 


„il. 

14. urbs]* — triumpharunt] 
die Triumphalfasten melden diesen 
Teiumph nicht, wohl aber den des 
"Fulvius (Curvus Paetinus) da Sam- 
mitibus an. COXLIIX 111. non. Oct, 


ssen Nachwahl (4. 8 15) auch die 
itolinisehen Fasten erwähnen. 


16. Sora ..] die Samniten kön- 
men ihre festen Plätze auf rómi- 
sehem Gebiete nicht mehr beliauj 
len. Sora: 6,43, 1; Arpinum: in 
der Nähe von Sora, gleichfalls am 
Liris; Cesennía*: nicht weiter be- 
kannt, heifst bei Diodor Zugevria, 
— recepta) s, 20 23, 11, 7, — Her 
eulis . .] die Veranlassung lag viel- 
leicht in. der 29, 9 berichteten Ver- 
letzung des Gottes; vgl. Prell. RM, 
651. — magnum simulacrum] ein 
kolossales Standbild. — in Capi- 
tolio] vgl. Prell. RM. 655. 

45. 1. Saverrione*] ein Zuname 
der Sulpicier, der sich nur noch 
einmal findet; s. 10,9, 14. — Sam- 
pronio) wahrscheinlich der 33,5 ge- 
nannte; die früher erwähnten Sem- 
pronier sind Patrizier; s. 2, 34, 7; 
47, 1 u.s. w, — Eee ein grie- 
chiseher Name; s. zu 10, 41,3; Nieb, 
RG. 3, 366. 

2. bellum parantes] d. i. sie hätten 
nur zum Schein Frieden gesue? 
doch hat Liv. in dem 21 i 
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citro habita de pace transigi potiisse; nunc, quando verbà vana 
ail id locorum fuerint, rebus standum esse. P. Sempronium con 
sulem cum exercitu brevi in Samnio fore; eum, ad bellum pa- 
cemne inclinent animi, falli non posse; conperta omaia senalui 
relaturum; decedentem ex Samnio consulem legati sequerentur. 
to anno cum pacatum Samnium exercitus Romanus benigne prae- 
bito commeatu peragrasset, foedusantiquum Samnitibus redditum. 

Ad Aequos inde, veteres hostes, ceterum. per multos annos 
sub specie infidae pacis quielos, versa árma Romana, quod inco- 
lumi Hernico nomine missitaverant simul cum iis Samniti auxilia 
et post Hernicos subacios universa prope gens sine dissimula- 
lione consilii publici ad hostes desciverat; et postquam icto Romae 
cum Samnitibus foedere fetiales venerant res repetitum, tempta« 
lionem aiebant esse, ut terrore incusso belli Romanos se. fleri 
päterentur, quod quanto opere optandum foret,  Heraicos Hocu- 
se, cum, quibus licuerit, suas leges Romanae civilati! prae+ 
optaverint; quibus legendi, quid mallent, copia non fuerit, pro 


Kriege nur 20, 2 ein Dind 
erwähnt. — ultro citro) gewöhnlich 


heifgt es verbunden ultro eitroque. 
— ud id locorum) 'bis jetzt, von 
der Zeit gesagt; vgl. zu 43, 5, d. 

3. bellum pacemne] 9, 23, 4. — 
decedentem ex .,) 8.43, 1. 

4. pacatum] die Samniten leisten 
keinen Widerstand mehr; dennoch 
hat nach den Triumphalfasten Sul- 
pieius de Samnitibus ann. CDXLIX. 
1117, kal. Nov. tiumphiert, — foe- 
dits antiquum] $. zu 8, 2, 1: ebenso 
Diod. 20, 101: "Popato wai Zap. 
virai .. ngos dlinkavs lerne avy- 
iferro molsunganıes ae 

Wo xal wives fi (nach Liv. nur 
21 Jahre; s, 8, 25, 2). Die Friedens- 
bedingungen, welche sehr mild ge- 
wesen zu sein scheinen, sind über- 
gsi vgl. 10, 16, 5; Nieb, RG. 3, 

IM. 


5. sub specie] &, 36, 7, 12; 44,24, 
4; gewühulieher ist, specíe oder 
per eoi schon lange war ihr 
Abfall erwartet worden (s. $ 10), 
Jetzt erheben sie sich zu spät, — 
missilaverani) nur hier bei Liv.; 
vgl. Sall. lug. 38, 1; zur Sache 


$428. 


f Sn Regen. orto cd 
anl] das Plusgpf, und Impf., w 

sie vit der Ankunft (ud leid 
der Anwesenheit) der Felialen (statt 
Ersatz zu leisten) immer nur sag- 


. temptationem ... ut] elm Ver- 
such, ob sie bewirken, erreichen 
rens ame ..fleri] 
#8, 1T, quibus licuerit] 's0- 
weit es..; auf die Verschleden- 
heit der civitas, welche einzelnen 
Gemeinden der Herniker angeboten 
wurde, von der, welche die Ana. 
m ner anzugehmen gezwungen wuür- 

en, wird keine Rücksicht genom- 
men. 

8, quibus legendi . . fure] ea sind 
dies die 43, 24 erwähnten Anagni- 
ner; den Redenden ist das Drückende 
dieses Verhältnisses schon län; 
bekannt gewesen, — I s 
copia non fuerit] sie haben also, 
eswungen die civitas sine su[- 
"agio angenommen. Auch 
(p. Bal. 31: iaque et ez 
muli „. ef ex ceertó à 
gentes universae in civitatem sunt" 
fecrplae, ut. Sabinorum , Folico- 
rum, Hernicorum ; quibns ea eivi- 
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poena necessariam civitatem fore. ob haec vulgo in conciliis 
iactata populus Romanus bellum fieri Aequis iussit; consulesque 9 
ambo ad novum profecti bellum quattuor milia a castris hostium 
consederunt. Aequorum exercitus, ul qui suo nomine permultos 10 
annos inbelles egissent, tumultuario similis, sine ducibus certis, 
sine imperio, trepidare. alii exeundum in aciem, alii castra tu- 11 
enda censent; movet plerosque vastatio futura agrorum ac dein- 
ceps cum levibus praesidiis urbium relictarum excidia; itaque 12 
postquam inter multas sententias una, quae omissa cura commu- 
nium ad respectum suarum quemque rerum vertit, est audita, 
ut prima vigilia diversi e castris ad deportanda omnia tuendasque 13 
moenibus urbes abirent, cuncti eam sententiam ingenti adsensu 
accepere. palatis hostibus per agros prima luce Romani signis 14 
prolatis in acie consistunt et, ubi nemo obvius ibat, pleno gradu 
ad castra hostium tendunt. ceterum postquam ibi neque stationes 
pro portis nec quemquam in vallo nec fremitum consuetum castro- 
rum animadverterunt, insolito silentio moti metu insidiarum sub- 


5 


tatibus nec coacti essent. civitate 
mulari, si qui noluissent, nec, si 
qui essent civitatem nostram bene- 
ficio populi Romani conseculi, vio- 
latum foedus eorum videretur) be- 
schränkt die freie Wahl der Civitas 
anf die Stasten, die noch durch ein 
Foedus mit Rom verbunden waren 
und dieses nieht, wie ein Teil der 
Herniker und wohl auch die Ägner, 
gebrochen hatten. Übrigens ist 
poena sehr bezeichnend, da Liv. 
sonst die Civitas gewöhnlich als 








ein vorteilhafte Verhältnis be- 
trachtet; s. 8, 14, 10: vgl. 7, 20, 8. 
Über legendi — eligendi mit der Be- 
deutung eines Verhum dicendi, wie 
2 (quid* . 






der abl 
zeigt, vgl. 10, 36. 
vorhergehenden Äufserungen be- 
ziehen sich auf das ganze Volk, 
und es werden dabei Versammlun- 
gen von Abgeordneten der einzelnen 
Gemeinden vorausgesetzt. 

10. ut qui] s. 43, 11. 
nomine) für sich, als selbständi 
5.8,4, 8; 20 31,28,2; F 
willige können hei anderen Völ- 
kern gedient haben; s.$ 5. — per- 
multos] seit d. J. 366/389; s. 6, 4, 











8. — inbelles] ist zu annos zu 
nehmen; s. zu 10, 1, 4: inbellem 
agerent annum; vgl. 10, 43, 1 
29, 23, 1; doch wäre such die B 
ziehung auf das Subjekt in egissent 
möglich; s. zu 22, 3; vgl, Sall. H. 2, 
41,5; lug. 55, 2: permultos annos 
(oder per multos annos) würde in 
letzterem Falle als Accusativ der 
Zeitdauer zu nehmen sein. 

11. ali — ezeundum] näml. 
e castris, — cum levibus . . relicta- 
rum) über die Wortstellung s. zu 7,3. 

12. vertit]* 

13. ut prima..] isi das, was 
nach der einen Ansicht geschehen 
soll; der Nachsatz beginnt mit 
euncti, — deporlanda) Fortschaf- 


fen, ohne Angabe des Ziels, wie: 


oft deportare exercitum; s. zu 39, 
38,5. 9. — tuendasque* moenibus 
urbes*] es ist auffallend, dafs nur 
moenibus gesagt und nicht auch 
etwas hinzugefügt ist, was die Thä 
tigkeit der Äquer selbst bezeich- 
net, wie an ähnlichen Stellen; s. 
n. 5 12; 22,60, 23; 28, 2, 16 u.a. 
nis prolatis] s. zu 32, 5. 
i.. ibat) vgl. 1, 58, 4. 
pleno gradu) 9. zu 34, 15,3. 
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16 sistunt. transgressi deinde vallum cum deserta omni 


sent, pergunt hostem vestigiis sequi. 


sed vestigia in omnes 


aeque ferentia partes, ut in dilapsis passim, primo errorem facie- 
1? bant; post per exploratores conpertis hostium consiliis ad sin- 
gulas urbes circumferendo bello unum et triginta oppida intra 
dies quinquaginta omnia oppugnando ceperunt, quorum pleraque 
diruta atque incensa, nomenque Áequorum prope ad internecio- 
18 nem deletum. de Aequis triumphatum; exemploque eorum clades 


fuit, ut Marrucini, Marsi, Paeligni 


Frentani mitterent. Romam 


oratores pacis petendae amicitiaeque. his populis foedus peten- 


libus datum. 
46 


Eodem anno Cn. Flavius scriba, patre libertino humili for- 
tuna ortus, ceterum callidus vir et facundus, ae 


is curulis fuit. 


2 invenio in quibusdam annalibus, cum appareret aedilibus flerique 


16. ferentia] s. 1, 7,0. — wt in 
dilapsis) wie es natürlich war..; 
vgl. 23, 8,6. 35, 18; 41, 11, 8; vgl. 


zu 21, 12, 12. 

17. post) e postea ; 5. zu 45, 13, 
2; vgl. zu B, 8, 19. —  cireum- 
ferendo bello] s. 41, 6. — diruta ..) 
4. li. die Äquer werden als devicti 
behandelt; vgl. zu 4, 34, 3. — ad 
internecionem . .] s. jedoch 10, 1, 
8, 9,1; Diod. 20, 101: draywivar 
nv tà KO vos (tüv Alk) Uno- 
Tévrea Pai "Pouaio (navi 
(Zuusrga'vıos) xui. OpianBor xar- 
dyayew énesvoijtvor, 


hr] uu 
4 8i Diner ó aio npót và 
Magsois xal ie. ps & 
Magpovnivovs Gvupaylav  bxouj- 
vero; die Frentani* stehen den 
Samniten näher; $. Mms. UD. 309, 
329, — oratores) s.43,21; 10,91, ; 
vgl. 37, 12. — pacis petendae) ist 
ein zu oratores gehörender Gene- 
tivus gualiatis, ureh welchen in 
dieser Verbindung der Zweck zum 
Ausdruck gebracht wi 
12; 4, 30, 10; 24, 43, 
vgl. zu 3, 24, 1. 

46. Cn. Flavius; die Gensur des 
Q. Fabius und P. "Decius. Plin. 33, 


à 21,2; 


ad Att. 6, 1, 8; Gell. 7 (6), 

; Diod. 20, 36. 

1. Flavius]! — seriba] er war 
früher Sekretär des Ap. Claudius, 
jetzt ist er soriba aedilicius; diese 
Stellung galt nicht für unehrenhaft, 
da die scribae einen besonderen 
ordo bildeten und als Gehülfen der 
Magistrate zu diesen in vielfacher 
Beziehung standen; s. zu 40, 29, 10; 
Plin. 26,3. — patre libertino) wahr- 
scheinlich hat Liv. hier und & 10, 
ebenso wie Diodor, geglaubt, des 
Flavius Vater sei selbst früher Sklave 

py t. zu 6, 40,0; vgl. Suet. 

laud, 24: gnarus (Claudius) lem- 
poribus Appi et deinceps aliquam» 
diu libertinos dictos non psos, qui 
mann emillorentur, sed ingenuos ez- 
his. procreatos; über auch dafs der 
Enkel einen freigelassenen Sklaven 
ein Stastsamt erhielt, war etwas 
Unerhörtes; 
Ann. 11,24. L ers IC. 1,33. Horat, 
831.1, 6,35; Ms. Sık. 1%, 459. — 
humili fortuna] vgl. 22, 25, 18, — 
velerum] vgl. 23, 2, 2. — aedilis 
curulis) die nach dem Folgenden In 
Tributkomitien gewählt werden. 

2, quibusdam annalibus] s. 42, 
3; so schon Piso bei Gellius a, a. 

i vgl. 44, 3. — eum appareret] 


als er apparitor war; 8.20 1,8, 
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se pro tribu aedilem videret neque accipi nomen, quia scriptum 
faceret, tabulam posuisse et iurasse se scriptum non facturum; 
quem aliquanto ante desisse scriptum facere arguit Macer Lici- 
nius tribunatu anle gesto triumviratibusque, nocturno altero, 
altero coloniae deducendae. ceterum, id quod haud discrepat, 
contumacia adversus contemnentes humilitatem suam nobiles 


unter den apparitores nahmen die 
scribae die erste Stelle ein; s. 
Mas. St. 13,318. — pro tribu. .] 
die Tribus worden wie die Kurien 
(s. 38, 15) gleichzeitig (uno vocatu) 
von dem Vorsitzenden zur Abstim- 
mung in die saepta berufen (s. 10, 
13, 11); die in dieseStimmverschlüge 
bestellten Stimmenzähler (diribito- 
res) berichteten nach Vollendung 
der Abstimmung dem Vorsitzenden 
das Resultat derselben in der ein- 
zelnen Tribus, indem sie meldeten, 
dafs pro tribu, d. h. gemäfe der 
Tribus (= durch die Tribus) der 
oder der gewählt worden sei, d. h. 
die Mehrzahl der Stimmen erhalten 
habe; dann erst erfolgte die Ver- 

ung (renuntiatio) durch den 
Magistrat; vgl. Gellius: eumque 
(Flavium) pro tribu aedilem cu- 
rulem renuntiaverunt; aedilem 
qui comitia habebat negat 
pere. Der Singular tribu sc 
gebraucht, weil die Abstimmung 
jeder einzelnen oder zunächst die 
der zuerst stimmenden Tribus (prin- 
eipium) von dem diribitor besonders 
gemeldet wurde; vgl. Mms. Stadir. 
von Salpensa und Malaca S. 425 
Lange 2,456. — neque accipi no- 
men] d. h. der vorsitzende Adil, 
dessen Gefolge Flavius als scriba. 
ar (s. Cic. p. Cluent. 126), wolle 
die Stimmen für ihn nicht gelten 
lassen; s. 27, 6,5; accipere — ra- 
tionem habere 1, 22,8. — quia 
scriplum faceret] Gellius: aedilem 
.. negat. accipere, neque sibi pla- 
eere, qui scriptum facerel, eum 
aedilem. fieri. tabulam] die 
Schreibtafel, das Schreibzeug. — 
seriplum] von scriptus, us; bei 



































Gellius: scriptu sese abdicasse, 
== er lege das Schreiberamt nieder. 

3. arguit] d. b. er sucht zu be- 
weisen, dafs Flavius, da er schon, 
bevor er Ädil wurde, das Tribunat 
bekleidete, das mit diesem Amte 
nicht verträgliche Schreibergeschäft 
schonlange vorheraufgegeben habe. 
— Macer Licinius] s. 38, 16. — 
tribunatu] das Volkstribunat; es ist 
kaum zu glauben, dafs Macer etwas 
anderes gemeint habe. Nach $ 10 
teilt Liv. die Ansicht Macers nicht; 
Plinius läfst Flavius sogar das 
bunat und die Ädilität zugleich be- 
kleiden; s. Mme. SIR. 1, 498. 533. 
— noclurno] das Amt der trium- 
viri nocturni, welche zu den ma- 
gütratus minores gehören, hatten 
für die Sicherheit der Stadt wäh- 
rend der Nacht zu sorgen; sie 
werden hier zum ersten Male er- 
wühnt; vgl. Mms. SIR. 2*, 580, 3. 
— coloniae deducendae] ist ent- 
weder Geneliv (s. Suel. Aug. 37: 
triumviralum legendi senatus) oder 
Dativ; im letzteren Falle wäre die 
Konstruktion von der Person (z. B. 
duumviri sacris faciundis; decem- 
viri legibus scribundis) auf das Ab- 
straktom übertragen; vgl. 3, 19,2; 
40, 37,8 mit 25, 5,2. 

4. discrepat] s. zu 3,31, 8. — 
contumacia] mit kühner Verach- 
tung, indem er ihre vermeintlichen 
Vorrechte angriff; der Abl. wie 1,41, 
3: ioco u, a. — nobiles] nicht blofs 
den Patriziern, sondern auch den 
vornehmen Plebejern tritt er als 
Haupt der Volksmenge entgegen. Im 
folgenden werden die Mittel ange- 
geben, deren er sich bedient, um den 
Einflufs der Nobilität zu schwächen 
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cerlavit; civile ius, repositum in penetralibus pontificum, evul- 
gavit fastosque circa. forum in albo proposuit, ut, quando lege 
agi posset, sciretur; aedem Concordiae in area Vulcani summa 
invidia nobilium dedicavit; coactusque consensu populi Cornelius 
Barbatus. pontifex. maximus verba praeire, cum more maiorum 
negaret nisi consulem aut imperatorem posse templum dedicare. 


5. civile fus. .] nicht das Recht 
selbst machte er bekannt, denn die- 
ses stand durch die zwölf Tafeln 
und andere Geselze sowie dorch 
das Herkommen fest, sondern er 
verfafste eine Schrift, die erste der 
Art, in welcher die Klageformeln, 
die Worte und Handlungen zusam- 
mengestellt waren, in denen eine 
Sache vor Gericht angebracht wer- 
den mufste. Die Kenntnis derselben 
war wichtig und notwendig, weil 
das geringste Versehen den Ver- 
lust des Prozesses zur Folge haben 
konnte, Es war eine populäre Dar- 
stellung der legis actiones, die von 
Flavius. bekannt gemacht und nach 
ihm fus Flavianum genannt wurde. 
— repositum ..) es batte sich über 
diese Formeln, wie früher über 
das Recht selbst (s. zu 3, 31, S), eine 
Tradition gebildet, welche zwar 
allen nobiles zugänglich war, be- 
sonders aber von den Priestern be- 
wahrt wurde; s. 6, 1, 10. — pene- 
tralibus) den geheimen, verborge- 
nen Räumen der Häuser; von den 
"Tempela übertragen; s. 6, 41, 9; 
der Aosdr, Ist von Liv. nach Vergil 
zuerst so in Prosa gebraucht. — 
epulyavit] bel Liv. nur hier; vgl. 
Val, Max. 2,5, 2: ius civile vul- 
‚gavit; nach Plinius that es Flavius 
auf Veranlassung des Ap. Claudius 
noch als seriba; vgl. Cie. de or. 1, 
196: Rein PR. 46. — fastosgue) 
den Kalender, in welchem die Tage 
verzeichnet waren, um denen ge- 
richtliche Verhandlungen — vorge- 
nommen werden konulen, Diese 
zu kennen war für al 
ebenso wichtig als die nis 
‚der Formeln; s. 1, 19,7; 20.4, 3,9; 

? Meicht ist auch an das gleichfalls 


[asi genannte und für den Ge- 
branch des Kulenders notwendige 
Éponymenverzeiehnis zu denken; 
s. 18, 12; Mme. Chr. 2101; 
Nitzsch. Ann, 232, — in albo] s. 
1,82, % Wahrscheinlich war der 
Kalender schon ein Teil der zwölf 
Tafeln und mit diesen aufgestellt 
el zu 6, 1, 10; es ist da- 
er gläublicher, dafs Finvius den 
Kalender wie die Formulare. in 
Schriften bekannt gemacht hat, 
— Zip dies hätte er erst als 
Adil thun können, und es hätte 
in der Macht eines höheren fir 
strats gelegen, die Tafel wi 
zu entfernen; s. Cie, ad Att, 3,2. 0. 
6. aedem Concordiae] vgl. Pli- 
nius & 19: Flavius vovit aedem Con- 
cordiae, sí populo reconciliasset 
ordines (5.814); .. ex multaticia 
faeneratoribus condemnatis aedi- 
eulam aeream fecit in Graecostasi, 
quae lunc supra comilium erat, 
ineiditgue in tabella. aerea. fac- 
dum ewm aedem  ccHH annis 
post Capitolinam dediculam, ita. 
CCCOXLVHII a condita urbe ge- 
stem ert; 5. Mms. Chron. 198. — 
area Vulcani] ein freier Platz über 
dem Comitlum, wie die von Plinius 
erwähnte Graecostasis, — e 
que] auch der Oberpriester mufs 
sich dem Willen des Volkes fügen, 
— Cornelius] der 44, 1 genannte, 
more malorum) gehört zu pose 
dedicare. — imperatorem) ein Ma- 
gistrat, der den Oberbefehl führen 
kann, also aufser dem Konsul der 
Diktator und Prätor; doch konnte 
das Volk besondere duwmwiri aedi 
aedifleandae (s. 7, 28, 5) wählen 
und mit dem Bau und der Weihe 
des Tempels beauftragen, 
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ftaque ex auctoritate senatus latum ad populum est, ne quis tem- 





plum aramve 


issu senatus aut tribunorum plebei partis maio- 


ris dedicaret. haud memorabilem rem per se, nisi documentum 
sit adversus superbiam nobilium plebeiae libertatis, referam. ad 
collegam aegrum visendi causa Flavius cum venisset consensuque 
nobilium adulescentium, qui ibi adsidebant, adsurrectum ei non 
esset, curulem adferri sellam eo iussit ac de sede honoris sui 
anxios invidia inimicos spectavit. ceterum Flavium dixerat aedi- 


7. latum . . est, ne quis] Liv. will 
wohl sagen, dafs damals dieses 
Gesetz (s. longe 2, 590) gegeben 
worden sei, und meint wahrschein- 
lich ein anderes als das von Cic. de 
domo 128: lez Papiria (nach127 eine 
lez vetus tribwnicia) velat aedes 
iniussu plebis consecrari erwähnte. 
Zwar kaon es in Liv.' Darstellung 
auffallen, dafs das Volk einen dem 
eben über Fila‘ efafsten. Be- 
schlufszuwiderlaufenden Antrag ge- 
nehmigt; aber die Interessen der 
Plebs waren durch die T: hme 
der Tribunen an den Beratungen 
gewahrt. — partis maioris) d. h. 
es soll, wenn ein Beschlufs der Art 
gea wird, der grófsere Teil der 

esamtzahl der Senatoren oder Tri- 
bonen in der Sitzung anwesend 
sein, unter denen dann wieder die 
jorität entscheidet; maior pars 
ist die gewöhnliche Bezeichnung 
der Majorität; s. 1, 32, 12; 22, 
43, 9; 40, 29, 13 u. a.; vgl. 26, 

14. 























nders 30, 
5. — plebeiae libertati 
des Plebejers; plebeiae ist durch 
die Wortstellung hervorgehoben; 
das Wort ist im späteren Sinne ge- 
braucht, da auch unter der Nobilität 
viele Plebejer waren; s. 8 4. Zu 
libertatis. vgl. $ 4: contumacia; 
Cie. Tusc. 1,71: libera contumacia. 

9. collegam] s. Plinius: Cn. Fla- 
eius .. tantam gratiam plebei adep- 
tur. ut aedilis crearetur cum 
Q. Anicio Praenestino, qui paucis 
ante annis hostis fuisset, — ad- 











sidebant] s. 20 21,63, 6. — adsurrec- 
fum . . estet] der impersonelle Ge- 
brauch des Passlve, besonders von 
Verben der Bewegung, ist bei Liv. 
sehr häufig; vgl. 10, 4, 11; zum 
Dativ vgl. Ci, de inv. 1, 48: ut 
matoribus natu adsurgatur; zur 
Sache s. Mms. StR. 12,381. — de 
sede . .] vgl. Gellius: sellam curu- 
lem iussi sibi afferri, eam in 
Hmine apposuit, ne quis illorum 





exire posset. — anzios invidia) 
9. zu 25, 40, 12. 
10. ceferum..] geht nach der 





Unterbrechung auf $ 1 zurück. — 
forensis factio] vgl. 8 11: humi- 
humillimi (opifices, sel- 

5. 8, 20, 4; 10, 21, 
jetzt von 

den 5 Klassen ausgeschlossen, haben 
sie als proletarii und capite censi 
der letzten Centurie (s. 1, 43, 8) an- 
hört and wahrscheinlich auch in 
len Tribus keine Stelle gehabt, da 
sie wohl meist ohne Grundbesitz 
waren; durch Appius hatten sie die 
Erlaubnis erhalten, sich in jede 
i ufnehmen zu las- 
sen (s. 8 11: per. . tribus divisis; 
Diod. 20, 36: 4do»e rois moltrass 
"iw diovaíav, Go. mgomgoivro 
zıuhsas$au), wodurch eine gänz- 
liche Umgestaltung aller Tribus 
herbeigeführt wurde. Und so konn- 
ten sie, da die Armen schon damals 
in Menge nach Rom strömten und 


























die Zahl der Freigelassenen nicht 
ring war, das Übergewicht über 
ie Gran er erlangen (vires 





macta) und Wahlen wie die des 
Flavius durchsetzen; 5. zu $ 14; 
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lem forensis factio, Ap. Claudi censura vires nacta, qui senatum 
primus libertinorum filiis lectis inquinaverat et, posteaquam eam 
lectionem nemo ratam habuit nec in curia adeptus erat quas pe- 
tierat opes, urbanis humilibus per omnes tribus divisis forum 
et campum corrupit. tantumque Flavi comitia indignitatis ha- 
buerunt, ut plerique nobilium anulos aureos et phaleras depone- 
rent. ex eo tempore in duas partes discessit civitas : aliud integer 
populus, fautor et cultor bonorum, aliud forensis factio tendebat, 


Lange 2, 74l. — primus ,.] erst 
lange nachher, zur Zeit der Bürger- 
kriege, ist es wieder geschehen; s. 
Lange 1, 105. — libertinorum) ist 
wie $ I: libertino zu nehmen, da 
schon für den Ritterstand nach Plin. 
33, 32 als Regel galt, dafs der Auf- 
zunehmende ingenuus ipse, patre, 
avo palermo sein müsse, Doch 


hätte sich Appius auf die lex Ovi- 

nia (s. zu 30, 1) berufen können, 

da die Ausschließsung der Liberini 
D 


durch kein Gesetz bestimmt war. 
11. posteaquam .. habuit,. ade] 
tus erat] vgl. zu 1,9, 10: wbi venit 
«» deditaeque erant; häufiger ist die 
Verbindung des Perfekts und Im- 
erfekts, dessen Stelle hier das 
Pius pf. adeptus erat (== habebat) 
vertritt, oder des Imperfekts und 
Plusquamperfekts; 8. 7, 2, 11; vgl. 
8,30, 7; über posteaquam s, zu 23, 
29, 17. — nemo ratam habuit] y 
30, 2. Nachdem es Appius mils- 
lungen war, den Senat von sich 
abhängig zu machen, suchte er sich 
auf die niederen Volkskl 
stützen (s. zu 33, 5), indem 
bisher immer festgehaltenen Grund- 
satz, dafs das Stimmrecht von dem 
Grundbesilze hänge 
end machte; vgl. Diod 
ravgiauiror var alral wog 
tels dripavserdten vàr gOcvov, 
din ävzitayna, nareoner.d- 
ev synar Allergene 
TOv nollur eUrovny, — 
urbeni* — forum et engem 
die Tribut-, campum (Martium): 
die Genturiatkomitien; denn wer 
einmal in eine Tribus eingeschrie- 


ben war, erhielt seinem Vermögen 
entsprechend auch in den Centu- 
rien eine Stimme, 

12. kantumque* ..] wm “und 
80, d.h, da eine solche Wahl durch- 
Kant war und auf eine solche 

eise, — Flavi comitia] die Ko- 
mitien, in denen Flavins gewählt 
worden war; s, 20 3, 20, 8, — anu- 
los aureos . . deponerent] d. h. die 
Senatoren und Ritter; 8. 2u 7, 9 und 
Plin. a. a. 0. Die pAalerae waren 
in edlem Metalle gearbeitete Schild- 
chen, mit denen das Riemenzeug 
der Pferde geschmückt wurde (s. 22, 
52, 5), dann auch, wie an u. St., Ver- 
zierungen, welche die Ritter als doma 
militaria erhielten uud an Riemen 
befestigt über dem Panzer trugen, 

13. ea eo tempore) ist wohl nieht 
allein auf die Zeit der Wahl des 
Flavius zu beschränken, sondern 
von der Zeit überhaupt zu verste- 
hen, in welcher seit Applus’ Gensur 
die factio forensis mächtig gewor- 
den war, was sich am deullicbsten 
in jener Wahl gezeigt hatte. Die 
Worte bilden den Übergang zum 
Folgenden, — integer . . bonorum] 
der unverdorbene Teil des Volkes 

jemeint sind die Vornehmen und 

;güterten), welcher es mit den 
boni (den Patrioten) hält und die 
Stütze der Nobilität ist, während 
die faelío forensis auf Seiten der 
populures, wie Appius und Fla- 
vius, steht; vgl. 33, 5: im suf. 
gus. optimo cuique; Tae, H. 1,4: 
pars populi integra — plebs 10r- 
dida] 8, Nitzsch Ann. 283. — aliud. 
« lendebat*] vgl. 28, 18, 4. 





2 Chr x »& 


dnaec Q. Fabius et P. Decius cegsures facti, et Fabius simul con- t 


enrüiae causa. simul me 
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ka man comitia veseut, 


omnem forensem turbam excretam im quattuor tribus comiecit 


wrbanasque eas appellavit adeoque eam. rem acceptam 


animis ferunt. ut Maximi cognomen, quod tot victori won pe- 
pererat. hac ordinum temperatione pareret. ab eodem iustitutum 
dicitur. ut equites idibus Quiactilibus trensveberentur. 


tk 0. Fabius et P. Decius] 
wena beide schon im Jahre 450 
(mach Liv. 44S) Cessoren waren, 
wie die Fasten angeben. die Censor. 
des Appius aber erst 447 (nach Liv.) 
zu giog (s. 42, 3), so kann 
das Lustrum der nach Appius ge- 
wählten Censoren (nach den Fasten 
M. Falerius Maximus und C. In- 
nius Bubulcus; s. 43,25) nur drei 
Jahre gedauert haben; vielleicht 
wollte die Nobilität die Neuerung 
des Appius so bald als möglich be- 
seitigen; s. 30, 2; Mms. Chron. 164; 
SIR. 2*, 333. — facti] nàml. suni 
zu 10, 1,5; vgl. Hor. Carm. 2, 7, 11 
Verg. Aen.3, 53. — simul .. simul . .] 
8. zu 4, 8, 1. — concordiae causa] 
um die Aumiles nicht durch die Zu- 
rückführung des früheren Zustan- 
des zu erbiltern und neue Zwie- 
tracht im Staate herbeizuführen, 
(s. die Stelle aus Plinius zu $ 6), 
schlofs er jene zwar nicht von den 
Tribus aus, sonderte sie aber von 
den Grundbesitzern ab und wies 
ihnen vier bestimmte Tribus an (ähn- 
lich wie in den Centuriatkomitien 
die letzte Centurie; s. zu 1, 43, 11), 
während sie zuvor, in alle (jetzt 27, 
später 31) Tribus aufgenommen, 
immer die Majorität in den Tribut- 
konitien haben mufsten ; s. zu & 10. 
— ercretam) so Liv. zuerst in Pross 
nach Vergil. — urbanasgua ear 
appellavit] vorher, ala die Bürger 
in allen Tribus gleichgestellt wa- 


























ren, hatte ein Unterschied awiuchen 
den städtischen uud ländlichen 
(rusticus) Tribus nicht utatliudon 
können; jetzt, wo die Nichtausha- 
sigen und wohl die meinten F'rel- 

. mochten sie in der 
Stadt wohnen oder wicht, in die 
städtischen Tribus aufgenummen 
werden, bekommen diese eine an- 
dere Bedeutung für die politlachen 
Verhältnisse und gelten alu weni- 
ger ehrenvoll, ja verkehtlloh den 
rusticae. ferent er, Diese Elurich- 
tung (nicht blofu der Name (ribus 
wrbanae) wird dem Fable wu- 
geschrieben; und dafs ule ele neue 
war, dafs die vier utldtiichen Tri- 
bus nicht schon früher (wle DI 
4, 22 auglebt; m au 45, 15, Ulf: 
lai ge 2, 85f.) eine ähnliche He- 
stimmung hatten, selt die hohe 
Bedeutung, welche deraelhen bel- 
gren wird; vgl. Mms, Nit, 3, 











15. ordinum temperatione] u, 1, 
21,6. — equites , .| ale zogen ge- 
schmückt mlt der Trabea (Val. Max. 

‚2,0: (rabeutos equítes) und lien 
im Kriege erworbenen Khrenxelehen 
von dem Tempel des Honaw var der 

porta Capena über Forum nach 
Tom Ca hu um ; s. I. 1, S, u 
Mans, SIR, 23,384, — — (ranenaha- 
rentur] daher transveotío aquitum, 
die von der raoognitin aquílum, 
welche bei dem Genus stattfand, 
zu unterscheiden iut, 
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T. LIVI 
AB VRBE CONDITA 
LIBER X. 


1 L. Genucio Ser. Cornelio consulibus ab externis ferme bel- 
lis otium fuit, Soram atque Albam coloniae deductae. Albam 
2 in Aequos sex milia colonorum scripta. Sora agri Volsci fuerat, 
sed possederant Samnites; eo quattuor milia hominum missa. 
8 eodem anno Arpinatibus Trebulanisque civitas data. Frusinates 
tertia parte agri damnati, quod Hernicos ab eis sollicitatos con- 
pertum, capitaque coniurationis eius quaestione ab consulibus ex 


4 senatus consulto habita virgis caesi ac securi percussi. 


tamen 


ne prorsus inbellem agerent annum, parva expeditio in Vmbriam 


1—11. Die Zeit zwischen dem 
zweiten und dritten Samnitenkriege. 

1. Anlegung von Kolonieen; Krieg 
in Umbrien und gegen die Äquer. 

1. ferme] im ganzen; ist wohl 
wegen des Folgenden ($4) hinzu- 
gesetzt. — Soram] wie Alba eine 
ische Kolonie ; nachdem es zwei- 
malabgefallen und eine Zeit lang teils 
im Besitze der Samniten gewesen 
war (possederant), teils eine römi- 
sche Besatzung gehabt hatte (vgl. 
9, 23, 1. 24, 14. 43, 1. 44, 16), wird 
es jelzt von neuem gegründet, um 
das Liristhal zu decken; 8.7, 28,8. — 
Albam ..) Alba am Fucinersee (Alba 
Fucentis), einer der festesten Punkte 
Italiens, ‘der Schlüssel zum Marser- 
lande; die Kolonie wird gegründet, 
um Marser und Aquer niederzohalten 
und die Samniten von Etrurien ab- 
zuschneiden; s. zu 45, 42, 4. 

2. quattuor. milia) vgl. 9, 28, 8. 
— Arpinatibus) gleichfalls im Vol- 
skerlande; s. 9, 44, 16. Sie erhalten 











die civitas sine suffragio (s. 8,14, 
10; 38, 36, 7), ebenso die Trebo- 
laner; doch ist nicht zu entschei- 
den, ob die kampanische Stadt an 
der samnitischen Grenze (s. Nieb. 
RG. 3,314) oder eine der beiden sabi- 
nischen, Trebula heifsenden Städte 
gemeint ist. 

3. Frusinates) die Bewohner von 
Frusino, im Gebiet der Herniker; 
die Stadt wird eine Praefectora, 
ebenso Arpinum; vgl. zu 9, 43, 24. 
— tertia] s. zu 8, 1,3. — parte. . 
damnati] wie pecunia, capite dam- 
nari; gewöhnlicher ist multare; 1. 
8, 11,13. — conpertum) nàml. ost; 
8.20 8 5. — capila..percussi] s. 1u 
8,11,13. 

4. ne... inbellem agerent annum] 
vgl. 43, 12; 9, 45, 10. — in Pm- 
briam*|] die Bewohner der Gegend 
können sich selbst nicht schützen, 
da sie sich den Rómern unterwor- 
fen haben und wehrlos sind; s. 9, 
41, 20. 
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&, Chr. n. 303, 302. 115 
facta est, quod nuntiabatur ex spelunca quadam excursiones 
armatorum in agros fleri, in eam speluncam penetratum cum 
signis est, et ex loco obscuro multa vulnera accepta maximeque 
lapidum ictu, donec altero specus eius ore — nam pervius erat 
— invento utraeque fauces congestis lignis accensae. ita intus 
fumo ac vapore ad duo milia armatorum, ruentia novissime in 
ipsas flammas, dum evadere tendunt, absumpta. 

M. Livio Dentre M. Aemilio consulibus redintegratum Aequi- 
cum bellum. coloniam aegre patientes velut arcem suis finibus 
inpositam summa vi expugnare adorti ab ipsis colonis pelluntur. 
ceterum tantum Romae terrorem fecere, quia vix credibile erat 
tam adfectis rebus solos per se Aequos ad bellum coortos, ut tu- 
multus eius causa dictator diceretur C. Iunius Bubulcus. is cum 
M. Titinio magistro equitum profectus primo congressu Aequos 
subegit ac, die octavo triumphans in urbem cum redisset, aedem 
Salutis, quam consul voverat, censor locaverat, dictator dedicavit. 

Eodem anno classis Graecorum Cleonymo duce Lacedae- 
monio ad ltaliae litora adpulsa Thurias urbem in Sallentinis cepit, 





5. ez]* — mazimeque] que = 
und zwar, — utraeque fauces] s. 
zu 9, 12, 2. — fauces . . accensae] 
eine freie und kühne Ausdrucks- 
weise stall ligna in faucibus ac- 
censa; vgl. 22, 17,2. — accensae] 


zit a. u. c, CCOCL, quae pictura du- 
ravit ad nostram memoriam ; Mme. 
RG. 17, 477. — dedicavit] an den 
Nonen des August; s. CIL. 1.398; 
vgl. zu 9, 46, 6. 

2. Cleonymus überfällt die Ve- 





Diod. 20, 104. 


näml. sun; 0.83; 17,9.29,8.30,4. — neter. 
31,4. 33, 6; 42, 31,2; zu 27,5,9; 1. Cleonymo] er war der Sohn 
vgl. Toc. Ann. 14, 23. des spartanischen Königs Kleomenes 


6. novissime) zuletzt. 

7. Dentre]* — Aequicum) findet 
sich nur hier und 3, 4, 3. — pa- 
tienles] näml. Aequi; sie haben 
einen bedeutenden Teil ihres Ge- 
bietes an die 6000 Kolonisten 
treten müssen, und die Koloni 
eine Zwingburg (arcem). 

8. viz credibile era] besonders 
da sich Liv. 9, 45, 17 zu stark aus- 
gedrückt hatte. — per se] man ver- 
mutete, dafs die Samniten oder 
Etrusker die Anstifter des Aufruhrs 
seien. — lunius] s. 9, 43, 25. 

9. Salutis] s. 9, 43, 25; der T 











.8, 14,6; 
gnomina ez ea (pictura) Pictoru: 

lracerunt Fabii . . princepsque eius. 
cognominis ipse aedem Salutis pin- 








I; gleich dem Epirotenkönig Ale- 
xander (8. 8, 24, 2) von den Taren- 
linern gegen die Römer und Luka- 
ner zu Hülfe gerufen, hatte er 
während des Samnitenkrieges die 
letzteren genötigt, sich mit Tarent 
zu verbinden; dann warerin Corcyra 
geblieben, von wo aus er jetzt zum 
zweiten Male in Italien landet; s. 
Manso, Sparta 3, 1,255; Philologus 
23, 76. — Thurias]* — Sallentinis) 
früher, als Bundesgenossen der Ta- 
rentiner, von den Römern bekriegt 
(s. 9,42, 4), hatten sie wahrschein- 
lich mit diesen nach der Beendi- 
gung des samnitischen Krieges Frie- 
den schliefsen müssen und werden 
jetzt von ihnen geschützt. Indes 
lag Thurii oder Thuriae in der Nähe 
der Stelle des früheren Sybaris, 
$t 
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2 adversus hunc hostem consul Aemilius missus proelio uno fuga- 
tum conpulit in naves, — Thuriae redditae veteri cultori, Sallen- 
3 tinoque agro pax parla. lunium Bubulcum dictatorem missum in 
Sallentinos in quibusdam annalibus invenio et Cleonymum, prius- 
4 quam confligendum esset cum Romanis, Italia excessisse. cir- 
cumvectus inde Brundisii promunturium medioque sinu Hadri 
tico ventis latus, cum laeva inportuoxa Italiae litora, dextra Illy) 
Liburnique et Histri, gentes ferae et magna ex parte latrociniis 
maritimis infames, terrerent, penitus ad litora Venetorum perve- 
5 nit. expositis paucis, qui loca explorarent, cum audisset tenue 
praetentum litus esse, quod transgressis stagna er adverso sint 
inrigua aestibus maritimis; agros baud procul proximos campe- 
6 stres cerni, ulteriora colles videri esse; ostium flu praealti, 
quo eireumagi naves in stationem tutam posseat, vidisse — Medu- 
acus amnis erat —: eo invectam classem subire flumine adverso 
7 iussit. gravissumas navium non pertulit alveus fluminis; in leviora 
navigia transgressa multitudo armatorum ad frequentes agros, tri- 
bus maritimis Patavinorum vicis colentibus eam oram, pervenit. 


nicht ín dem Lande der Sallentiner, xa" dpi Saldrrnt Snoiezadel 
wonder am der Süänsigrenss Lu. +9 Oxtevi mal asquR leet M: 


kaniens; Liv, hal sieh daher ent- 

weder gelrrt (vgl. Periocha 11) oder 

eine andere Stadt gemeint (viel 

leicht Fría: Plla. 3, 100; “Tin; He- 

rodot 7, 170; oder Hudiae); vgl. 9, 
4 


19, 4. 
3. Palio] dem Cepner: Tta- 


lien, zu dem früher das Gebiet der 
Veneter nicht gerechnet wurde. 
4. Histri] durch den Timavus von 
den Veneti getrennt; s. 43, 1,5; 
südlich von denselben an der Ost. 
seite des adriatischen Meeres wi 
nen die Jllyrii, zu denen die Liburni 
gehören. — penitus] tief. hinein, 
5. audissel]* — tenue . .] nur ein 
schmaler Uferstrich, jetzt litorale 
di Pelestrina, ziehe sich vor dem 
Meere hin, — quod transgressis , .] 


pua, enti, — ex ad- 
u 45, 10, 4. — stagna . 
.] die Lagunen; Tac. Agr. 

20: aestwarig. — aestibus] Ebbe 
und Flut; x. Strabo 5, 1, 5, 8.212: 
gig revra ru (am der 

üste "von Venetien) eyrdór v vis 


vq nowirar rác va dnroras xal 

rptu de de, P XÍNN 
tob medion hprsPakieens pipe 
Tau uegtóv. — agros. .] nicht. welt 
davon (d. h. hinter den Lagunen) 
könne man zunächst deutlich. es 
Land unterscheiden (cerni*), in wei- 
lerer Ferne schienen Hügel zu sein 
(videri). 

6. atalionem] vgl. Plin. 3, 191: 
Aedronem (den Hafen von Pata- 
vium) Meduact duo (der maior 
und minor) ac fossa Claudiana (fa- 
ciunt); Strabo 5, 1, 5, S. 213: fige 
‚ds (Patavium) Qalavtzs Gvándove 
mern dui. và» dior guponivq 
oradimv msvtrxovra xci Duawo- 
ciov dx Apivos paydlow* xalat- 
Tac 8’ Ó lani» Madoaxo? Ouamd- 
usc v4. torauq. — Meduacus]* — 
60.) hier begibnt der Nachsatz zu 
cum audissel. — subire] langsam. 
stromaufwürts fahren, 

7. non pertulit] trug nicht bis an 
den in Aussicht genommenen Punkt; 
vl. 811. — leviora navigia] Boote, 
— vieis colentibus] bei colentibus. 
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ibi egressi praesidio levi navibus relicto vicos expugnant, inflam- 8 
mant tecta, hominum pecudumque praedas agunt et dulcedine 
praedandi longius usque a navibus procedunt. haec ubi Patavium 8 
sunt nuntiata — semper autem eos in armis accolae Galli habe- 
bant —, in duas partes iuventutem dividunt. altera in regionem, 
qua effusa populatio nuntiabatur, all ne cni praedonum obvia 
fieret, diverso itinere ad stationem im — milia autem quat- 
tuordecim ab oppido aberat — ducla. in naves paucis custodibus 
interemptis impetus factus, territique nautae coguntur naves in 
alteram ripam amnis traicere, et in terra prosperum aeque in 
palatos praedatores proelium fuerat , refugientibusque ad statio- 
nem Graecis Veneti obsistunt; ita in medio circumventi bostes 
caesique; pars capti elassem indicant regemque Cleonymum tria 
milia abesse. inde captivis proximo vico in custodiam datis pars 
fluviatiles naves, ad superanda vada stagnorum apte planis alveis 
labricatas, pars captiva navigia armatis conplent profectique ad 
classem immobiles naves et loca ignota plus quam dinstecs nee 


ist an die Bewobner zu denken; 
vgl, zu 9, 4l, 15. — cam oram] 


da die Schiffe siromanfwärts ge- 


fahren sind, so kaı 
den Flofs 
der sich 


nur ein an 
sender Landstrich, 
an die sta; er 
streckte, nicht das (enue litus $5 
ze es 96, 11 

las) 5. zu 9, 36, 11. — ot 
. procedunt] gehört mit dem letz- 
ten Satze eng zusammen und er- 
weitert diesen (praedas. , et .. prae- 
oci sel Baar, 15, = 

ie] immer weiter; s. 28, 

139,0, 3. 


13,8 A 
it eos) ebenso im folgenden di- 
vidunt, während Patavium vorher- 
geht; s. zu 44,30, 8. — habebant) 
- ant semper (in armis) esse; 
3: quae res eos 
in bello habuit; zur Sache s. Einl. 2, 
— qua] nüml. fleri; s.6,6. — di- 
ms" — stationem) da die Schiffe 
nur eine Strecke den Flufs aufwärts 
gefahren sind (s. $ 10 in alferam 
amnis), so ist nicht der $6 
erwähnte Hafen, der nach Plinius 
durch die in den Meeresarm mün- 
Menden Flüsse gebildet wird und 
nach Strabo 250 Stadien (= 31 milia 


passuum) von der Stadt entfernt ist, 
sondern die & S egressi .. angedeu- 
tele Stelle gemeint; s. ClL. V 1, 
5 105 quin] 1.88 — imi 

0. |. 8S, — interem; 
ti aut dem Lande. — ripam amat] 
5. 21, 26, 6. — in ferra] auf dem 
Lande; s. 22, 19, 7; 37, 20, 5; 'zu 
Lande — (erra; & 20, 41, 4. — 
meque] ist des Nachdrocks wegen 
nachgestellt; s. zu 34, S. — Feneti] 
= 'ataver, Mid 

1. pars capti . .) nachträgli 
Beschränkung; vgl. \' 61,9. — re- 
irem] ist nicht eigentlich zu neh- 
men; — der königliche Prinz. — 
> = 5o je re die 

riegsschilfe gelangen können. 

12. pr ice) ist Dativ; meo. 
ist, wie $ T: nieis, vom dem Ein- 
wohnern gesagt; s, 24, 4b, 0; vgl. 
9,42, 9. — /Iuviatiles] dafs die Ve- 
neter keine Seeschiffe gehabt haben, 
folgt aus dieser Notiz nicht. — ad 
.. apte.. fabriealas) s. zu 1, 10, 5. 
planis alveis] vgl, 21,26,9; Flach- 
boote, — eapt/ea] s. zu 40, 0. — ad 
classem] 8. zu 1,5, 7. — timentes] 
von des Sehilfen gesagt; wl, zu 
27,31, 
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3. o. 6L 452. 


18 tes circumvadunt fugientesque in altum acrius quam repugnantes 


usque ad ostium amnis 


persecuti captis quibusdam incensisque 


navibus hostium, quas trepidatio in vada intulerat, victores rever- 
14 tuntur, Cleonymus vix quinta parte navium incolumi, nulla re- 
gione maris Hadriatici prospere adita, discessit. rostra navium 
spoliaque Laconum in aede lunonis veteri fixa multi supersunt 
15 qui viderunt Patavii. monumentum navalis pugnae eo die, quo 
pugnatum est, quotannis sollemne certamen navium in flumine 


oppidi medio exercetur. 


Lj] Eodem anno Romae cum Vestinis petentibus. amicitiam 
2 ictum est foedus. multiplex deinde exortus terror. Etruriam re- 
bellare ab Arretinorum seditionibus motu orto nuntiabatur, ubi 


Uilnium genus praepotens di 


rum invidia pelli armis coeptum ; 


simul Marsos agrum vi tueri, in quem colonia Carseoli deducta 


erat, quattior 
multus. 


us hominum scriptis. itaque propter eos In- 
us M. Valerius Maximus dictator magistrum equitum 


sibi legit M. Aemilium Paulum. id magis eredlo quam Q. Fabium 


19. figientesque. . acrius qi 


waa ,.] 
sie hatten cs eiliger mit der Flacht 


ala mit dem Widerstände; doch 
zeigt der Komparativ acrius, dafs 
sie nieht sofort den Widerstand auf- 
gaben. 

14. fixa] 5. 7,9. — roleri*] diese 
Form des Abl. findet sich öfters bei 
Dichtern; Liv. sagt sonst vetere, — 
viderunt] zu Liv. Zeit waren sie 
nicht mehr vorhanden; während die 
nachher erwähnte Gedächtnisfeier 
noch forthestand.. 

16. sollemne]* — oppidi* medio] 
9. 5,54, 4; 25,6, 2; 42,58, 9. 

3-5. Bündnis mit den Vesti- 
nern; die Kolonie Carseoli; Krieg 
mit den Marsern und Etruskern. 

1. Festinís] warum diese abge- 
sondert von den übrigen sabelli- 
schen Völkern (s. 9, 45, 18) Frieden 
schliefsen, wird nicht bemerkt; sie 
werden abhängige Bandesgenossen 
und stellen den Römern Truppen; 
©. 44, 40, 6: Festina cohors. — mul- 
Hpler) Whatskchlich nur von zwei 
Seiten, 


2. ab . . seditionibua . , orlo] s. zu 
8, 11,2; 24, 24, 5: ab re... ortis. — 


sumtiabatur] 8. 4,53,9.. Der 9,41, 7 
erwähnte Walfenstillstand ist ab- 
gelaufen, nicht so der der Arreti- 
ner; 8.9, 97, 12. — Oilnium®) Cuelne. 
auf Grahinschriften bei Siena uad 
Sovana genannt; ein Geschlecht, 
aus dem mütterlicherseits Maecenas 
stammte. Ähnliche Streitigkeiten s. 
4, 68, 2. — genus] s. zu 2, 46, 4. 
— Careeoli] westlich von Alba; es 
ist aus denselben Gründen wie die- 
ses angelegt und wird von den Mar- 
sern (vgl. 13,1) wie Alba von den 
Aquern (s. zu 1, 7) angegriffen, — 
seriptis) nml. in nam ; vgl. 8,10, 14. 

3. F'alerius Maximus] nach den 
kapitolinischen Fasten ist es M. Fa- 
lerius Corvus, der an u, St. mil dem 
älteren Beinamen der Valerier Mazi- 
mus (s. CIL. 1 S. 284) genannt sein 
müfste; es ist aber zu bezweifeln, 
dafs Liv. ihn für diesen gehalten 
hat, weil er sonst die Unterordnung 
des Fabius ($5: ea aefate..) unter 
den älteren Valeries nicht als so 
auffallend betrachtet haben würde, 
— Aemilium) er war einer der 
suln des Jahres; s. 1, 7. 

4. magis eredo] &. 5, 46, 11. — 
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v. Cbr. n. 301, 
ea aetate atque eis honoribus Valerio subiectum; ceterum ex 
Maximi cognomine ortum errorem haud abnuerim. profectus 5 
dictator cum exercitu proelio uno Marsos fundit; conpulsis de- 
inde in urbes munitas, Milioniam, Plestinam, Fresiliam intra dies 
paucos cepit et parte agri multatis Marsis foedus restituit. tum 6 
in Etruscos versum bellum; et cum dictator auspiciorum repeten- 
dorum causa profectus Romam esset, magister equitum pabula- 
tum egressus ex insidiis circumvenitur signisque aliquot amissis 
foeda militum caede ac fuga in castra est conpulsus. qui terror 
non eo tantum a Fabio abhorret, quod, si qua alia arte, cognomen 
suum aequavit [tum] maxume bellicis laudibus, sed etiam quod 8 
memor Papirianae saevitiae numquam , ut dictatoris iniussu di- 
micaret, adduci potuisset. 

Nuntiata ea clades Romam maiorem, quam res erat, terro- 4 
rem excivit. nam ut exercitu deleto ita iustitium indictum, 2 
custodiae in portis, vigiliae vicalim actae, arma tela in muros con- 
gesta. omnibus iunioribus sacramento adactis dictator ad exer- 3 
citum missus omnia spe tranquilliora et conposita magistri equi- 
tum cura, castra in tutiorem locum redacta, cohortes, quae signa 
amiserant, extra vallum sine tentoriis destitutas invenit, exercitum 


m 


— ea aelale] s. 3, 35,9. — subiec- 
tum] untergeordnet; s. 2, 2,2. — 
ex Mazimi cognomine] Liv. ni 

n, dafs der Zuname M. 

dem Diktator auf den M. 
tum übertragen worden sei (vgl 
15,11; CIL.IS, 560) und dies den 
Irrtum veranlafst ha 

5. eonpulsis] ohne 
Abl. abs. wäre ein Rel; 
(urbes munitas), in quas conpulsi 
erant deutlicher gewesen; jener ist 
wohl gewählt, weil die drei ge- 
nannten Orte nur einen Teil der 
festen Städte ausmachten, in die sich 
die Marser zurückgezogen hatte 

miam) zwischen Carseoli und 
Alba; s. 34, 1. — Plestinam] an der 
Grenze von Picenum. — Fresiliam] 
sonst nicht bekannt. — parte agri] 
8.1,3. — foedus] s. 9, 45, 18. 

T. terror . . abhorret] es pafst 
nicht zum Fabius, dafs er sich so 
habe schrecken lassen. — cogno 
men..aequavit] er entsprach 
nem Beinamen; s. 7,22,9: vgl. 9, 
46, 15. 







































8. potuisset] s. 14, 17. 46,7; zu 
412,7. 

4. 1. quam res erat] der Schrecken 
war riter, ls er der Bedeutung 
der Sache nach hätte sein sollen; 
8. 33, 8. — terrorem ezcivit] ebenso 
tumultum (motum) ezciere ; s. 2,64, 
10; 3,50, 2; 7, 11, 1; häufiger sind 
bei diesem Verbum persönliche Ob- 
jekte. 

2. ut exercitu deleto, ita..) = 
velut si exercitus deletus essel, — 
ita . .] s. 20 2,53, 2: tamquam Vois 
captis ila pavidi Feientes ad arma 
currunt. — vicatim) nach Strafsen, 
Quartieren; s. zu 5, 55, 4; anders ist 
die Bedeutung von vicus $ 7; 9, 13, 
1. — aetae®] vgl. 5, 10, 4: cun 
diam agerent. 
detisch zust 
4, 2; 36, 18, 1; zu 21,28, 2. 
fürchtete einen Überfall. 

3. omnibus iunioribus) s. 9, 43, 5. 

4. cohortes] genauer $ 9: mani- 
puli. — destitutas] zur Strafe; s. 
7, 13,3; 27,13, 9: centuriones ma- 
nipulorum , quorum signa amissa 
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5 avidum pugnae, quo maturius ignominia aboleretur. itaque con- 
6 festim castra inde in agrum Rusellanum promovit. eo et hostes 

secuti, quamquam ex bene gesta re summam et in aperto certa- 

mine virium spem habebant, tamen insidiis quoque, quas feliciter 
experti erant, hostem temptant. tecta semirula vici per vastalio- 
nem agrorum deusti haud procul castris Romanorum aberant. ibi 
abditis armatis pecus in conspectum praesidii Romani, cui prae- 
erat Cn. Fulvius legatus, propulsum. ad quam inlecebram cum 
moveretur nemo ab Romana stalione, pastorum unus progressus 
sub ipsas munitiones inclamat alios cunctanter ab ruinis vici pe- 
cus propellentes, quid cessarent, cum per media castra Romana 
tulo agére possent. haec cum legato Caerites quidam interpre- 
tarentur et per omnes manipulos militum indignatio ingens esset. 
nec tamen iniussu moveri auderent, iubet peritos linguae adten- 
dere animum, pastorum sermo agresti an urbano propior esset. 
eum referrent sonum linguae et corporum habitum et nitorem 
cultiora quam pastoralia esse, "ite igitur, dicite", inquit, 'detegant 
nequiquam conditas insidias: omnia scire Romanum nec magis 
iam dolo capi quam armis vinci posse. — haec ubi audita sunt et 
ad eos, qui consederant in insidiis, perlata, consurrectum repente 


ex latebris est et in patentem ad conspectum undique campum 
12 prolata signa. visa legato maior acies, quam quae ab suo praesi- 


dio sustineri posset. itaque propere ad dictatorem auxilia acci- 
5 tum mittit; interea ipse impetus hostium sustinet. nuntio adlato 
dictator signa ferri ac sequi jubet armatos. sed celeriora prope 
2 omnia imperio erant; rapta extemplo signa armaque, et vix ab im- 


mischen Heere dienten. — moveri*] 


fuerant, destrietis gladiis discinc- ] 
8. $8; 1, 14,8; 37, 18,8; 43, 21,1. 


tos destituit Zu síne tentoriis vgl. 


Pol, 6, 38: f» (n 6i «- 
xo; xal Ue doyaleos modicis 
hy magenBoliv. 

5. Rusellanum|] in. das westliche 
Etrurien. 

6. virium spem] s. 3, 11, 2; sie 
irauten ihrer Kraft und erhofften 
von Ihr den Sieg. 

T. semirnta) 5. zu 5, 49, 4. — per 
vastationem] & zu 4, 12,2. — pro- 
cul. castris . , aberant] s. zu 33, 15, 
6. — co * — praesidii] 
Vorpesten; sogleich satio genannt. 

5. pastorum wre) & 20 24, 28, 1. 
— inclamat) vgl. 1, 25, 9. 

9. Caeritea] die als aocté im rö- 


10. nitorem] nicht von der Sonne 
gebräunt; vgl. 28, 35, 7: mitidima, 
— cullióra) feiner; vgl 
amoenior cultus; B, 15, 
cultus; dagegen T, 4, 
cultus, — ite] 8, zu 9, 4, 16. — nec 
magis) vgl. 2, 10, 9. 

11, consurrectum] 8. 9, 25, 8. 

12. aceitum) dieses Supinum fin- 
det sich nur noch bei einem späten 
Schriftsteller; zu der Verbindung 
des Supinoms mit einem Objekts- 
accusaliv s. zu 25, 18, 10. — impe- 
tus] 8.1, 5,4; anders 5,2. 

B. 1. celeríora . . imperio] vgl. zu 
23, 19, 11: cilatior solito. 
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petu et cursu tenebantur, cum ira ab accepta nuper clade stimu- 
labat, tum concitatior accidens clamor ab increscente certamine. 
urgent itaque alii alios hortanturque signiferos, ut. ocius eant; 
quo magis festinantes videt dictator, eo inpensius retentat agmen 
ac sensim incedere jubet. Etrusci contra, principio exeiti pugnae, 
omnibus copiis aderant; et super alios alii nuntiant. dictatori 
omnes legiones Etruscorum capessisse pugnam nec íam ab suis 
resisti posse, et ipse cernit ex superiore. loto, ü anto discri- 
mine praesidium esset. ceterum satis fretus, esse etiam nunc to- 
lerando certamini legatum nee se procul abesse periculi vindi- 
cem, quam maxime vult fatigari hostem, ut integris adoriatur vi- 
ribus fessos. quamquam lente procedunt, iam tamen ad impetum 
capiundum, equiti utique, modicum erat spatium. prima incede- 
bant signa legionum, ne quid occultum aut repentinum hostis 
limeret; sed reliquerat intervalla inter ordines peditum, qua satis 
laxo spatio equi permitti possent. pariter sustulit clamorem acies, 
et emissus eques libero cursu in hostem invehitur inconpositis- 


Rächer, wenn sie der Gefahr er- 


t curru] d, h. der An- 
eii 1a ‚sie im Sturmschritt machen 
wollen, — tenebantur] im. vorher- 
‚gehenden sind die Soldaten das lo- 
gische Subjekt. — ab. accepta . 
tlado wgl. 4, 6; 2, 51, 6: em hac 
elade atrox ira: 25, 15,5: ira in 
Romans propter obsides interfec- 
m qose giebt. D "e 
er sbewegung liegenden 
Bew. nd nur durch ab (= "in- 
folge‘) an, wie ab odío, a p 
ra; 8. 42, 7,45, 14: 10 3,15, 
log ist auch ab íncrescente 
mine gesagt. — concitatior acci 
dena] s. 8, 39, 4: über clamor t * 


4. omnibus: copiis) s. zu. M 
— super alior alii] &. zu 6, 10, & 

5. satis] gehört zu freluz, wie 
ra 18,11: Po» fidens; vgl. Sd] 
11: datis sperare, — fretus, esse. 
die Konstr. des Acc. e. inf. nach 
fretus ist ungewöhnlieh. — etiam 
mune] $.2u 3, 40, 10. — folerondo 
certamini eue] x. 2,9,0; 4, 35,9: 
30, 6,3; 31,13, 5; zu se... abesse 
ist ein entsprechender Begriff aus 
fretus zu entnehmen (etwa. conai- 
derans). — perieuli vindicem] als 


liegen sollten, d. h, als Retter aus 
der Gefahr: anders vindex prüeda- 
rum (9, 30,12), iniuriae u. 

B. lente] 8, £0 38, 21, 3, — impe- 
tum capiundum) s. zu 2, 05,5. — 
agna legiomum] Liv. scheint an 
u, St. an die Adler der inen 
in der späteren Zeit gedacht zu 
haben (s. 26, 48, 12; 28, 14, 10); ge- 
wöhnlich meint er die Ets der 
Manipel; s. 28, 11. — ne quid..] 
damit der Feind. keine Kriegslist. 
oder einen ‚pötsichen ‚Angriff er- 
wartet, sondern nur die gewöhn- 
liche Kampfart der Römer voraus- 
setzt, — intervalla , .| nicht ala ob 
sie sonst zusammengedrängt “os 
den hätten, sondern Liv. will wohl 
sagen, dafs die intervalla grüfser ala 
gewöhnlich gemacht waren und viel- 
leicht durch alle drei aces hiodorch- 
gingen; vgl. 21,8; 30, 33,3: miae 
patentes inler manipulos, — qua] 
$. 2,9; m 7, 33, 10. — permitti] s. 
$6. 9; vgl. 87: equesirem procet; 


pariter . Agile M geschali 
gea 20 pi tr val 9, P. 
m yos nichts 


6 


1 
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M. Valerio et Q. Apuleio consulibus satis pacatae foris res 6 
fuere: Etruscum adversa belli res et indutiae quietum tenebant; 2 
Samnitem multorum annorum cladibus domitum hauddum foe- 
deris novi paenitebat. Romae quoque plebem quietam ut exone- 8 
ratam deducta in colonias multitudo praestabat. tamen, ne un- 
dique tranquillae res essent, certamen iniectum iuter primores 
civitatis, patricios plebeiosque, ab tribunis plebis Q. et Cn. Ogul- 
niis, qui undique criminandorum patrum apud plebem occasio- 4 
nibus quaesitis, postquam alia frustra temptata erant, eam actio- 
nem susceperunt, qua non infimam plebem accenderent, sed ipsa 
capita plebis, consulares triumphalesque plebeios, quorum hono- 5 
ribus nihil praeter sacerdotia, quae nondum promiscua erant, 
deesset. rogationem ergo promulgarunt, ut, cum quattuor au- 6 
gures, quattuor pontifices ea tempestate essent placeretque au- 
geri sacerdotum numerum, quattuor pontifices, quinque augures 
de plebe omnes adlegerentur. quem ad modum ad quattuor au- 


EI 


diclator et magister eq. sine cos. 
fuerunt) und lassen dann, jedoch 
nur nach unsicherer Ergänzung (ab- 
weichend von 3, 3) folgen: M. Va- 
lerius M. f. M. n. Corvus 11. dict, 
rei ger. c. P. Sempronius . . Sophus 
mag. eq.; 8. CIL. 1 S. 433. 566. Da 
Liv. dieses Jahr so wenig zählt als 
die übrigen (s. zu 8, 17, 5), so ister 
vou jelzt an um drei Jahre hinter 
den Fasten zorück, M. Valerius und 
Q. Apuleius sind nach ihm 451 a. 
v. c., nach den Fasten 454 a. u. c. 
Konsuln. 

6—9. Das Ogulnische und Va- 
lerische Gesetz. 

6, 2. adversa* belli res] s. zu 4, 
55, 5: adversa civilatis res. — 
hauddum) s. 25, 10. 

3. ut* ezoneratam| weil von 
einer Last befreit; vgl. den ent- 
sprechenden bildlichen Gebrauch 42, 
13, 12: liberata et exonerata fide; 
wodurch die Entlastung herbeige- 
führt ist, zeigt das folgende de- 
ducta deducla in colonias] 
vgl.1,2; Liv. denkt an die Bür- 

erkolonieen in der Zei ch den 
racchen, welche, um die Bürger 
zu versorgen, ausgeführt wurden, 
während die jetzt gegründeten zur 




















Befestigung der römischen Herr- 
schaft dienen, und coloniae latinae 
sind, in welche jedoch auch Römer 
treten konnten; s. 9, 24, 15. — ne 
undique) vgl. 1,4. — Ogulniis]* 
plebem) ist hier 
. $0 hünfige Gegen- 
und Plebs, $3 der 
zwischen der patrizischen und ple- 
bejischen Nobilität. — actionem] 
s. 9, 33, 5. — infimam plebem) es 
sind die Aumiles (9, 46, 11) ge- 
meint, denen an Stellen, die sie 
doch nicht erlangten, wenig liegen 
konnte. 
5. sacerdotia] darunter auch das 
Augurat; s. $6; 1,18, 6. —deossolj* 
6. cum ..] die Molive waren also 
in die Rogation aufgenommen; s. 
8,12, 16. — placeretque] ist so ge- 
sagt, als ob der Beschlufs über die 
Vermehrung schon gefafst sei und 
Ogulnius dies benutzt habe, um 
darauf anzutragen, dafs Plebejer 
gewählt werden sollten ; s. 4, 43, 4. 
— qualtuor] s. 9,2. — pontifices 
..augures) beide Kollegien hatten 
bedeutenden Einflufs auf die Re- 
gierung des Staates; s.8,23, 14. — 
adlegerentur) vgl. 4, 4, 7; bezeich- 
net die Kooptation; denn der Sinn 
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adversarios non, id quod olim vix speraverint, adfectantes magnos. 
honores, sed omnia iam, in quorum spem dubiam erat certatum, 
adeptos, multiplices consulatus censurasque et triumphos. cer- 
latum tamen suadenda dissuadendaque lege inter Ap. Claudium 
maxime ferunt et inter P. Decium Murem. qui cum eadem ferme 
de iure patrum ac plebis, quae pro lege Licinia quondam con- 
traque eam dieta erant, cum plebeis consulatus rogabatur, disse- 
ruissent, retulisse dicitur Decius parentis sui speciem, qualem 
eum multi, qui in contione erant, viderant, incinctum Gabino 
cultu super telum stantem, quo se habitu pro populo ac legioni- 
bus Romanis devovisset: tum P. Decium consulem purum pium- 
que deis inmortalibus visum, aeque ac si T. Manlius collega 
eius devoveretur; eundem P. Decium, qui sacra publica populi 
Romani faceret, legi rite non potuisse? id esse periculum, ne 
suas preces minus audirent di quam Ap. Claudi? castius eum 


Fee! 10; vgl. 35, 2 und zu 5, 43, 
= dam) — olim) deutet an, dafs 
5 eine Zeit gab, in der die Ple- 


jer nicht einmal die Holfgyeg ge- 


habt hatten, nach den hohen 
stellen (mit Erfolg) streben zu kön- 
men; vgl. 4,35, 6. — speraverint] 
nach er m: 4,4: dabat 
«s dederit; 8. zu 39, 28, 6, — om- 
nia) wird erklärt durch multiplices 
» triumphos worum spem 
A 3: dee) " 


auf ungewisse 
hin, d. h. mit ungewisser 
a Erfolg) esiriien wor- 
ME 8, 10 6, 11,5. — certa- 
rA 1. suadenda dissundendagus) 
m zu 43, 16, 8. — infer .. et 
um s "Hor. Ep. 1,2, 12: lites 

iden et inter Atriden, — 
d ite dieser tritt hier 
ie 15, 7 als Vertreter der Aristo- 
Sem auf, im Gegensatz zu seiner 
Politik als Censor; s. zu 9, 33, 5. 
2. lege Licinia) s. Mms. SIR. 2°, 
416. — contraque cam) vgl. zu 29, 
19,10; anders 9, 32, 9. — plebrix 
eonsulalus rogabatur) consulatum 
rogare ist hier gesagt wie cunau- 
aedílem rogare (s. 3,64, 10; 6, 
42,14); von dem Begriff conzula- 
tum rogare hängt der Dativ plebeis 


ab, st. Seren ut plebeis con- 

Ghalich Des gebe credo 

nliel 2 roga- 

pw eh entweder conatus, wie 6, 

8 adlegebantur, oder es bezieht 

sich anf die ganze Zeit, in der über 
die Rogation verhandelt wurde. 

3, reitulisse] er habe, während 
er die Rede hielt, das Bild seines 
Vaters wieder vergegenwärtigt; vgl. 
30,9; 20, 19, 7; Tac, Germ. 20. 
multi) es war 40 Jahre vorher 
schehen. — incinctum Gabino j 
8.5, 46, NEN nere gei 152 
bört such zu populo. 

4-5. Die Plebejer sind ebenso 
fromm wie die Patrizier, 

4. purum) s. zu 4, 1,2. — virum] 
wie der Erfolg gezeigt habe, — 
Manlius) der Patrizier vom reinsten 
Biute. — dev: durch den 
die Weihe vollziehenden Priester; 
5. 28, 15: se iusserat devoveri; die 
Zeit ist durch tum bestimmt. 

d. legi] näml. von den pontifices. 
oder ai pontifez oder au- 
gur; s. CERE bestimm- 
ter ist coi zu 9, 2. — rite] 
in regeimá CIR 8, 1j ud soni 

tigefälliger Weise. — preces 
Dweite, was nächst den Opfern 
den Priestern verrichtet wird. 
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sacra privata facere el religiosius deos colere quam se? quem 
paenitere votorum, quae pro re publica nuncupaverint tot con- 
sules plebei, tot dictatores, aut ad exercitus euntes aut inter ipsa 
bella? numerarentur duces eorum annorum, quibus plebeiorum 
xluctu et auspicio res geri coeptae sint; numerarentur triumphi : 
iam ne nobilitatis quidem suae plebeios paenitere. pro certo 
habere, si quod repens bellum oriatur, non plus spei fore senatui 
populoque Romano in patriciis quam in plebeis ducibus, *quod 
cum jta se habeat, eui deorum hominumve indignum videri po- 
test’ inquit “eos viros, quos vos sellis curulibus, toga praetexta, 
tunica palmata et toga picla et corona triumphali laureaque hono- 
raritis, quorum domos spoliis hostium adfixis insignes inter alias 


sua und se geht der Redende von 
seinem Valer auf sich über; was 
von jenem gelte, gelte auch von Ihm 
und anderen Plebejern, die Furcht 
der Patrizier sei grundlos, — ca- 
atius . . religiosius) entspricht dem 
vorhergehenden purum. piumque. 
— sacra privata . .] erklärt sich a 

8 12: ut quos privatim .. Der Plebs. 


war bis jetzt nur eine Privatver- 
ehrung der römischen Götter, keine 
thätige Teilnahme an der Staats- 
religion gestattet (mit der alleinigen, 
8, 2 erwähnten Ausnahme); vgl. 4, 
2, 6, Also: da die Plebejer die sacra 


mit ebenso grofser Reinheit und 
Frömmigkeit als die Patrizier ver- 
richten, werden sie auch die öffent- 
liche Verehrung in gleicher Weise 
besorgen kónnei 

6—8. Die Erfahrung hat gezeigt, 
daís die Götter die Amtsthätigkeit 
der Plebejer segnen. 

6. paenitere] s. $ 1; 0,23,9. — 
pro re publica] die Hauptsache, 
entsprechend den saera publica. — 
muncupaveríni] s. 2u 9,9, 8. 

7. quibus] "ln denen‘, ist in Be- 
zug auf gerí coeptae sínt un- 

nao, da derAnfang nur in einem 
Jahre eintreten konnte, — ausjrieio] 
darauf liegt der Nachdruck, denn 
in diesen haben die Götter ihren 
Willen kund gegeben; x. 9, 9. — 
sinl]* — numerarentur triumphi] 
enthält dem Sinne nach den feh- 
lenden Nachsatz zum Vorhergehen- 


den: sie würden viele Trinmphe 
als Zeichen der göttlichen Unter- 
stützung finden. — £em ne nobi- 
litatis quidem . .] d. h. die Plebejer 
hütten bereits die von den Patri- 
ziern so hoch gestellte mobilitas; 
vgl. 6,37, 10; ne .. quidem; ist ge- 
sagt im Hinblick das Konsulat. 
ie bereits von den Ple- 
bejern erlangten Stantsämter (8 9 
bis 12), noch mehr das ihnen schon 
übertragene Priestertum (8, 1—2) 
zeigen, dafs sie fähig und würdig sind, 
die Priestertümer zu übernehmen. 
9. quod . , habeat] eir Fol- 
qnt ein; a, S, 54 &. Über den 
Wechsel der Rede s. 35, 14; 9,17, 
16; zu 1,13, 3. — sellia.. prae- 
feta] die Insignlen der Magistrate; 
tuniea . . laureaque : die der Trinm- 
phatoren, — et , e£ . , que] nachdem 
Asyndeton; s. 24, 10,7 (oft in der 
Prodigieasotaitlung) — tuníea pal- 
mafa . .] vgl. 5, 41, 2. — corona frí« 
wmphali] vgl. Plin. 33, 11; enm co- 
rona ex auro Etrusca sustineretur. 
a tergo, anulus tamen in digito 
ferreus erat aeque iriumphantis. 
eb servi forlasre coronam. rusti- 
mentis; Zon, 1,21: eixétne iron 
Pauóssos dm’ aive? magmgsiro vo 
natos, rov ardgavon viv MD 
Tw xevaoditor vrugarégmv. at- 
Tov. u Lorbeerkranz halte der 
Triemphator auf dem Hauple; s. 
Dion: 3, 34: Jáyeg evi 
às xóuas, — spoliis) diese wurden 
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insignia adicere? qui lovis 


optimi maximi ornatu decoratus curru aurato per urbem vectus 
in Capitolium ascenderit, is nom conspicietur cum capide ac lituo, 
non capite velato victimam caedet auguriumve ex arce capiet? 
cuius in imaginis titulo consulatus censuraque et triumphus aequo 
animo legetur, si auguratum aut pontiflcatum adieceritis, non 
sustinebunt legentium oculi? equidem — pace dixerim deum — 
eos nos iam populi Romani beneflcio esse spero, qui sacerdotis 
non minus reddamus dignatione nostra honoris, quam acceperi- 
mus, et deorum magis quam nostra causa expetamus, ut, quos 
privatim colimus, publice colamus. quid autem ego sic adhuc 
egi, tamquam integra sit causa patriciorum de sacerdotiis et non 


in dem Hause des triumphierenden 
Feldherrn (s. 38, 43, 11) oder derer, 
welche der Feldherr wegen ihrer 
Tapferkeit mit denselben beschenkt 
hatte, aufgehängt; s. 23, 23, 6; Suet. 
Nero 38; Marq. StVw. 2, 560. — 
adfızis) vgl. 2,14. — feceritis] das 
Volk gestalieie den Triumph ge- 
wöhnlich nur insofern, als es für 
den Tag desselben das Imperium 
erteilte; s, zu 8, 26, 7; vgl. jedoch 
6, 42, 8. — adicere) zu den eben 
erwähnten insignia, Der Sinn i 
dafs ihr durch die Annahme der 
Rogation diesen Männern es mög- 
lich macht usw.; ebenso $ 11: 
adieceritis; vgl. Tac. H. 1, 77. 
10. ovis .. ornatu] die toga picta 
und tunica palmala wurde für den 
Triumph aus dem Tempel des lup- 
piter genommen , der Triumphator 
reprüsentierte den Toppiter selbst; 
s.5,41,2; vgl. Plin. 33, 111: Jovis 
ipsius simulacri faciem dieb'«s festis 
inlini solitam triumphan- 
tiumque corpora; Preller RM. 
184. — per urbem] vom camp 
Martius durch den circus Flaminius, 
die porta Carmental i 
maximus, über die via 
Kapitol. — capide] s. 
: capis.. a capiendo, quod 
ansatae, ut prehendi possent i, e. 
capi; Cic, de nat. d. 3, 43: cape- 
duncula. — lilio) s. 1, 18, 7. — 
eapite velato] ist als besonderes, 


















auf beide Amtsthätigkeiten zu be- 
ziehendes Moment hervorgehoben, 
da mit verhülltem Haupte nicht 
allein Auspicien gehalten (s. 1, 18, 
7), sondern auch fast alle Opfer 
dargebracht wurden; s. zu 1, 7, 10. 
— vietimam caedit] eine andere 
Bezeichnung des Pontifikates als 
cum capide; ebenso entsprechen 
sich in Bezug auf das Augurat cum 
lituo und auguriumve . . capiet, — 
uf dieser war das augu- 
s. 1, 18, 6. 

11. imaginis titulo] s. zu 4, 16, 4. 
Die plebejischen nobiles haben be- 
reils das iws imaginum; s. Mms. 
SIR. 13, 426. 

12. pace deum] die Götter mögen 
mir deshalb nicht zürnen. — bene- 
ficio] näml. durch die Wahl zu den 
höchsten Fhrenstellen. — dignu- 
Lione] hier e Ansehen, Würde; s.zu 
2,16,5; vgl. 8, 7: decora; zum Ge- 
danken vgl.26,12,8. — deorum 

is..] anders 6, 10. — publice] 
Namen des Staates un: 
für denselben die Götter verehren 
dürfen; vgl. $ 5. 

8. 1. sic. . lamquam) s. 8,33, 13. 

inlegra] d. h. als ob in der Sache 
noch nichis geschehen, noch keine 
Entscheidung getroffen sei; vgl. 25. 
17; 3, 10, 13; 9, 42, 10; wird be- 
stimmter ausgedrückt durch e£ non... 
— de sacerdotis) gehört zu caus" 
patriciorum ; s. zu 28, 35, 1. 
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2 iam in possessione unius amplissimi simus sacerdotii? decem- 
viros sacris faciundis, carminum Sibyllae ac fatorum populi huius 
interpretes, antistites eosdem Apollinaris sacri caerimoniarumque 

3 aliarum plebeios videmus, nec aut tum patriciis ulla iniuria facta 
est, cum duumviris sacris faciundis adiectus est propter plebeios 
numerus, et nunc tribunus, vir fortis ac strenuus, quinque augu- 
rum loca, quattuor pontificum adicit, in quae plebei nominentur, 

4 non ut vos, Appi, vestro loco pellant, sed ut adiuvent vos homines 
plebei divinis quoque rebus procurandis, sicut iu ceteris humanis 

5 pro parte virili adiuvant. noli erubescere, Appi, collegam in 
sacerdotio habere, quem in censura, quem in consulatu collegam 
habere potuisti, cuius tam dictatoris magister equitum quam 

6 magistri equitum dictator esse potes, Sabinum advenam, princi- 
pem nobilitatis vestrae, seu Attium Clausum seu Appium Claudium 
mavultis, illi antiqui patricii in suum numerum acceperunt: fu ne 

7 fastidieris nos in sacerdotum numerum accipere. multa nobis- 
2. decemriros] &. 3,10, 7; zu 6, — 23,8: nominatio . . est acta; Suet. 

42, 2. — falorum populi] vgl. 28, — Claud. 22: in cooptandis sacerdo- 
13. — ínlerpretes] Insofern sie die — tibus meminem nisi iuratus nomi- 


sibyllischen Spröche (mit Bälfe grie- 
‚chischer Dolmetscher) wahrschein- 
lich mach gewissen Regeln, die als 
Geheimnis bewahrt wurden, deute- 
ten; Marq. StVw. 3, 367. — anti 
siätes „.) die zweite Funktion der 
decemwiri, wie sind Priester des 
Apollo; s. Preller RM, 132. — Afpol- 
linorís suery] der Kultus des Apollo 
in dem Tempel desselben; s. 1, 20, 
3. — caerimoniarumque aliarum) 
die Lektisternien, Apollinarspiele in 
"| Zeit und andere nach deu 

isehen Büchern eingeführte 
Kulte; vgl. 25, 12, 3. 

3—4. Den Patriziern geschieht 
kein Unrecht, 

3. au] — duumviri)* — nu- 
merus] eine bestimmte, und zwar 
die gleiche Zahl. — et nunc] sollte 
dem vorhergeheaden nec aut tum 
entsprechen: Anakoluth; vgl. zu 2, 

b, — fortis ac strenuus] 5s. zu 
25,40, 4. — adicit*] in seiner Ro- 
along ». 6,6. Es wird hier nur 
auf einen Ogulnier hingewiesen; 
vermutlich war einer der eigent- 
liche Antragsteller, der andere nur 
‚subseriptor. — nominentur) vgl. 26, 


nabat; *. Mms. SiR. 2*, 23, 2. 

4. vestro loco pellant] dies würde 
wicht in Rücksicht auf das Pontifikat, 
wohl aber in Bezug auf das Augurat 
eintreten, wenn die Voraussetzung 
des Liv. 6, Trichtigist;s. Marq. StV w. 
3,232. — divinis „. rebus procuran- 
dia . . in celeris] bei celeris Konnte 
in niebt fehlen, wie vorher bei der 
Gerundivkonstruktion ; vgl. 6, 

— coferis) wie alii («m "som 
braucht; s, zu 4, 11, 8: vgl. 7,37, 
21,54,5; 33, 37, 4; Toc, H. 4, 56. 
— pro parte virili] & zu 3, 11, S. 

5—1, Ebenso wenig ist es eine 
Schande für die Patrizier, wenn 
Plebejer Priesterstellen erlangen. 

5. noli erubescere ,. “zu 


45, 35,5. 

6. nobilitati]* — seu Attinm* 
Clausum . ) 5. 2, 16,4; d. b, mögt 
ihr ihn nun lieber mil seinem sa- 
binischen oder mit seinem römi- 
schen Namen nennen wollen; &. 
Schwegler 2,571. — palrieii.. ac- 
ceperunt) & 4, 3, 14. — ne fasti- 
dieris) vgl. 7, 40, 12; 40, 14,9. 

7-12. Die Ansprüche der Pa- 
irizier auf politische und religiöse 
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erbos 
Lici- 8 


nius Stolo primus magister equitum, €. Marcius Rutilus primus 
et dictator et censor, Q. Publilius Philo primus praetor. semper 9 
ista audita sunt eadem, penes vos auspicia esse, vos solos gentem 
habere, vos solos iustum imperium et auspicium. domi militiae- 
que: aeque adhuc prosperum plebeium et patricium fuit porro- 
que erit. en umquam fando audistis patricios primo esse factos 


non de caelo demissos, sed. 


ui patrem ciere possent, id est nihil 


ultra quam ingenuos ? Cp. jam patrem ciere possum, avum 


Vorrechte sind grundlos und von 
e selbst. bs aufgegeben. 


3 i 6. 9», T Publilius: 
5.8, 15,9. 


9, auspicia] allgemein Auspicien; 
das folgende auspicium bezei bestiehtek 
die mit dem imperium Tops 
Staatsauspicien. — garten] 
steht mit den Auspicien s qs 
engsten Verbindung; 4. d, 2, 5. 6,2; 
nur die Mitglieder der alten, poli- 
tisch und religiös bevorrechteten 

können Auspicien haben (s. 

41,5), nicht die erst LH (vgl. 
0,37, 11) und jenen n ldeten, 
‚von den Patriziern nicht anerkann- 
- olitisch a religiós bed, 

plebejischen gentes, & 
Mas. Si. 13, 85, 4. — (ustum] dem 
Rechte nach können die 
das suf den Auspicien 
ruhende ímperíum nicht haben, — 
domi militiaeque] wie 0, 41, 4. 
10. e] wie 7,7; die Götter 
habes durch die That die Berech- 
tigung der Plebejer zu den Auspi- 
‚den cH die von ihnen angestellten 
Auspicien ulsrechtmälsig anerkannt. 
.] 5 zu 24, 14,4; 
‚hau plung der Patrizier, 
‚dafs sie eine besondere Weihe durch 
haben und mit den Göttern 
'erbindung stehen, ist grundlos. 
Die Frage ist Ausdruck des Un- 
willens: habt ihr wohl einmal ge- 
hórt, d. h. ihr solltet doch wissen, 


T. Liv. 11,2. 5. Aufl, 


dafs nicht vom Himmel Gefallene. 
anfänglich xu Patrizlern gemacht 


worden sind, Tu E Kr 


gebraucht: dafs zu... gemacht wore 
L2 also nicht ART 
wesen sind; dazu Leg edi 
men » Subjekt Ist 
de caelo Debe rine qui..— 
de caelo . .] vgl. 7, 12, 18; 1022, h 
3: velut caelo demissa. Manche pa. 
trizisehe Geschlechter führten Thren 
Ursprung auf die Götter zurück. — 
patrem eiere] eine etymologische 
Erklärung von patricius, indem mat 
das Suffix eiu sieht von ciere 
Fui pater ist it in der 1, 
7 angegebenen Bedeutung, son 
di einfach als Vater 
zu Patriziern hätten die Könige die die- 
Teige jenigen gemacht, welche einen Vater 
‚ätten nennen (aufweisen) können, 
d. li. Freigeborene gewesen seien; 
rahreehielalich hier (wie 
1,8, m Cinclus; & 1,8, d. 
Fest, 5.241: eios Cim ei 
..eos appellari solitos, qui nume 
dngenui vocentur; Dion. 2, 8: sra« 
raaılens nindywal ze $n orta 
a [gov à Bóvos, dis 
Td» ya dliev Bener dores 
nal "s deireor u 


dlavSdpow . E 
f, 3. Zu pi 22,14,7. _ 
id eit. 4] also seien auch die Pie- 
bejer, welche a er wären (s 6, 
40,6; 9,46, 1), patricii. 

11. consulem) mit Nachdruck vor- 
angestellt: nieht allein einen freien. 

9 
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un. ca, 


que jam poterit fllius meus. nihil est aliud in re, Quirites, nisi 
12 ut omnia negata adipiscamur; certamen tantum patricii petunt 
nec curant, quem eventum certaminum habeant. ego hanc legem, 
quod bonum, faustum felixque sit vobis ac rei publicae, uti ro- 
9 gas, iubendam censeo. vocare tribus extemplo populus iubebat, 
apparebatque accipi legem ; ille tamen dies intercessione est sub- 


latus; postero die deterritis tribunis in; 
est. pontifices creantur suasor legis P. 


inti consensu accepta 
jus Mus, P. Sempro- 


nius Sophus, €. Marcius Rutilus, M. Livius Denter ; quinque augu- 
res item de plebe: C. Genucius, P. Aelius Paetus, M. Minucius 
Faesus, C. Marcius, T. Publilius. ita octo pontificum, novem au- 
gurum numerus factus. 


Vater, sondern sogar einen Konsul 
als Vater; er habe also die Nobi- 
lität (8. 7, 7) und das genus; 8. 6, 
Will — dne] 64,4, 11; mm 'in 
Wahrheit, Im folgenden liegt der 
Nachdruck auf negata: die Patri- 
zler geben nichts freiwillig, son- 
dern immer erst nachdem usw. 
12. quem eventum. . habeant] was 
sie. erreichen Können; vgl. 4, 5, 4. 
— ego) steht nicht seltei 
einer Rede, wo mit Nachdruck die 
Ansicht oder der Antrag des Spre- 
chenden in präziser Form zusam- 
mengelatst wird; s, 21,9, 6; 24, 8, 
18. — uti rogas] 5.206, 38, 5. — 


fubendam]* 

9. 1. vocare. , populus iubebat) 
die in der Conlio versammelte Volks- 
menge fordert, dafs sogleich die Ko- 

u berufen werden sollen (s. 3, 
71,3); allein mehrere Tribunen in- 
tercedieren, wohl im Interesse der 
Patrizier; #. 9,33, b. vocare: näml. 
die dazu Befugten; s. zu 3, 22, 6. 
— accipi] die Stimmung des Vol- 
kes lieis dieses Ergebnis vorher- 
schen; vgl. 5, 18, 2. — sublatus] 
die Intercession war nur suspensiv, 
konnte also bel Wiederholung des 
Antrages unterbleiben. 

2. ritis) nàm], durch die ent- 
schieden hervortretende Absicht des 
Volkes; vgl. 6,48, 8. — creantur] 
Liv. fafst den Erfolg des Ge- 
setzes zusammen: die Rogation wird 


angenommen, und infolge davon wer- 
den vira n ernannt; denn die au 
gures und pontifices werden nicht, 
wie später der pontifez marimus, 
vom Volke gewühlt, sondern von 
den Kollegien kooptiert; & 6, 6: ad» 
legerentur; 1,5: legi; Vgl. 22,1: 
regem sacrificulum creant. Wo ge» 
nauer gesprochen wird, sieht erearí- 
dem cooptari gegenüber; s, 39, 46, 
1: pontifex: mazímus mortuns est, 
in euius locum M. Sempronius Tu- 
ditanus pontifer ext cooptatus; 
pontifez maximus est ereatus C. 
Servilius Geminus; 40,42, 12; Mms. 
SL. 2%, 26, I. — Sc ] 5.9, 
45, 1. — Marcius] & 9, 33, 1. — 
Rutilus)* — Livius] s. 28, 14. — Ge- 
mucius) der durch diese Wahl veran- 
lafste Zuname der Genucier und Mi- 
nucier (Augwrinus) ist in den Fasten 
schon früher den patrizischen Minucii 
und Genucii beigelegt; s.2u 3, 33, 3; 
Mms. RF. 1, 65. — ^felius] vielleicht 
der 8,10, 1; 9, 7, 13 erwähnte, — 
Marotus] wahrscheinlich der vorher 
genannte C. jus Rotilus, da es 
erlaubt war, awei Priesterlümer zu 
bekleiden; s. 30, 26, 10; 

und Publilius 

nicht weiter bekannt, — octo, 
factus) d, h. die Zahl 8 und 9 wurde 
so erreicht;s, 6,0: ezpleverunt. Liv. 
nimmt sowohl hier als 6, 6 und 8, 
3, an, dafs früher regelmäfsig vier, 
nach der Annahme des Gesetzes acht 





5. Chr. 0. 36. 


LIBER X. CAP, 0. 


181 


Eodem anno M. Valerius consul de provocatione legem tulit 8 
diligentius sanctam. tertio ea tum. post reges exactos lata est, 
semper a familia eadem. causam renovandae saepius haud aliam 4 
luisse reor, quam quod plus phseorum opes quam libertas plebis 


poterat. 


Porcia tamen lex sola pro tergo civium lata videtur, 


«quod gravi poena, si quis verberasset necassetve civem. Romanum, 


pontifices gewesen selen; s, Marq. 
StVw. 3,232. Indes bezeugt Cicero 
an der zu 6,7 ro Stelle, 
dafs vor der lex Opaia fünf pon- 
tifices waren, und auch aus dem 
Sterbellsten der Priester in der 3. 
Dekade desLiv. werden neun Priester 
unchgewiesen; s. Mms. SıR. 2°, 20, 

3. de provocatione] s, 1, 26, 6. — 
düigeniim sanetam) s. Cie. in Verr. 
3, 20: seripta ler ita diligenter est; 
das Gesetz enthielt sorgfaltigere. 
acu eh röfsere Garantieen 
dafür, dafs bachtet würde; 
wahrscheinlich ist eine genauere 
‚sanetio gemeint; vgl. Instit. ll 1, 10: 


legum eas partes, quibus poenas 
constituimus adversus eos, qui con- 
Ira leges feterint, sanctiones vo- 


leich Liv. bei der ersten 
lex Valeria (2,8, 2) eine sanctio nicht 
erwähnt, die der zweiten (3,55, 4) 
er sich nicht auf den 
me. das Provokationsgesetz feh- 
lenden, sondern auf den die Wahl 
leitenden Magistrat bezieht, so deu- 
let doch der Komparalir diligen- 
tius an, dafs auch den früheren 
‚es Valetiae die sanetio nicht ganz 
eic ehit bnt; s. 8.85: Dion. 5, 70. 
.polerat] die Plebs 
war s Mitac ausgesetzt und 
a, die der Ehre freier Bürger 
dens ud waren, da sich, 
vum früher die Yatnzier (& 2,71, 
12. 12 9: 3,55 Yu so jetzt die No- 
it über das Gesetz, das keine 
MAUS. Strafe drohte. hinweg- 
welzle, besonders seit die Volks- 
tribunen, die sich der Provocieren- 
den annehmen und ihre Sacbe an 
‚das Volk bringen mufsten, auf der 
Seite der Nobilität standen; .37, 
11; 9, 33, 5. — Porcía] liv. er- 


camus, 0) 


wihnt wie Sall. Cat. $1, 22; Cie. p. 
Rab. perd. 8. 12; Verr. 5, 163 n.a. 
zus ae lez Porcia, dagegen heifst 
es de rep. 2, 54: neque vero. leges 

, quae tres runt trium 
Porciorum .. Wee 
Die 


sanctionem. attulerunt ni 

Urheber Geralbos vieleiht Cito 
Censorlus und einer der 32, 7, t. 

8&5; D d 34,54, 2. erwähnten 
died m Ae Hai d [m 

gegenseitige Verhältnis der Gesetze. 

sind nieht gena 


drel Leges, ohne auf die Verschie- 
denheit der einzelnen zu achten, 
im folgenden zusammen, — tamen] 
obgleich dreimal erneut und be- 
stimmter garantiert, scheint doch 
usw. — videtur] es hat den An- 
schein, dafs usw, ; Liv. spricht damit 
seine Ansicht oder die seines Ge- 
währsmannes aus, nicht eine irr- 
tümliche Eu anderer (des Pu- 
blikum: E -— ie schützte 


Kr rd. 12: ne ler eiu 
EUM civium. Homanorum 
eorpore amovit: dafs dadurch nur 

«€ Seite des Gesetzes bezeichnet 

wird, zeigt dus Folgende; aber ge- 

diese wird ebenso von Sallust 
est Cieero a. », O. hervorgehoben, 
weil das Gesetz das Stäupen über- 
haupt, auch in Verbindung init der 

Hinrichtung, für den römischen Bür- 

ger aufhob, — sí quis , .] nàml. ma- 

&güstratus; ebenso $ 5; vgl. Gic, p. 

Seat. 129; de rep. 2, 53. — si quis 
 omatun] x. Dic y. Füb 8 de 

tivibus Homanis contra legem Por- 

ciem verberatis aut necatis, Der 

Sinn ist wohl, dafs überhaupt kein. 

römischer Bürger, sei es zur Strafe 

ge 
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sanxit; Valeria lex cum eum, qui provocasset, virgis caedi securi 
que necari vetuisset, si quis adversus ea fecisset, nihil ultra quam 


oder Tötung, sei es vor der Hin- 
richtung durch das Beil, gestäupt, 
also nur diese früher gewöhnliche, 
den freien Bürger entehrende S! 

und Todesstrafe, nicht die Todi 
strafe überhaupt, abgeschafft wi 
den solle; wahrscheinlich verbot d; 
Gesetz nicht allein das Sthupen mi! 
Ruten, sondern hob auch die sanctio 
anderer Gesetze, welche dasselbe 
anordneten (s, 3, 55, 14; vgl, 8,37, 
11) aufs vgl. Fest, S. 200: quo 
acapulis; Lange 2, 231.519. Spá- 
ter kommt das Stäupen nur in ein- 
zelnen besonderen Fällen vor; s. 
Per, 5b. 

5. Faleria lex...) wie vorher in 
Porcia. lex, so fafst Liv. auch hier 
den wesentlichen Inhalt der leges 
Valeriae zusammen, ohne das Unter- 
scheidende der einzelnen zu be- 
achten; deshalb kann, da die dritte 
diligentius. sancta ge ann! wird, 
‚schon in der ersten das Übertreten 
derselben als improbe factum, was 
aber genau genommen keine sanctio 
ist, bezeichnet gewesen sein. — 

be faetum) nml. fore; eine 
hlechte, schimpfliche That, nur 

in moralischer Beziehung, nicht als 
‚eine gesetzwidrige, mit einer Strafe 
bedrohte; daher die Übertretungen 
(s. zu 8 4). — adiecit) giebt die Ver- 
schiedenheit der lex Valeria von 
lex Porcia an; dem gravi poena 
entspricht chiastisch inprobe fac- 
tum; ferner war in der lex Valeria 
cum provocasset hinzugefügt, nicht 
in der lex Porcia; jene galt also 
nur für den Provocierenden, folg- 
lich vorzugsweise für die Bürger 
in Rom, wo mit Hölfe der Tribu- 
nen die Provokation geltend ge- 
macht werden konnte; die lex Por- 
ci» für alle Bürger, mochten sie 
in Rom oder in Italien oder in den 
Provinzen oder selbst in dem Heere 
sein; vgl. Act. apostol, 16,37, 22, 25; 
die lex Valeria verbot nur zu stäu- 


pen und hinzurichten, wenn provo- 
ciert worden war, das Volk konnte 
das Stäupen als Strafe verhängen, 
andere Gesetze e$ anordnen, mur 
die Provokation sollte garantiert 
werden; die lex Porcia verbot das 
Stäupen überhaupt, auch bei der Hin- 
richtung. Obgleich nämlich Liv. se- 
eurique necari sagt, so hat er doch 
schwerlich etwas anderes andenten 
wollen, als was Cic. de rep. 2, 53: 
ne quis magistratus civem Roma- 
num adversus provocationem Ne» 
caret neve verberaret als den Inhalt 
der lex Valeria anglebt: wenn einer 
habe stäupen und (wenn er habe) 
hinrichten lassen, nicht: wer pro- 
vociert habe, dürfe nicht mit Ruten 
gepeitscht und mit dem Beile hit- 
gerichtet, selbst vom Volke in die« 
sem Falle die genannte Strafe nicht 


verhängt werden; s, Zumpt CR. 2, 1, 
Mà, — seourigue necari] über que, 
wo man ve erwartet, s. zu 9, 6,2; 
über den geringen Unterschied bei- 
der s. 0, 14, 10; 39, 38, 2 und 7; vgl. 


38,38, 5. & 9: neve .. meque, Zur 
Sache vgl. Dion. 2, 29: oi (die Lik- 
toren) vois pir fen pacziyen de- 
gin dv dyoga Fpeuvov, tw 
3i ma pdyera nÜmnren ovt 
veagllovs ündsomeon dv vj qa- 
weop. Da Livius und Cicero beide 
die lex Porcia zu der Valeria und 
der Provokation in Beziehung setzen, 
so ist es wahrscheinlich, dafs die 
Provokation auch Gegenstand der 

Porcia war, worauf auch Mün- 
zen hindeuten (s. Mms. MW. 526. 
552; SIR. 2°, 107), obgleich sich 
sicht mehr erkennen läfst, wie sie 
die Provokation berührte, Wenn 
aber Cicero (3. zu ^ 4) sagt, dais 
allein die sanetío das Neue in der 
lex Poreia gewesen sei, so scheint 
er nur die Beschránkung der Ma- 
gistrate durch dieselbe, wicht den 
übrigen Inhalt der Lex berücksich- 
tigt zu haben. 
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"inprobe factum' adiecit. id, qui tum pudor hominum erat. 
eredo, vinculum satis validum legis; nunc vix serio ita mi 
quisquam. 

Bellum ab eodem consule haudquaquam memorahile adver- 7 
sus rebellantes Aequos, cum praeter animos feroces nihil ex an- 
liqua fortuna haberent, gestum est. alter consul Apuleius in 8 
Vmbria Nequinum oppidum cireumsedit. locus erat arduus atque 
in parte una praeceps, ubi nune Narnia sita est, nec vi nec mu- 
nimento capi poteraL. itaque eam infectam remM. Fulvius Paetus, 9 
T. Manlius Torquatus novi consules acceperunt. in eum annum 10 
cum Q. Fabium consulem non petentem omnes dicerent centuriae, 
ipsum auctorem fuisse Macer Licinius ac Tubero tradunt. diffe- 
rendi sibi consulatus in bellicosiorem annum: eo anno maiori se tt 
usui rei publicae fore urbano gesto magistratu. ita nec dissimu- 
lantem , quid mallet, nec petentem tamen aedilem curulem cum 
L. Papirio Cursore factum. id ne pro certo ponerem, vetustior 12 
annalium auctor Piso effecit, qui eo anno aediles curules fuisse 
tradit Cn, Domitium Cn. f. Calvinum et. Sp. Carrilium Q. f. Ma- 

6. pudor) $. 5, 46, 7; dazu pafst 
das cc 4: plus iterat. Be- 
merkte nieht recht. — vinculum] 
rine Fessel, welche zur Beobach- 
lung des Gesetzes zwingen sollte: 

1. 13, 14: 8, 28, 8. — serio)® 


turien stimmten die Einzelnen (s. 
11,4); das Resultat der Abstimmung 
u Y qs den diribitares (sau 9, 

lem praeco und von diesem 
dem Magistrate, der die Komitien 
hielt, mit der Formel: centuria 


ír ist nicht mit serie, sondern 
mit quisquam zusammenzunehmen, 
9,7— 1, 10. Krieg mit den 
Aquern und Umbrern; Einrichtung 
neuer Tribus; die Kolonie Narnia; 
Etrurien, 

T. rebellantes] wahrscheinlich aus 

leichem Grunde wie 1,7 ; vgl. Nieb. 

.3, 313. — animos feroces] den 
sie in den früberen Kriegen mit 
‚den Römern gezeigt hatten; vgl. 9i 
45,10. 17, 

8. Fmbria] 8. 1, 4; die Umbrer 
scheinen sich mit den Aquern er- 
hoben zu haben. — Negwinum] auf 
einem hohen Felsen am Flosse Nar. 
gelegen, — arduvs]* 

Manlius] Ist ebenso wenig wei- 


9. 
ter bekannt wie Fulvius. 

10, in ewm annıem] näml. in wel- 
chem die beiden Genannten Kot- 
suln waren. — dicerent] in den Cen- 


dieit Fabirm consulem (s. 13, 11) 
mitgeteilt; anders 3, 21, $: facere. 
Dafs Fablus zum Konsul ernannt 
worden sei, berichteten mehrere, 
das Folgende (ipsum ..) nur die 
beiden Genannten; s.4,29,2. Fa- 
bias müfste dann bei der Ankündi- 
gung des Resullates der Wahl sich 
[5 m dieselbe erklärt haben, — 

llieosiorem] der Gegensatz 1, 4: 
inbellem annum. 

11. gesto] em ai gessisset, ln direk- 
ter Rede: erit, si gessero. — nec. 
nee .. famen] vgl, 21, 3, 8: e£ .. 
et... lamen; petentem enthält zu- 
gleich die Einräumung zu faetum; 
& 1,24, l. — aedilem. ewrulen] 
schon 423/331 war Fabins Ädil ge- 
wesen; 8. 8, 18, 4. 

12. pro certo. ponerem] 5. zu 4, 
23,0; vgl. 18,7; 27, 1,13; 39,28, 
5. — Pio] s. zu 9, 44, 3; vgl. zu 13, 
8, — On. Domitium]® 
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Ae. es MASS. 
18 ximum, id credo cognomen errorem in aedilibus fecisse secu- 
lamque fabulam mixtam ex aediliciis et consularibus comitiis, 

14 convenientem errori. et lustrum eo anno conditum a P, Sem- 
pronio Sopho et P. Sulpieio Saverrione censoribus, tribusque 
additae duae, Aniensis ac Teretina. haec Romae gesta. 

10 Ceterum ad Nequinum oppidum cum segni obsidione tempus 
tereretur, duo ex oppidanis, quorum erant aedificia iuncta muro, 
specu facto ad stationes Romanas itinere occulto perveniunt; 

2 inde ad consulem deducti praesidium armatum se intra moenia 
3 et muros accepturos confirmant. nec aspernanda res visa neque 
incaute credenda, cum altero eorum — nam alter obses reten- 
4 tus — duo exploratores per cuniculum missi; per quos satis 
conperta re trecenti armati transfuga duce in urbem ingressi 
nocte portam, quae proxima erat, cepere. qua refracta consul 
5 exercitusque Romanus sine certamine urbem invasere. ita Ne- 
quinum in dicionem populi Romani venit. - colonia eo adversus 
Vmbros missa a flumine Narnia appellata; exercitus cum magna 


praeda Romam reductus. 


13. eegnomen] der Name Mazi- 
mus habe veranla(st, dafs Fabius 
für den Ádil gehalten (s.3, 4) und 
das, was Macer usw, berichtete, 
erdichtet wurde, — mixlam ex] vgl. 
23,2, 11; verkürzt statt: in welcher 
Angaben über beide Komitien kom- 
biniert und dem Irrtum angepafst 
waren; vgl 28, 33, 14. — conve- 
nientem errori] 8. 40, 29, 8: men- 
dacio .. adcommodata fide. 

14. lustrum] es ist, da das Dik- 
tatorenjahr (s. zu 5, 14) nicht wirk- 
lich vorhanden war, erst das vierte 
Jahr nach der Censur des Fabius 
(9, 46, 14); vgl. Mans. SIR. 25,333, 2. 
- Saver- 


ften; vgl. Cie. 
21. 38. 54; griechisch 
du; 


. Plane. 
reise, 


2. consulem) 9, 9: consules war 
nur p des Jahres. — 
moenia] die Befestigungsmauern 


der Stadt, muros* sind überhaupt 
Mauern; die Zusammenstellung der 
beiden Begriffe ist höchst auffal- 
lend und wird durch Plin. 
nicht gerechtfertigt; wo Liv. 
beider Bezeichnungen bedi 


Ausdruck ; vgl. 11,7; 1,7,2; 5,21, 
6; 9, 28, 5; vgl, Verg. Aen. 11, 506: 
ad muros subsiste et moenia serva, 

3. exploratorei] = qui rem ex- 
plorarent; 8.9, 5,7. 

4. quae prozima] sonst wird ia 
der Regel prozíma direkt als Attribut 
rre E verbunden ; vgl. 6, 32, 10; 
häufiger begegnet die Umschreibung 
mit einem Relativsatz im Prodigien- 
stil; s. 21, 62, 4; 24, 44,9; 43,13, 5. 

5. a [lumine] nàml, Nare; die 
Kolonie, wie Ocriculum au der 
Sirafse, welche nachher die via Fla- 
minia geworden ist, gelegen, diente 
zur Deckung der Tiberlinie und zur 
Niederhaltung der Umbrer (adeersus. 
Fmbros) s. Nieb. RG. 3, 312. — 
reductus] nach den Triumphalfasten 
triumphiert Fulvius ax. CDZIY. de 
Basler Nequinatibus wit 

V Det, 
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Eodem anno ab Etruscis adversus indutias paratum bellum; 6 

sed eos talia molientis Gallorum ingens exercitus finis ingressus 
paulisper a proposito avertit. pecunia deinde, qua multum po- 7 
terant, freti socios ex hostibus facere Gallos conantur, ut eo ad- 
juncto exercitu cum Romanis bellarent. de societate haud ab- 8 
nuunt barbari, de mercede agitur. qua pacta acceptaque cum 
parata cetera ad bellum essent sequique Etruscus iuberet, infitias 
eunt mercedem se belli Romanis inferendi pactos: quidquid acce- 9 
perint, accepisse, ne agrum Etruscum vastarent armisque laces- 
serent cultores; militaturos tamen se, si utique Etrusci velint, 10 
sed nulla alia mercede, quam ut in partem agri acci| 
demque aliqua sede certa consistant. multa de eo concilia popu- 11 
lorum Etruriae habita, nec perflci quicquam potuit, non tam quia 
inminui agrum quam quia accolas sibi quisque adiungere tam 
efferatae gentis homines horrebat. ita dimissi Galli pecuniam 
ingentem sine labore ac periculo partam rettulerunt. Romae 
terrorem praebuit fama Gallici tumultus ad bellum Etruscum ad- 
iecti; eo minus cunctanter foedus ictum cum Picenti populo est. 
T. Manlio consuli provincia Etruria sorte evenit; qui vixdum in- 
gressus hostium finis cum exerceretur inter equites, ab rapido 
cursu circumagendo equo effusus extemplo prope expiravit. ter- 





i2 


6. indutias] s. 5, 12; das zweite 
Jahr war noch nicht abgelaufen; 
vgl. 6,2. — talia]* — Gallorum] 


12. pecuniam. 
gegen Pol. 2, 19: avargareu- 
Sanivev epis (den Calliern) 


tulerunt] di 






auch bei Pol. 2, 19 erscheinen 30 
Jahre nach dem zu 8, 17, 6 (vgl. 8, 
20, 2) erwähnten Vertrage wieder 
Gallier; nach ihm sind es neue über 
die Alpen gekommene Schwirme, 
welche von ihren Volksgenossen 
nach Süden gewiesen werden; da- 
her$10: tandemque 
T. pecunia] s. 16, 
8. de societat 
17, 5; 9,11, T. 
9. acceperint, accepisse] das letz- 
tere ohne eo oder idcírco; die bei- 
den gleichen Begriffe im einräu- 
menden und bi änkenden Satze 
werden so absichtlich aneinander 
gerückt. — armisque . .] erweitert 
nur das Vorhergehende ; daher nicht. 
armisve oder neve armis. 
11. adiungere .. horrebat] wie 7, 
40, 9 und schon bei Cicero. 














iy xal negBalöuevos laías 
A. dx züs Pouaiovinag- 
(as dagalds dnavijlOov; Nitzsch, 
Aun. 276. — partam]* — Picenti] 
ein sabellischer Volksstamm zwi- 
schen den Sabinern, Umbrien und 
dem adriatischen Meere; sie folgen 
erst jetzt dem Beispiele der übrigen 
Sabeller; 8.3, 2; 9,45,5; die Römer 
jewinnen so, wie früher in Apulien, 
undesgenossen im Rücken ihrer 
Feinde; vgl. Nieb, RG. 3, 313. 420. 
ll. 1. evenit* — ezerceratur] 
iv. — ab rapido cursu. .] als 
er unmittelbar nach dem Galopp, 
d. h. im vollen Laufe das Pferd wen- 
dete; zu eireumagendo vgl. 6,24, 
7; 8, 7, 10; über das Gerundivum 
s. zu 4, 29,3. — effusus] 6.30, 12, 
1: equo graviter icto effusus op- 
primitur, 
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2tius ab eo casu dies finis vitae consuli fuit. quo velut omine 
belli accepto deos pro se commisisse bellum memorantes Etrusci 

3 sustulere animos. Romae cum desiderio viri tum incommoditate 
temporis tristis nuntius fuit; patres ab iubendo dictatore con- 
sulis subrogandi comitia ex sententia principum habita deterru- 

4erunt. M. Valerium consulem omnes sententiae centuriaeque 
dixere, quem senatus dictatorem dici iussurus [uerat. tum ex- 

5 templo in Etruriam ad legiones proficisei iussit. adventus eius 
eonpressit Etruscos adeo, ut nemo extra munimenta egredi au- 

$ deret timorque ipsorum obsidioni similis esset, neque illos no- 
vus consul vastandis agris urendisque teclis, cum passim non 
villae solum sed frequentes quoque vici incendiis fumarent, eli- 
cere ad certamen potuit. 

M Cum hoc segnius bellum opinione esset, alterius belli, quod 
multis in vicem cladibus haud immerito terribile erat, fama Pi- 
centium, novorum sociorum, indicio exorta est: Samnites arma 

8 et rebellionem spectare seque ab iis sollicitatos esse. Picentibus 
gratiae actae et magna pars curae patribus ab Etruria in Samni- 

I tes versa est. caritas eliam annonae sollicitam civitatem habuit 


2, quo..] indem man. in diesem 
Ereignis .. fand; & 1, 7, 11. — pro 


gezählt zu haben; s. 
5, 14. — sententíae*] die einzelnen 


7, 26, 12; vgl. 


se] 8.5, 17,7; vgl. 1, 23, 4; 21,40, 
1l. — commisisse] s. 8, 25, 5. — 
memorantes) s. zu 10, 6. 

3. fuit* — patres . . deterrue- 
runt*] der Senat, welcher die Er- 
nennung eines Diktators für nötig 
[des hatte, wurde durch den 

mstand, dafs in deu Komitien 
eine seinem Wunsche entsprechende 
(ex sententia) Wahl erfolgte, davon 
abgehalten. — iubendo] 8. 8, 12; 
1, 22, 1; erklärt sich ans der pas- 
siven Konstruktion : dieta! 
tubent oder dictator di 
vgl. 2n 3, 28, 7; es ist 
des Diktators anorduende Senats- 
konsult. — conaulis subrogandi 
comitia) s, 2n 39, 39, 7; vgl. zu 22, 
35,2. Die Nachwahl wie 3, 19,2; 
9,34, 15. 

4. Palerium] vaL Plin. 7, 157: M. 
V'alerius Corvinus c annos imple- 
wit; euiws inler primum et rex- 
tum conrulatum XLV anni fuere; 
ebenso viele Konsulate scheint Liv. 


Stimmen in den Centurien, sonst 
zuffragia genaunt; vgl. 8, 97, 11; 
Lange 2, 491; die Zusammenstel- 
lung sententiae centuriaeque* ist 


auffallend; vgl. 26, 18,9. — dixere] 
$.9,10. — iussurus fuerat] nàml. 
wenn die Wahl nicht so ausgefallen 
wäre; 5. zu 22, 22,19, —  (musit] 
8, zu 2,63, el. 16, 1. 32, 9. 

5. extra , .] 5. zu 35,9. — limer- 
que ipsorum . .. tati vorzugehen und 
anzugreifen, halten sie sich im den 
Städten, gleich als wenn sie be- 
lagert würden, — obsidio] e ti- 
mori, qualis obressorum esse solet; 
5, zu 8,18, 11. 

7. in vicem] & 8,24, T. — 
‚„sollieitatos esse) wahrscheinlich 
stand dies mit dem 10, 12 erwähn- 
ten Bündnis in Beziehung; die Pi- 
center haben die vorteilhaftere Ver- 
bindung mit Rom gewählt. 

9. oaritas nonae] ist lange 
nicht erwähnt, wahrscheinlich sorgte. 
Kampanien für hinreichende Vor- 
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ventumque ad quee ultimum foret, ut scripsere, quibus aedilem 
Tuisse eo anno Fabium Maximum placet, ni eius viri cura, qualis 
in bellicis rebus multis tempestatibus fuerat, talis domi tum in 
annonae dispensatione praeparando ac convehendo frumento 
fuisset. eo anno — nec traditur causa — interregnum initam. 
interreges fuere Ap. Claudius, dein P. Sulpicius. is comitia con- 
sularia habuit; ereavit L. Cornelium Scipionem, Cn. Fulvium 
consules. 

Principio huius anni oratores Lucanorum ad novos consu- 
les venerunt questum, quia condicionibus perlicere se nequiverint 
ad socielatem armorum, Samnites infesto exercitu ingressos fines 
suos vastare belloque ad bellum cogere. Lucano populo satis 
superque erratum quondam, nunc ita obstinatos animos esse, 
ut omnia ferre ac pati tolerabilius ducant, quam ul umquam 
postea nomen Romanum violent. orare patres, ut et Lucanos in 


11, 11—12, inn des Krieges. 
Dion. 16, 11; Frontin Strat. 1, 
6,1. 2. 11,2. 

11. oratores] s. 9, 45, 18. — con- 
dieionibws) durch günstige Bedin- 
l. 4, Tote. Die Samniten suchen sich 

lurch Bundesgenossen nuf den 
neuen, wegen der Erweiterung und 
Befestigung der römischen Macht 


rate; & 7, 81, 1. — ad 6 iae 
wilisuum] s. 2 8, 29,10. vl tu 


&, 9, 10. — 

lung; vgl. Dn 5; hier: Verwal- 
tung des Getreidewesens (' 
12, 10), die Versorgung der 
mit Gelreide, die als cura annonae, 
wie hier zuerst erwähnt wird, den 


Adilen oblag; s. zu 4, 12, 7. — 
praeparando ac convehendo] wie 
es scheint, eigene Kosten, da 
der Senat nichts bewilligt; vgl, 4, 
12,9; Mms. SIR. 2%, 491. 

10. eo anno) das Jahr, in wel- 
chem Valerius Konsul war; da- 
gegen ist $ 11: huius auni 
‚eben er hlten Konsuln, 
Claudius) da Appius die 


der 
E 
hi 
leitet, ist damals das nicht ge- 
schehen, was von Cicero Brut. 55 


erzählt wird: M, Curium (possu- 

mus suspicari disertum), quod. in 

fribunut pl. dnterrege Appio Caweo 

*. €omitía contra leges habente, 

eum de plebe consulem non acci- 

ieri das Elogium den Apples 

; das Elogium lus 

CIL. I S. 287 erwähnt rel hter- 

i» desselben, 

11 — Perlocha 11. Der dritte 

samnitische Krieg. 


notwendigen Kampf vorzubereiten ; 
vgl. Dion. 16, 14. — ad bellum co- 
gere] s. zu 23, 1,4; Nep. Them. 4, 
4; eine mehr dichterische Verbin- 


M 
13. Lucano] s. 9, 36, 1: nulli. 
— erratum quondam] s. 8, 25, 3, 
21, 6; Dion. 0. — obstinatos] 
gewöhnlich im Partieip (doch vgl. 
23, 29, 7) und mit dem It 
7,2141; 9, 25, 6) oder mit ad (s. 
6,3, 9) verbunden; es steht an v. 
St. absolut, weil das Objekt in den 
Satz mit ut eee ist, — 
ferre] bezeichnet das Objekt, als 
drückende Last, pati die zu wider- 
standslosem Tragen (Dulden) ge- 
neigte Stimmung des Subjekts. 
13. Lucanos) nachdrucksvoll statt 
im Gegensatz zum folgenden 
Samnitium; zur Sache vgl. 25, 16, 
12. — in fidem] s. zu 8, 1, 10; im 
folgenden hat /ides eine andere Bes 
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a.u. eH. 
fidem aceipiant et vim atque iniuriam ab se Samnitium arceant: 
se, quamquam bello eum Samnitibus suscepto necessaria iam 
facta adversus Romanos fides sit, tamen obsides dare paratos 

12 esse, brevis consultatio senatus fuit: ad unum omnes iungen- 
dum foedus cum Lucanis resque repetendas ab Samnitibus cen- 

2 sent benigne responsum Lucanis ictumque foedus; fetiales 
missi, qui Samnitem decedere agro sociorum ac deducere exer- 
citum finibus Lucanis iuberent, quibus obviam missi ab Samni- 
libus, qui denuntiarent, si quod adissent in Samnio concilium, 
haud inviolatos abituros. haec postquam audita sunt Romae, 
bellum Samnitibus et patres censuerunt et populus iussit. con- 
sules inter se provincias partiti sunt: Scipioni Etruria, Fulvio 
Samnites obvenerunt, diversique ad suum quisque bellum profi- 
ciscuntur. Scipioni segne bellum et simile prioris anni militiae 
expectanti hostes ad Volaterras instructo agmine occurrerunt. 
pugnatum maiore parte diei magna utrimque caede; nox incertis, 
qua data victoria esset, intervenit. lux insequens vietorem vietum- 
que ostendi; nam Etrusci silentio noctis castra reliquerunt. Ro- 
manus egressus in aciem ubi profectione hostium concessam 
vietoriam videt, progressus ad castra vacuis cum plurima praeda 
— nam et slaliva et trepide deserta fuerant — potitur. inde in 
Faliscum agrum copiis reductis cum inpedimenta Faleriis cum 
modico praesidio reliquisset, expedito agmine ad depopulandos 
hostium fines incedit. omnia ferro ignique vastantur; praedae 
undique actae. nec solum modo vastum hosti relictum sed ca- 


deutung. Die Lukaner scheinen in 
dem Frieden mit den Samniten (s. 


quee patres omeuerunt vos tube, 


Uses. BG. 7, Tac. Ann, 13,8; 


9, 45, 4) frei geblieben zu sein. — ab 
se... arcent] s. 6, 9, 3; 10 21, 57, 1. 
2.1 ad num emnes] & za 36, 
umgendwm. foedus] 

Dion.: # vr Bovii. Lyra vio ge 
las mob zu Arvnavois qvvi- 
Wen, xal à Sins drexigons rà 
Yayındiven een; Detrahere 
;öndnis (s. 8, 25,3) Ist längst auf- 
gelöst; s. 11, 10/9, 20,0. — repe- 


2 ] vgl. 7, 31,9. — con- 
eium] s. 13, 3; 8, 39, 10; anders 
Dion, 16, 13. 

3. Samnitibus] vou bellum cen- 
tuerunt und belle iussit abhängig; 
über die Konstr. bellum censere s. 
31, 7, 14: ite in suffragium . . et 


über iubere s. zu 9, 43,2. — quis 
92 222,7, 1. 

terras] tuskisch Velathri, 
um fest id mächtige Stadt. im 
nordwestlichen Etrurien. 

5. intervenit] &. zu 9, 14, 1, — 
qua) s. 28, 1: zu 1. 27, 6 und 22, 
19,3. — reliquerunt] man erwar- 
tele reliquerant; s. zu 33,4. 

6. vacuis] dazu Ist casiris zu 
denken. — 
vi ar & 


plurima praeda) wie 
11s 59,255,514 4. 
die Palisker sind 
jan oc mit den Römern ver- 
unden; vgl. 45, 8. Um die Beute 
in Sicherheit zu bringen, wird ganz 
Etrurien durchzogen, 
S, vastum) 5. 3, 52, 5. — castellis 
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stellis etiam vicisque inlatus ignis; urbibus oppugnandis tempe- 
ratum, in quas timor Etruscos conpulerat. 

Cn. Fulvi consulis clara pugna in Samnio ad Bovianum 9 
haudquaquam ambiguae victoriae fuit. Bovianum inde adgressus 
nec ita multo post Aufidenam vi cepit. 

Eodem anno Carseolos colonia in agrum Aequiculorum de- 18 
ducta, Fulvius consul de Samnitibus triumphavit, cum comitia 2 
consularia instarent, fama exorta Etruscos Samnitesque ingentes 
conscribere exercitus: palam omnibus conciliis vexari principes 8 
Etruscorum, quod non Gallos quacumque condicione traxerint 
ad bellum; increpari magistratus Samnitium, quod exercitum 
adversus Lucanum hostem conparatum obiecerint Romanis; ita- 4 
que suis sociorumque viribus consurgere hostes ad bellum, et 
haudquaquam pari defungendum esse certamine. hie terror, cum 5 
inlustres viri consulatum peterent, omnes in Q. Fabium Maximum 
primo non petentem, deinde, ut inclinata studia vidit, etiam re« 


.  vieisque) s. zu 938, 1.—urbibus 

„termperatum]) s. zu 2, 16, 9. Ganz 
anders ed d die Geschichte die- 
ses Jahres nach den Triumphalfasten 
45. 13, 1) und der Grabschrift des 
Scipio (CIL. I S. 16): 


rs und Cissuna sind Orte in 
Samvium. Dafs die Thaten Scipios 


'e Zeit (s. Kap. 18. 25. 
iren, ist nicht wahrschein- 
T. Nieb. RG. 3, 424; Ihne 


9. Bovianum) ist wegen der Nähe 
von Aufldena im Gebiete der Cara- 
ener zu suchen, wahrscheinlich 
Bovianum vetus; s. zu 9, 31, 4. — 
cepit] ist auch auf Bovianum zu be- 

, Wie adgressus auch auf 

Aufidenam; die Begriffe sind auf 
die beiden Objekte verteilt. Die 
Römer erscheinen sogleich mitten 
in Samnium. Die von Frontin er- 
wähnten Kriegslisten des Fulvius 
und einen Zug desselben nach Lu- 
kanien berichtet Liv. nicht. 

13. Wahl des Q. Fabius, 

1. Carseolos) nach 3,2 war dies 


schon geschehen; Liv. scheint hier 
er Mun Annalisten zu folgen 
der Ha : jo Gebiet 
ral kaler 1,3 das der 
n nannte, "iam Hs 
zwar a. CDLV de Sai 
seeisque idib, Nov; elu Telunph 
Seipios wird nicht erwähnt. 

2. conseribere exercitus] wird 
im folgenden erklärt; dieErzählu: 
durch ftaque .. certamine votbtre 
tet, begin beginnt mit hie terror wieder, 

— mi )* 
7,91 M — adversus Lucanum] 
sit, 1l. 12, 2; nur gegen die 
schwachen Lukaner sei es stark 
genug gewesen. 

4. ítaque . .] die auf jene Nach- 
richten gegröndete Ansicht der Rö- 
mer. — sociorumque] es sind be- 
sonders die Gallier gemeint, — 
haudquaquam pari* ..)sie würden 
einen Kampf, in dem sie den Fein- 
den keineswegs gewachsen seien, 
zu bestehen haben; vgl, 3,5, 13: 
multitudinem .. nequaquam pari 
defunelam esse certamine. 

5. kie terror] 5, zu 1,30, 4; die 
folgende Erzählung erinnert an 9, 
10. — inclinata ..] er sah, dafs. 
eine bestimmte Richtung nahmen, 
sich ihm zuneigten. 
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6 cusantem convertit: quid se iam senem ac perfunctum laboribus. 
laborumque praemiis sollicitarent? nec corporis nec animi vigo- 
rem remanere eundem, et fortunam ipsam vereri, ne cui deorum. 
nimia iam in se et constantior, quam velint humanae res, videa- 
7 tur. el se gloriae seniorum subcrevisse et ad suam gloriam con- 
surgentes alios laetum aspicere; nec honores magnos fortissimis 
8 viris Romae nec honoribus deesse fortes viros, acuebat hac mo- 
deratione tam iusta studia; quae verecundia legum restinguenda 
ratus, legem recitari iussit, qua intra decem annos eundem con- 
9 sulem refici non liceret. vix prae strepitu audita lex est, tribu- 
nique plebis nihil id inpedimenti futurum aiebant: se ad popu- 
10 lum laturos, uti legibus solveretur. et ille quidem in recusando 
perstabat, quid ergo attineret leges ferri rogitans, quibus per 
11. eosdem, qui tulissent, [raus fleret. iam regi leges, non regere. po- 
pulus nihilo minus suffragia inibat et, ut quaeque intro vocata 


. Aerfunetum] ist in verschie- 
dener Bedeutung zu laboribus und 
zu praemiis zu nehmen; zum Ge- 
danken vgl. 28, 40, 12. — vig: 
rem ..] vgl. 5, 18, 4: 6, 22, 7 
des erscheint Fabius Kap. 27 (f. noch 
sehr rüstig, — fortunam* ..] zum 
Gedanken vgl. 5, 21, 10; 45, Al, 7: 
fortunam ipsom ist zum Objekt 
von (se) vereri gemacht, während 
es eigentlich als Subjekt in den 
Satz ne .. videatur gehört, — et 
(ae) vereri, ne cui deorum fortuna 
ipsa „..; der Ausdruck ist unge- 
wöhnlich, wie zuweilen bei den 
Verben des Fürehtens (vgl. 8, 20,3; 
Tac. H. 2, 26). 

7. se gr +» aapicere) vgl, 28, 
43,8. — eonzurgentes] hier — auf 
^. anstreben, wohl von Liv, zuerst 
so gebraucht; anders $ 4. 

B. acuebal] die Voranstellung 
macht die Bezeichnung des Gegen- 
satzes unnötig; ebenso & 0: vía. — 
legem) 5. 7, 42, 2; die Dispensation 
von demselben müfste schon mehr- 
mals vorgekommen sein (s. 9, 7, 15. 
28,2), in Bezug auf Fabjus und 
Decius selbst 9, 41,1, Übrigens 
wäre Fabius nsch den Konsi 
fasten schon 11, dagegen nach Piso. 
(8. 9, 44, 3) erst 9 Jahre früher Kon- 


sul und nor nach diesem die Dis- 
iensation nötig gewesen, nicht nach 

v. eigener Darstellung. Die fol- 
ende Schilderung ist aber schwer- 
ich dem Piso selbst, sondern wohl 
einem Annalisten entlehnt, der des- 
sen Chronologie folgte; vgl. 15, 9. 
; 9. ad populum) in. Tributkomi- 
tiel 


n. 
10, attineret) eine Frage, die das. 
Volk sich beantworten soll, von ro- 
tans abhängig; gewöhnlich geht 
v. sofort in die Or. obl. über (s. 
zu 6, 23, 7). Der Infiniti qud atti- 
i 


nere) würde die Ansicht wifs 
und anerkannt ausgedrückt haben, 
— qui tulissent) die Tribunen; s. 
3, 34,5; 7, 42, 1, — raue fieret] 
eigentlich benachteiligt, hier: um- 
gangen, verletzt. 

11. suffragia inibat) so oder mit 
in suffragium ire, suffragium ferre. 
wird die Abstimmung des Volkes 
bezeichnet: vgl. 31, — intro] 
in die saepta, dann jn das ovile; 
8.2026, 22, 11: vgl zn 9,46, 2; Lange 
2, 457. 459. Man darf aus den Wor- 
ten nieht schliefseo, dafs die Gentu- 
rien einzeln zur Abstimmung berufen 
worden seien (s. 1, 45, 11), sondern 
es wird nur angedeutet, dafs das 
Ergebnis der Abstimmung von einer 
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erat centuria, consulem haud dubie Fabium dicebat. tum demum 
consensu civitas vietus “dei adprobent inquit, "quod agitis 
acturique estis, Quirites, ceterum, quoniam in me, quod vos 
vultis, facturi estis, in collega sit meae apud. vos gratiae locus: 
P. Decium, expertum mihi concordi collegio virum, dignum vobis, 
dignum parente suo, quaeso mecum consulem faciatis? justa 
sullragatio visa, omnes, quae supererant, centuriae Q. Fabium, 
P. Decium consules dixere. 

Eo anno plerisque dies dicta ab aedilibus, quia plus quam 
quod lege finitum erat agri possiderent; nec quisquam ferme 
est purgatus, vinculumque ingens immodicae cupiditati iniec- 
tum est. 

Consules novi, Q. Fabius Maximus quartum et P. Decius 14 
Mus tertinm, cum inter se agitarent, uti alter Samnites. hostes, 
alter Etruscos deligeret quantaeque in hanc aut in illam provin- 
ciam copiae sais et uter ad utrum bellum dux idoneus es 
esset, ab. Sutrio et Nepete et Faleriis legati, auctores 


nach der anderen gemeldet wurde; 
A 5 C Fand dubie) zu 


been solche Unterbrechun- 
en der Abstimmung werden mehr- 
lach erwühnt; e. 9, 11. 15, 7; 20, 22, 

facturi] 


17,5. — fa 
it geringem Bedeu- 
unterschied; s. zu 27, 10,2 
.. collegio] das freundliche Ver- 
Vilis in dem er mit ihm als Kol- 
legen (s. Ba un 26, 2) gestan- 


idi vgl, Mms, SıR. 1%, 32, — 
fe ARD Kandidaten 
fehlung eines Kandidaten, 
Kan durch den vorsitzenden 
irat; 5 Jedoch 4,4, 44,2; zu 22, 
— quae sup ] es wird 
jos deine neue Merge von 
genommen, Die Mehrzahl hatte noch 
nicht gestimmt, weil sonst Decius 
die Majoritüt nieht hätte erhalten 
M. lorioqud] ^ hr viele”, 
me) sehr viele 

nicht alten ‚schon bei Liviu: 
c 211,1; 29, 1,6 
dieta] s. 46, 16; 702,3 5, 2; vor Tri- 
hutkomitien. — plus ‚plus quam ..) es Ist 
das Licinische Gesetz Fere (s. zu 
$6, 35, 5), über dessen Beobachtung, 


wie 


besonders in beireff des Ager pu- 
blicus (weshalb es anch 

heifst; 8. 2, 41, 2) die Adilen zu 
wachen hatten; vgl. Pe Mus — 
finitum erat) s. zu 4, 54, 6. — vin- 
eulumque) s, 41, 8; 5, 28,8, — eu- 

Vt 
7. Krieg In Samnlom, 

1. inter se agitarent) nach der 
Analogie von inter se comparare 
rem sonst wird agitare, “üher- 

gen, verhandeln”, nicht leicht mit 
inter se Neon n ebenso unge- 
wöhnlich ist, dafs zwei Sätze uu 
schiedener Form davon abhän; 
der Satz mit ut und die indirel ten 
Fragen (quanlaeque = apitarent- 

goi ie Konsuln ver- 
Fonieín das Folgende. allein unter 
sich, ohne den Senat zu befragen; 
. Mms. SIR. 1%, 51. 

2. satis] näml, #isent, was aus 
dem Folgenden ergänzt wird. — ster 
ad utrum ..) s. 2,21, 4; zu 20,13, 6. 

3. auetores] vgl. d, 13, 10; 2 da- 
durch da(s sie meldeten (cum aue- 
tores esrent); der Acc. c. inf. hat sich 
an das blofse Substantiv: 
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Etruriae populorum de petenda pace haberi, totam belli molem. 
4 in Samnıum averterunL profecti consules, quo expeditiores 
commeatus essent et incertior hostis, qua venturum bellum foret, 
Fabius per Soranum, Decius per Silicinum agrum in Samnium 
5 legiones ducunt. ubi in hostium fines ventum est, uterque po- 
pulabundus effuso agmine incedit. explorant tamen latius quam 


[] Bel: igitur non fefellere ad Tiferaum hostes in occulta 
instructi, quam ingressos Romanos superiore ex loco ado- 


1 riri parabant. F 


us. inpedimentis ü 
praesidioque modico inposito, praemoni 


locum tutum remotis 
militibus adesse cer- 


lamen, quadrato agmine ad praedictas hostium latebras succedit. 
8 Samnites desperato inproviso tumulta, quando in apertum semel 
discrimen evasura esset res, et ipsi acie iusta maluerunt concur- 
rere. itaque in aequum descendunt ac fortunae se maiore animo 
9 quam spe committunt. ceterum, sive quia ex omnium Samnitium 
populis, quodcumque roboris fuerat, contraxerant, seu quia discri- 
men summae rerum augebat animos, aliquantum aperta quoque 


10 


pugna praebuerunt terroris. Fabius, ubi nulla ex parte hostem. 


loco moveri vidit, Maximum filium et M. Valerium tribunos mi- 


litum, cum quibus ad primam aciem procurrerat, ire ad equites 
jubet et adhortari, ut, si quando umquam equestri ope adiutam 


4. qua] In welcher Richtung; vgl. 
12,5, — Soranum] durch das Ge- 
biet der Volsker in das der Cara- 
cener. — Sidieinum] weiter süd- 
lich in das der Pentrer oder Can- 
Miner. Die Sidiciner sind schon 
lange à den Römern unterworfen; 5. 
5, 16, 

6. fern [bieten nicht ver» 

„wie wit einem 
Put. ee $. zu 2, 19,7, — 
Tifernwm] 9. zu 9, 44,6. — quam 
ingresos] — quam ai ingressi ei- 
sent, 

7. remotis] auf dem Marsche hatte 
es sich zwischen den Legionen oder 
Manipeln befunden. — quadrato 
agmine] wie 7, 29, 6. — praedíc- 
tas] "die vorher erwähnten‘; di 
Part, findet sich s0 mehr bei Spi. 
teren (z. B. Tac. Ann. 1, 60); ge- 
wöhnlich braucht Liv. das Relativum 
quae (ut, sieut) ante (supra) dixi- 
mus, dicta (seripta, memorata) ru. 

8. quando] s, 8 13; zu 3,52, 1 
— semel) 5. 2,45, 1; 9, 20,7. 


9. omnium Samnitium populis] 
ans der Gesamtheit der samni! 
Völker; hieraus läßst sich abnehmen, 
dafs nicht immer alle zusammen 
(#.7,31, 11) den Krieg geführt haben ; 
vgl. 38, 3; 9, 20, 2; über omnium 
statt omnibus s zu 1, 1,4. Samni- 
tium iet mit. Nachdruck gebraucht, 
obgleich auch in contrazerant die 
Samniten Subjekt sind. — quod- 
cumque . .] s. zu 5, 42, 


rerum) j'en Ent- 
scheidungskampf, in dem die Exi- 
stenz des tes auf dem Spiele 
stand; vgl. 6,22, 9; zu 29, 
augebat]* — aperta Mage 
Situation ver 5,38, 10. 

10. Maximum fllium®) s. zu 10, 
31,9; ist eine ungewöhnliche Aus- 
drucksweise; auch Cie, p» Arch. 6: 
Metello illi Numidico et etus Pio 
filio iet. verschieden; das Ge: 
liche wäre Q. filium; 

Cluent, 25; Brat, 99; 
11, quando umquam] 5. 
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rem publicam meminerint, illo die adnitantur, ut ordinis eius 
gloriam invictam praestent: peditum certamine inmobilem ho- 12 
stem restare; omnem reliquam spem in impetu esse equitum. 
et ipsas nominatim iuvenes, pari comitate utrumque, nunc lau- 
dibus nune promissis onerat. ceterum quando, ne ea quoque 13 
temptata vis proficeret « « «, consilio grassandum, si nilul vires 
invarent, ratus, Scipionem legatum hastatos primae legionis sub- 
trahere ex acie et ad montes proximos quam posset oceultissime 
circumducere iubet; inde ascensu abdito a conspectu erigere in 
montes agmen aversoque hosti ab tergo repente se ostendere, 
equites ducibus tribunis haud multo plus hostibus quam suis ex 
inproviso ante signa evecti praebuerunt tumultus. adversus in- 


citatas turmas stetit inmota Samnitium acies nec parte ulla pelli 
aut perrumpi potuit; et postquam inritum inceptum erat, recepti 
post. signa proelio excesserunt. crevit ex eo hostium animus, 
nec sustinere frons prima tam longum certamen increscentemque 
fiducia sui vim potuisset, ni secunda acies iussu consulis in pri- 
mum successisse. ibi integrae vires sistunt. invehentem se iam 
Samnitem; et in tempore visa ex montibus signa clamorque sub- 


latus non vero tantum metu terruere Samnitium animos, nam et 
Fabius Decium collegam adpropinquare exclamavit et pro se 
quisque miles adesse alterum consulem, adesse legiones gaudio 
alacres fremunt, errorque utilis Romanis oblatus fügae formidi- 


= lo*] s. $8. — ordinis) s. 
935,8. sind die 
12 mune. nunc]s.9,18,15. übrigen 


gewesen sind; die aecwmda acies 
ineipes oder alle noch 
ruppen; 8. 4,28,2. — 


ves Actes Ne Konsul des 
s. Frontin 
Prisa hastatos] die Schwächung 
der ersten Linie ist unter den $9 
und 17 geschilderten Verháltnissen 
höchst: auffallend. — adito a] wie 
remotus konstruiert; vgl. Lucr. 4, 
469: ab se . , abdit. — averso 
würde man neben ab fergo se o«ten- 
dere gern vermissen, 
15. nni tribunis Aa » 19,1. 
16, inmota] nach ls Vor- 
p gebraucht und d dichte- 
omg. 6 12 — reorpti] an 
Kampfe; geht wie encesserunt 
anf equite zurück. 
JT. frons prima] 3a 8,8, 6; die 
Hastaten $ 14 oder überh: ap alle 
Truppen, die bis mos im Kampfe 


sustinere] s. 10, 20, 14. — potuiaset) 
3,9, 8.— im primum] s. zu 2, 20, 10. 

18. in fempore]* — mon vero 
lantum metu ..] hierbei ist sod 
wano etiam binzuzudenken, denn 
darauf bezieht sich das folgendenam 

« fremunt; den verus motus ver- 
ursachte das Erscheinen. der Truppen 
im Rücken der Feinde und das vom 
ihnen oder von der serunda acies 
erhobene Geschrei. — mel ter- 
ruere) ‘erfüllten mit Furcht und 
Schrecken"; vgl. zu 23, 34, 7. 

20. Romanis) gehört zu weilie, 
s; füge] TEE 5$. 10 1,28, 


ist eine 
all role Vet Verbindene , wie 28, 
16. 29, 4; 7, 31, 16; 22, 38, 4; Ma- 


crob. 3, 9, 10; vgl. 12 20,6, 13; über 
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nisque Samnites inplevit, maxime territos, ne ab altero exercitu 
2t integro intactoque fessi opprimerentur. et quia passim in fugam 
issipati sunt, minor caedes quam pro tanta victoria fuit. tria 
milia et quadringenti caesi, capti octingenti ferme et triginta, 
signa militaria capta tria et viginti. 
us Apuli se ante proelium coniunxissent, ni P, De- 
eius consul iis ad Maleventum castra obieeisset, extractos deinde 
ad certamen fudisset. ibi quoque plus fugae fuit quam caedi: 
duo milia Apulorum caesa; spretoque eo hoste Decius in Sam- 
nium legiones duxit. ibi duo consulares exercitus diversis vagati 
partibus omnia spatio quinque mensum evastarunt, quadraginta 
et quinque loca in Samnio fuere, in quibus Deci castra fuerunt, 
alterius consulis sex et octoginta; nee valli tantum ac fossarum 
vestigia relicta, sed multo illis insigniora monumenta vastitatis 
cirea regionumque depopulatarum. Fabius etiam urbem Cime- 
lram cepit. ibi capta armatorum duo milia nongenti, caesi pu- 
gnantes ferme nongenti triginta. 
Inde comitiorum causa Romam profectus maturavit eam rem 
agere. cum primo vocatae Q. Fabium consulem dicerent omnes 


die Konstr. fugae .. inplevif] vgl. 
zu 1, 2, 5. — mazime] * — integro 
intaotoque) ebenso 27, 9, 36, 3. 
21. et* quia) s. zu 34, 42, 

vetingenti]* — ferme] findet sich 
bisweilen bei bestimmten Zahlangs- 
ben; s. 16,6; ,51,2; über diese 
detaillierten Zahlangaben selbst s, zu 
3, 5, 


. d. Apul] sie sind schon 
früher, wenigstens zum Teil, mit 
den Samniten verbunden; s. 8, 37, 


55 vgl. 9, 13, 6; jetzt scheinen sie 
sich, durch das römische Bündnis 
(8. 9, 15, 2, 20, 71L.) und die Kolo- 

In Luceria bedrückt, alle an 

elben angeschlossen zu haben, 
— Maleventum] 9.9, 31, 14. Wie 
die Apuler dahin kommen, wenn 
sie sich mit den bei Tifernum. ste« 
henden Samniten vereinigen wollen, 
ist nicht klar; ebenso wenig, wie 
Liv. nachher sagen kann: in Sam- 
níum legiones duzit, da Maleven- 
lum in Samnium liegt und Decius 
in dieses Land schon vorher (s. 14, 
A) eingerückt ist. — eztractos] gegen 
ihren. Willen. 


3. menzum] s. zu 3, 24, 4. 

4. quadraginta et quinque] die 
regelmäfsige Verbindung folgtin sez 
et octoginta, die ungewöhnliche 
Verbindung der vorangehenden grö- 
fseren Zahl durch et findet sich bei 
Liv. noch an sieben Stellen: 21, 22, 
4,21, 29, 5, 1, 10; 40, 50,6; 41, 
13, 5; 42, 27, 9; 45, 43, 5, — fuere 
+. fuerunt] nor um abzuwechseln ; 
$.25,5. — alterius , .] kurz statt 
in quibus. alterius. consulis fuere, 
des. 

5. vastitatis) Epexegese zu mo- 
sumenta (s. 2, 15); näml. die m 
nısmenta, die in der vastitas be- 
standen; s, zu 45, 33, 5, — cirea] 
in der ganzen Gegend um die Punkte 
herum, wo sie ihr Lager gehabt 
hatten; s. zu 1, 19, 2; hierzu tritt 


ionum: depopulatarum 
Me ae eo 
ssivisch, wie 7, 19, 10; 
der Konstr. des Abl. abs. 

6. Cimetram] ist sonst nicht be- 
kannt. — milia nongenti]* — non- 
gentij* 

T. primo voeatae*] nicht zu ver- 
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centuriae, Ap. Claudius, consularis candidatus, vir acer et ambi- $ 
tiosus, non sui magis honoris causa, quam ut ii recupera- 
rent duo consularia loca, cum suis tum totius nobilitatis viribus 
incubuit, wt se cum Q. Fabio consulem dicerent. Fabius primo 
de se eadem fere quae priore anno dicendo abnuere. cireumstare 
sellam omnis nobilitas; orare, ut ex caeno plebeio consulatum 
extraheret Vere Mae cum honori tum patriciis 
De redderet. Fabius silentio facto media oratione studia 
ominum sedavit; facturum enim se fuisse dixit, ut duorum pa- 
triciorum nomina reciperet, si alium quam se consulem fieri vi- 
deret; nunc se suam rationem comitiis, cum contra leges futu- 


wechseln mit iure vocatae; s. zu 
27,8,3. Die vocatae sind 
22,1 die Genturien der ersten Klasse; 
P u. St ERIS CR wohl Ie 
ie vae, welche an jener 
Stelle geschieden sind, da sich nicht 
annehmen läfst, da(s die erste Klasse 
anders gestimmt hat als die Ritter, 
8. dicerent . .] die beiden Konsula 
werden in einer Wahlhandlung 
gewählt; vgl. 24, 7,12. Vor der- 
selben scheint Fabius die Kandi- 
daten genannt zu haben; allein die 
Ritter und die erste Klasse wählen 
von diesen nur den be Claudius 
und als anderen Konsul den 
Als diesem das Resultat der Wah- 
len in den Genturien der Ritter und 
der 1, Klasse durch die praecones 
gemeldet wird (vgl. 9, 10. 13, 11), 
verweigert er es, sich selbst zu 
renuntiieren (s. & 11), während A 
pius und die übrigen Patrizier ihn 
zu bewegen suchen, die Wahl an- 
zunehmen. Wahrscheinlich berief 
er dann die Centurien, welche be- 
reits gestimmt hatten, noch einmal, 
und -— Tm re LI i ine 
praerogativa (s. zu 24, 8, 20), nocl 
einmal über den zweiten Konsul 
ab, weil dieser, wenn die Ritter 
und die 1. Klasse den Fabius ge- 
wählt hatten, durch die Wahl der 
al Klassen die Majoritàt nicht 
en haben würde; oder Vo- 
lumnius hat schon in der I. Klasse 
und in den praerogatieae neben 


TT. Liv. HL 2. 5 Aut. 


Fabius Stimmen gehabt, und bei 
dem Weiterstimmen im der 2, 3. 
usw. Klasse mit Appius die Majo- 
tät erlangt, — deri .d 8 zu 
7, 1. — nobilitatis] der Patrixier; s. 


71,5 

9. primo] statt deinde folgt 8 10 
silentio facto. — priore) Lin 
Sich nur auf 13,5; ebenso 22, 2; 
die Weigerung 9, 10 hatte einen 
anderen Grund und Zweck. — caeno 
plebeio) obgleich schon viele Plebe- 
jer der Nobilität angehören, stehen 
diese doch in den Augen der Pa- 
trizler tief unter ihnen; vgl. 8,9; 
22, 34, 2. 

10. media oratione] s. zu 3, 18, 
8. — studia] die hefüge Partei- 
leidenschaft der Patrizier, — fac- 
turum .., ut] s, 36, 29, 9; vgl. 6. 
42,13, — nomina reciperet] s. 9, 20, 
11; val. $ 11: rationem habere, — 
alium. quam] s. zu 3, 97, 7. 

11. nune] 8. zu 1, 28, 9; 22, 39. 
3. — suam rationem . . kabiturum) 
8, zu 4, 7, 9; vgl. 7, 22, 5, — comi- 
tiis) ebenso 4, 41, 2; 8, 13, 10; 31, 
50, 6; 39, 39, 9; der Zusatz soll das 
Unrechtmäfsige noch schärfer her- 
vorheben, — contra leges] es wird 
zwar als gegen die Sitte verstofsend 
bezeichnet, sich selbst zu kreleren 
(s. 7, 25, 2: 27, 6, 4: multo foedio- 
ris ezempli esse eum. im ereari, 
qui comitia haberet ; vgl. 24, 9, 10), 
aber ein Gesetz, durch das es unter- 
sagt gewesen wäre, wird nicht er- 

10 
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a. 6L AM, 

1? rum sit, pessimo exemplo non habiturum. ita L. Volumnius de 
plebe cum Ap. Claudio consul est factus, priore item consulatu 
inter se comparati. nobilitas obiectare Fabio fugisse eum Ap. 
Claudium collegam, eloquentia civilibusque artibus haud dubie 
praestantem. 

1 Comitiis perfectis veteres consules iussi bellum in Samnio 

2 gerere prorogato in sex menses imperio. itaque insequenti quo- 
que anno, L. Volumnio Ap. Claudio consulibus, P. Decius, qui con- 
sul in Samnio relictus a collega fuerat, proconsul idem populari 
non destitit agros, donec Samnitium exercitum nusquam se proe- 
lio committentem postremo expulit finibus. Etruriam pulsi pe- 
lierunt et, quod legationibus nequiquam saepe temptaverant, id 
se lanto agmine armatorum mixtis terrore precibus acturos effi- 
cacius rati, postulaverunt principum Etruriae concilium. quo 
eoacto, per quot annos pro libertate dimicent cum Romanis, ex- 
ponunt: omnia expertos esse, si suismet ipsorum viribus tolerare 
tantam molem belli possent; temptasse etiam haud magni mo- 
menti finitimarum gentium auxilia. petisse pacem a populo Ro- 
wähnt; s. Mms. SUL, 12,501. Anch 


2, proconsul idem] s, 35, 1, 4. — 
ius erklären, dafs er sich 


Re finibus] wahrscheinlich er- 
folgte der Abzug ohne Wissen des 
Decins, da er denselben 17,1 erst 
durch Kundschafter erfährt. Dafs 
dem Unternehmen der Plan zu 
‚Grunde lag, in Verbindung mit Etru- 
rien den Krieg zu führen, geht dar- 
aus hervor, dafs schon oft dte 
dahin geschickt worden sind (s. 83), 


ie 
nicht scheue, ein Gesetz (das Li- 
einische) zu übertreten, ein ande- 
res dagegen zu verletzen Bedenken 
trage, — pessimo exemple Ds wo 
jeispiel 


lo 
'rundschlechtes 
; vgl. 3, 72, 2. 
consulatu) s. 9,42, 2. 
Is ein Paar zusam- 


mit er ein 


u 24, 8, 7; inter se 
) bezeichnet, wie 
bei compon: conferre inter se, 
das gegenseitige Verhältnis, wel- 
ches such den Plural notwendig 
machte, während est fatus nur auf 
Volumnius bezogen werden konnte, 
— obiectere] vgl. 9, 34, 13. — 
civilibusque artibus] gemeint sind 
Reehtskenntnis (s, 9, 46, 5) und Ge- 
wandtheit in Staatsgeschäften (vgl. 
Cie, de sen, 16), die jedoch unter 
den an u. St. geschilderten Ver- 
lültnissen ebenso wenig als 22, 7 
in Betracht kommt. 
16. 1. ine] & zu 11,4, — in 
ser menses] gewöhnlich auf ein 
Jahr; vgl. zu &, 23, 12. 


und dafs die Samniten mit der be- 
stimmten Absicht kommen, Etru- 
rien zu unterstützen (s. $ 8). Wahr- 
scheinlich zogen die Samniten un- 
‚achtet der römischen Festungen 
ora, Alba, Carseoli, Narnia (s. 1, I. 
3. 10, ) durch das Land der 
au und Umbrer; s. Nieb. 
d. 
3. mixtis Lerrore precibus) s, zu 
. — principum) wie 13, 3. 
4. quo cocto] Liv. nimmi 
dafs sich das eoncílium schnell 
UE A wie 8, E 
— erpertos esse) ohne a£; & 
6: 21,38, 5 wa; zur Sache vgl. 
23,43, 2. 
5. baud magni momenti] zu anzi- 
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mano, cum bellum tolerare non possent; rebellasse, quod pax 
servientibus gravior quam liberis bellum esset. unam sibi spem 
reliquam in Etruscis restare ; scire gentem Italiae opulentissimam 
armis, viris, pecunia esse; habere accolas Gallos, inter ferrum et 
arma natos, feroces cum suopte ingenio tum adversus Romanum 
populum, quem captum a se auroque redemptum, haud vana iac- 
tantes, memorent; nihil abesse, si sit animus Etruscis, qui Por- 
sinnae quondam maioribusque eorum fuerit, quin Romanos omni 
agro cis Tiberim pulsos dimicare pro salute sua, non de intole- 
rando Italiae regno cogant. Samnitem illis exercitum paratum, 
instructum armis stipendio venisse; confestim secuturos, vel si 
ad ipsam Romanam urbem oppugnandam ducant. haec eos in 
Etruria iactantes molientesque bellum domi Romanum urebat. 
nam P. Decius, ubi conperit per exploratores profectum Samni- 
tium exercitum, advocato consilio “quid per agrog inquit‘vagamur 
vicatim circumferentes bellum? quin urbes et moenia adgredimur ? 
nullus iam exercitus Samnio praesidet; cessere finibus ac sibimet 


lia gehörig, deutet auf die Lokaner 
(s. 11, 11), die Apuler (s. 15, 1) und 
die sabellischen Völker, Äquer und 
Herniker, im vorigen Kriege. 
servientibus] vgl. 16, 1: 
83 Savvivas, tav mgioßeam áxoi- 
Gavres, Nyaydwrow .. dmoxpio- 
nivav dà vd» "Paualov, örı tovt 
(mrsóove Önoloyioavras Kosodas 
xai .. anavra neifscHas dei vois 
mageılmgdas «7v doyiv ..; vgl. zu 
11, 12; Nieb. RG. 1, 506. 

6. reliquam .. restare) der Pleo- 
nasmus ist bei diesen Worten nicht 
selten. — scire] ohne se; s. 1,9, 4; 
zu 23, 5, 15. — armis, viris, pecu- 
nia] s. zu 26, 5, 9. — inter fer- 
rum . .] vgl. 4, 15, 3: natus in libero 
populo inter iura legesque. — fe- 
rotes .. adversus*] s. 1, 25, T; vgl. 
zu 7, 40, 8: patribus feroz. — Ho- 
manum populum) dieselbe Wort- 
folge S, 23, 6; vgl. zu 7, 31, 10. — 
memorent) Liv. gebraucht dieses 
Verbum oft in der hier vorliegen- 
den Weise, besonders das Part. 
praes.; s. 11, 2. 22, 4; 9, 14, 10. 38, 
3 u.2.; Cicero verbindet es gewöhn- 
lich mit dem Accusativ oder mit 
de. Die Aufforderung, die Gallier 














sls Bundesgenossen zu gewinnen, 
trgiebt sich ans dem Vorhergehen- 
len. 





it]* — Porsinnae) s. zu 2, 9, 
cis Tiberim) die alte Grenze 
Etruriens (s. 1, 3, 5) soll hergestellt. 
werden. — pro .. de] wie 21, 41, 14. 

8. armis stipendio] ein Asynde- 
ton nach Art des häufigen equis 
viris; vgl. $ 6; die Samniten wollen 
ihren Truppen selbst den Sold aus- 
zahlen. — Dafs die Etrusker den 
Plan und die Vorschläge der Sam- 
niten gebilligt haben und so eii 
für Rom höchst gefährliche Koa 
tion der mächtigsten Völker ein- 
geleitet ist, wird erst 18, 1 berich- 
tet; vgl. 31, 13. 

17. 1. eos) als Vertreter der Be- 
wohner von Samnium , statt: dum 
haec . . iactant, patriam eorum .. 
urebat, — urebat) belüstigte; mit 
persónlichem Objekte, wie 36, 23, 
5: elolos .. labore urente; vil. 
41,6. 

2. vicatim] von Dorf zu Dorf; vgl. 
12, 8; 9, 13, 7. — praesidet] 
zum Schutze da; vgl. 30, $; zu 24, 
40, 2. 
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3 ipsi exilium conscivere? adprobantibus cunctis ad Murgantiam, 
validam urhem, oppugnandam ducit, tantusque ardor militum 
fuit et caritate ducis et spe maioris quam ex agrestibus populatio- 
4 nibus praedae, ut uno die vi atque armis ur] caperent. ibi 
duo milia Samnitium et centum pugnantes circumventi captique, 
et alia praeda ingens capta est. quae ne impedimentis gravibus 
agmen oneraret, convocari milites Decius iubet. “hacine’ inquit 
"victoria sola aut bac praeda contenti estis futuri? vultis vos pro 
virtute spes gerere? omnes Samnitium urbes fortunaeque in urbi- 
bus relictae vestrae sunt, quando legiones eorum tot proeliis 
fusas postremo finibus expulistis. vendite ista et inlicite lucro 
mercatorem, ut sequatur agmen; ego subinde suggeram quae 
vendatis. ad Romuleam urbem linc eamus, ubi vos labor haud 
maior, praeda maior manet, divendita praeda ultro adhortantes 
imperatorem ad Romuleam pergunt. ibi quoque sine opere, sine 
tormentis, simul admota sunt. signa, nulla vi deterriti a muris, 
qua cuique proximum fuit, scalis raptim admotis in moenia evasere, 
captum oppidum ac direptum est; ad duo milia et trecenti occisi 
et sex milia hominum capta, et miles ingenti praeda potitus, quam 
vendere, sicut priorem, coactus; Ferentinum inde, quamquam 
nihil quietis dabatur, tamen summa alacritate ductus. ceterum 


3. eunctís] d.h. alle, welche an 
dem Kriegsrate teilnahmen. — Mur- 
gantiam] eine Stadt der Pentrer an 
der Grenze von Apulien. — agre- 
atibus) — agrorum. 

4. capla]* — gravibus] ist der 
betonte Begriff; das Gepäck ist an 
sich schon eine Last, durch die 
Beutestücke würde es zu einer 
drückenden Last geworden sein. 

5. haeine) vil. 1, 9, 2: Aicine; 
1, 26, 10: Auncine; 0, 17,3: & 
eine; 7,30, 18: Aiscine u. 
tis vos..] die hier in den Zusam- 
menhang passende Frage enthält 
zugleich die Aufforderung: ihr soll- 
tet doch nicht. .; s, Hor, Sat, 2, 6, 
92; anders 8, 13, 15; Hor. Ep. 1, 6, 
29, — spes gerere) #25, 4. 

B. vendite] s. 20, 16; zuwellen 
läßt auch der Feldherr die Beute 
verkaufen und verscheakt ien Erlös 
an die Soldaten; s. zu 35, 1, 12. — 
subinde] stärker als deinde, == 'als- 
bold"; s zu 25, 25, 1. 


1. divendita] s. 1,53, 3. — witro] 
statt sich ermahnen zu lassen, for- 
‚dern sie noch obendrein . . anf; vgl. 
19, 1, — Romulsam) in dem Gebiete 
der Hirpiner; über den Namen s. 

ler M, 696, — opere] 5. 84, 1; 
43, 19, 11; wie vorher mercatorem, 
kollektiv, — tormentis] s. 6,9, 2; 
Lin sind Katapulten und Bal- 
ten, wie sie die Römer in spä- 
terer Zeit gebraucht haben. — moe- 
mía] hier gleichbedeutend mit murs 
und nur gewählt, um abzuwechseln; 
45,12 7,2; vgl. zu 10, 2. 

8. ad . . (recenti] s. zu 3, 15, 5. 

9. F'erentinum) von unbestimmter 
Lage, nicht mit dem /ucus Feren- 
tinae ( 1, 50, 1) oder der Stadt der 
Herniker (s. 4, 51, 7) zu verwech- 
seln. — coactus] häml. est; vgl. zu 
1,0; quam kann als ef eam auf- 
gelafst werden, wodurch die hier 
etwa empfundene Härte des Feh- 
lens von est gemildert wird; vgl. 
21,4. — ducius]* 
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ibi plus laboris ac periculi fuit: et defensa summa vi moenia sunt, 
et locus erat munimento natıtrague tutus; sed evicit omnia adsuetus 
praedae miles. ad tria milia hostium circa muros caesa; praeda 
militis fuit. huius oppugnatarum urbium decoris pars maior in 
quibusdam annalibus ad Maximum trahitur : Murgantiam ah Decio, 
a Fabio Ferentinum Romuleamque oppugnalas tradunt, sunt, 
qui novorum consulum hanc gloriam faciant, quidam non am- 
borum, sed alterius, L. Volumni: ei Samnium provinciam 
evenisse, 

Cum ea in Samnio, cuiuscumque ductu auspicioque, gere- 18 
rentur, Romanis in Etruria interim bellum ingens multis ex gen- 
tibus coneitur, cuius auctor Gellius Egnatius ex Samnitibus erat. 
Tusci fere omnes conseiverant bellum; traxerat contagio proxi- 2 
mos Vmbriae populos, et Gallica auxilia mercede sollicitabantur; 
omnis ea multitudo ad castra Samnitium conveniebat. qui tumul- 
tus repens postquam est Romam perlatus, eum iam L. Volumnius 
consul cum legione secunda ac tertia sociorumque milibus quin- 


10. matwraque) die Städte waren hat, wird erst jetzt erwähnt, als ob 


meist $0 befestigt, dafs die Berge, 
auf denen sie lagen, in Terrassen 
Mn und diese mit Mauern 
bekleidet, gewöhnlich nur die Thore 
mit freistehenden Mauern versehen 
waren; vgl. 43, 6. 

11. Auius ..) die Geschichte des 
ganzen Feldzuges ist also unsicher; 
5, 18, 7; Nieb, RG. 3, 430. — Ma- 
zimum) s. 24, 5. 11; vgl. zu 8,6, 4. 
In der vorhergehenden Erzählung 
ist Liv. wohl nicht Fabius Pictor, 
— einem anderen Annalisten 


p amborum] in n: Ap- 

pius bestätigt dies das Elogium; 
"16-19. ig tore di vera 

h n die verbün- 

deten Samniten Fund Burosker. Dio 

Cass. fr. 36, or. Fast. 6, 1991. 

eiu. 


1, eum] aeu IR QU * 
zu 1, 3, 3. — interim] ist wichtige- 
Ten 


fen nachgestellt; s. 5, 19, 
Ar 28, 30, 3; 34, 17, 5; 36, 10, 10; 
31, 11,6. 32, 10. — multis. | die 
vier nachher genannten. — Gelliss] 
Ist hier Vorname; s, 9, 44, 13. Dals 
derselbe an der Spitze des Kap. 16 
‚erwähnten Unternehmens gestanden 


es etwas Neues wäre. — ex Sam- 
nitibus] attributiv; s. zu 4, 28, 3. 

2. conseiverant] hatten zusam- 
men (gemeinsam) beschlossen; s. 1. 
32, 12, — contagio] $. 1,15, 1. — 

rozímos] müml. am Elrariem; # 
Ihne RG. 1, 392, — ommis ea mul- 
titudo] bezieht sich, da nnr castra. 
Samnitium. gegenüberetebt, nieht 
allein auf die Etrosker sonder 
auch auf die Umbrer und Gallier; 
s. 19, 16. 

3. repeni] 9. 22, 7, 7. — legione 
secunda ac tertía) zum ersten Male 
werden hier die Legionen nach Num- 
mern angegeben; von den vier ersten 

ionen, deren Tribunen mehrere 
Vorrechte hatten, erbielten je zwei 
ME die kriegführenden Kon- 
&uín durch das Los; r. 22, 27, 10; 
24, 38, 4; 42, 32, 5; an v. St. sind 
Eu) y ire * Biene die 
einigt (wi A iger die 
1. und 3, 2. und 4.; s. 40, 41, 2; 
42, 32, 5; die übrigen werden unter 
die Prokonsuln ond Prütoren ver- 
tei. Ebenso ist die Stärke der 
Kontingente der Bundesgenosser 
(Latiner, Aquer, Herniker u. 1 
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decim profectus in Samnium esset, Ap. Claudium primo quoque 
tempore in Etruriam ire placuit. duae Romanae legiones secutae, 
prima et quarta, et sociorum duodecim milia ; castra haud procul 
ab hoste posita. ceterum magis eo profectum est, quod mature 
ventum erat, ul quosdam spectantes iam arma Etruriae popu- 
los metus Romani nominis conprimeret, quam quod ductu con- 
sulis quicquam ibi satis scite aut fortunate gestum sit. multa 
proelia locis et temporibus iniquis commissa, spesque in dies 
graviorem hostem faciebat, et iam prope erat, ut nec duci milites 
nec militibus dux satis fideret. litteras ad collegam accersendum 
ex Samnio missas in trinis annalibus invenio; piget tamen id cer- 
tum ponere, cum ea ipsa inter consules populi Romani, iam iterum 
eodem honore fungentis, disceptatio fuerit, Appio abnuente missas, 
Volumnio adürmante Appi se litteris accitum. iam Volumnius 
in Samnio tria castella ceperat, in quibus ad tria milia hostium 
caesa erant, dimidium fere eius captum, et Lucanorum seditiones 
a plebeis et egentibus ducibus ortas summa optumatium volun- 
late per Q. Fabium, pro consule missum eo cum vetere exercitu, 
conpresserat. Decio populandos hostium agros relinquit, ipse 


33, I) hier zum ersten Male ange- 
geben (vgl. 4, 9; 9, 40, 17), obgleich 

gewifs schon lange an allen 
Kriegen der Römer haben teilneh- 
men müssen, 

4. duodecim milia) mehr als 2 
Legionen; $. 8, 8, 14; Marq. StVw. 
2, 318; Lange 2, 118. 

b. scite) mit Kenntnis des Kri 
wesens; vgl. 7,34, 13: inscitia; die 
Claudier zeichnen sich durch die 
15, 12 erwähnten Vorzüge, nicht 
aber im Kriege aus; vgl. 19, 8. 

B. sni die Hoffnung, welche 
die Feinde infolge der Ungeschick- 
lichkeit des rómischen Anführers 
gewannen. 

1. ad collegam ..] die drei An- 
malisten berichteten, dafs ius 
selbst an Volumnius geschriel 
habe (dies ergiebt sich aus colle- 
mh während es bei anderen hie(s, 

(s dem Volumnius ein que 
gekommen sei; s. Nieb. RG. 3, 433. 
v trinis) s. 9, 43, 6; 25, 26, 2; 
annales ist als Pluraletantum be- 
handelt (kommt bei Liv, auch nur 


im Plural vor). — eertum* ponere] 
vgl. 9,12. — ea ipsa, - 
tio* fuerit] gerade darüber Streit 
gewesen ist; s. zu 5, 25,7. — come 
Sules..] und iam iterum soll die 
Glaubwürdigkeit derselben hervor- 


heben. 

8. tria castella] vielleicht sind 
es die schon Kap. 17 genannten: 
5. 17,12; vgl. 9, 35, 1. — dimi- 
dium . , eius] efus e davon'; s, 21, 
59, 8; 30, 12, 5. — Lucanorum se 
ditiones] wahrscheinlich neigte sich 
eine Partei (vgl. zu 8, 27, 10) zu den 
Samniten, die Opi (daher 
optumatium voluntate, «« mit Zu» 
süimmung der Optimaten) zu den 
Rómern. er Q. Fabium) dieser 
ist ebenso wie Decius ($ 9) als Pro- 
konsul (s. 16, 2) dem Oberbefehl 
des Konsuls unterstellt, — con- 
presserat] auf der zu 12, 8 erwähn- 
ten Inschrift wird dieses Verdienst 
dem Scipio beigelegt; Volamnius 
ist schen während der ersten 6 Mo- 
mate seines Amtsjahres in Samnium 
gewesen, 
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cum suis copiis in Etruriam ad collegam pergit. quem advenien- 
tem laeli omnes accepere; Appium ex conscientia sua credo ani- 10 
mum habuisse, haud inmerito iratum, si nihil scripserat, inlibe- 
rali et ingrato animo, si eguerat ope, dissimulantem, vix enim 
salute mutua reddita cum obviam egressus esset, ‘satin salvae 
inquit, 5L. Volumni? ut sese in Samnio res habent? quae te 
causa, ut provincia tua excederes, induxit? Volumnius in Samnio 
res prosperas esse ait, litteris eius aceitum venisse; quae si fal- 
sae fuerint nec usus sui sit in Etruria, extemplo conversis si« 
gnis abiturum. "tu vero abeas inquit, *neque te quisquam mo- 
ratur; etenim minime consentaneum est, cum bello tuo forsitan 
vix sufficias, huc te ad opem ferendam aliis gloriari venisse, bene 
Hereules verteret, dicere Volumnius: malle frustra operam in- 
sumptam, quam quicquam incidisse, cur non satis esset Etruriae 
unus consularis exercitus. digredientes iam consules legati tri- 19. 
bunique ex Appiano exercitu circumsistunt; pars imperatorem 
suum orare, ne collegae auxilium, quod acciendum ultro fuerit, sua 


teten Empfang des Volomnios. — 


9. acceperejt 

10. Appium ..] aber (oder: mur) 
dine empfüng ihn unfreundlich 
w iefs ihn wieder gehen ; es war 
dies entweder ein Ausflufs seiner 
erzürnten Stimmung oder ein Zei- 
‚chen seiner undankbaren Gesinnung. 
— er conseientia sua) bildet mit 
habuisse zusammen das Prädikat; 
der ungewöhnliche Ausdruck be- 
deutet, Appiss habe eine seinem 
Bewufstsein entsprechende Gemüts- 
stimmung gehabt, sei also, wenn 
der Brief von ihm nicht geschrie- 

ben war und er ein gutes 
hatte, mit Recht erzärnt gewesen 
usw, — iratın] Ist ebenso wie dis- 
simulantem nicht, was man erwar- 
ten sollte, auf animum, sondern auf. 
bezogen und so der Person 
die in iratum und illiderali 
et to animo díssimulantem 
Beschaffenheit belge- 
wodurch die stórende Wieder- 
von animo nötig wurde. 
— ai eguerat ope] kurz statt si 

de egere ope seripserat, 
11. wie enim,.] soll nicht den 
letzten Gedanken begründen, son- 
dern den in. diesem nur angedeu- 


salute mutua reddita] vgl. 3, 26, 
9. — satin salvas" T] & zu 1, 58, T. 
sonst 


_ ía.. 

ieht. dies In der Regel nur auf 

| oder mit Zustimmung des 

Senates; s. 37, 7; Mms. SIR. 13, 55. 

12. usus , . sil) $, zu 1, 56, 5. — 
Etruriae 

n 13. moratur) 5. zu 4, 42,18. — 


we]* 

14. bene Heroules verieret] ist 
iesagt wie di bene vertant 35, 14; 
22,5; Hercules wird als custos, 
salutaris, dlebixexos angerufen; 
vgl. zu 9, 44, 1. Da sieh oft bene 
vertat und quod bene vertat (s. zu 1, 
28, 1), aber nii Hercules bene 
certat Linen el so könnte man 
auch Aercules lesen (s. zu 5, Al, 10), 
doch wäre die Versicherung in dem 
Wunsche ganz ungewöhnlich — in- 
sumptam) aufgewandt; bei Früheren 
gewöhnlich It ohne Angabe des 

ur, cer jv 
. 1. digredientes) vgl. 40, 6. — 
acciendum* . . fuerit] näml. nisi 
oblatum eset. — ultro] wird von 
dem gesagt, was wider Erwarten 
über eine Grenze hinausgeht; besog- 
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2 sponte oblatum sperneret; plures abeunti Volumnio obsistere; 
oblestar), ne pravo cum collega certamine rem publicam prodat; 
si qua clades incidisset, desertori magis quam deserto noxiae fore; 
8 eo rem adductam, ut omne rei bene aut secus gestae in Etruria 
decus dedecusque ad L. Volumnium sit delegatum ; neminem quae- 
4 siturum, quae verba Appi, sed quae fortuna exercitus fuerit; di- 
mitti ab Appio eum, sed a re publica et ab exercitu retineri; expe- 
5 riretur modo voluntatem militum. baec monendo obtestandoque 
-prope restitantes consules in contionem pertraxerunt. ibi ora- 
tiones longiores habitae in eandem ferme sententiam, in quam 
6 inter paucos certatum verbis fuerat. et cum Volumnius, eausa 
superior, ne infacundus quidem adversus eximiam eloquentiam 
7 collegae visus esset cavillansque Appius sibi acceplum referre 
diceret debere, quod ex muto atque elingui facundum etiam con- 
sulem haberent; priore consulatu, primis utique mensibus, hiscere 
8 enm nequisse, nunc iam popularis orationes. serere, "quam 


ders häufig wird es bei einem aktiven 
Auftreten und Vorgehen gebraucht, 
wo man ein passives Verhalten er- 
wartet hatte. So ist hier quod ac- 
ciendum ultro. fuerit. nur passive. 
Form statt quod aceire wliro de- 
buerit; also: Applus hätte die Hölfe, 
ohne abzuwarten, dafs sie ihm an- 
quom wurde, "selnerseis" her- 
eirufen müssen. Zu diesem Ge- 
brauch von ultro vgl. 17, 1; 1, 5, 
3. 17,8; 2, 13,2; 3, 65, 11; 8,32, 
10; 27, 30, 14; 40, 12,4. — aua 
u wird von dem gesagt, was 
ohne äufsere Nötigung oder Ver- 
anlassung von jemand aus eigenem 
Antrieb geschieht; s. 25, 12; 3, 4, 
4; 21, 19,5 u. : die Hülfe 
sel (von Volumi eigenem 
Antrieb angeboten worden; hier ist 
es die Ausschliefsung fremder Ein- 
wirkung auf das Subjekt, bei wliro 
‚das Hinausgehen über ein blofs pas- 
sives Verhalten oder das unter 
K ‚ebenen Verhältnissen Gewöhn- 
ie, was hervortritt; vgl. Tac, H. 

Ad, 19. — apernerel)® 
2, prodat) er schadet dem Staste 
wie ein proditor, wenn er infolge 
eines persönlichen Streites das In- 
teresse des Staates aus dem Auge 


lälst. — desertori) der feig der Ge- 
fahr zu entgehen sucht. — noxiae] 
el ge “zu D 20,1. 

. omne]! — dedecusque) que, 
obwohl aut vorhergeht; vgl. de 
que und ve zu 9,6, 2. 

b. restitantes) 5$. 7, 39, 14; das 
Wort ist nach den Komikern zuerst. 
wieder von Liv, gebraucht, — in 
eandem ferme sententiam] d. h. 
so dafs im ganzen dieselbe Ansicht 
hervortrat (geltend gemacht wurde). 
— in quam] die Prüposiion. ist 
wiederholt, weil der Relativsatz ein 
anderes Prädikat als der Haupisatz 


len, — verbis] 
(s. 8, 33, 10) 
wie sonst dicta, 
kurze Aussprüche, und in der vor- 


den Gegensatz 
klassischen Zeit auch 
braucht wird; vgl. 24, 4 
verba. 
8. (Liam) 6. 2, 7. 
mem die Soldaten, — ex 
mulo . . haberent] kurz st. ea mulo 
faeundum factum kaberent, — 
muto atque elingui] vgl. Tac. Dial, 
361. — serere) darch kunstreiche 
Verknüpfung der Gedanken und 
Worte; vgl. 7, 2, 8; anders 7, 39, 6. 


bum ger 
: pauca 
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mallem" inquit Volumnius, *tu a me strenue facere quam ego abs 
te scite loqui didicissem, postremo condicionem ferre, quae de- 
cretura sit, non orator — neque enim id desiderare rem publi- 
cam —, sed imperator uter sit melior. Etruriam et Samnium 
provincias esse; utram mallet eligeret: suo exercitu se vel in 
Etruria vel in Samnio rem gesturum. tum militum clamor ortus, 
ut simul ambo bellum Etruscum susciperent. quo animadverso 
consensu Volumnius "quoniam in collegae voluntate interpre- 
tanda inquit “erravi, non committam, ut, quid vos velitis, ob- 
scurum sit; manere an abire me velitis, clamore signilicate- 
ium vero tantus est clamor exortus, ut hostes e castris exciret. 
armis arreptis in aciem descendunt, et Volumnius signa canere 
ac vexilla efferri castris iussit; Appium addubitasse ferunt, cer- 
nentem seu pugnante seu quieto se fore collegae victoriam; de- 
inde veritum, ne suae quoque legiones Volumnium sequerentur, 
et ipsum flagitantibus suis signum dedisse. ab neutra 

salis comi instructi fuerunt; nam et Samnitium dux Gellius 
Egnatius dem cum cohortibus paucis ierat suoque impetu 
magis milites quam cuiusquam ductu aut imperio pugnam ca- 
pessebant, et Romani exercitus nec pariter ambo ducti nec satis 
lemporis ad instruendum fuit. prius concurrit Volumnius, quam 
Appius ad hostem perveniret; itaque fronte inaequali concursum 


8. quam mallem) s. zu 22, 49, 3. 
— postremo) mit Übergehung der 
weiteren Erórterungen, — condi- 
tionem , ,, quae. .] einen Vorschlag, 
dessen Annahme oder Ablehnung 
entscheiden werde. ferre] = 
offerre; 9.21, 12,4. — orator .. 


Imperator] Wortspiel. 


Appius, der a 
nung 5 deu ausgespro- 
‚chen hat, erkennen könnte, wer der 
bessere Feldherr sei, läfst sich, da in 
beiden Provinzen Krieg geführt wird, 
nicht ersehen; der Vorschlag selbst 
soll eben mur die Stimmung der 
Heere zum Ausdruck kommen las- 
» it 4. Wenn die Verhandlung 

ich stattgefunden hat, dann 
ist vielleicht anzunehmen, dafs Vo- 
lamnios durch einen Senatsbeschlufs 
aufgefordert wurde, nach Etrurien 
zu ziehen, und, ehe noch Applus 


von diesem Kenntnis erhalten hatte, 
dort erschien; s. Nieb. RG. 3, 433. 
12. signa canere . . tuasit) er be- 


zu ist num signum daret aus dem 
Zusammenhange zu entnehmen. 
14. instructi fü 


1 3, 26, 
E] Gründe der ungeeigneten 
Aufstellung: auf Seiten der Feinde 
die Abwesenheit des Feldherrn, so 
dafs die Soldaten bel der Aufstel- 
lung nur ihrer eigenen Kampflust 
Den ie jt que fügt also eine 
Folge des Vorhergehenden an 
Seiten der Römer die Zögerui 
Appius und die en: Inreh. 
den unerwarteten Angriff der Feinde, 
15. instruendum] 5. zu 9, 31, 3, 


16, fronte inae. der Fli 
des Appius bone veh. 
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est; et, velut sorte quadam mutante adsuetos inler se hostes, 
Etrusci Volumnio, Samnites, parumper cunctati, quia dux aberat, 
Appio occurrere. dicitur Appius in medio pugnae discrimine, ita 
ut inter prima signa manibus ad caelum sublatis eonspiceretar, 
ita precatus esse: Bellona, si hodie nobis vietoriam duis, ast 
ego tibi templum voveo? haec precatus, velut instigante dea, et 
ipse collegae et exercitus virtutem aequavit ducis. er duces im- 
peratoria opera exsecuntur, et milites, ne ab altera parte prius 
victoria incipiat, adnituntur. ergo fundunt fugantque hostes, ma- 
jorem molem liand facile sustinentes, quam cum qua manus con- 
serere adsueti fuerant. urgendo cedentes insequendoque effusos 
conpulere ad castra. ibi interventu Gellii cohortiumque Sabel- 
larum paulisper recruduit pugna. iis quoque mox [fusis iam a 
vietoribus castra oppugnabantur; et cum Volumnius ipse portae 
signa inferret, Appius Bellonam vietricem identidem celebrans 


vgl. zu 9, 27, 9; Gegensatz recta 
fronte 5, 38, 3. is hat 
zuerst Liv, in Prosa, — velut sorte" 

dam] gleichsam durch eine Art 


Fügung des Schicksals; s, 6, 21, 2; 
9, 2, 10; 28, 34, 4; vgl. 21, 13,2. — 
adınetos inter se) & 15, 12; zu 8, 


27,6; zur Sache yi 23,14,5.— 
Sowohl hier als Verlauf der 
Schlacht wird die Abwesenheit der 
Umbrer und Gallier vorausgesetzt, 
aber nicht, wie 27, 6 die der Etrus- 
ker, motiviert; 18, 2 ist also über- 
treibend oder gehört einer anderen 
Quelle an. 

17, Bellona) s. 8, 9, 6; Ovid a. 
3. 0. — duis) st. des; die Endung 
is ist, wie in den Konjunktiven 
vel-is, (e)s-is, an den neben da 
(da=re) und do (do-num) voraus- 
zuselzenden Stamm dw getreten; 
ebenso hat Liv. duit in einer alter- 
tümlichen Formel 22, 10,2; Cicero 
gebraucht dieselbe in Wünschen (s. 
P; Det. 21; ad Alt. 15, 4, 3; in 

1, 22), häufig die Komiker 
neben Formen wie credu-am u. a. 
(*. Lorenz zu Plaut. Mostell. 640); 
das Passiv duitur bei Plin. 21, 2, 7. 
Die Alten scheinen duis elc. wie 
fama, elepsit u, a. betrachtet zu 
haben; s. Paul. Diae. S. 06: duis 


ponebatur pro dederis; vgl. ebend. 
8.27 u. 3. Auch das folgende aut 
ist altertümlich — at; vgl. 26, 8; 
9,1,8; Cic, de leg. 3, 19; früher 
schlofs ast zugleich eine bereits 
vorher angedeutete Bedingung wie- 
der ein; s. Fest. S. 230 plorare; 
Act. fr. Arv, S. CXII 10 astu tunc; 
CXL 34f. 50; CXLU 61. 68 m. a; 


eum ..] sonst st 
konsularisches Heer in Elrurien, — 
adsueti fuerant) gewohnt gewesen 
waren; vgl. 1,40, 5: eorumeli erant; 
dagegen adsusverant == sich ge- 
wöhnt hatten; s, 4, 45, 4; 38,34, 9. 
20. Sabellarum] s. 8, 1, T, — 
a victeriburt ExL 
21. ipse) der Gegensatz 
nam vietricem celebrans ; während 
Volumnius durch sein eigenes Bei- 
spiel (durch seine persánlicheTapfer- 
Eee a is nur dorch das Anrufen. 
der lona die Kämpfenden am- 
feuerte. — — ist hier 
Eae a icht, wie gewöhnlich, 
= angrilf, sondern « an der Spitze 
seiner ionen kämpfte, worin 
schon liegt, dafs er seine Soldaten 
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accenderet militum animos, per vallum, per fossas inruperunt. 


castra capta direptaque; praeda ingens parta et militi concessa ext. 22 


septem milia octingenti hostium occisi, duo milia et centum vi- 


ginti capti. 


Dum ambo consules omnisque Romana vis in Etruscum 20 


bellum magis inclinat, in Samnio novi exercitus exorti ad popu- 
landos imperii Romani fines per Vescinos in Campaniam Faler- 


numque 


lumnium magnis itineribus in Samnium redeuntem — iam enim 
Fabio Decioque prorogati imperii finis aderat — fama de Sam- 
nitium exercitu populationibusque Campani agri ad tuendos 
socios convertit. ut in Calenum agrum venit, et ipse cernit re- 
centia cladis vestigia, et Caleni narrant tantum iam praedae ho- 
stis trahere, ut vix explicare agmen possint: itaque iam propa- 


lam duces loqui, 


extemplo eundum in Samnium esse, ut relicta 


ibi praeda in expeditionem redeant nec tam oneratum agmen 
dimicationi committant. ea quamquam similia veris erant, cer- 
lius tamen exploranda ratus dimittit equites, qui vagos praeda- 
tores in agris palantes excipiant; ex quibus inquirendo cognoscit 6 
ad Vulturnum flumen sedere hostem, inde tertia vigilia moturum; 


aufmunterte, während dies bei Ap- 

pios noch besonders zu bemerken 

Hey c eei om oe yii 

zu ii — - 

d Soldaten; vgl, um 

22. oct ‚über die Za "A 

s.zu 14,21. Wo die Schlacht ge- 
net ist ut nicht AES 

ieg in Kampanien. 

1. omnis , , wis] d. h. die beiden 

konsularischen Heere ; s. 1 10. — 

hrscheinlieh hat- 

ich anfangs 

erüstel; eins 

hatte wohl dem Decius gegenüber- 

gestanden, um E E beschäftigen. 

— Feseinos*] s. 8, 11, 5. — Cam- 

pru agrum] 5.9 

22,7; Liv. scheint anzunehmen, 

dafs die Samnlten bis in das da- 

ls As 


'ebiel 
soeios; vgl. 8 4, Im 
sche Gebiet mo(sten die Feinde eher 
kommen als nach Kampanien; es 
wird also wohl nur der wichtigste 


Teil speziell hinzugefügt, obgleich 
damals der ager Falernus den Rö- 
mern gehórte; s. 8, 11, 13. 

2. finis aderat] s. 16, 1. 18, 8. 
— socios] Liv. denkt wohl beson- 

an die Kampaner (s. 8, 14, 10), 
obgleich auch die Veseiner und die 
Calener, diese als latinische Kolo- 
nie, soci. sind, 

3. Calenum] s. 8, 16, 2; derKon- 
sul ist vielleicht darch Latium da- 
hin dan t; die Samniten haben 
auf i uge nach dem ager Ve- 
scinus das Geblet der Kolonie be- 
rührt. — trahere] s. 9, 17, 16; das 
Land um den moms Massleus bot 
reiche Beufe; s. 22, 14,3; Pol, 3, 


92, 8. 
5. similia veris] s. zu 5, 21,9, — 
Perd » . palantes] 8. 1, Vi, $; vgl. 


8. ad Fulturnum) da der Konsul 
nicht über den Vultarnus geht, so 
Ist wohl anzunehmen, dafs die Sam- 
niten nördlich am Flüsse ihr Lager 

hatten und, ehe sie das eigentliche 


agrum transcendunt ingentesque praedas faciunt. Vo- 2 


5 
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iter in Samnium esse. his satis exploratis profectus tanto inter- 
vallo ab hostibus consedit, ut nec adventus suus propinquitate 
nimia nosci posset, et egredientem e castris hostem opprimeret, 
aliquanto ante lucem ad castra accessit gnarosque Oscae linguae 
exploratum, quid agatur, mittit, inlermixti hostibus, quod facile 
erat in nocturna trepidatione, cognoscunt infrequentia armatis 
signa egressa, praedam praedaeque custodes exire, inmobile agmen 
et sua quemque molientem nullo inter ullos consensu nec satis 
certo imperio. tempus adgrediendi aptissimum visum est, et iam 
lux adpetebat; itaque signa canere iussit agmenque hostium ad- 
greditur. Samnites praeda inpediti, infrequentes armati, pars ad- 
dere gradum ac prae se agere praedam, pars stare incerti, utrum 
progredi an regredi in castra tutius foret: inter cunctationem op- 
primuntur; et Romani iam transcenderant vallum, caedesque ac 
lumultus erat in castris. Samnitium agmen praeterquam hostili 
tumultu captivorum etiam repentina defectione turbatum erat, 
qui partim ipsi soluti vinctos solvebant, partim arma in sarcinis 


Kampanien erreichten, zurückkeh- — w/[os]* — mee satis] s. zu 32, 
ren wollten. — ier .„.esse] ihr 4,6. 
Marsch gehe nach . ,, wie bei Han- 10. Samnites .. opprimuntur] be- 
nibal 22, Kap. 16; Pol, 3, 91. 92. zieht sich nur anf den zweiten 

7. suus) Ist gesagt statt eis, well $5: praedam. , exíre), In dem durc) 
in dem Konsekutivsatz zugleich die die partitive Apposition von paz . 
Absicht des Subjekts von consedit — pars zwei Teile untersehleden wer- 
ausgedrückt ist (dafs... könnte‘). den. — in/reguenter armati] nur 
— propinquitate nimia] deräufsere in geringer Zahl bewaffnet, die $5 
Grund; s, zu 22, 11,6. erwähnten custoder, die aber ihre 

B. Oscae linguae] welche auch Waffen nicht bei der Hand haben; 
die Samniten sprachen; s. 7,2, 12. — vgl. $ 12: arma in sarcinis delí- 
Die oskische Sprache war zwar der — gata. — addere gradum] s, 3, 27, 
lateinischen nahe verwand!, wurde — 7. — inter cunctationem) vgl. 1, 27, 
aber, wie u. St, zeigt, nicht von 11, — opprimtentur] ist das eigent- 
allen verstanden. — infrequentia liche Prädikat zu Samnites; denn 
armatis siyna] das eigentliche Heer, — der ganze Zug wird überrascht, nicht 
das aber nur wenige bei den Fah- — blofs die letzteren (pars stare in- 
nen zählt, weil die meisten mit dem — certí,.), da Liv, sonst von den an- 
Forischaflen der Beute beschäftigt deren (pars addere gradum) berich- 
sind ; vgl. Tac. H. 4,85: rarum apud — tet hätte, dafs sie entkommen selen, 
signa milifem, arma in vehiculis. — 1l. agmen] der zweite Zug, wie 
— ezire] im Gegensatze zu egressa; — vorher; Samnitium ist nur im. = 
mm ziehe eben aus dem Lager. Das salze zu Homani wiederholt. — Ao- 
folgende immobile. , charakterisiert — stili] vom Feinde erregt, — defec- 
diesen zweiten Zug näher, zuerst — Hone]auch dazu Sehörtcapkioorum; 
Im allgemeinen (inmobile agmen), freier Ansdruck dafür, dafs sich die 
dann im besonderen, — sua quem- Gefangenen in Freiheit setzen, mm Er- 
nie. .] vgl. 6, 3, 7; ist grammatisch hebung, Empörung. 
rel angeknüpft, Indem an die ein- — 12. arma in zarcinir deligata] 
zelnen in dem Zuge zu denken ist, — s, die Stelle aus Taeltus zu $ 8. — 
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deligata rapiebant tumultumque proelio ipso terribiliorem inter- 
mixti agmini praebebant. memorandum deinde edidere facinus; 
nam Statium Minacium ducem adeuntem ordines hortantemque 
invadunt; dissipatis inde equitibus, qui cum eo aderant, ipsum 
circumsistunt insidentemque equo captum ad consulem. Roma- 
mum rapiunt, revocata eo tumultu prima signa Samnitium, 
proeliumque iam profligatum integratum est nee diutius susli- 
meri potuit caesa ad sex milia hominum, duo milia et quingenti 
ken in eis tribuni militum quattuor, signa militaria triginta, et, 

uod laetissimum victoribus fuit, captivorum recepta septem milia 
P quadringenti, praeda ingens sociorum; accitique edicto domini 
ad res suas noscendas recipiendasque praestituta die. quarum 
rerum non extitit dominus, militi concessae, coactique vendere 
praedam, ne alibi quam in armis animum haberent. 

Magoum ea populatio Campani agri tumultum Romae prae- 21 
buerat; et per eos forte dies ex Etruria adlatum erat post deduc- 2 
tum inde Volumnianum exercitum Etruriam concitam in arma, 
et Gellium Egnatium, Samnitium ducem, et Vmbros ad defectio- 
nem vocare et Gallos pretio ingenti sollicitare, his nuntiis sena- 


befürchten waren wie 9, Kap. 25M, 
in Bezug auf Etrurien wie 9, Kap. 35. 


Issei ich); 
iris andere d 13 = inermi] 


vor Liv. in Prosa nicht gebraucht. 
13. Statium*] s. 9, 44, 13; 29, 1, 
li "end 18, order Name findet sich 


auch auf iften; s. Mms. UD. 

296. — Minacium| hier Geschlechts- 
name. — ordines] gemeint sind 
die custodes. (das inmobile agmen 
$5.— — insidentem , . captum) s. 8, 


E prima] & $8: egressa. — 
proftigatum) 8.9, 29, 1; 
ewe). erneut, konnte. 
two nicht usw. — austineri] wie 
15. tribuni militum) nach römi- 
scher ung. — praeda *) ein 
hartes Asyndeton. — zocíortan] vgl. 
923, 137 moscemdar] u. 22 80, 18. 
- Bee die] 5. zu 3, 22,4. 
conctique) s. zu 2, 39, 10. — 
Sonne! 5, 11, 6. — alibi] s. zu 9, 
21. 1. ca populatio ..] besonders 
wohl, weil die Samniten Rom so 
nahe "gekommen und Gefahren zu 


2. coneitam] 8. 8, 17, 2; 9, 3 1; 
die Urheber des Aufstandes sind 
nicht genannt; da(s es nach der 
Niederlage Kap. 19 von neuem ge- 
schieht, ist nicht angedeutet. — 
Gellium] er hat sich wohl nach der 

19 zurückgezogen 

wieder in Verbin- 
dung mit den Eiruskern. Bemer- 
kenswert ist die Übereinstimmun; 
Im Wortlaut dieser Stelle mit 18, 1 f. 
und nicht unwahrscheinlich, dafs 
sich Liv, hier (nach einer anderen 
‚oder auch derselben Quelle) wieder- 
holt. — ducem] wie 19, 14. 20, 13; 
statt der Samniten wird nur der 
Anführer derselben hervorgehoben. 
— ad defectionem] in Bezug auf 
9,41,20.—pretio. .sollícitare*] vgl. 
18, 2; 8, 38, 1; Pol. 2, 19,5: fre 
werägrp (naeh dem 10,6 Erzähl- 

ten) artus daa Xatyi- 

os xoi Twlirer ageräfarıo To 
ed 1B T EAMUS zog; 
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datum est, ut plebei scito iuberetur P, Sempronius praetor trium- 
viros in ea loca colonis deducendis creare. nec qui nomina da- 10 
rent facile inveniebantur, quia in stationem se prope perpetuam 
infestae regionis, non in agros mitti rebantur. 

Avertit ab eis curis senatum Etruriae ingravescens bellum 1t 
et crebrae litterae Appi monentis, ne regionis eius motum negle- 
gerent: quattuor gentes conferre arma, Etruscos, Samnites, Vm- 12 
bros, Gallos; iam castra bifariam facta esse, quia unus locus 
capere tantam multitudinem non possit. ob haec — et iam ap- 18 
petebat tempus comitiorum — L. Volumnius consul Romam 
revocatus; qui priusquam ad suffragium centurias vocaret, in 
contionem advocato populo multa de magnitudine belli Etrusci 
disseruit: iam tum, cum ipse ibi cum collega rem pariter gesse- 14 
rit, fuisse tantum bellum, ut nec duce uno nec exercitu geri po- 
tuerit; accessisse postea dici Vmbros et ingentem exercitum Gal- 
lorum. adversus quattuor populos duces consules illo die deligi 
meminissent. se, nisi conflderet eum consensu populi Romani 
consulem declaratum iri, qui haud dubie tum primus omnium 
ductor habeatur, dictatorem fuisse extemplo dicturum. nemini 22 
dubium erat, quin Q. Fabius omnium consensu destinaretur, 
eumque et praerogativae et primo vocatae omnes centuriae con- 


5 


9. plebei scito] durch dasselbe 
soll nicht allein der Prätor mit der 
Wahl beauftragt, sondern zugleich 
die Gründung der Kolonien fest- 
gesetzt werden; vgl. 9, 28, 8. — in 
ea loca colonis* deducendis) über 
die Wortstellung & zu 8, 36 5 
colonis deducendis] gewöhnlich sagt 
Liv. coloniis deduoendis; 1. jedoch 
32, 29, 4; 37, 46, 10. 

10. nomina darent) 8.3, 1,7; zur 
Sache vgl. Mms. SıR. 3, 52. — in- 
festae] Angriffen von der See und, 
wie die Erfahrung soeben gezeigt 
hatte, auch vom Lande er ausgesetzt. 

12. qualuor genter) so wenig 
wie $ 2 ist hier denuo, was man 
erwarten sollte, hinzugefügt. — 5i- 
fariam) s. zu 22, 40,5. — possit] 
s. 2,35, 3; 6, 36, 12. 

15. et iam* , . vgl. 20, 9; 27, 4, 
; 39, 32, 5; ein bestimmter Te 
min für die Abhaltung der Koi 
tien ist damit nicht bezeichnet, 
dern nur, dafs das Magistraisjahr 


















bald zu Ende ging; vgl. Mme, SIR. 
13, 564. — in contionem ..] wie 
gewóhnlich vor der Abstimmung; 
vgl. zu 31, 7, 2. 





14. cum .. pariter] zusammen 
und zugleich mit .. — uno *] gehört 
auch zu ezercil 








adversus qualtuor populos] 
iributive Bestimmung zu du- 
ie sollten daran denken, dafs 
den gewählten Konsuln die Auf- 
abe zufalle, gegen vier Völker 
zu führen (dafs es sich um 
die 'ahl von solchen Personen zu 
Konsuln handele, welche .. sein 
sollten); vgl. 25,13. Die Wahl wird 
als eine sehr wichtige bezeichnet, 
da ein Entscheidungskampf um den 
Besitz Italiens zu erwarten war. — 
Meta] vgl. 11, 3. 
2, 1. 0]*— !inaretur] ge- 
vile Steht animis. 


















16, 19. — praerogativae*] diese 
Seile die einzige, wo die praero- 
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resque ad reddenda iura creandos esse. his agendis dies est $ 
consumptus. postridie ad praescriptum consulis et consularia et 
praetoria comitia habita. consules creati Q. Fabius et P. Decius, 9 
Ap. Claudius praetor, omnes absentes. et L. Volumnio ex sena- 
tus consulto et scito plebis prorogatum in annum imperium est. 
Eo anno prodigia multa fuerunt, quorum averruncando- 28 
rum causa supplicationes in biduum senatus decrevit; publice 2 
vinum ac tus praebitum; supplicatum iere frequentes viri femi- 
naeque. insignem supplicationem fecit certamen in sacello Pudi- 3 
ciliae patriciae, quod in foro bovario est ad aedem rotundam 
Herculis, inter matronas ortum. Verginiam, Auli filiam, patriciam 4 
plebeio nuptam, L. Volumnio consuli, matronae, quod e patribus 
enupsisset, sacris arcuerant. brevis altercatio inde ex iracundia 


die Iurisdiktion; denn das Tribunal 
des Prätors stand auf dem Comi- 
tium, das zum Forum im weiteren 
Sinne gehörte. 

8. consumplus] s. zu 39, 6; die 
Verhandlungen dauerten bis gegen 
Abend, so dafs die Abstimmung 
nicht mehr erfolgen konnte; vgl. 
38, 51,5: orationibus in noctem 
perductis prodicta dies est; Lange 
1,566. — ad praescriptum con- 
sulis) ist nicht deutlich; es soll aber 
wohl heifsen: nach der Anordnung 
(Vorschrift) des Konsul warden so- 
gleich am folgenden Tage Komitien 
gehalten; denn der Ausdruck prae- 
scriptum wäre zu stark, wenn da- 
mil bezeichnet sein sollte, dafs ge- 
rade die vom Konsul empfohlenen 
Personen gewählt wurden, — con- 
sularia et praetoria) beide Wahlen 
finden noch an einem Tage statt; 
anders später; s. 33, 24, 2. 

9. praetor] nach dem Elogium 
war er zweimal Prätor. — absentes] 
kann in Beziehung auf Fabius und 
Decius nur bedeuten, dafs sie nicht 
auf dem Forum erschienen waren 
(5.4, 42, 1; Mms. SIR. 1*, 475), wäh- 
rend Appius von der Stadt entfernt 
war. — scito plebis] s. 9, 42, 2. 

23. Religiöse Verhältnisse; 
Strafen. 

1. prodigia] s. Zon. 8, 1. — 
averruncandorum) 8. 8, 6, 11. — 

T. Liv. HI. 2, 5, Aufl, 

















supplicationes] es werden Betlage 
angeordnet; vgl. 4, 21,5; 7, 28, 8; 
lers 21, 6. — senatus] wohl nach 
m Beschlu(s der decemviri sa- 
38, 36, 4. 

ius] um an den pul- 
vinaria der Gótter zu libieren und 
zu opfern; da(s beides bisweilen 
auf Kosten des Staates (publice) ge- 
geben worden ist, wird nur an dieser 

t. erwähnt, 

3. insignem] vorangestellt; s. zu 
1,26, 3. — patriciae) der Zuname 
ist wohl erst jetzt entstanden, da 
er die Ursache des folgenden Vor- 
falles war. — quod]* — bovario] 
8.22, 57, 6; sonst auch boario; 
zwischen dem Tiber und dem Circus 
maximus gelegen. Diese Worte und 
der Zusatz rotunda zu aedes zei- 
gen, dafs der Tempel des Hercules 
von einem anderen ad portam Tri 
feminem verschieden war und viel- 
leicht in der Nähe der Ara maxima 
lag: s. 1, 7, 10; Prell. RM, 6 

4. quod e patribus enupsissel) 
da dies schon oft geschehen war 
(s. 6,34, 5), so mufs das Folgende 
eine besondere Veranlassung gehabt 
haben. Zu enubere vgl. zu 4, 4,7; 
das Wort findet sich nur bei Liv. 






























— arcuerant] als eine Unreine 
(impia), die an den sacra, die sie 
verlassen hat, nicht teilnehmen 
darf; s. zu 4, 1,2. — iracundia] 
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2.u. 0. ABS. 
5 muliebri in contentionem animorum exarsit, cum se Verginia et 
patriciam et pudicam in patriciae Pudicitiae templum ingressam 
et uni nuptam, ad quem virgo deducta sit, nec se viri honorumve 
6 eius ac rerum gestarum paenitere, vero gloriaretur, facto deinde 
vgregio magnifica verba adauxit: in vico Longo, ubi habitabat, 
ex parte aedium, quod satis esset loci modico sacello, exclusit 
aramque ibi posuit el convocatis plebeis matronis conquesta 
iniuriam patriciarum "lianc ego aram" inquit “Pudieitiae plebeiae 
dedico vosque hortor, ut, quod certamen virtutis viros in hae 
civitate lenet, hoc pudicitiae inter matronas sit detisque operam, 
ut haec ara quam illa, si quid potest, sanctius et a castioribus 
coli dicatur eodem ferme ritu et haec ara, quo illa antiquior, 
culta est, ut nulla nisi spectatae pudicitiae matrona et quae uni 
viro nupla fuisset ius sacrificandi haberet. vulgata dein religio 


Reizbarkeit, Heltigkelt ; vgl. 6,34,7. 
— ín conientionem ..] zu leiden- 
achafilicher Aufregung; vgl. Tac. 
HW. 1, 64: iurgía primum, moz 
ríza.. prope in proelium. exar- 
sere. 

5. et patrieiam et. pudicam ,. 
et uni nuplam] diese drei Anfor- 
derungen wurden von den Patrizie- 
Finnen (s, $9) an die gestellt, wel 
an dem Kultus teilnehmen woll 
die Worte gehören zu dem Prádi 
ingressam. — patriciam) Vergi 
behuupiet, durch die Verheiratung 
mit einem Plebejer habe sie ihr 
Recht als Patrizierin nicht verloren. 

5. 3, 45, 0. — uni 
'aul, Diae, S, 243: Pu- 


as erat attingi: nisi ab 
isset ; auch sonst 
wird die zweite Heirat der Frau ge- 
mißsbilligi; s. Val. Max. 2, 1, 3; auf 
Inschriften werden mehrfach umi- 
virae erwähnt Preil, RM. 627. 
— honorumve) vgl. 7, 9; ac be- 
zeichnet die beiden Begriffe, die es 
verbindet, als gleichgestellt und zu- 
sammengehórg: & 7, 34, 13. — 
vero*] der Wahrheit gemäfs ; s. Sall. 
H. 4, 11 (63); Curt. 5,2, 4: Gell. 7,8, 
5; Plant. Most, 1, 3, 21; Trin. 210; 
gewöhnlicher ist vere; s. zu 34, 27, 
1; vgl. 2, 59, 9: Aaud falso. 


6. magnifico] hochherzig; vgl. 
zu 1,32, 11. — ar parte* aedium...) 
4. I. sie machte einen Tell des Hau- 
ses zur Kapelle, wie auch das sa- 
cellum ($ 3) oder templum ($ 5; 
vgl. aram $ 1) der Pudicitia patricia. 
von geringem Umfange gewesen zu 
sein scheint, — quod.. loci] = tan- 

loci, quantum; 6, zu 1, 12, 1. 
— matronis] 

7. Pudieitiae , , dedico] die Stif- 
tung des neuen Kultus und die 
Weihung erfolgte wohl nleht ohne 
Mitwirkung der Pontifices und der 

x " p^ i == SIR, 12, 
net] fesselt, in Spannu: 
hält; s. 3, 20, 5. 7j 

8. quam illa . .| über die Wort- 
stellung 5. zu 9, 1,4. — quid] ad- 
verbial, e in irgend einer Bezie- 
hung, irgendwie; s. 36, 9, 2 ; Cic. ad 
fam. 4, 1, 2; hierzu ist der all- 
gemeine Begriff feri (eigentlich 
sanctius , . coli) hinzuzudenken; 
vgl. zu 28, 29, 4, — sanetius] vgl. 
38,24, 11. " m 

B. el quae , . fuisset] gewühn- 
lich steht in einem Relativsatze, der 
an ein Adjektivum oder einen Qua- 
lit&tsgenetiv geknüpft wird, der 
Koojunktiv; s. Praef. 11; 1,34,7; 
2,50,3:3,21,1; 5,39,3; 6,34, 1. 
35,5; 9,29, 9 u.a. 

10. vnigata . . religio] vulgata 








?4 


LI 


LI 


164 


LIBER X. CAP. 24. 


a. u. 0.458, 


Q. inde Fabius quiatum et P. Decius quartum consulatum 
2 ineunt, tribus consulatibus censuraque collegae nec gloria magis 
rerum, quae ingens erat, quam concordia inter se clari. quae ne 
perpetua esset, ordinum magis quam ipsorum inter se certamen 
intervenisse reor, patriciis tendentibus, ut Fabius Etruriam 
extra ordinem provinciam haberet, plebeis auctoribus Decio, ut 
ad sortem rem revocaret. fuit certe contentio in senatu. et post- 
quam ibi Fabius plus poterat, revocata resad populum est. in con- 
tione, ut inter militares viros et factis potius quam dictis fretos, 
pauca verba habita. Fabius, quam arborem consevisset, sub ea 
legere alium fructum indignum esse dicere; se aperuisse Ciminiam 


silvam viamque per devi: 


der kurulischen und plebejischen 
Ädilen berührte (s. Mms. StR. 2%, 
4821£), dafs sie jedoch getrennte 
Kassen hatten, — ludi] wahrschein- 
lich die Ceriales vom 12.— 19. 
April; s. CIL. 1 S. 391; Prell, RM. 
a; nicht die ludi plebei ; s. 23, 
30, 17; 30, 39, 8. — aureae] wie 
$ 12 argentea; die edlen Metalle 
wurden mehr zur Anfertigung von 
Schmuckgegenständen als zur Geld- 
fägung verwendet. — Cereris] als 
ler besonders von der Plebs verehr- 
ten Göttin; s. 3,55, 7; 27,36, 9. 

24. Streit der Konsuln über die 
Provinzen. 

1. quintum*] s. 14, 1. — tribus) 
vgl. 22, 3; erst das jelzige war das 
dritte gemeinschaftliche Konsulat; 
s.9,41,1; 10,14, 1. 

2. concordia...) bildet den Über- 
gang zum Folgenden. — inter se] 
gehört als Attribut zu concordia; 
8. zu 7, 8,3. — reor] subjektive 
Ansicht des Liv., der 26, 5 andeutet, 
dafs ihm diese Verbandlung nicht 
recht beglaubigt erschienen ist; vgl. 

Nieb. Rt 

3.patrciis] nach dem vorhergehen- 
den ordinum magis ist es ein Streit. 
iziern und Ple- 
bejern, der aber im Seni 
wird, so dafs bei pal 
plebeis zunächst an paí 
plebejische Senatoren zu denken ist. 
— Elruriam]* — eztra ordinem] 
bis jetzt haben sich die Konsuln 




























saltus Romano bello fecisse. quid se id 


der Aufforderung des Senates, auf 
das Los und die Comparatio zu ver- 
zichten, gefügt; s. 3, 2,2; 6, 30, 3; 
7,23, 2; 8, 16, 5. — rem revocaret] 
er sollte verlangen, dafs das Los, wie 
es Rechtens sei, über die Sache 
(die Provinz) entscheide; ähnlich 
im folgenden revocata, insofern 
das Volk die letzte Quelle des 
Rechtes ist: = wurde ihm zur Eat- 
scheidung vorgelegt. 

4. in senatu] der Senat hat bis- 
weilen in die Verteilung der Pro- 
vinzen eingegriffen (s. Mms. SIR. 
15, 52. 55); jetzt wird zum ersten 
Male ein Volksbeschlufs darüber 
veranlafst ; s. $ 18; zu 28, 40,4. — 
postquam . . poterat] s. 2, 25, 3; 
= als es sich zeigte, dafs sein 
Einflufs grófser war. — contione*] 
s.21,13. — militares viros] Män- 
ner, die sich vorzugsweise mit dem 
Kriege beschäftigt haben; vgl. 22. 
6; 2,56,8u.a. — verba habita) 
8.42, 61, 3: quae (verba) ad con- 
lionem vocato exercitu. habuit; 
vgl. 24, 18, 4; so schon Cicero. 

5. consevisset]* — Ciminiam) s. 
9,36, 11. — viam . . fecisse) d. h. 
die Hindernisse beseitigt, welche 
einem Kriege entgegengestanden 
hätten. — Romano bello] statt Ro- 
manis ad bellum; Romano ist mit 
Nachdruck vorangestellt, im Gegen- 
satz zu anderen Vólkern, den Gal- 
liern u. a. 

6. quid. .] der zweite Grand. — 


8. Chr. n. 206. LIBER X. CAP, 24. 165 

aetatis sollicitassent, si alio duce gesturi bellum essent? nimirum 

adversarium se, non socium imperii legisse sensim exprobrat et 

invidisse Decium concordibus collegiis tribus. postremo se ten- 7 
dere nihil ultra, quam ut, si se dignum provincia ducerent, in 
eam mitterent: in senatus "arbitrio se fuisse et in potestate populi 
futurum. P. Decius senatus iniuriam querebatur: quoad potuerint, 
patres adnisos, ne plebeis aditus ad magnos honores esset; post- 
quam ipsa virtus pervicerit, ne in ullo genere hominum inhono- 
rata esset, quaeri, quem ad modum inrita sint non suffragia modo 
populi sed arbitria etiam fortunae et in paucorum potestatem 
vertantur. omnis ante se consules sortitos provincias esse; nunc 
extra sortem Fabio senatum provinciam dare. si honoris eius 1t 
causa, ita eum de se deque re publica meritum esse, ut faveat 
Q. Fabi gloriae, quae modo non sua contumelia splendeat; cui 
autem dubium esse, ubi unum bellum sit asperum ac difficile, 
cum id alteri extra sortem mandetur, quin alter consul pro su- 


r2 


10 





i2 


id aetatis) der adverbiale Accusativ 
vertritt das Attribut; vgl. 1, 8, 3. 
50,8; Cic. de or. 1, 207: Aomini- 
aetatis; Tac. Ann. 5, 9. — 
icitassent] s. 13,6. — legisse] 
náml. sibi, dureh seine Empfehlun 
522,2. — sensim) er geht all 
lich (unvermerkt) zu Vorwürfen 
über; s. 2, 2, 4. — invidisse] De- 
cius habe für sein feindliches Auf- 
treten keinen anderen Grund, als 
dafs er unzufrieden sei über ihre 
Eintracht. (dies ist der Hauptbegrifl) 
als Kollegen in drei Staatsämtern 
(s. zu 13, 13); nur um Streit zu 
haben, sei er so aufgetreten, aus 
Überdrufs an der Eintracht. 
1. in..arbitrio] wie sonst in 
auctoritate; vgl. 3, 21. 1; 9, 14, 7. 
$. iiuriam]* — patres] 
die Patrizier (s. 8 3: patricii), 
obgleich senatus vorhergeht; auch 
$18 wird senatus gesagt, obg| 
nur die Patrizier in demselben ge- 


















meint sein können; s. 6,42, 8. 10. 
14. 





Decius fafst den Streit 
eissche auf, Fabius nimmt die 
Sache persönlich. — plebeis]* 

9. ipsa) d. h. durch eigene Kraft, 
— suffragia . . populi] indem die 
durch die Wahl denGewählten über- 








tragenen Rechte diesen entzogen 
würden. — arbitria .. fortunae) das 
Los, dessen Entscheidung hier der 
Fortuna zugeschrieben wird; s. 8, 
16,5; über arbitria vgl. zu 44, 15, 
5. — paucorum] die Senatoren 
überhaupt oder die einflufsreichen 
unter denselben. 

10. omnis] die zu $ 3 erwähn- 
ten Fälle und die Coi 
den nicht berücksii 

11. si honoris eius causa] näml, 
fieret (eigentlich provincia dare- 
tur); vgl. 9, 26, 14; zu eius vgl. 
$14: 8, 14, 10; 39, 22,2. — Fabi] 
der Name ist absichtlich gesetzt, 
um ein zweites eius zu vermeiden. 
— quae modo..] d. h. nur dürfe 
damit nicht eine Zurücksetzung für 
ihn verbunden modo ist be- 
schränkend, wie oft bei dem Rela- 
tivum; s. 6, 40,6; 22,2, 5 u. a. 

12. ezíra sortem] während das 
Los gleiche Befahigung voraussetze. 
Wenn zwei wichtige, gefahrvolle 
Geschäftskreise da wären, würde 
er dem Fabius gern den Vorrang 
lassen ; aber unter den jetzigen Ver- 
hältnissen (ubi) werde er (Decius) 
für untüchtig und überflüssig e 
klärt (contumelia). 
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concursus inde ad consulem factus omnium ferme iuniorum, et 25. 
pro se quisque. nomina dabant; tanta cupido erat sub eo duce 
stipendia faciendi. qua circumfasus turba "quattuor milia in- 2 
quit peditum et sescentos equites dumtaxat scribere in animo 
est; hodierno et crastino die qui nomina dederitis, mecum du- 
cam. maiori mihi curae est, ul omnes locupletes reducam, quam 
ut multis rem geram militibus profectus apto exercilu et eo 
plus fiduciae ac spei gerente, quod non desiderata multitudo 
erat, ad oppidum Aharnam, unde haud procul hostes erant, ad 
castra Appi praetoris pergit. paucis citra milibus lignatores ei 
cum praesidio occurrunt; qui ut lictores praegredi viderunt Fa- 
biumque esse consulem accepere, laeti atque alacres dis populo- 
que Romano grates agunt, quod eum sibi imperatorem misissent. 
circumfusi deinde eum consulem salutarent, quaerit Fabius, qua 
pergerent, respondentibusque lignatum se ire *ain tandem?" in- 
quit; num castra vallata non habetis? ad hoc cum subclama- 
tum esset, duplici quidem vallo et fossa, et tamen in ingenti metu 
esse, "habetis igitur" inquit “adfatim lignorum: redite et vellite 


25—26. Vorbereitungen zum 


Kampfe mit den vereinigten Völ- 


kern. Zon.8, |. 

1. eoncursus .. factus] $. 22, 7, 
6. — omnium ferme] so ziemlich 
aller; ist natürlich nur von den 
Anwesenden zu verstehen, da viele 
schon in den konsularischen Hee- 
ren dienten. — dabant] das Impf. 
bezeichnet den Willen: sie zeigten 
sich bereit dazu. 

2. quattuor milia. .] kaum eine 
Legion und Reiter für zwei Legio- 
nen; dafs später das Heer verstärkt 
worden Ist, wird & 16 ond 26, 14f, 

t. — qui] hier weit nach- 
tellt, um hodierno et crastino. 
zu betonen: nur die heute ..; 


». spei gerente) s. 11,5. 
sal aid ti erat] weil 
Brote aM (3: muli >= mil 

(83: multis . . i- 

t hatte. — Aharnam) 

its des Tiber, in Umbrien, Pe- 
rusis gegenüber gelegen. Sonst 


^ MEME qv wie Ms 
neben s ud. L 

"e ist also nach dem Siege Kap. 1 
i Umbrien eingerüekt, — praeto- 
rís] obgleich bereits Prätor, der 
höchstens 10 Tage von Rom ab- 
wesend sein durfte, war er doch 
noch bei dem Heere, weil er 
sönlich dem Nachfolger das Kom- 
mando zu übergeben hatte; vgl. 
Mms. SIR, 1%, 601. 618, 

5. praegredi] vgl. 24, 44, 10. — 
viderunt , . aecepere] s. 15.4; 4,59, 
10. — dis) welche das Volk zu die- 
ser Wahl veranlafst haben, 

6. eireumfusi] hier reflexiv; &. 
26,34, 9; 27, 19, 3; anders 
ain landem?] * 


mum .. non Aabetis?] ein verstürkles 

‚hit es ench etwa. 

an ..? Ihr habt doch ,.; vgl. Plaut. 

Most. 1,4, 23: num non vis me 
L 


ire? 
duplici quidem) "freilich, sogar 
»— habetis . . adfatim ligno- 
rum) damit sagt er ihnen, sie kónn- 
ten die Schanzpfähle als Brennholz 
(lignorum) benutzen. 
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8. Chr. n. 295. 169 


simul obire unus non possit. duas se ibi legiones Romanas re- 15 
liquisse, et minus quinque milia peditum equitumque cum Fabio 
venisse. sibi placere P. Decium consulem primo quoque tempore 
in Etruriam ad collegam proficisci, L. Volumnio Samnium pro- 
vinciam dari; si consul malit in suam provinciam ire, Volumnium 16 
in Etruriam ad consulem cum exercitu iusto consulari proficisci. 
cum magnam partem moveret oratio praetoris, P. Decium cen- 17 
suisse ferunt, ut omnia integra ac libera Q. Fabio servarentur, 
donec vel ipse, si per commodum rei publicae posset, Romam 
venisset vel aliquem ex legatis misisset, a quo disceret senatus, 18 
quantum in Etruria belli esset quantisque administrandum copiis 
et quot per duces esset. Fabius, ut Romam rediit, et in senatu 26 
et productus ad populum mediam orationem habuit, ut nec au- 
gere nec minuere videretur belli famam magisque in altero ad- 
sumendo duce aliorum indulgere timori quam suo aut rei publi- 
cae periculo consulere. ceterum si sibi adiutorem belli sociumque 2 
imperii darent, quonam modo se oblivisci P. Deci consulis per 
tot collegia experti posse? neminem omnium sccum coniungi 3 
malle; et copiarum satis sibi cum P. Decio et numquam nimium 
hostium fore; sin collega quid aliud mallet, at sibi L. Volumnium 
darent adiutorem. omnium rerum arbitrium et a populo et a 4 











4. — quot per duces] vgl. 
tot per annos ; 5,21, 7. 
productus) s. zu 3, 64, 7. 
famam) d. h. den Krieg, 






brauch von obire mehr den Dich- 
tern ond Spáteren eigen. 

15. eum Fabio] s. 9, 13,6; vgl. 
$16. 







. in suam provinciam] nach 
Samnium, an die Stelle des Volum- 
ius; s. Lange 2, 596. Decius ist 
also noch in Rom, vielleicht weil 
gleich anfangs bestimmt war, da(s 
er zunächst die Rüstungen belrei- 
ben und dann erst dem Fabius fol- 
Ren solle. — erereitu iusto] einem 

leere, wie es sein soll, vollständi 
in Rücksicht auf Truppenzahl un 
Ausrüstung, je zwei Legionen und 
die wenigstens gleiche Zahl socii 
nebst der Reiterei; s. 20, 14; zu usto 
vgl. 9,43, 5. 

17. integra] s. 2u8, 1. — per com- 
modum rei publicae] vgl. 23, 24, 1. 

18. legatis] s. zu 8, 32, 14; vgl. 








wie er dem Gerüchte nach war. — 
suo aut rei publicae periculo) statt 
sibi aut. rei. publicae in periculo. 
2. adiutorem bel] s. zu 6, 22, 0; 
wird gemildert durch socium im- 
erii; letzteres ist hier von dem 
i Etrurien zu verstehen, da 
Decius an sich schon als Konsul 
socius imperii wa . 
vgl. Hom. K 242: dy 05, Eragov 
a xsÀsvezi u’ aurov ddadaı, mas 
&v Knee! 'Oßvanos dy Yeioo Aa- 
$olunv; Nach der Kap. 24 gegebe- 
nen, vielleicht einer anderen Quelle 
entnommenen Darstellung sollte man 
diese Äufserung nicht erwarten; vgl. 
$5. — tot collegia) s. zu 13, 13. 
3. mallet]* 
4. omnium rerum arbitrium] wie 
6, 6, 6: regimen omnium rerum. — 
a populo) setzt ähnliche Verhand- 
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DE 
senatu et ab ipso collega Fabio permissum est; et cum P. Decius 
se vel in Samnium vel in Etruriam proficisci paratum esse osten- 
disset, tanta laetitia ac gratulatio fuit, ut praeciperetur victoria 
animis triumphusque, non bellum decretum consulibus videretur. 

Invenio apud quosdam extemplo consulatu inito. profectos 
in Etruriam Fabium Deciumque sine ulla mentione sortis provin- 
ciarum certaminumque inter collegas, quae exposui. sunt, quibus 
ne haec quidem certamina exponere satis fuerit, adiecerint et 
Appi eriminationes de Fabio absente ad populum et pertinaciam 
denas praesentem consulem praetoris contentionemque aliam 
inter collegas, tendente Decio, ut suae quisque provinciae sortem 
tueretur. constare res incipit ex eo tempore, quo profecti ambo 
consules ad bellum sunt. 

Ceterum antequam consules in Etruriam pervenirent, Seno- 
nes Galli multitudine ingenti ad Clusium venerunt, legionem Ro- 
manam castraque oppugnaturi. Scipio, qui castris praeerat, loco 
adiuvandam paucitatem suorum militum ratus, in collem, qui 
inter urbem et castra erat, aciem erexit. sed, ut in re subita, pa- 
rum explorato itinere ad iugum perrexit, quod hostes ceperant 


parte alia adgressi. ita caesa ab tergo legio atque in medio, eum 
Asyndeton s. zu 38, 21,3. — Appi 


lungen voraus wie 24, 4 und ist vor 
a senatu gestellt, weil soeben vor 
dem Volke in einer Contio gespro- 
chen worden ist. — 2. vel] 
vgl. 19, 9 — tanta. laetitia ...] da 
Decius mit seiner Erklärung aus- 
'esprochen lil, dafs er auch nach 

‚trurien zu gehen bereit Ist, was Fa- 
bius als seinen Wunsch nozedentet 
hatte, — praseiperetur) $. zu 7, 
25,8. 

5. apud quosdam) die ganze vor- 
hergehende Erzählung ist also un- 
sicher. — extemplo consulatu inito 
profectus) extemplo gehört zu pra- 
fectus; s. zu 24, 6,1: vgl. 7,39, 15; 
38,1, 9. — sortis provinciarum cer- 
taminumque) der Begriff Streit über 
ilie Verlosung der Provinzen’ ist in 
seine zwei Bestandteile zerlegt; im 
folgenden (8 0) ist provinetae sor- 
tem die durch das Los jedem zu- 
gefallene Provinz, die er behauptea 
soll (hueretur). 

9. adiecerint*] bierzu ist gui aus 
dem vorhergehenden sum! quibus 
zu entnehmen; vgl. 29.3; über das 


„praetoris] Ghiasmus. — de ..ad] 

, 48, 7; vgl. 43, 2. — quisque] 
„zu 12, 8. 

. constare , .] d, h. historische 
Gewitsheit tritt erst. ein bei dem, 
was nach dem Abzuge der Kon- 
suln gescheben ist, &o dafs das, was 
$ Sl. angegeben wird, noch unge- 
wi(s sein kann; vgl. 9, 16, 1: con- 
venit. — Senones] s. 2 5, 34, 5. — 
castraque) wie 25, 11; doch sieht 
man nicht, warum die Legion nicht 
von dem Lager aus unterstützt wird, 
wie H 12; und suorum militum ($ 8) 
ist fast so gesagt, als ob Scipio 
keine anderen Truppen gehabt hätte. 

8, in collem ..ererif] er stellte 
und führte sie den Hügel hinan (s. 
14, 14): als er aber weiter nach dem 
Gipfel vorrückte (perrexit), fand er 
diesen schon besetzt. 

9. parte alia] vgl. 31,2. — ad- 
‚gressi) hier in der selteneren, ur- 
sprünglichen Bedeotung 'herange- 
kommen’ gebraucht. — ab terzo ..] 
die Gallier müssen also nicht 





3. Chr s, 255. LIBER X, CAP, 25. 171 
hostis undique urgeret, cireumventa, deletam quoque ibi legio- 10 
nem, ita ut nuntius non superesset, quidam auctores sunt, nec 1t 
ante ad consules, qui jam liaud procul a Clusio aberant, famam 
eius cladis perlatam, quam in conspecta fuere Gallorum equites, 
pectoribus equorum suspensa gestantes capita et lanceis infixa 
ovantesque moris sui carmine. sunt, qui Vmbros fuisse, non 
Gallos tradant, nec tantum cladis acceptum et eircumventis pa- 
bulatoribus eum L. Manlio Torquato legato eb roprae- 
torem subsidium e castris tulisse victoresque Vmbros redintegrato 
proelio vietos esse captivosqne eis ac praedam ademptam. si- 
milius vero est a Gallo hoste quam Vmbro eam cladem acceptam, 
quod cum saepe alias, tum eo anno Gallici tumultus praecipuus. 
terror civitatem tenuit. itaque praeterquam quod ambo consules 14 
profecti ad bellum erant cum quattuor legionibus et magno equi. 
latu Romano Campanisque mille equitibus delectis, ad id pera 
missis, et sociorum nominisque Latini maiore exereitu quam 
Romano, alii duo exercitus haud procul urbe Etruriae oppo- 15 
siti, nnus in Falisco, alter in Vaticano agro. Cn. Fulvius et 


den Gipfel, sondern aueh den un- 
teren Teil der Höhe an der von den 
Römern abgewandten Seite besetzt 
‚gehabt haben, 

10. ul muntius non superesset] 
eine Steigerung von eaesa .. eir- 


cumventa. 
um VERI ueteri um 

hier das neue mit dem alten 

10 vereinigen. — aberant] * — quam 

fuere] der Indikaliv, wie 5, 40, 

23, 13, 10; vgl. Cie, p. Mor, 

.. non ante, 


1 
Hun - 

unm d vita ex- 
uM. a fudicarit; ad fam. 16, 24; 
all. Cat. 14, 7. — gestantes] nur 
mittelbar, da die eapíta an .. an- 


‚ehängt waren; vgl. über die Sitie 
fiot. 5, 29; Strabo 4, 4; Ähnliches 
8.204, 19, 5. — moris sui ..] s 21, 
28,1: Galli oceursant eum , , cantu. 
moris aut; 38, 17,4. 

12. ef] erklärend = “und zwar", 

13. a Gallo] nach Pol. 2, 19 waren 
es Samniten und Gallier; vgl. 27,3. 
— quam F'mbro] ohne Wiederholung 
der Pröposition ab; s. 10 S, 19, 4. 

14. ifaque] in Bezug anf prae- 
eipuus; mit dem Streite der Kon- 
sin beschifigt, berührt Liv. die 


aufserordentlichen Ri der 
Römer nur kurz nnd betrachtet sie 
hier, wie 7,23, 3. 25, 12, als Folge 
des Schreckens vor den Galllern, 
nicht der Vereinigung der stärksten 
Völker Italiens; vgl. 25, 13. — quat- 
or legionibus] da Fabius vorher 
schon zwei Legionen gehabt und 
verstärkt hat, so sollte man meinen, 
dafs hem nur die beiden Legionen 
des Decius hinzugekommen seien; 
meh wohl nur ein ungensner 

Ausdruck (vgl. 27,10), E 
— Campanisque mille equitibus) 
5, 8, 11, 15; die kampanische Aristo- 
kratie unterstützt die Römer nach- 
drücklieh in der großen Gefahr; 
vgl. 29, 12; 9,40, 17. — sociorum 
nominisque Latini) die Latiner uud 
die übrigen Bundesgenossen, eine 
Benennung, die sich hier zum ersten 
Male in eigentlichem Sinne findet; 
$*.2,41,0; 8,3,8; zu 22,50, 6. Sie 
haben also über 20000 Mann ge- 
stellt; vgl. 19, 3. 

15, alt duo ..] zwei Reserve- 
heere. — Falíseo] #. zu 1, 11,4. 
die Etrüsker zu besebäftigen. — Fa- 
ticano) in der Nähe der Stadt, = 





LIBER X. CAP. 26. 27. 


v2 
M. bpvegm Megellus propraetores ambo stativa in eis locis ha- 


3. U. e. 4A, 


a Consules ad hostes transgressos Appenninum in agrum Sen- 
lem pervenerunt. ibi quattuor milium ferme intervallo castra 

2 posita. inter hostes deinde consultationes habitae, atque ita con- 
venit, ne unis castris miscerentur omnes neve in aciem. descen- 

9 derent simul ; Samnitibus Galli, Etruscis Vmbri adiecti. dies in- 
‚dieta pugnae; Samniti Gallisque delegata pugna; inter ipsum cer- 

4 tamen Etrusci Vmbrique iussi castra Romana oppugnare. haec 
consilia turbarunt transfugae Clusini tres, clam nocte ad Fabium 
consulem transgressi, qui editis hostium consiliis dimissi cum 
«donis, ut anbinde, ut quaeque res nova decreta esset, exploratam 

5 perferrent. consules Fulvio, ut ex Falisco, Postumio, ut ex Vati- 
cano exercitum ad Clusium admoveant summaque vi fines ho- 

® stium depopulentur, scribunt. huius populationis fama Etruseos 
ex agro Sentinate ad suos fines tuendos movit. instare inde con- 
sules, ut absentibus iis pugnaretur. per biduum lacessiere proelio 


Fuleíus) 8. 11, 10. — Postumius 
Megellus*| s, 9, 44,3. — proprae- 
lore] ob sie, wie Scipio, von den 
Konseln oder von dem Prátor (wie 
23,34, 14) ernannt sind, wird nicht 
erwähnt. Sie stehen mit den Kon- 
sul in ehe dor 27,5}, schei- 
nen aber ein sel Vündiges Kom- 
mando zu haben. 

231—391, 9. Die Sehlacht bei Sen- 
finam. Pol 2,19; Zos. 8, 1 ; Diod. 21, 
13; Front Strat. 1: 5,3; Oros, 3,21. 

1. fra — agrum Sen- 
finalem] enorm lag im Umbrien, 
in der Nähe des Aesis, bis an den 
nach 5, 35, 3 die Senonen wohn- 
ten, in der Nähe Etruriens; es war 
dies also ein passender Sammel- 
platz für die Troppen, die sich dem 
bereits vereinigten Heere anschlies- 
sen wollten. Letzteres hatte sich, 
wie es scheint, von Aharna (s. 25, 
3) und Clusium (s, 26, 7) schon dart- 
hin gezogen; auf welchem Wege, 
ist nicht zu erkennen, ebenso wenig, 
ob ihm die Römer, die jetzt zum er- 
sten Male über den Appennin gchen, 
auf diesem Wege gefolgt sind. 

2. eomrullationes] die. Feinde 
haben, wie es scheint, nicht erwar- 


et 


tet, dafs die Romer einen so ‚köb- 
nen Zug unternehmen 
me inis ..] vgl. 21,12. 

3. dies indicta . .] den Beeren 
der vier Völker; & zu f, NM vgl. 
33, 9. 98, 4:0, 22, 8, — Samniti] 
statt Samnitibus, um abzuwechselni 
5. 36,9, 41, 11. — delegata] "über- 
tragen’; s 7,8, 

4. clam. moete] s.ru 9, 16,8, — 
editis] s. 25,9, 4. — dimissi] náml. 
gunt; s, zu 17, 9. 

5. Fulcio .. movit ($ 6)) vgl. 30, 
1; es ist kaum zu glauben, dafs 
die Heere sich so lange einander 
gegenübergestanden haben, bis die- 
ses alles geschehen ist; das Nach- 
rücken der Prätoren war wohl schon 
vorher beschlossen oder wurde nach 
dem Verluste bei Camars angeord- 
nel. — Clusium) bei Frontin nach 
Asisium in der Nähe von Abarna. 

6. Etruscos] * — movit] bewirkte, 
dafs „ . sieh in! Bewegung setzten. 
— inatare) darauf ‚dringen, wohl 
in einem Kriegsrate. — lacesziere] 
über die Form s. zu 9, 13, 4 — proe- 

Hei 20m Ae eg. düre Kamp, 
h. durch Angriff); .9, 22,2; zu 
33,7,0. Polyblos seizt die Schlacht 
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hostem ; biduo nihil dignum dictu actum: pauci utrimque ceci- 7 
dere magisque inritati sunt ad iustum certamen animi, quam ad 
discrimen summa rerum adducta. tertio die descensum in cam- 
pum omnibus copiis est. cum instructae acies starent, cerva fu- 8 
giens lupum e montibus exacta per campos inter duas acies de- 
currit; inde diversae ferae, cerva ad Gallos, lupus ad Romanos 
cursum deflexit. lupo data inter ordines via; cervam Galli con- 
fixere. tum ex antesignanis Romanus miles "illac fuga" inquit 9 
*et caedes vertit, ubi sacram Dianae feram iacentem videtis; hinc 
victor Martius lupus, integer et intactus, gentis nos Martiae et 
conditoris nostri admonuit! dextro cornu Galli, sinistro Samni- 10 
tes constiterunt. adversus Samnites Q. Fabius primam ac tertiam 
legionem pro dextro cornu, adversus Gallos pro sinistro Decius 
quintam et sextam instruxit; secunda et quarta cum L. Volumnio 11 
proconsule in Samnio gerebant bellum. primo concursu adeo ae- 
quis viribus gesta res est, ut, si adfuissent Etrusci et Vmbri, aut 
in acie aut in castris, quocumque se inclinassent, accipienda 
clades fuerit. ceterum quamquam communis adhuc Mars belli 28 


23,12: conditorum; Schwegler RG. 
1,416; daher folgt erklärend: et con- 
ditoris. Übrigens kann bei gens 
Martia auch a rómische Volk 








in nähere Beziehung zu der Nieder- 
lage ‚bei Camars; s. 2, 20, 1. 26, 13: 
d» dag mgoaguleveuigartıs 
grgàs zo yayorös dldrrea abrols 








Popaloı ner’ öhlyas nipas 4EjA- 
Fov xai avufalóvtss nacı vois 
argaromsdoss £v vj vOv Zev- 
Tıvarav you móc TOUS mrQotu 
evovs (Samniten und Gallier). 

1. ad discrimen summa rerum 
adducta] zu einem Entscheidungs- 
kampfe kam es an diesem Tage 
noch nicht, 

8, fugiens . . exacta) vgl. zu 2, 
12,8. — diversae ferae, cerva .. 
deflexit] s. zu 25, 19, 6; vgl. 44,9. 
— inter ordines] s. 5, 6. 

9. illac..) wie qua 12,5.28,1; 
vgl. Ov. Metam. 8, 156: ibimus illac ; 
zu illae .. hinc vgl.31,6. — ver- 
tit] reflexiv, wie oft bei Liv.; 6, zu 
2,3,3. — iacentem) ein Omen der 
Niederlage. — hine] "hier, st, hac 
mach illac. — Martius lupus) S. 
Verg, Aen. 9, 566; Hor. Carm. 1, 17, 
9: Martiales . . lupos, — integer et 
intactus] s. 14, 20. — gentis .. Mar- 
tiae] an das vou Mars abstammende 
Geschlecht, näml, Romulus; vgl. zu 




















gedacht werden; s. 1,23, 1: ab Al- 
banorum stirpe regum oriundi Ro- 
mani. essent; vgl. zu 22,12, 4. 

10. Galli . . Samnites] auch Poly- 
bios erwähnt nur diese beiden Völ- 
ker; warum die Umbrer am Kampfe 
nicht teilnehmen, geht aus Liv.' Dar- 
stellung nicht hervor; vgl 19, 16. 
— pro dextro cornu] d. h. so dals 
sie... bildeten; s. 23, 29, 4: (Hispa- 
nos) in cornibus deztro Poenos 
locat, laevo Afros ..; equitum Nu- 
midas Poenorum peditibus, ceteros 
Afris pro cornibus apponit; 
vgl. 28, 14, 4; wie und wo die zahl- 
reichen Bundesgenossen aufgestellt 
waren, ist nicht erwähnt. 

11. secunda et quarta] stimmt 
nicht zu 25, 11 und der 26,10 er- 
wähnten Vernichtung der 2. Legion 
und ist wohl einer anderen Quelle 
als jene Nachricht entnommen. — 
gerebant*] — accipienda fuerit] 
8. zu 21,34, 7. 

28. 1. communis .. Mars) s.5, 12, 
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Luce 
erat necdum discrimen fortuna fecerat, qua datura vires esset, 
haudquaquam similis pugna in dextro laevoque cornu erat. Ro- 
mani apud Fabium arcebant magis quam inferebant pugnam ex- 
trahebaturque in quam maxime serum diei certamen, quia ita 
persuasum erat duci, et Samnites et Gallos primo impetu feroces 
esse, quos sustineri salis sit; longiore certamine sensim residere 
Samnitium animos, Gallorum quidem eliam corpora intoleran- 
tissima laboris atque aestus fluere primaque eorum proelia plus 
quam virorum, postrema minus quam feminarum esse, in id tem- 
us igitur, quo vinci solebat hostis, quam integerrumas vires mi- 
fi servabat, ferocior Decius et aetate et vigore animi quantum- 
cumque virium habuit certamine primo elfudit. et quia lentior 
videbatur pedestris pugna, equitatum in pugnam concitat el 
fortissimae iuvenum turmae inmixtus orat proceres iuventutis, in 
hostem ut secnm impetum faciant: doplicem illorum gloriam 
fore, si ah laevo cornu et ab equite victoria incipiat. bis avertere. 
Gallicum equitatum; iterum longius evectos et jam inter media 
peditam agmina proelium cientes novum pugnae conterruit genus: 
essedis carrisque superstans armatus hostis ingenti sonitu equo- 
rum rotarumque advenit et u eius tumultus Romanorum 
1. — adhuc..erat] $.31,1; zu0, 30,92, 3: empremo auzilío effuso. 
33,2. — qua] e. 12, 6. — vires] p^ 7. fortissimae| ist auf turmae 
Kraft, prägnant für die obsiegende — stall auf iuvenum bezogen; & zu 
Kraft (iie Übermacht). 1, 1, 4. — proceres iuventutis) die 
2. quam mazime) weil serum nur Ritter, w ehe i im Kriege dienen, 


ein substantiviertes Adjektiv ist; s. sind er Patrizier oder vor- 


32, 6; 7, 8, 5; 22, 45, 1. 52,1; 23, 16, 
10: 27,7; 27,2,9; 209, 42,0. 


. quos] 
d daterum quidem] quidem hebt. 
dh "den voranstehenden Begriff her- 
wor. — eliam corpora] vgl. 22, 2, 
A. 6; wahrscheinlich war es berei 
hoher Sommer, und nach Polybios 
waren viele Scharen erst kürzlich 
aus dem kälteren, transalpinischen 
Gallien gekommen, — /lwere] 5. zu 
7,3 1 vgl. Caes, BG. 3, 19,6. — 
] das Altribut, welches 
^ pee geringerem Grade 
eed .. minus; 5. 2u 2, 58,5) dem 
ubjekte beigelegt wird, liegt in 
dem Genetiv virorum und femi- 
marim, wozu proelia zu wieder- 
holen ist. 
&, effudit] er verbrauchte .. 
gleich bei dem ersten Angriffe; ve 


nehme Plebejer (3. 3,61, 7; 7, 10, 1; 
9, 14, 10; vgl. zu 29, 37, 8); auch 
die kumpanische Reiterei stand nach 
29,12 zur 
B, iterum. 
das zweite 
cientes] s. 9, 5 T— ] es 
würe auffallend, wenn die Römer 
in so vielen Kämpfen mit den Gal- 
liern nicht schon vorher die Streit- 
wagen kennen gelernt hätten, 
MG A snedi] s. Caes. BG. 4, 33, 1. — 
"d s. Caes. BG, 1, 20, 1; ist 
m: Erklärung von essedis 
(doch Wollte raa dann wegen 90,6 
disque erwarten) oder Zusatz, 
lats die Gallier auch ihre Trans- 
dues was carri sonst bedeu- 
tet, zum Kampfe eingerichtet hätten. 
— insolitos) mit dem Gen.; s. Sall. 
H. 2, 79 (81): serwiti insolitum; an- 
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conterruit equos. ita vietorem equitatum velut Iymphaticus pa- 
vor dissipat; sternit inde ruentes equos virosque inprovida fuga, 
turbata hinc etiam signa legionum multique impetu equorum ac 
vehiculorum de epe per agmen obtriti antesignani ; et insecuta, 
simul territos hostes vidit, Gallica acies nullum spatium respi- 
randi recipiendique se dedit. vociferari Decius, quo fugerent 
quamve in fuga spem haberent; obsistere cedentibus ac revocare 
fusos; deinde, ut nulla vi perculsos sustinere poterat, patrem [5 
Decium nomine conpellans “quid ultra moror" inquit * familiare 
fatum? datum hoc nostro generi est, ut luendis periculis publicis 
piacula simus; iam ego mecum hostium legiones mactandas Tel- 
luri ac dis Manibus dabo? haec locutus M. Livium pontilicem, 
quem descendens in aciem digredi velnerat ab se, praeire iussit 
verba, quibus se legionesque hostium pro exercitu populi Romani 
Quiritium devoveret. devotus inde eadem precatione eodemque 
habitu, quo pater P. Decius ad Veserim bello Latino se jusserat 
devoveri, cum secundum sollemnes precationes adiecisset, prae 


ders 38, 17,0; vgl. zu 6,34, 6: moria 

10. Iymphaticus] s. 7,11,35 Varro 
LUIS: in Fe p 
mente quos Äuugolimtoss appel- 
lant, ab eo lymphator dixerunt 

ien, ep. 2, 1, 9: nullí tam. 
perniciosi quam Iymphatiei metus. 
sunt; ceteri enim sine ratione, hi 
sine menle sunt; Curt. 0, 2, 16: dis- 
eurrunt Iymphatis similes; vgl. 
Prell. RM. 507. — equos virosque] 
Rofs und Reiter, welche letzteren 
die Pferde nicht zurückhalten kön- 
nen; s, zu 26, 4, 8. 

1l. signa Jagionum) die Legions- 

trup| unter ihren Fahnen, wahr- 

lich die antesignant, die so- 
gleich erwähnt werden; s 8, 34, 
10; vgl. 10,5, 6. — recipiendi se] 
sich zu sammeln, zur Besianung zu 
kommen; s. 2, 50, 10. 

12, voeiferari”] s. 29, 9. 35, 13. 
— füses) in aufgelösten Gliedern 
fliehend; diese cedentes 
bezieht. si 


— u.. 
poterat] als. Me lernte, dafs 
£P. icit konnte; vgl 22, 2; 3, 


6 
18. fatum] vgl. 8,2. — datum 


s, ert] vgl. 39, 14; 20, 41, 9; ea 
fato quodam data nolis sors eil. 
— luendis periculis] Dativ des 
Zweckes zu piacula simus, m be- 
stimmt zu Sühnopfern, um den Zorn 
der Götter, der sich in den von ihnen 
über den Staat verhängten Gefahren 
ausspricht, abzuwenden; s. 8, 10, 
75 vgl. zu 4, 30, 10. — mai ] 
x zu 4,19, 3. — Telluri ac dis Ma» 
nibus) den chthonischen Gottheiten; 
s. 20 8, 0, 10. 

14. Livium] 5. 9, 2. — praeire ..] 
vgl. zu 8, 9, 4. 

15. precatione] wie nachher sol- 
lemnes precaliones, die feierliche 
Devotionsformel, welche neben der 
Bitte, dafs die Gölter das römische 
Heer erhalten möchten (s. Macrob. 
3,9, 10), zugleich die Verluchung 
(exsecratio) des feindlichen Heeres 
enthielt; s. 9, 5,3; vgl. 2,8, 7; Cic. 
de n. d. 2, 10: verba cería. — ze.. 
devoveri] durch den die Weiheformel 
vorsprechenden Priester (vgl. 7, 4); 
xorher devotus; 8. 29,4; 8,10, 12; 
9, 17, 13; dagegen $ Id: ae. . deno« 
eret, weil Decius selbst über sich 
die Weiheformel ausspricht. 

10. prae ze agere] er treibe (die 
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4. u. e- 49. 


se agere sexe formidinem ac fugam caedemque ac cruorem, cae- 
17 lestium inferorum iras; contacturum funebribus diris signa, tela, 
arma hostium locumque eundem suse pestis ac Gallorum ac 


1$ Samnitium fore, — haec execratus in se hostesque, qua confer- 


tissimam cernebat Gallorum aciem, concitat equum inferensque 
29 se ipse infestis telis est interfectus. vix humanae inde opis vi- 
deri pugna potuit. Romani duce amisso, quae res terrori alias 


esse solet, sistere fugam ac novam de 
; Galli, et maxime globus cireumstans consulis corpus, 


pugna 


egro velle instaurare 


velot alienata mente vana in cassum iactare tela; torpere quidam 
et nec pugnae meminisse nec fugae. at ex parte altera pontifex 
Livius, cui lietores Decius tradiderat iusseratque pro praetore 
esse, vociferari vicisse Romanos, defunctos consulis fato; Gallos 
Samnitesque Telluris matris ac deorum Manium esse, rapere ad 
se ac vocare Decium devotam secum aciem furiarumque ac for- 


persönlich gedachte) formido usw. 
vor sich her unter die Feinde, d. I. 
er erfülle alles vor sich her mit... 
— formidinem ae fugam) s. zu 14, 
20. — eaedemque ae cruorem] 
allitterierend ; vgl. Cic, Phil. 4, 11; 
lustin 12, 15. — caelestium infe- 
rorum) 8. zu 24, 38, 8; 31,30, 4; 
es sind die Manen, Tellus usw., 
welchen allein nach Maerobius die 
Feindegeweiht werden ; dieseziehen 
das ihnen Verfallene an sich, währ 
rend die Himmlischen dem römi- 
sehen Volke Sieg verleihen; vgl. 
8, 9, 6. 

11. conlacturum*..] d. h. er 
werde den Todesfluch über sie ver- 
breiten. — eundem .. ac] entspre- 
chen einander; zu dem zweiten ac* 
nach dem vorhergehenden ae vgl. 
9,38, 14. 

18. Áuec] s. 1,85, 6, — fn se] 


30, 20, 7. 

39.1. humanae opis) s. 2, 0,12; 
sie schien nicht mehr in mensch. 
licher Macht zu stehen: zar Konstr. 
wgl zu 21,41, 12. Infolge der De- 
votion, der auch hier magische 
Kraft zugeschrieben wird (s. 8,9, 
11), wirken die Götter selbst ein; 
daler $ 2: alienata mente, dann 
forpere usw. — quae res..] &. 9, 


22,7. — movam de ínlegro] 5. zu 
22, 5,7. 

à allí. fugae] mets 
malung von $ 1: wz.. it, da 
naeh H [Lj ie dalle noch Wider- 
stand leisten. — globus] die dicht- 
nie; Masse; & 4, 20, 1. — 
velut alienata mente) wie des, Ver- 
standes bersubt; s. 2, 12, 13; ohne 
velut 20, 14,9. — vana] s. zu 21, 
8,9. — in earum] in das Leere 
hinein, d. h. ohue Erfolg: $.2, 49, 
8; es verstärkt den Begriff von 
vana. — et nec , nee] vgl. 29, 24, 
10; 39,50,2. 

3. at ez. parte altera) vgl. 6, 19, 
1: at in parle allera. — pontifez] 
vorangestellt, um ingewöhn- 
liche der Sache anzudeuten. — Jic- 
tores) diese sind auch sonst bei den 
Stellvertreiern der Magistrate; s. 
29, 9,0. — tusseratgue| hierzu Ist 
aus dem Vorhergehenden das Re- 
lativom zu ergänzen, = 
äusserat; vl. 20,0. — pro prae- 
lore] wie 25, 11. — los ..] 
sie hàtten durch den Tod des Kon- 
suls alles überstanden, nichts mehr 
von den Göttern zu fürchten, die 
durch den Konsul gesühnt wären; 
vgl. zu 4, 52, 4. 

4. devotam secum] die er mit 
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midinis plena ommia ad hostes esse, superveniunt deinde his 5 
restituentibus pugnam L. Cornelius Scipio. et €, Marcius cum. 
subsidiis ex novissima acie iussu Q. Fabi consulis ad praesidium 
collegae missi. ibi auditur P. Deci eventus, ingens hortamen ad 
omnia pro.re publica audenda, itaque cum Galli structis ante se 8 
scutis conferti starent. nec facilis pede conlato videretur pugna, 
iussu legatorum conlecta humi pila, quae strata inter duas acies 
iacebant, atque in testudinem hostium coniecta, quibus plerisque 7 
in senta rarisque in corpora ipsa fixis sternitur cuneus, ita ut 
magna pars integris corporibus attoniti conciderent. haec in si- 
nistro cornu Romanorum fortuna variaverat. Fabius in dextro 5 
primo, ut ante dictum est, cunctando extraxerat diem ; dein, post- 
quam nec clamor hostium nec impetus nec tela missa eandem 
vim habere visa, praefectis equitum iussis ad latus Samnitium 9 


sich zugleich den unterirdischen 
Göttern geweiht habe (s. 28, 14) 
und die daher diesen angehörten 
(Telluris esse). — furiarum] vgl. 

2: alienata. mente; furiarum , . 
'ormidinis allitteriet 
— ad hoster] s. 35, 4. 

5. Seipio] s. 35, 11. — 
59,2 — ad praesidium] * 
Unterstützung ; Fabius mäfste also 
die bedrängte Lage des Decius ge- 
kannt haben, abe! leich er erst später 
(8. $ 12) den Tod desselben erlährt. 
— ingens horlamen] Apposition 
zu dem vorhergehenden Satze; s. 
zu 4, 17, 4; das Wort Aortamen ist 
dichterisch und kommt bei Liv, nur 
hier vor (vgl. 7, 11, 6: Rortamen- 
tum), Ebenso levamen (1 mal), mo- 
limen (1 mal), placamen (2 mal), re- 
‚gimen (oft), sagmen (1 mal), tegmen 
odertegumen (fter), velamen (1mal). 

6, eum „.structis .. starent] nach- 
dem sie ihre den gu 
deckenden, jedoch schmalen Schilde 
vor sich aufgerichtet und sich unter 
einander eng verbunden halten, was 
hinterher und $ 12 festudo heifst, 
die indes sonst anders ist; vgl. Al, 
14; 5,43, 2; 34,39, 6, — nec fa- 
cilis,.] da man wegen der langen 
Lanzen mil dem kurzen Schwerte 

Feinde nicht erreichen konnte. 

— legatorum] gemeint sind die In 

T. Lis. 10,2. 5, Auf, 


dem Heere des Decius; die unter 
Scipio und Marcius rn 
Troppen haben Ihre Waffen noch. 
— conlecta humi] am Boden auf- 
pee ; anders 9, 18,4; quae. . iace- 
ant ist dazu nähere Erklärung; 


vgl. 22, 48, 4: quae , „inter acervos 


caesorum corporum sirata erant. 
— pila] die also noch zu brauchen 
waren; später war das 3 Fufs über 
den Schaft hervorragende Eisen so 
an diesem Pt (s. Plut, Marius. 
25; vgl. Caes, BG, 1, 25, 3), daís 
das Geschofs, wenn der Wurf 

troffen hatte, unbrauchbar wi 

T. in soula] vgl. 38, 22, 0: üs 
(pili) non vulnerabantur, sed 
transverberalis acutis — plerique 
inter se conserti haerebant, — 
rarisque®] 8. 31, 34, 4, 34, 39, 41 
vgl. 1, 23, 9. — cunews] die in 
enggeschlossenen Gliedern stehend. 
Plislanx; vil. zu 7, 24, 7. — atto- 
miti wie vom Blitz getroffen, — 
besinnungslos. — Aaee.. varlaner 
raf] hatte diese wechselnden Er- 
folge herbeigeführt; s. 2, 57, 2; 
vgl. 9, 18, 1 

8. eriraxeral] s. 4, 43, 9. — viso] 
8, zu 1,5; aceensae, 

9. praefectis equitum] die An- 
führer der Reiterschwadronen der 
Bundesgenossen; s, 34, 1; zu 8,7, 1. 
— ud latus .. cireumducere] nicht 

12 
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3. c. ABD. 
circumducere alas, ut signo dato in transversos quanto maximo 
possent impetu ineurrerent, sensim suos signa inferre iussit et 
commovere hostem. postquam non resisti vidit et haud dubiam 
lassitudinem esse, tum conlectis omnibus subsidiis, quae ad id 
tempus reservaverat, et legiones concitavit et signum ad invaden- 
dos hostes equitibus dedit. mec sustinuerunt Samnites impetum 
praeterque aciem ipsam Gallorum relictis in. dimicatione sociis 
ad castra. effuso cursu ferebantur; Galli testudine faeta conferti 
stabant. tum Fabius audita morte collegae Campanorum alam, 
quingentos fere equites, excedere acie iubet. et circumvectos ab 
tergo Gallicam invadere aciem; tertiae deinde legionis subsequi 
principes et, qua turbatum agmen hostium viderent impetu equi- 
tum, instare ac territos caedere, ipse aedem Iovi Victori spolia- 
‚que hostium cum vovisset, ad castra Samnitium perrexit, quo 
multitudo omnis consternata agebatur. sub ipso vallo, quia lan- 
tam multitudinem portae non recepere, temptataab exclusis turba 
suorum pugna est; ibi Gellius Egnatius, imperator Samnitium, 
cecidit. conpulsi deinde intra vallum Samnites parvoque certa- 
mine capla castra, et Galli ab tergo circumventi. caesa eo die 
ruenta victoria 


hostium viginti quinque milia, octo capta. nec i 
fuit; nam ex P. Deci exercitu caesa septem milia, ex Fabi mille 
septingenti. Fabius dimissis ad quaerendum collegae corpus spolia 


"an der Seite der Feinde herum- 
führen’, sondern e auf einem Um- 

‚so führen, dafs sie an dleSeite 
der Feinde zu stehen kommen; s, 39, 
31,6: cum equitibus , . paululum 
eireummetus in cuneum hostium 
«. ab latere íncurrit. — signa in- 
ferre] bis jetzt haben sie sich de- 
fensiv verhalten, 

10, omnibus subsidiis) alle nicht 
in der ersten Acies stehenden Trup- 
pen; vgl. 9, 27,9, Von den Bundes- 
quoe ist auch hier nicht die 

le. — zigram ad..] * zu 45, 
94, 4. 

12, lestudine. facta) ist nicht in 
dem gewöhnlichen Sinne zu ver- 
stehen; s. zu 4 a conferti 
band] ist naeh. 
mens Bari. lei 
ve Galli , . stabant soll 

Übergang an Folgenden vermitteln: 
‚allier nämlich standen immer 


noch; vgl. 8, 9, 14. — quingentos 

fere equites] die kam] inpet Rei- 

terei (s. 26, 14) Ist in IN alas ge- 

vlt *. 8 9; xu fere X A0, 6. 
3. agmen] s, zu 8, 50, 6. 

Dr F'ictori] s. 42, 7; dem Sieg. 
verleibenden ; vgl, Ov, Fast. 4 0 621: 
occupat. Aprilia idus cognomine 
Pictor luppiter. 

10. sub ipso. js wnter , s 


n n Pwir Polybi. 

17. octo] s. 36, os 
fs oe E a on Ingeführten 
‚Stelle fort: weis pdp sisierew (der 
Gallier und Samniten) éxéxraswav'; 
vgl. Diodor: der, Sn) Po 
paíon .. Oxo mugeaden, Me quos 
doliis. 

18. a um — eem 
dazu ist Ts Sunjekt Lose ali 
hinzuzudenken, - 

Leute’; 8. zu 1,31, 2. er 
sendum..] auch Mer wiederholt 
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hostium coniecta in acervum lovi Victori cremavit. consulis cor- 19 
pus eo die, quia obrutum superstratis Gallorum cumulis erat, in- 
veniri non potuit; postero die inventum relatumque est cum mul- 
tis militum lacrumis. intermissa inde omnium aliarum rerum cura 20 
Fabius collegae funus omni honore laudibusque meritis celebrat. 
et in Etruria per eosdem dies ab Cn. Fulvio propraetore res ex 80 
sententia gesta et praeter ingentem inlatam populationibus agro- 
rum hosti cladem pugnatum etiam egregie est Perusinorumque 2 
et Clusinorum caesa amplius milia tria et signa militaria ad viginti 
capta. Samnitium agmen, cum per Paelignum agrum fugeret, 
circumventum a Paelignis est; ex milibus quinque ad mille caesi. 
Magna eius diei, quo in Sentinati agro bellatum, fama est 
etiam vero stanti; sed superiecere quidam augendo fldem, qui in 
hostium exercitu peditum milia trecenta triginta, equitum sex et 
quadraginta milia, mille carpentorum scripsere fuisse, scilicet 
cum Vmbris Tuscisque, quos et ipsos pugnae adfuisse; et ut Ro- 
manorum quoque augerent copias, L. Volumnium pro consule 
ducem consulibus exercitumque eius legionibus consulum adi- 
ciunt. in pluribus annalibus duorum ea consulum propria victo- 


an 


E 





sich das 8, 10, 10 Erzählte. — con- — fuit; Tac. H. 4, 17: vere reputan- 
jeca..]s. zu 8, 30,8. — lovi] tibus; s. zu 1,8, 5. 
vgl. $, 1, 6. 5. superiecere . . fidem) ist zu 


80. 1. Fulvio] s. 27, 5; Postu- 
mius scheint bei Clusium stehen 
geblieben zu sein, um die römische 
Grenze zu decken, — ez sententia] 
s.11,3. — inlalam) ist ganz auf- 
fallend gestellt; vgl. zu 6, 23, 4; 
der Satz wird durch et (= ‘und 
zwar) als Erklärung an das allge- 
meine res..gesta geknüpft. 

2. Perusinorum) die Stadt ist 
nach 9, 40, 18 mit den übrigen von 
Rom abgefallen; s. 10, 6fl. 

3. Paelignum agrum) die sabel- 
lischen Völker sind Rom treu ge- 
blieben; s. 9, 45, 18. 

4. fama diei] statt der Ruf des- 
sen, was an dem Tage geschehen 
ist, wie oft. — bellatum) ohne est; 
56,1, 11; zu 1,5. — vero stanti] 
wenn man bei der Wahrheit stehen 
bleibt; zum Dativ stanti vgl. 7, 10, 
1, 58, 5: vere aestimanti Aeto- 
licum magis bellum quam regium 














verbinden; sie haben die Grenzen 
der Glaubwürdigkeit . . überschrit- 
ten; s. 38,58, 7: superiecisse lau- 
des; vgl. 26, 49, 3; 33, 10, 8. — 
peditum milia* ..) dafs die ange- 
gebene Zahl sehr grofs gewesen 
ist, geht aus dem Vorhergehenden 
und schon aus dem Berichte des 
Liv. hervor, nach dem, obgleich 
nar Samniten uod Gellier gekámpft 
haben, doch 25000 Feinde gefallen 
sein sollen; s. Nieb. RG. 3, 451. — 
mille carpentorum] s. zu 24, 40,11; 
es sind zweirädrige Wagen; s. 5, 
25, 9. 

6. quos] = nam eos. — ducem*] 
ist wohl nur hinzugefügt, um pro 
consule und consulibus auseinander 
zu halten; es stört die Symmetrie 
des Ausdruckes. — ezercitumque...] 
dies scheint such Polybios anzu- 
deuten mit ayußalövres za « voi 
orgaronedoss; 8. Nieb. RG. 3, 443. 

7. pluribus annalibus] vgl. 6,42, 

12* 
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LIBER X. CAP. 30. 31. 


2. v. C. 48). 


ria est; Volumnius in Samnio interim res gerit Samnitiumque 
exercitum in Tifernum montem conpulsum, non deterritus 


iniquitate loci, fundit fugatque. 


[] Q, Fabius, Deciano exercitu relicto in Etruriae praesidio, 
suis legionibus deductis ad urbem de Gallis Etruscisque ac Sam- 


9 nitibus triumphavit. 


milites triumphantem secuti sunt. 


cele- 


brata inconditis militaribus carutiníbns non magis victoria Q. Fabi 
quam mors praeclara P. Deci est excitalaque memoria parentis, 
10 aequata eventu publico privatoque filii laudibus. data ex praeda 


militibus aeris octogeni bi 


saga 


ique et tunicae, praemia illa tem- 


pestate militiae haudquaquam spernenda, 


His ita rebus gestis nec in Samnitibus adhue nec in Etruria 


pax erat; nam et Perusinis auctoribus post deductum ab consule 
2 exercitum rebellatum fuerat et Samnites praedatum in agrum 


Vescinum Formianumque et. parte alia in Aeserninum 


juaeque 


3 Vulturno adiacent flumini descendere, adversus eos Ap, Claudius 


0; Einl 46. — Samnitium ezerci- 
hum) cin zweites Heer; vgl. 20, 1. 
— Tifernum] von gleichem Namen 
mit der Stadt und dem Flusse; 8. 


9,44, 6. 
S, in Etruriae praesidio) zum 


Schutze Etruriens ; vgl. 17, 2: prae- 
aidere; Ab, triarii . . in prae- 
sidio castrorum manere iussi, — 
de Gallís . .] ebenso die Triumphal- 
fasten: am. CDLIJX de Samnitibus 
et Etrusceis Galleis prid, non. 
Sept; mach Liv. hat Fabius die 
Etrusker erst später besiegt. 

9. inconditis . . carminibus] s. 4, 
20, 2; 7, 10,3; 39,7, 5; 205, 49, 7. 
— eweilata] erweckt, wieder be- 
lebt. — aequata* . . laudibus] e 
quae aequata esset . . laudibus, 
welches (das Andenken des Vaters) 
erreicht sei ,, durch den Ruhm des 
Sohnes (eventu . . == "hinsichtlich 
des Erfolges für laudibus ist 
entweder Abl, da das Verdienst 
des Sohnes dem des Vaters gleich- 
gestellt werden soll, nicht umge- 
kehrt (vgl. 30, 26, $; zum Ausdr. 
s. 0, 20, deri Dativ, wobei eine 
Ungenauigkeit des Gedankens (das 
Andenken, d. h. die Thaten des 
Vaters wurden dem Verdienste des 
Sohnes gleichgestellt) anzunehmen 


wäre; s. 9, 10,3: eum ,. devotioni 
P. Decii ., aequabant; 35, 30, 12: 
aequantíbus eum gloria rerum, , 
imperatori Romano; vgl. 46, 4. 

10. aerís gemeint sind Pfundasse; 
$,zu 4, dl, 10; Mas, MW. 280 
dies das erste Beispiel einer sol- 
chen Schenkung bei dem Triumphe. 
— ,octogeni* biní] nüml, nummi, 
= ‘Stücke’; ebenso 31, 4. — saga] 
#.7,34, 15. — militiae] gehört zu 
praemía, — illa tempestate) s, zu 1, 
5,2. — haudquaquam spernenda) 
8. 30, 45, 5. 

31. 1. ita) vongestis getrennt, wie 
7,38,2; vgl, zu 51, 21, $. — nee. 
adhuc] non adhuc = nondum; s. 
zu 28, 1. — Perusinis) die Kap. 30 
erzählte Niederlage war also nicht 
bedeutend gewesen, 

2. Vescinum]* — Formianum] 
vielleicht um die Gründung der 
Kolonieen (s. 21,9) zu hindern, — 
parte alia*] s, 20, 9. — Aeserni- 
num) da Aesernia in Samnium in 
der Nähe der Quellen des Vulturnus 
legt, so kann der Ausdruck nicht 
richtig sein, oder es liegt ein Irr- 
tum vor; Mg Nieb, RG. 3,493. Man 
sieht jedoch, dafs ein Heer in das 
Valtarnus-, ein zweites in das Liris- 
thal zieht. — adiacent*] s. zu 7, 12, 6. 





a. Chr. n, 29% LIBER X. CAP. 31. 181 
praetor cum exercitu Deciano missus. Fabius in Etruria rebel- 
lante denuo quattuor milia et quingentos Perusinorum occidit, 
cepit ad mille septingentos quadraginta, qui redempti singuli 4 
aeris trecentis decem ; praeda alia omnis militibus concessa. Sam- 5 
nitium legiones, cum partem Ap. Claudius praetor, partem L. 
Volumnius pro consule sequeretur, in agrum Stellatem convene- 
runt. ibi etSamnitium omnes legiones considunt et Appius Volum- 
niusque castra coniungunt. pugnatum infestissimis animis, hinc 
ira stimulante adversus rebellantes totiens, illinc ad ultimam iam 
dimicantibus spem. caesa ergo Samnitium sedecim milia trecenti, 
capta duo milia septingenti; ex Romano exercitu cecidere duo 
milia septingenti. 

Felix annus bellicis rebus, pestilentia gravis prodigiisque sol- 8 
licitus; nam et terra multifariam pluvisse et in exercitu Ap. 
Claudi plerosque fulminibus ictos nuntiatum est, librique ob haec 
aditi. eo anno Q. Fabius Gurges, consulis filius, aliquot matro- 
nas ad populum stupri damnatas pecunia multavit, ex quo mul- 
taticio aere Veneris aedem, quae prope circum est, faciendam 


" 





curavit. 
3, praetor] s. zu 7, 25, 12. — ihre letzte Hoffnung. — dimican- 
Fabius] er hat also sein Heer nach — tibus) die Personen sind durch das 





dem Triumphe nicht entlassen; vgl. auf Samni&um  zurückweisende 


46, 9; das Heer des Decius müfste 
schon vor dem Aufstande nach Sam- 
nium geschickt worden sein; s. 30, 
5. — rebellante] ist nach rebella- 
tum ($ 1) der Deutlichkeit wegen 
wiederholt. 

4. redempti] näml. sunt; s, zu 
1,5. — drecentis decem) wie 
30, 10. 37, 5; nach rómischem Gelde 
angegeben, obgleich such in Etru- 
rien damals Kupfer gemünzt wurde; 
s. Mme. MW. 256. 266. 284. Aus- 
lösung von Gefangenen wird hier 
zum ersten Male erwähnt. 

5. Stellatem] s. zu 9, 44,5; vgl. 
$ 12; Volumnius scheint umgangen 
zu sein. 

6. hine . . illinc) s. zu 32, 10, 12; 
vgl. 27, 9. — ira .. spem] vgl. 41,1; 
2,46, 14: 21, 11, 3. — ad ullimam 
em*] Wechsel des Ausdruckes 
ther ira stimulante); ad = "im 
Winblick auf, wie oft bei Livius; 
der Gedanke ist: sie kämpften ‘für 





























illinc angedeutet. 

avis] ©. zu 3, 6,2. — pro- 
] schon 23, 1 sind Prodigien 
erwähnt; Zonaras berichtet andere 
Prodigien als unmittelbar vor der 
grofsen Schlacht eingetreten; vgl. 
zu 21,62, 1. — terra* .. pluvisse] 6. 
10 24, 10,7. — plerosque] s. zu 13, 
14. — librique ..] wie 3, 10,7; 7, 
27,1. 

9. matronas) vgl. 8, 22,3; Rein 
CR. 859; Mms. SIR. 23, 483, 3. 
ad populum) s. 46, 16; zu 5, 20, 7. 
— multavit) er setzte ihre Verur- 
teilung durch, wie 23, 11; dafs er 
Àdil gewesen ist, ist hier wie 7, 
16, 9 nicht bemerkt. Die Verwen- 
dung der Strafgelder wie 23, 13. 
—multaticio) s. zu 23,13. -— Vene- 
ris aedem) vgl. zu 1,33, 5: ad Mur- 
ciae; es ist der erste Tempel der 
Venus, deren Kultus wohl in jener 
Zeit mit der Aeneassage nach Rom 
gekommen war; s, zu 22, 9, 9. 
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Supersunt etiam nunc Samnitium bella, quae continua per 
quartum iam volumen annumque sextum et quadragensimum a 
M. Valerio A. Cornelio consulibus, qui primi Samnio arma intu- 
lerunt, agimus. et ne tot annorum clades utriusque gentis labo- 
resque actos nunc referam, quibus nequiverint tamen dura illa 
pectora vinci, proximo anno Samnites in Sentinati agro, Paelignis, 


ad Tifernum, Stellatibus campis, suis ipsi legionibus, mixti 





nis, ab quattuor exercitibus, quattuor ducibus Romanis caesi 
fuerant; imperatorem clarissimum gentis suae amiserant; socios 
belli, Etruscos, Vmbros, Gallos, in eadem fortuna videbant, qua 
ipsi erant; nec suis nec externis viribus iam stare poterant; tamen 


81, 10—87. Fortsetzung des Krie- 
ges in Samnium. Dion. 16, 15f.; 
Zon. 8, 1. 

Durch die Schlacht bei Sentinum 
ist die Rom bedrohende Gefahr ab- 
rewandt und die Macht seiner 

einde gebrochen. An diesem 
Wendepunkte des Krieges stellt 
Liv. die folgende Betrachtung an 
($ 10—15). Der Zusammenhan 
derselben ist: immer noch sini 
Kriege mit den Samniten zu er- 
zählen, da selbst die grofsen Nieder- 
lagen in den letzten Jahren den 
Mut derselben nicht haben beugen 
können. Statt einfach diesen Grund 
anzugeben, nimmt Liv. zugleich auf 
die Ausdauer der kämpfenden Völ- 
ker in den früheren Jahren Rück- 
sicht (in dem Satze ne.. vinci 
($ 11), in welchem tot.. actos zu 
nequiverint tamen . . vinci in kon- 
zessivem Verhältnisse steht, wie 
im folgenden prozimo .. poterant 
zu famen .. abslinebant); wenn 
auch die früheren Kämpfe die Sam- 
niten nicht, wie man hätte denken 
können, ermüdet hatten, so hätte 
man doch erwarten sollen, dafs es 
in dem letzten Jahre geschehen sein 
würde; aber ungeachtet der schwe- 
ren Niederlagen setzten sie doch 
den Krieg fort. 

10. volumen] s. Einl. 9. — an- 
num sertum ..] der Krieg hat unter 
den genannten Konsoln 411/343 
begonnen; bis zum Konsulate des 
Fabius und Decius hat Liv. nur 











45 Konsulnpaare; allein er betrach- 
tet hier, wie prozimo anno ($ 1' 
zeigt, das Jahr dieser Konsuln als 
schon vollendet und rechnet von 
dem Beginn des Konsulatjahres des 
L. Postumius und M. Atilius zurück 
46 Jahre. Diese Zahl läfst deutlich 
erkennen, dafs er die Diktatorenjahre 
(s. 5, 14) nicht in Rechnung bringt; 
sonst würde ihm das Jahr des Fa- 
bius und Decius das 49. nach 411 
in, wie in den Fasten. — agimus] 
wir behandeln (stellen dar); das 
Wort wird nicht oft so gebraucht; 
vgl. 9,34, 2 

12. proximo] hier beginnt der 
Nachsatz, an dessen Anfang ‘so will 
ich nur (kurz) erwähnen, dafs’ hin- 
zuzudenken ist; prozimo = ‘in 
dem zunächst vorhergehenden’ (s. 
5, 14, 3), obwohl die Bemerkung 
vor derErwähnung des neuen Jahres 
steht. — Paelignis] dazu ist in aus 
dem Vorhergehenden zu ergänzen, 
«= “im Lande der Paligner. — ad 
Tifernum) nach 30, 7 "am Tifernus’ 
oder, wenn die Stadt Tifernum auf 
oder an dem Berge lag, = "bei Ti- 
fernum”. — Stellatibus . .] gewöhn- 
licher im Singular; 5; zu 22, 
13,6. — ipsi] sie allein für sich. 
— quattuor exercitibus) eigentlich 
waren es nur drei, da Appius das 
Heer des Decius anführte. 

13. imperatorem . .] s. 29, 16. — 
qua) ohne in davor; s. zu 22, 9, 10. 
— nec. . poterant] enthält logisch 
die Folge aus den drei letzten Sätzen 
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bello non abstinebant: adeo ne infeliciter quidem defensae liber- 
tatis taedebat et vinci quam non temptare victoriam malebant. 
quinam sit ille, quem pigeat longinquitatis bellorum scribendo le- 15 
gendoque, quae gerentes non fatigaverunt? 

Q. Fabium P. Decium L. Postumius Megellus et M. Atilius 
Regulus consules secuti sunt. Samnium ambobus decreta pro- 2 
vincia est, quia tres scriptos hostium exercitus, uno Etruriam, 
altero populationes Campaniae repeti, tertium tuendis parari fini- 
bus fama erat. Postumium valetudo adversa Romae tenuit; Ati- 
lius extemplo profectus, ut in Samnio hostes — ita enim placuerat 
patribus — nondum egressos opprimeret. velut ex conposito 
ibi obvium habuere hostem, ubi et vastare ipsi Samnitium 
agrum probiberentur et egredi inde in pacata sociorumque po- 
puli Romani fines Samnitem prohiberent. cum castra castris 
conlata essent, quod vix Romanus totiens victor auderet, ausi 
Samnites sunt — tantum desperatio ultima temeritatis facit — 
castra Romana oppugnare, et quamquam non venit ad finem tam 
audax inceptum, tamen baud omnino vanum fuit. nebula erat ad 6 





- 





und ist in dieser Beziehung keinem 
derselben koordiniert. — iam] be- 
zieht sich auf beide nee; vgl. Cic. 
Br. 281: nee habet ..nec est iam. 
— stare] fest stehen, sich behaupten. 

14. defensae libertatis taedebat] 
vgl. 23,10, 10; zu 1, 4, 4. 

15. scribendo legendoque) beim 
Schreiben und Lesen; Gegensatz 
dazu ist gerentes; vgl. zu 2, 32, 4. 
— quae] ist auf das abhängige 
bellorum bezogen und daraus ea 
zu gerentes zu denken, = welche 
(selbst) die sie Führenden.. 

82. 1. Postumius] s. 26, 15. 

2. tres] vgl. 20, 1. 31, 2; Nieb, 
RG. 3, 464. — scriptos) näml. esse; 
hostium statt ab hostibus ist da- 
bei ungewöhnlich. scriptos be- 
deutet, im Gegensatz zum folgen- 
den parari, nur die Aushebung. — 
repeti) der Inf. praes. von dem, 
was geschehen soll; vgl. 5,39, 11; 
das Wort ist in verschiedenem Sinne 
zu den beiden Objekten Etruriam 
und populaliones zu nehmen: wie- 
der nach Etrurien gehen, wieder 
auf Plünderung ausziehen. 

3. ita . . placuerat] ist nicht als 











Beschlufs aufzufassen, der für den 
Konsul Befehl war, sondern als 
Vorschlag oder Aufforderung; denn 
der Konsul ist nur in Geldangelegen- 
heiten vom Senate abhängig; vgl. 
8, 16, 5; Mms. StR. 2%, 159. — 
egresor]* 

4. habuere] ist wegen velut ez 
conposito ("wie nach Verabredung’) 
von den Römern und Samniten zu 
verstehen, — et. . prohiberentur 
et... prohiberent] Umschreibung des 
reciproken Verhältnisses, dafs sie 
sich gegenseitig hindern, teils das 
Land zu verwüsten, teils das Land 
zu verlassen und in 
Gebiet einzudringe 
rentur ist ab ho 
— vastarej* — egredi]* 

5. castra. castris conlata 
s. zu 4, 27, 5. — quod.. anders) 
nachdrücklich vor ausi sunt..op- 
pugnare gestellt; vgl. 9, 41, 18: 
mirabilia dictu. — vanum] vgl. 
43, 1,4. 
ebula erat] erat ist Prädi 
es herrschte" Nebel (vgl. 30, 
, 5); densa adeo ist Attribi 
so dichter’ (vgl. 22, 4, 6). — ad 
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LIBER X. CAP. 32. 33. 


nu C. (60. 


multum diei densa adeo, ut lucis usum eriperet, non prospectu 
modo extra vallum adempto, sed propinquo etiam congredientium 
7 inter se conspectu. hac velut latebra insidiarum freti Samnites 
vixdum satis certa luce et eam ipsam premente caligine ad sta- 
lionem Romanam in porta segniter agentem vigilias perveniunt. 
8 inproviso oppressis nec animi satis ad resistendum nec virium 
9 fuit. ab tergo castrorum decumana porta impetus factus; jtaque 
captum quaestorium quaestorque ibi L. Opimius Pansa. occisus. 
38 conclamatum inde ad arma. consul tumultu excitus cohortes duas 
sociorum, Lucanam Suessanamque, quae proximae forte erant, 
tueri praetorium iubet; manipulos legionum principali via inducit, 


multum diei] s. zu 28, 2. — eri 
peret) nüml, komínibws (ein all- 
gemeiner Begriff dieser Art ist hin- 
zuzudenken); s. Cic. de nat. d. 

— prospectu .. conspectu] Ci 
mus und Annomination; vgl. 37, 
4f — prospectu . . adempto) der 
begleitende Umstand ("wohel , . 
wurde‘), genauere Schilderung von 
lucis usum eriperet; 8. zu 21,1,5. 
— propinquo* .„conspoctu)die Ver- 
bindung ist dichterisch. 

„7. velut latebra] wie sonst eine 
Ürtliehkeit, so dient jetzt der Nebel 
ale Versteck ; der Singular wird sel- 
len 8o gebraucht. — vürdum satis 
corta luce] %. 33,2; zu 9,42, T. — 
caligine] dichter Nebel; s, 23,5,4; 
37, 41, 2; dieser hindert jetzt das 
Tageslicht hervorzobrech: pre. 
mente vgl. 29, 27, 10, — stationem 
„. agentem vigilias) sonst stehen 
die stationes, verschieden von den 
vigiliae, vor dem Lager oder der 
Stadt (& 5,5, + 25, 39, 16; 
vgl. 9, 24, 5); v. St. iet nach 
dem Folgenden die Thorwache zu 
denken; $. 7, 12, 3, 

9. ab tergo) von der dem Feinde 
abgewandten, gewöhnlich der West- 
seite des Lagers aus, durch die an 
dieser Selte pens porta decu- 
mama, während die porta prae- 
toria dem Feinde zugekehri ist; 

'egelius 1,23. Za 
iv decumane porta 8, 33, 
1: principali via; 26, 10, 1. — 


waestorlum] hier nicht der Platz 
fie das Gepäck und die Magazine 
is. zu 41, 2, 11), sondern das Zeit 

les Quästors, welches hinter dem 
Praetorium nach der porta decu- 
mana zu ne die davon auch porta 
uaestoria hiels; s. 34, 47, 1; vgl. 

'ol, 6, 32. 

88. 1. cohorles) die Truppen- 
abteilungen, welche von einzelnen 
Bundesstaaten gestellt wurden und 
je ein Ganzes bildeten; s. zu 40, 8; 
im Gegensalze zu diesen wird die 
rómisehe Legion damals moch in 
Manipel ps ilt; s Marq. SiVw. 2, 
385. — Lucenam] auch die fernen 
Lukaner müssen nach ihrem Bünd- 
nis (s. 12, 1) Truppen stellen. — 
Swessanam) Suessa als lalinische 
Kolonie Ist ein Bandesstaat, — pro- 
irímae) die socii lagern hinter den 
Legionen nach dem Walle zu, also 
weit entfernt von dem Praelorium 
(& 7, 12, 14), welches in der Mitte 
des Lagers an der via principalis 
stand. Das ungewöhnliche Erschei- 
nen der socií wird x er = 

jeutet, — principali 

14m iste We vcn der 
porta prineipalis dextra u 2 
stra: s, zü 4, 19, 8; Pol. 8,31; der 
Ausdrack findet sich aufser bei 
Schriftstellern über das Kriegswesen 
ee un Konsul hat = 
an der Ostseite der via ipalis 
dem Praeterium. very jern« 
den Troppen (s. Nissen, Das Tem- 
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vixdum satis aptatis armis in ordines eunt et clamore magis 7 
quam oculis hostem noscunt, nec, quantus numerus sit, aestimari 
polest, cedunt primo, incerti fortunae suae, et hostem introrsum 3 
in media castra accipiunt; inde, cum consul vociferaretur, expul- 
sine extra vallum castra deinde sua oppugnaturi essent, rogitans, 
clamore sublato conixi primo resistunt, deinde inferunt pedem 
urgentque et inpulsos semel terrore eodem, quo coeperunt, ex- 
pellunt extra portam vallumque. inde pergere ac persequi, quia 
turbida lux metum circa insidiarum faciebat, non ausi, liberatis 
castris contenti receperunt. se intra vallum trecentis ferme ho- 
stium occisis. Romanorum stationis primae vigilumque et eorum, 
qui circa quaestorium oppressi, periere ad septingenti triginta. 
Animos inde Samnitibus non infelix audacia auxit, et non 
modo proferre inde castra Romanum sed ne pabulari quidem per 
agros suos patiebantur; retro in pacatum Soranum agrum pa- 
bulatores ibant. quarum rerum fama, tumultuosior etiam quam 
res erat, perlata Romam coegit L. Postumium consulem vixdum 


um 47) herangezogen, wahrschein- 
ich um sie auf dem von Westen 
auf die via principalis mündenden 
Wege gegen die von daher einge- 
drungenen Feinde zu führen, — 
inducit] steht gewöhnlich mit einem 
Zusaiz wie in hostem, in pugnam; 
vgl. 34, 15, 6. 

2. wizdum satis . .] eine Bemer- 
kung, dureh welehe das folgende 
cedunt motiviert wird; zur Konstr. 
viedum .. armis vgl. 32, 7; über 
aplatís s, zn 9, 31,9. — in ordines 

sie stellen sich in Reih und 

— clamore .. oculis] "aus 
dem Geschrei .. mit den Augen’; 
genauer ist der Gegensatz 22, 5,4: 
el erat , . maior usus aurium quam 
oeulorum, 

3. eedunt] sie ziehen sich von 
der via principalis auf der nach der 
‚porta praetoria führenden Strase 
und auf den dieser parallelen Stra- 
fsen zurück, so dafs die Feinde bisan 
das Praetorlum und auf die via prin- 
eipalis gelangen können (in media 
eastra), — incerti fortunae auae] 
xngewifs überihre Lage; vgl. 9, 43,4. 

oni) s. 1, 33, 5. — inpulsoa] 
$. 10 9,40, 7. — eodem]* — quo 
coeperunt) nim. pellere, was aus 


den Begriffen énpulsos und - 
lunt* 2u entnehmen ist; ber as 
Perfektum coeperunt*, wo man das 
Plusquamperfektum erwartet, s. 12, 
55 9,21,4; zu 1, 1, 1. 

5. turbida] "trübe', wird häufiger 
vom Wasser gebraucht; vgl. 41, 0; 
der Gegensatz ist serena luz. 1,16, 
2, — circa] steht attributiv zu in- 
sidiarum, == Furcht vor einem in 
der Nähe befindlichen (u. z. überall 
Pen vermuteten) Hinterhalt. 

„uigilumgue) ist nach 32,7 erklä- 
render Zusatz zu stakionis. — circa 
en] also Truppen, die in 

em westlichen Teile des Lagers 
ihre Zelte hatten; s. Pol. 6,81, 71. 
— oppressi] nüml, sunt; 8.20 1,5. 
ad seplingenti* triginta] ad (an, 
m ist bei Zahlbegriffen zum 
vollständigen Adverb geworden; 
vgl. 8, 18, 8; 22, 31, 5. 41,2. 50, 11; 
25, 23, 16; zu3, 15, 5. 

T. proferre . .] in Bezug auf 32, 
A gesagt; vgl. 7,32, 6; 44, 9, 10. — 
Soranum) \n der Nähe von Sora 
war also das Lager. — pabulato- 
res) die der Römer. 

8. quam res erat*] & 4,1. — 
Lu ».]'veranlafste", — vixdum..] 
s.32,3. 
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$ validum proficisci ex urbe. prius tamen quam exiret, militibus 
edicto Soram iussis convenire, ipse aedem Victoriae, quam aedi- 

lis. curulis ex multatieia pecunia faciendam curaverat, dedicavit. 

10 ita ad exercitum profectus ab Sora in Samnium ad castra collegae 
perrexit. inde postquam Samnites, diffisi duobus exercitibus re- 
sisti posse, recesserunt, diversi consules ad vastandos ur- 
34 besque oppugnandas discedunt. Postumius Milioniam oppugnare 
adortus vi primo atque impetu, dein, postquam ea parum proce- 
debant, opere, vineis demum iniunetis muro cepit. ibi capta 
jam urbe ab hora quarta usque ad octavam fere boram omnibus 
partibus urbis diu incerto eventu pugnatum est; postremo poti- 
lur oppido Romanus. Samnitium caesi tria milia ducenti, capti 
uattaor milia Spore praeter praedam aliam. inde Feritrum 
duras legiones, unde oppidani cum omnibus rebus suis, quae 
ferri agique potuerunt, nocte per aversam portam silentio exces- 
serunt. igitur, simul advenit consul, primo ita conpositus instruc- 
usque moenibus successit, tamquam idem, quod ad Milioniam 
fuerat, certaminis foret ; deinde, ut silentium vastum in urbe nec 
arma nec viros in turribus ac muris vidit, avidum invadendi de- 
serta moenia militem detinet, ne quam occultam in fraudem in- 

9. edícfo ..] gewühnlicheristmili- braucht Li 5. 14,21. 19,22, 20, 
libus diem ad conveniendumedicere — 15. 31,7. 31,2, 39, 3, 45, Id usw.; 
mit dem Namen des Ortes, wohin 
sie gehen sollen; s. zu 22, 11, 3; 
vgl. 3$, 3. — aedem Fietoriae) viel- 


einzelne chungen =.36,14. 46, 


12; vgl. 37, 40, 1; Curt, 4,4, 17. — 
septi & m] za der 


leicht auf dem Kapitel; s. Prell. RM, 
509. — quam . » dedicavit] it früher 
nicht. erint; ' dedicav 
sul, E dem Gesetze 9, 48,6. 
Milioniam) die Marser 
müssen yo abgefallen sein, oder 
es Ist hier eine andere Stadt als 
3,5 gemeint. — opere *] kolle 
81017, 7. — intunctia] &, zu 5, 7, 2. 

2. hora .. horam] s. 0, 1, 1; vgl. 
8,38,10. — potitur] capta heilst die 
Stadi schon, nachdem die Mauern 
erstiegen sind; das potiri tritt erst. 
ein nach den Kämpfen in den Stra- 
fsen (omnibus partibus). 

3. caesi , . capti diese Construc- 
lio ad synesin Vtt gewöhnlich nur 
ein, wenn sich das Prädikat un- 
möltelbar an die Hunderte anschliefst 
oder wenigstens nieht vor milia 
steht, während in dem letzteren 
Falle gewöhnlich das Neotrum ge- 


enti]* 
such die gelangenen ieh; ge 
hören; daher allam; 
4 Peritrum®) der Name EA die 
Lage der Stadt sind nicht 2e. 
5. conpositus instruelusque| 
leres ist das Speziellere: jp 
netem Zuge und zwar in Schlacht- 
ordnung ; beides ist von dem Führer 
statt von dem Heere gesagt; se: 
3, 27,6. — moenibus su 
% 14,9. — tamquam] ohne si; x 
2,11; vgl. 28, 43, 4. 5; " 
LÀ idem .. certamini] s. 
26, 12; Curt. 9, 3, 11: pop] 
foret] hier vereinzelt in seiner ur- 
rp futurischen Bedeutung. 
6. nee] vor arma knüpft an a 
Vorhergehende an, k 
also nicht mit dem folgenden =) 
wie 6,33, 11. — vidit] vgl. $ UB 
zu 6, 35, 9, — detinet] vgl. 8,38, 6, 
— occultam , . fraudem) s. 3, 18, 0. 
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cautus rueret ; duas turmas sociorum Latini nominis circumequi- 7 
tare moenia atque explorare omnia iubet. equites portam unam 
alleramque eadem regione in propinquo patentes conspiciunt 
itineribusque iis vestigia nocturnae hostium fugae. adequitant 
deinde sensim portis urbemque ex tuto rectis itineribus perviam 
conspiciunt et consuli referunt excessum urbe; solitudine haud 
dubia id perspicuum esse et recentibus vestigiis fugae ac strage 
rerum in trepidatione nocturna relictarum passim. his auditis 9 
consul ad eam partem urbis, quam adierant equites, circumducit 
agmen. constitutis haud procul porta signis quinque equites iu- 
bet intrare urbem et modicum spatium progressos tris manere 
eodem loco, si tuta videantur, duos explorata ad se referre. qui 10 
ubi redierunt rettuleruntque eo se progressos, unde in omnes 
partes circumspectus esset, longe lateque silentium ac solitudinem 
vidisse, extemplo consul cohortes expeditas in urbem induxit, ce- 11 
teros interim castra communire iussit. ingressi milites refractis 12 
foribus paucos graves aetate aut invalidos inveniunt relictaque, 
quae migratu difficilia essent. ea direpta; et cognitum ex captivis 13 
est communi consilio aliquot circa urbes conscisse fugam; suos 
prima vigilia profectos ; credere eandem in aliis urbibus solitudi 
nem inventuros. dictis captivorum fides exstitit, desertis opp: 
consul potitur. 

Alteri consuli M. Atilio nequaquam tam facile bellum fuit. 85 


LI 











is 14 





7. turmas sociorum) sie hatten 
je 60 (die römische Turma je 30) 
Mann. — eireumequitare] vielleicht 
nur hier gebrauch denkt sich 
die Stadt wie Milionia in der Ebene 
liegend. — unam alteramque) vgl. 
Sall. Ing. 60, 7: unae atque alterae 
scalae; Cic. ad fam.3, 9, 2: unum 
alterumve diem,— eadem regione*] 
5. 43, 11; 25, 11, 7; zu 33, 11, 6. — 
in propinquo] die Thore waren 
nicht weit von einander entfernt 
und lagen in derselben None 

8. rectis itineribus perviam) d.h. 
sie sehen, dafs man auf geraden Stra- 
fsen die Stadt ungehindert durch- 
ziehen könne. — consuli referunt] 
gewöhnlich heifst es referre ad ali- 
quem, wie $ 9; doch s. Caes. BG. 
1, 37, 1: haec .. Caesari mandata 
referebantur. — strage rerum) s. 
9,40, 14; zu 2,59, 8. — passim] 
steht nachdrücklich hinter relicta- 











rum; s. 2, 10. 43, 12; 9, 45, 16; 41, 
12, 9; vgl. 34, 55, 4; 35, 30, 11. 

9. eodem loco] näml. bis zu dem 
sie gekommen wären; vgl. 43, 12; 
6,3, 5: ibi, — tuta] Subjekt dazu 
ist ein lokaler Begriff, 

10. silentium ac solitudinem] s. 
34, 20, 8. 

12. migratu difficilia] mufs be- 
deuten "schwierig fortzuschaflen, 
schwierig hinsichtlich des Trans- 
ports’; der Ausdruck ist ganz 
gulär, da das Verbum migrare in 
der hier erforderlichen (transitiven) 
Bedeutung ganz selten gefunden 
wird (8. lt 7, 431) und weder 
bei Livius noch sonst in der Prosa 
begegnet. 

13. conscisse fugam] s. 5, 53, 5; 
33, 48, 11. — inventuros] näml. Ro- 
manos. 

14. fides exstitit) d. h. die Aus- 
sagen bestátiglen sich; s. 1, 16,5. 
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cum ad Luceriam duceret legiones, quam oppuguari ab Samniti- 
bus audierat, ad finem Lucerinum ei hostis obvius fuit. ibi ira 
vires aequavit; proelium varium et anceps fuit, tristius tamen 
eventa Romanis, et quia insueti erant vinci et quia digredientes 
magis quam in ipso certamine senserunt, quantum in sua parte 
plus vulnerum ac caedis fuisset. itaque is terror in castris ortus, 
qui si Be cepisset, insignis accepta clades foret; tum quo- 
que sollicita nox fuit iam invasurum castra Samnitem credenti- 
bus aut prima luce cum victoribus conserendas manus. minus 
cladis, ceterum non plus animorum ad hostes erat. ubi primum 
inluxit, abire sine certamine cupiunt; sed via una et ea ipsa prae- 
ter hostes erat, quam ingressi praebuere speciem recta tendentium 
ad castra oppugnanda. consul arma capere milites iubet et sequi 
seextra vallum; legatis, tribunis, praefectis sociorum imperat, quod. 
apud quemque facto opus est. omnes adfirmant se quidem omnia 
facturos, sed militum iacere animos; tota nocte inter vulnera et 
gemitus morientium vigilatum esse; si ante lucem ad castra ven- 
tum foret, tantum pavoris fuisse, nt relicturi signa fuerint; nunc 
pudore a fuga contineri, alioqui pro victis esse. quae ubi consul 


accepit, sibimet ipsi circumeundos adloquendosque milites ratus, 
ut ad quosque venerat, cunctantes arma capere inerepabat: quid 
cessarent tergiversarenturque? hostem in castra venturum, nisi 
illi extra castra exissent, et pro tentoriis suis pngnaturos, si pro 


85, 1. Luceriam] die Samniten 
suchen die sie bedrohende Kolonle 
zu enifernen, — finem] s. zu 9, 6, 
10. — ira vires aequavit] in Berg 
auf das Folgende a am die 
Fan gab (beiden lien) gleiche 


ES aristas +. eventu] vgl. 9, 38, 
— insueti erant vinei] s. zu 4, 

vgl. zu 0, 11. — quantum. . 
talt quanto . . plus; $. zu b, 

vgl. 3, 15, 2; 22, 18, 2. 

licia] s. 29, 23; 1; vgl. 1, 
i, vellem annum. — iam) vgl. 
5,39, 6. — eredentibui] Dativ, zu 

sollieita .. fuit geli ah, 
A ad hostes) s, zu 2 am * 
ingressi] wie Liv. in dieser Verbn- 
dang regelmätsig den Acc. mit in- 
p verbindet; #. 2, 44, 1; 3, 17, 
7, 39, 28, 1; 40, 22,1; 
auch in der Beden- 


long ‘hineingehen” wird ingredi bei 
Liv. mit m Acc, oder mit in und 
dem Acc. konstruiert. 

5, legatis] s. & 16; 25, 16 Pre 
feetis] s. zu 8, 30, 6. — quod . - opus 
est] er bei Jedem anzuordnen 
hat; „opus sit würde einen 
anderen Sion haben. Über fast 
opus est s. zu 3, 27, 7. 

7. #..) der bedingende Satz ist 
vorangestellt, obgleich er zu dem 
von £antum abhängigen Folgesatze 
gehórl; = tantum pavoris fuisse, 
ut, ri .. ventum. foret, relicturi 
«. fuerint, — pudore] s. zu 27, 
12, 15. 

5. cireumeundos] vgl. 8, 30, 6. 

9. ill) s. zu 3, 61, L4. — extra] 
'aus dem Li ‚sich 
enira bei Bewegung; 
s 11, 5, 33,3; 9,5,12; vgl. 29, 
16. 33, 5; tu 3, 4, & — pturnaturos] 
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vallo nollent. armatis ac dimicantibus dubiam victoriam esse; 
qui nudus atque inermis hostem maneat, ei aut mortem aut ser- 
vitulem patiendam. haec iurganti inerepantique respondebant 
confectos se pugna hesterna esse, nec virium quicquam nec san- 
guinis superesse; maiorem multitudinem hostium apparere, quam 
pridie fuerit. inter haec BROPIRBTEER| agmen; et iam breviore 
intervallo certiora intuentes, vallum secum portare Samnitem ad- 
firmant nec dubium esse, quin castra eircumvallaturi sint. tunc 
enim vero consul indignum facinus esse vociferari, tantam contu- 
meliam ignominiamque ah ignavissimo accipi hoste. “etiamne 
circumsedebimur" inquit*in castris, ut fame potius per ignomi- 
niam quam ferro, si necesse est, per virtutem. moriamur?" di 
bene verterent; facerent, quod se dignum quisque ducerent: 
consulem M. Atilium vel solum, si nemo alins sequatur, iturum 


adversus hostes casurumque inter signa Samnitium potius, quam 
eircumvallari castra Romana videat. dicta consulis legati tribuni- 
que et omnes turmae equitum et centuriones primorum ordinum 
adprobavere. tum pudore victus miles segniter arma capit, segni- 
ter e castris egreditur; longo agmine nec continenti maesti ac 


prope vieti procedunt adversus hostem nec spe nec animo cer- 


nàml, illos; s. 9, 12, 2. — dubiam] 
d. h. wenu man kämpfe, sei der Sieg 
wenigstens nur ungewifs; da, lee 

10. nudus atque inermis*] vgl. 3, 
23, 5; die Worte stehen zu erma- 
tis ac dimicantibus in Gegensatz; 
der Gegensatz ist aber nur in einem 
Teile zum Ausdruck gekommen, 
da nudus neben inermis kelne cha- 
rakteristische Bedeutung hat. — 
hostem maneat) s. 2,40, 9; Sall. 
Tog. 107, 1. 

11. haec évrganti] indem er so 
schalt; s. 8, 39, 23; vgl. 27, 9, 8. 

12. fam breviore ..] vgl. 2, 0, 7: 
dam propiwr ae certius facie quo- 
que Brutum. cognovit, 

13. enim vero] ist mit indignum 
zn verbinden; s. 6, 14, 12; 25, 41, 
134, 59, 4; 42, 1,9; zu 24, 31, 1. 
— contumeliam] die herabwürdi- 
gende, schmachvolle Behandlung 
von Selten der Gegner; (gnomi- 
niam: die Schande, hier die schmäh- 
liche see (5.34, 12, 3), welche 
die Römer erleiden werden. — ac- 


cipi] starker Ausdruck, zur Bezeich- 
nung der Gewifsheit. 

14, etiamne ,.] sollen wir auch 
noch . .; über den Wechsel der Rede 
$20 7,9. — fame „. ferro] 9. zu 
22, 39, 14. — si necesse est] wenn 
es nicht anders sein kann. — di 
bene verterent] 4. 18, 14. — facv- 
rent*] nüml. £i, die Soldaten. 

16. turmae equitum) die Ritter 
werden wegen ihres höheren Ranges 
(5.28, 1) bisweilen den Offizieren 
der jen am die Seite gestellt; 
5,9,98,8; 21, 59,9 u.a, — pri- 
morum ordinum) die höchsten im 
Range, die der Triarier; vgl. zu 26, 
5, 12; später die der ersten Kohorte 
in der lon. 

17. segniter arma eopit*] vgl. 6, 
1,2: segniter arma eapta, euneta- 
bundosque .. egressos castris. — 
longo ..) nicht in regelmäfsiger 
Schlachtordnung; die Manipel gehen 
nieht in der gel en Entfernung 
neben einander, sondern hinter ein- 
ander und in Zwischenräumen; 5. 
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18 tiorem. ilaque simul conspecta sunt Romana signa, extemplo a 
primo Samnitium agmine ad novissimum fremitus. perfertur, 
19 exire, id quod timuerint, ad inpediendum iter Romanos; nullam 
inde ne fugae quidem palere viam; illo loco aut cadendum esse 
36 aut stratis hostibus per corpora eorum evadendum. in medium 
sarcinas coniciunt; armati suis quisque ordinibus instruunt aciem, 
jam exiguum inter duas acies erat spatium, et stabant expectan- 
tes, dum ab hostibus prius impetus, prius elamor i incipereL, neu- 
tris animus est ad pugnandum , diversique integri atque intacti 
abissent, ni cedenti instaturum alterum timuissent. ‚a sponte 
inter invitos tergiversantisque segnis pugna clamore incerto atque 
inpari coepit; nec vestigio quisquam movebatur. tum consul Ro- 
manus, ut rem excitaret, equitum paucas turmas extra ordinem 
inmisit; quorum cum as delapsi ex equis essent et alii tur- 
bati, et a Samnitium acie ad opprimendos eos, qui ceeiderant, et 
ad suos tuendos ab Romanis procursum est. inde paulom inri- 
tata rn sed aliquanto et inpigre magis et plures procur- 
rerant Samnites, et turbatus eques sua ipse subsidia territis equis 
proeuleavit. linc fuga coepta totam avertit aciem Romanam; iam- 
que in terga fugientium Samnites pugnabant, cum consul equo 
praevectus ad portam castrorum ac statione equitum ibi opposita 


3,28, 2; 43, 10, 4; Nieb. RG. 3, 119. 
certiorem) der ebenso wenig Zu- 
versicht und Mut hatte, 

19. eorum] s. zu 1, 28, 10. — per 
eorpora] 8. zu 9, 39, 9. 

. Lomedium*| vgl. $13; 9, 
31, 9. 

2, expectantes, dum) s. zu 9, 32, 
5. — impetus .. elamor) ein Hysie- 
ron proteron, 

3. animus est ad , .] $. zu 9, 4,1. 
— integri atque íntaeti] s. 14, 20. 
— inetaturum „. tmuissent] s. zu 
2,7,9. — swa sponte] wird bis- 
weilen auch von Sachen gesagt; 
“2,23, 2; 3, 62, 1; 4, 58, a d, 
43,3; 9,7, 8; 22,39, 13; 4, 25, 
5; 45, 19, 12 (so schon bei Cicero); 
swa sponte (ganz von selbst") be- 
deutel hier neben invitos, dafs die 
Schlacht ohne bestinmies Kom- 


gium moturos, — movebatur] te- 
lexiv. 


reitarel] um .. mehr 

1, 2,0; vgl. 8 9: ine 

ritata, — ertrü ordinem] nicht in 
einem Angriffe der gesamten Rei- 
terel. — quorum „. plerique] 5. zu 


5,15, 1: vgl. 46, 21, 10; gewühn- 
lich heifst es quei pleriqte, wie 2% 
7; & zu 22, 59, 10; über 

$. zu 13, 14. — M "und hin» 
wieder andere", im Gegensatz zu 
den "sehr vielen’, die vom Pferde 
gefallen waren; so folgt zuweilen 
alii nach einem vorbergehenden qui- 
dam ( einige"), Eos roue Regel 
ohne ef; vgl. 29, 7: plerisque .. 
risque. d ^ 

5. inpigre magis. “21, 
8, 9. —mbsidie] die eter aan 
stehenden Fufstruppen. 

6. in terga .. pugni ne 
Flor. 2,23 (4, 12), 7: (erga. 
percecidit; vgl, zu 1, Pr rens d 
pracvectus) s. 20 9, 35, 7; steht 
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edictoque, ut, quicumque ad vallum tenderet, sive ille Romanus 
sive Samnis esset, pro hoste haberetur, haec ipse minitans obstitit 
effuse tendentibus suis in castra. “quo pergis" inquit, ^ miles? 
et hic arma et viros invenies nec vivo consule tuo nisi victor 
castra intrabis; proinde elige, cum cive an hoste pugnare malis." 
haec dicente consule equites infestis cuspidibus circumfunduntur 
ac peditem in pugnam redire iubent. non virtus solum consulem 
sed fors etiam adiuvit, quod non institerunt Samnites spatium- 
que circumagendi signa vertendique aciem a castris in hostem 
luit. tum alii alios hortari, ut repeterent pugnam; centuriones ab 
signiferis rapta signa inferre et ostendere suis paucos et ordini- 
bus inconpositis effuse venire hostes. inter haec consul manus 
ad caelum attollens voce clara, ita ut exaudiretur, templum lovi 
Statori vovet, si constitisset a fuga Romana acies redintegrato- 
que proelio cecidisset vicissetque legiones Samnitium. omnes 
undique adnisi ad restituendam pugnam, duces milites, peditum 
equitumque vis. numen etiam deorum respexisse nomen Roma- 
num visum; adeo facile inclinata res repulsique a castris hostes, 
mox etiam redacti ad eum locum, in quo commissa pugna erat. 
ibi obiacente sarcinarum cumulo, quas coniecerant in medium, 
haesere inpediti; deinde, ne diriperentur res, orbem armatorum 
sarcinis circumdant. tum vero eos a fronte urgere pedites, ab 
tergo circumvecti equites; ita in medio caesi captique. captivo- 
rum numerus fuit septem milium octingentorum, qui omnes nudi 
sub iugum missi; caesos rettulere ad quattuor milia octingentos. 


in Verbindung mit einem Abl. abs., 
wie 7, 11,1; vgl. zn 5, 18, 5. — op- 

ita) näml. den Fliehenden; s. 6, 
6, 23, 12. 

7. edictoque, ut] s. 5,19, 9: edicto, 
ne. — haberetur*) zur Sache vgl. 
6, 24, 5. — ipse*] gehört zu obsti- 
tit. — effuse*] 

8. elige .. malis] s. 9, 45, 8 
an hoste] ohne cum vor hoste; vgl. 
zu 33, 36, 15. 

9. peditem] s. zu 21,3. — con- 
sulem]* — circumagendi signa] s. 
6, 24, 7. 

10. rapta] s. zu 3, 70, 10. 

11. lovi Statori] daher constitis- 
set; vgl. 1, 12, 6; Schwegler 1, 484. 
Die Gelobung dieses Tempels i 
wohl die Veranlassung der weit 













ansgesponnenen Schilderung die- 
ser historisch wenig beglaubigten 
Schlacht; s. 37, 13. — vovet]* 

12. mumen] die wirksam eingrei- 
fende Macht der Götter; s. 5, 51, 4. 
— inclinata] der Sache wurde eine 
andere (günstige) Wendung gegeben, 
d.h. die Sache nahm .. 

13. haerere) s. 8, 38, 14; 22, 5, 5; 
29, 33, 7; 34, 15, 8. — orbem] vgl. 
4,39, 4. 

14. caesi caplique] s. 9, 27, 14. 
— numerus] und 8 15: numerus 
sind auch zu septem milium octin- 
gentorum* zu denken: die Zahl 
der Gefangenen betrug ..; vgl. zu 
23, 35, 6. — nudi] s. 3, 29, 1; 9, 6. 
1. 15, 6. 42, 7; vgl. Zon. 8, 1. — 
miss] nàml. sunt; s zu 1, 5. — 
caesos] s. zu 34, 3. 
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ne Romanis quidem laeta victoria fuit; recensente consule biduo 
acceptam cladem amissorum militum numerus relatus septem 
milium octingentorum. 

Dum haec in Apulia gerebantur, altero exercitu Samnites 
Interamnam, coloniam Romanam , quae via Lalina est, occupare 
conati urbem non tenuerunt; agros depopulati, cum praedam 
aliam inde mixtam hominum atque pecudum colonosque captos 
agerent, in viclorem incidunt consulem ab Luceria redeuntem; 
mec praedam solum amittunt, sed ipsi longo atque inpedito 
agmine inconpositi caeduntur. consul Interamnam edicto domi- 
nis ad res suas noscendas recipiendasque evocatis et exercitu ibi 
relicto comitiorum causa Romam est profectus. cui de triumpho 
agenti negatus honos et ob amissa tot milia militum et quod cap- 
tivas sine pactione sub iugum misisset. 

3 Consul alter Postumius, quia in Samnitibus materia belli de- 
erat, i» Etruriam transducto exercitu primum pervastaverat Volsi- 
niensem agrum; dein cum egressis ad tuendos fines haud procul 
moenibus ipsorum depugnat; duo milia octingenti Etruscorum 
caesi; ceteros propinquitas urbis tutata est. in Rusellanum 
agrum exercitus traductus; ibi non agri tantum vastati sed op- 
pilum etiam expugnatum; capta amplius duo milia hominum, 
minus duo milia circa muros caesa, pax tamen clarior maiorque, 
quam bellum in Etruria eo anno fuerat, parta est: tres validissi- 

19. sine quit 5, 0,9,9; 9, 


15. oetingentorum] * 
11,9; vgl.6,3, 10; die Feinde müssen 


16. dim .. gerebantur) 8. 40, 9; 


35, 31, 1. — /nteramnam] s. 9, 28, 
8. — via Latina*] heifst sonst "auf 
der latinischen Strafse’; val. 2, 11, 
1:22, 1, 12; 26,5, 8; häufiger so 
bei Verben der segun ; hier 
máfste es ‘su der latiniscl en ira e" 
heifsen, was ganz ungewöhnlich ist. 
Interamna lag etwos südlich von Ca- 
sinum. Das 33, L0 erwähnte Zurück- 
gehen der Samniten war also nicht 
von Bedeutung gewesen. 

17. aliam .. colonosque] die Ko- 
Aonisten werden von den unter der 
übrigen Beute sich findenden Men- 
‚schen (wahrscheinlich sind Sklaven 

meint; & 7, 27, 9) unterschieden. 

u aliam vgl. 34, 3. 

18. noscendas) 5, 20, 15; häufiger 
ist eognoscere (5. zu 3, 10, 1); vgl. 
33, 2: noscunt; 22, 5,3. — evoca- 
dis*| vgl. 26, 41, 1; 45,31, 9. 


bei der Deditlo ausdrücklich. erklá- 
ren, dafs sie diese Schmaeh über 
E rn ergehen lassen; & 9, 4, 
3. 42, 7. 

32. 1. Volsiniensem] s, 9, 41,6; 
die Stadt wird auf einer Münze 
Velsu genannt; s, Mms, MW. 268; 
Dennis 337. 

2. egressis] nhml, P’olsiniensibur. 
— octingenti] * 

3, Rurellanum) s. 4, 5; vgl. Den- 
nis 528. 

A. par..] die Erfolge des Krie- 
ges waren größser, als der Krieg 
selbst gewesen war (s. 1,35, 
fern auch nicht überwundene 
Frieden suchten. — tamen] d. h. 
obgleich nach den Siegen des Kou- 
‚suls der Friedensschluß zu erwarten 
stand, so war doch dieser Friede. 
— ires validissimae) s. 9, 91, 12; 
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mae urbes, Etruriae capita, Volsinii, Perusia. Arretium, pacem pe- 
tiere; et vestimentis militum frumentoque pacti cum consule, ut 
mitti Romam oratores liceret, indutias in quadraginta annos im- 
petraverunt. mulla praesens quingentum milium aeris in singu- 
las civitates inposita. 

Ob hasce res gestas consul cum triumphum ab senatu moris 
magis causa quam spe inpetrandi petisset videretque alios, quod 7 
tardius ab urbe exisset, alios, quod iniussu senatus ex Samnio in 
Etruriam transisset, partim suos inimicos, partim collegae amicos, 
ad solacium aequatae repulsae sibi quoque negare triumphum, 
“non ita’ inquit, patres conscripti, vestrae maiestatis meminero, 8 
ut me consulem esse obliviscar. eodem iure imperii, quo bella 
gessi, bellis feliciter gestis, Samnio atque Etruria subactis, 
victoria et pace parta triumphabo.' ita senatum reliquit. inde 
inter tribunos plebis contentio orta; pars intercessuros, ne novo 9 


e 











nur ist dort statt Volsinii als dritte 
Stadt Cortona genannt; s. Mms. MW. 
223. — Arretium) diese Stadt hat, 
ungeachtet der Verbindung der Opti- 
maten mit Rom (s. 5, 13. 18, 5), sich 
den Feinden desselben angeschlos- 
sen. 

5. vestimentis . . pacti] s. 46, 10; 
43, 6. — oratores] s. zu 9, 45, 
mulla] Kriegskontribution. 
— quingentum milium aeris* 
31,4. Dadurch werden die Sam- 
niten genötigt, den Krieg allein fort- 
zuführen. 

6. ob hasce . .] der Nachsatz folgt 
& 8: inquit. — hasce] Liv. gebraucht 
lie Formen mit ce selten; s. 1, 22, 
1. 23, 5: huiusce; 22,10, 2: Arce 
in einer alten Formel wie 9, 10, 9 
u. a.; vgl. 17, 5: Aacine, — moris 
.. Causa] um der Sitte zu genü- 
gen, weil es Sitte war, dafs sieg- 
reiche Feldherren bei dem Senate 
um den Triumph anhielten; s. 3, 

8; 26, 21, 3; 28, 38,4; zum Ausdr. 
vgl. 34, 9, 6. 

7. videretque .. bei der Verhand- 
lung über den Triumph, zu der Po- 
slumius wohl den Senat in einen 
Tempel aufserhalb der Stadt be- 
rufen hatte; s, zu 3, 63, 7. — tar- 
dius) s. 32,3. — ab urbe exisset] 


T. Liv. 111.2. 5. Aufl. 


























s. 43, 13; 21, 13, 7; 23, 18, 14; 24, 
40, 11; 25, 22, 11; dies wird sonst 
nicht als Grund, den Triumph zu 
verweigern, angeführt. — iniussu 
senatus] der Senat macht schon jetzt 
den, freilich nicht immer beobach- 
teten (s. 2, 48, 4; zu 36,39, 7), Grund- 
satz geltend, dafs der Magistrat die 
ihm einmal ‚ewiesene Provinz 
nicht ohne spezielle Erlaubnis ver- 
lassen dürfe; s. 18, 11; 27, 43, 6; 
Mins. StR. 1%, 55. 125; namentlich 
mufste der, welcher triumphieren 
wollte, in seiner Provinz (s. 3, 2, 2) 
gesiegt haben; vgl. 28, 9, 10; 34, 10, 
5. — ad solacium ..] dazu ist aequa- 
lae repulsae ein epexegelischer Ge- 
netiv, — um ihm (dem Kollegen) 
einen in der gleichfalls ausgespro- 
chenen Zurückweisung bestehenden 
Trost zu gewähren, d. h. um ihn 
durch die gleiche Zurückweisung 
zu trösten; anders 47, 7; 5, 24, 5. 
8. maiestatis] wird oft erwähnt; 
vgl. zu 2, 1, 7. — ut me consulem, .) 
vielleicht hatte der Magistrat ur- 
sprünglich das Recht, selbst über 
den Triumph zu entschei 
Mms. StR. 1?, 131. — subactis] ist in 
Bezug auf Samnium übertreibend. — 
triumphabo) nàml. in monte Albano; 
s. zu 26, 21, 6; Mms. SIR. 1, 131. 
13 
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exemplo triumpharet , aiebant, pars auxilio se adversus collegas 
triumpbanti futuros. iactata res ad populum est. vocatusque eo 
consul cum M. Horatium L. Valerium consules, C. Marcium Ruti- 
lum nuper, patrem eius, qui tunc censor esset, non ex auctori- 
late senatus, sed iussu populi triumphasse diceret, adiciebat se 
quoque laturum fuisse ad populum, ni sciret mancupia nobilium 
tribunos plebis legem inpedituros; voluntatem sibi ac favorem. 
consentientis populi pro omnibus iussis esse ac futura. postero- 
que die auxilio tribunorum plebis trium adversus intercessionem 
septem tribunorum et consensum senatus celebrante populo diem 
triumphavit. 


Et huius anni parum constans memoria est. Postumium 


auctor est Clandius, in Samnio captis aliquot urbibus, in Apulia 
fusum fugatumque, saucium ipsum eum paucis Luceriam conpul- 
sum; ab Atilio in Etruria res gestas eumque triumphasse, Fabius 
ambo consules in Sammio et ad Luceriam res gessisse scribit 
traductumgue in Etruriam exercitum — sed ab utro consule, 
non adicit — et ad Luceriam utrimque multos occisos inque ea 
pugna lovis Statoris aedem votam, ut Romulus ante voverat; sed 


9. aiebant]* 

10, iactata res ad populum est) 
e$ finden keine Komitien statt, son- 
dern, wie 8 11 zeigt, eine Contio, 
in weleher der Konsul aufgefordert 
wird, eine Erklárung abzugeben (vo- 
catus; s. 3, 64, 7), und das Volk zu 
erkennen geben soll, ob es die 
Intercession der Tribanen unter- 
stützen werde; s. S, 33, 9; über ad 
populum. s, zu 3, 63, 8; 45, 36, 9. 
— Horatim* , .] 3,63. 11. — 
Austin ®] & 7, 17, 9. — censor] 8, 
41,2. 

ML daturum fuisse] was er be- 
antragi haben würde, ergiebt der 
Zusammenhang. — d "als 
Sklaven’, Ist als das Wichtigste 
vorangestellt; vgl. 5, 11, 2; 6, 40, 
10; zur Sache s. 9, 33, 5. 34, 20; 
zur Wortform vgl. Neue 1%, 04, — 
jussis] wuch dazu gehört populi; 
55, 01, 1. 

15, auxilio. .| die drei Tribunen 
haben dem Konsul ihr cuzilinum 
zugesagt für den Fall, dafs die 
intereedierenden ihn hindern oder 
wegen der Verletzung der sacro- 


saneta potestas zur Strafe ziehen 
wollen ; vgl. 4, 53, 7; Mms. StR. 12, 
245. 247. 253. Postumius ist der 
erste, der ohne Senats- und Volks- 
beschlufs triumphiert; später wurde 
der remus en der Senat. ver« 
sagte, auf dem albanischen 
gehalten. Nach den Fasti triumpha- 
les haben beide Konsul triumphiert, 
Postumius a. cbz4x de Samnitibus 
el. Etruscis VI. k, Apr., Alilius de 
Volsonibus (Volsinier*) et Samnit, 
V. k. Apr; $. Mms, RF. 1, 214; 
Lange 2, 

13. et huius . .] häufiger als sonst 
sind in diesem Buche abweichende 
Berichte erwähnt; & 5, 13. 9, 12. 
Yr, 11. 18, 7, 25, 12. 26, 5, 12. 30, 
dusw. Die Kap. 36 gegebene 
stellung war weniger beglanbigt als 
(wahrscheinlich von Valerius Antias) 
ausgeschmückt. — Claudius] 5, 9, 
5,2; Einl. 27. — Afpulia]* 

14. Fabius) s. Einl. 25; Liv. folgt 
ihm hier so wenig als 8, 33, 21. — 
aed ab utro consule ..) vgl. 2,17, 
3, — udicit*] s. 8,3. 

18. uf Füomulus ante voverat] ein 
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fanum tantum, id est locus templo effatus, fuerat. ceterum hoc 16 
demum anno, ut aedem etiam fleri senatus iuberet, bis eiusdem 
voti damnata re publica, in religionem venit. 

Sequitur hunc annum et consul insignis, L. Papirius Cursor, 
qua paterna gloria, qua sua, et bellum ingens victoriaque, quan- 
tam de Samnitibus nemo ad eam diem praeter L. Papirium, pa- 


trem consulis, pepererat. 


et forte eodem conatu apparatuque 


omni opulentia insignium armorum bellum adornaverant et deo- 
rum etiam adhibuerant opes, ritu quodam sacramenti vetusto 
velut initiatis militibus. dilectu per omne Samnium habito nova 


Zusatz des Liv., um die folgende, 
der 1, 44, 4 gegebenen ähnliche Er- 
klärung: sed fanum . . anzuknüpfen 
und anzudeuten, warum erst jetzt 
der bereits von Romulus gelobte 
Tempel geweiht worden ist. — fa- 
num] s. Varro L. L. 6,54: Ainc fana. 
nominata, quod per pontifices in 
saerando fali sint finem; vgl. Serv. 
zu Verg. Aen. 3, 463: loca sacra, 
id est ab auguribus inaugurata, 
effata dicuntur. — templo) ist wohl 
nicht in der allgemeinen Bedeutun; 
ein ‘durch Augurn inaugurierter Ort 
(s. 1, 18, 7 T), der auch zum Abhalten 
der Auspicien, Volks- und Senats- 
versammlungen gebraucht werden 
konnte, sondern ein auf einem in- 
augurierten, von den Priestern durch 
bestimmte Formeln konsekrierten 
Raume errichteles, einem Gotle 
durch einen Magistrat geweihtes 
Gebäude, ein templum im engeren 
Sinne; s. 8 16: aedem; Serv. 
Verg. Aen. 1, 446: antiqui aede, 
eras templa ita faciebant, ut prius. 
per augures locus liberarelur (s. 1, 
55, 2) effareturque, tum demum a 
pontificibus consecraretur ; Nissen, 
"Templum 41f,, Marq. SUV w. 3, 151 M. 
— effatus]* 

16. ceterum] nach der eingescho- 
benen Bemerkung kommt Liv. hier- 
mit auf das Thatsüchliche zurück. 
— voti damnata] s. 5, 25, 4; weil 
zweimal die Götter das gewährt 
hatten, wofür im Namen des Staa- 
tes das Gelübde gethan war, so dafs 
diesem die Erfüllung oblag. — re 








publica]® — in religionem venit] 
man hielt sich für verpflichtet (durch 
die Religion), den Bau des Tem- 
pels auch wirklich (etiam) anzu- 
ordnen, und machte sich ein Ge- 
wissen daraus, ihn noch länger zu 
verschieben; dagegen bedeutet in 
religionem venit mit dem Inf. (s. 
man machte sich ein Ge- 
wissen daraus, dafs etwas geschehen 
(nicht unterlassen) sei; anders Cic. 
de n. d. 2, 10; s. zu 2, 62,2; 8,3, 
4; 26, 11, 4; vgl. Plin. 2, 145: condi 
terra (fulmine ezanimatum) reli- 
gio tradidit. 

88-46. L. Papirius Cursor und 
Sp. Carvilius in Samnium. Dio Cass. 
frg. 36, 29. 

1. qua .. qua] s. zu 9,3, 4, — 
paterna) anders 2, 61, 3. — patrem] 
$. zu 9, 41, 1. — de Samnitibus .. 
pepererat] s. zu 4, 6, 5. 

2. apparatu] vgl. 39, 11. — omni 
opulentia ..] vgl. die seuta auro, 
argento caelata 9, 40,2; daher $ 12: 
insignia arma (mit kostbaren Zie- 
raten versehene Waffen). — et deo- 
rum etiam adhibuerant . .] der reli- 
giöse Rita it 9, 40, 1 übergangen; 
zu et..etiam vgl. 6, 12,6. 

8. 7, 28, 4. — ritu .. 
litibus] stellt das initiare nicht als 
voradhibuerant* vollendet dar, son- 
dern dieses besteht in jenem, beides 
war vor dem Beginn der Kämpfe 
vollendet; vgl. zu 21, 1, 5; ritu be- 
zieht sich auf $ 6; das dort Er- 
wähnte wird durch dilectu .. vor- 
bereitet, — initialis] initiare wird 
13* 
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lege, ut, qui iuniorum non convenisset ad imperatorum edietum 
quique iniussu abisset, caput lovi sacraretur, tum exercitus 
omnis Aquiloniam est indietus. ad quadraginta milia militum, 
quod roboris in Samnio erat, convenerunt. ibi mediis fere castris 
locus est consaeptus cratibus pluteisque et linteis contectus, pa- 
tens ducentos máxime pedes in omnis pariter partis. ibi ex libro. 
vetere linteo tecto sacrificatum, sacerdote Ovio Pai 

homine magno natu, qui se id sacrum repetere adlirmabat ex 
vetusta Samnitium religione, qua quondam usi maiores eorum 
fuissent, cum adimendae Etruscis Capuae clandestinum cepissent 
consilium, sacrificio perfecto per viatorem imperator acciri iu- 


gewöhnlich von Mysterien gebraucht 
(s. zu 39, 9, 4); daher Ist velut zu- 
gesetzt. — omne Samnium] s. 14, 
9; 9, 91, 6. 

3. imperatorum) der Plural wie 
& 10; sonst wird nur ein Imperator 
erwähnt; s. $ 7; 8, 39,9. — qui... 
abisset) wie bel dem Fahneneld der 
Römer (s. 3, 20, 3) immer geschwo- 
ren wurde, aber erst nach der Aus- 
hebung. Auch iuniores ist nach 
römischer Weise gesagt. Die neue 
Bestimmung (nova lege) lag wohl 
in dem Zusatze caput Jovi sacra- 
retur; vor caput ist eius zu denken; 
vgl. 36,7. — lovi] als dem höch- 
sten Gotte; vgl. 3, 55, 
retur *] vgl, zu 2,8, 
cum bonis capite eius, qui . 
nieht Erscheinende wurde 

die lez war eine saerata; vgl. 
zu 4, 26, 3. 

3. Zum] weist, ohne besonderen 
Nachdruck, auf dilectu habito zu- 
rück; s. zu 3, 19,1; anders ist 2, 29, 
1: lum demum, — Aquiloniam) im 
Lande der Birpiner, ad der Grenze 
von Apulien; auf einer Münze lau- 
tet der Ablativ dieses Namens ahum- 
níad. — indietus) vgl. zu 27, 3. 

5. est consaeplus .. el. . contectus] 
ist als Perf, pass. zu nehmen, ob- 
gleich von Sonsaspire nur sehr sel- 
ten eine andere Form als das Part, 
perf. pass. gebraucht wird; wollte 
man est für das Prädikat halten, 
so wäre das Präsens sehr auffallend 
(es müfste erat heifsen; vgl. $ 8); 


es wurde ein Platz durch Flechten 
und Schirme (vielleicht Hendia- 
dyoin: Schirme aus Flechten) auf 
allen Seiten Sec und oben 
mit leinenen Tüeheru verhängt. — 
ducentos mazime..] maxime = 
“etwa, ungefähr‘, nur hier bei Liv, 
(wie im Griechischen adAea bei 
Zahlwörtern), und nachgestellt, wie 
in der eps auch fere und paene. 
einem Zahlbegriff nachgestellt wer- 
den; vgl. 7,30, 1. Häufiger Ist ad- 
modum in diesem Sinne. Die Fläche 
umfafste also ungeführ 200 Fufs ins 
Geviert. 

6, ez libro ,.] d. h, nach den Vor- 
schriften eines alten Buches, in wel- 
chem das Ritual enthalten war; das 
Buch ist an einer sichtbaren Stelle 
liegend zu denken und ebenso wie 
der ganze Platz mit Linnen bedeckt, 
— tecto] * — sacerdote...) Indem 


.. als Priester thütig war; da 

dus allein genannt wird, Ist unter 
ihm der priesterliche Leiter und Vor- 
steher der Opferhandlung, d. h. der 
Oberpriester zu verstehen, — Ovio*] 
8.9, 1,1. — Paceio] s. 27, 15, 3; 


zu 26, 33, 8; auf Inschriften Pici 
(pakis), Die zahlreichen Ablative 
wie 9, 28,3. — repetere ., ez ve- 
Be 'eihinni Mr x schon 
ge in Vergessenheit gekommen 
wird erst jetzt bei der größten 
Anstrengung des Volkes wieder an- 
'ewandl; vgl. zu 7, 3, 3. — eorum] 

ler zu Verpflichtenden. 
7. viatorem] $. 8, 15, 8. — mobi 
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bebat nobilissimum quemque genere factisque ; singuli introduce- 
bantur. erat cum alius apparatus sacri, qui perfundere religione 
animum posset, tum in loco circa omni contecto arae in medio 
victimaeque circa caesae et circumstantes centuriones strictis 
gladiis. admovebatur altaribus magis ut victima quam ut sacri 
particeps adigebaturque iure iurando, quae visa auditaque in eo 
loco essent, non enuntiaturum. dein iurare cogebant diro quodam 
carmine in execrationem capitis familiaeque et stirpis conposito, 
nisi isset in proelium, quo imperatores duxissent, etsi aut ipse ex 
acie fugisset aut, si quem fugientem vidisset, non extemplo occi- 
disset. id primo quidam abnuentes iuraturos se obtruncati circa 








von einem Altare zu verstehen, 


lisinum quemgus] ulmi. in Rück- 
wie 41, 20,9; 42, 40, 8; 45, 27, 9; 


sicht auf Abkunft (s. $ 12 und 13) 


und auf Kriegerahm; vgl. At, 11. 46, 
4; 9,31,6. 

8. erat) steht als Prädikat voran; 
s. 8,6,5; zu 4,1, 1; vgl. 32,6. — 
circa omni contecto]rings in seinem 
ganzen Umfange..; circa Adverb, 
wie 9,23, 10; 22, 20, 5 u. s.; eben- 
so ist das folgende circa — 'rings 
herum’ (und zwar rings um die arae 
herum). — arae] nach Festus (s. zu 
812) war es nur eine ara; s. zu $ 9. 
T in loco..in medio] in loco ist 
der alpemeine Begriff, in medio der 
besondere; vgl. 39, 12,4. — in me- 
dio] “in der Mitte’, nämlich des 
locus .. contectus; vgl. 36, 1; zu 
arae in medio, victimae caesae, eir- 
cumatantes centuriones ist aus dem 
Vorhergehenden erant zu ergänzen. 
— centuriones] richtiger wohl heifst 








es 41,3: armati sacerdotes, 
9. "admovebatur] jedesmal der 
einzelne, der eingelassen wurde; 
geht auf’ $ 7: nobilissimum quem- 
ie und singuli zurück, während 
8: erat . . gladiis als Parenthese 
— altaribus] 


Zu betrachten ist. 





dem die Opfer verbrannt wurden; 
vgl. Quintil. Declam. 12: quod aris 
altaria non imporuimus; Lucan 3, 
404; da der Plural altaria bei gu- 
ten Schriftstellern sonst von einem 
Altar gebraucht wird und das Wort 
hier dem arae in & 8 (vgl. Al, 3) 
parallel steht, so ist auch dieses 


vgl. $ 11; 21, 1, 4, — ut victima] 
vgl. 39, 10, 7: ut quisque intro- 
ductus sit, velut. victimam tradi 
sacerdolibus. — sacri particeps] 
während doch die, welche unter 
Opfern verpflichtet und geweiht 
werden sollten, recht eigentlich be- 
teiligt waren. — adigebatur . .] vgl. 
22,38, 2. 

10. cogebant) die $ 6 und 8 ge- 
nannten Personen. — carmine] For- 
mel; 8. zu 3,64, 9. — in execrati 
nem ..) der Schwörende erkl 
unter Änrufung der Götter als Zeu- 
gen, dafs er, wenn er den Schwur 
breche, mit seiner Familie und sei- 
nem Stamme von den sacra ausge- 
stofsen (ex(s)ecratus), d. h. aus der 
religiösen und somit auch der poli- 
tischen (vgl. 1, 32, 7) Gemeinschaft 
des Volkes ausgeschlossen sein 
wolle; vgl. 39, 17. 41,3. Der eze- 
eralus ist verschieden von dem 
sacer (s. 8 3), der einem Gott oder 
den Göttern verfallen ist. — capi- 
tis] seiner eigenen Person. — fa- 
miliae) umfalst alle Personen, die 
privatrechtlich einem Oberhaupte 
unterworfen sind, d. b. in der patria 
polestas oder manus des Pater 
familias stehen. — stirpis] alle 
Seitenverwandte, die von einem 
parens (Stammyater) abstemmen; 
beide sollen hier wohl nur alle 
Verwandten zusammenfassen. 
quo]* 











o 
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LIBER X. CAP. 38. 33. * ow. cL 
altaria sunt , iacentes deinde inter stragem victimarum documento 

12 celeris fuere, ne abnuerent. primoribus Samnitium ea detesta- 
tione obstrictis decem nominati ab ; eis dictum, ut 
vir virum legerent, donec sedecim milium numerum confecis- 
sent. ea legio linteata ab integumento consaepti, in quo sacrata 
nobilitas erat, appellata est; his arma insignia data et eristatae 

15 galeae, ut inter ceteros eminerent. paulo plus viginti milium 
alius exercitus fuit nec corporum specie nec gloria belli nec 
apparatu linteatae legioni dispar. hic hominum numerus, quod 
roboris erat, ad Aquiloniam consedit. 

29 Consules profecti ab urbe, prior Sp. Carvilius, cui veteres 
legiones, quas M. Atilius, superioris anni consul, in agro Inter- 
amnati reliquerat, decretae erant. cum eis in Samnium profectus, 
dum hostes operati superstitionibus concilia secreta agunt, Ami- 
ternum oppidum de Samnitibus vi cepit. caesa ibi milia homi- 
num duo ferme atque octingenti, capta quattuor milia ducenti 
septuaginta. Papirius novo exercitu — ita enim decretum erat 
— scripto Duroniam urbem expugn; minus quam collega 
cepit hominum, plus aliquanto occidit; praeda opulenta utrobi- 
que est parta. inde pervagati Samnium consules, maxime depo- 
pulato Atinate agro , Carvilius ad Cominium, Papirius ad Aquilo- 

12. defestatione] die felerliche, 2. operati] das Verbum hat Liv. 
nnterAnrufung der Gölter gegebene nach dem Vorgange Vergils zuerst 
Erklärung, dafs sie execrati sein In Prosa gebraucht; s. zu 1, 31, S. 

i die FormdesSchwurs, — ‚üitionibus] abergläubische 
wie die execratío der Inhalt des- Religionsgebräuche, — coneitis 


ia. . 
selben, — nmominati*] namentlich 
bezeichnet. — dictum] s, zu 8,34, 
4 — vir virum . .] vgl. 9,39, 5. 
legio] ist Heer oder Heerestell, 
sen Ableilungen 4t, 10 linteae co: 
‚hortes heitsei a 


ntegrur ] 

Paul, Diac, S. 115: legio 
Samnitium linteata appellata est, 
quod Samniles intrantes singuli 
ad aram velis linteis eircumdatam. 
"wn cessuror se lomano militi 
duraverant; nach 9, 40,3 könnte 
man den Namen von der linnenen 


agunt] vgl. 3, 10, 8. 64,8. — dmi- 
ternum) ist eine bekannte Stadt im 
Sabinerlande, die zu den Samuiten. 
abgefallen sein müfste, wie bald 
darauf (s, Per, 11) der sabinische 
Krieg ausbricht. Indes pafst dazu 
in Samnium profectus nicht; ent- 
weder lag in Samnium eine gleich- 
Leur (adt, oder der Name ist 
annia n — de Samnitibus] 8. zu 
RA 


4. novo] nach Dion, 16, 18 hat 
Postumius sein Heer jächtig 
bros ge von un- 
imm! « — erg 
wahrscheinlich waren aufser Eh 


38, 4 erwähnten Truppen noch 
an ausgehoben und diese In 
den Städten zurü wo 

5. depopulato) s, zu 21, 7, — 
Atinate] wenn die 9, 28,6 erwähnte 








LIBER X. CAP. 39. 


2. Chr. n. 293. 199 
niam, ubi summa rei Samnitium erat, pervenit. ibi aliquamdiu 6 
nec cessatum ab armis est neque naviter pugnatum; lacessendo 
quietos, resistentibus cedendo comminandoque magis quam in- 
ferendo pugnam dies absumebatur. quodcumque inciperetur re- 
mittereturque, omnium rerum, etiam parvarum, eventus perfere- 
batur in [dies] altera Romana castra, quae viginti milium spatio 7 
aberant, et absentis collegae consilia omnibus gerendis intererant 
rebus, intentiorque Carvilius, quo maiore discrimine res verteba- 
tur, in Aquiloniam quam ad Cominium, quod obsidebat, erat. 
L. Papirius, iam per omnia ad dimicandum satis paratus, nuntium 8 
ad collegam mittit sibi in animo esse postero die, si per auspicia 
liceret, confligere cum hoste; opus esse et illum, quanta maxuma 9 
vi posset, Cominium oppugnare, ne quid laxamenti sit Samniti- 
bus ad subsidia Aquiloniam mittenda. diem ad proficiscendum 10 
nuntius habuit; nocte rediit, adprobare collegam consulta refe- 
rens. Papirius nuntio misso extemplo contionem habuit; multa 11 


Stadt im Volskerlande, die aller- 
dings an der Grenze von Samnium 
lag und an dieses sich angeschlos- 
sen haben könnte, gemeint ist, er- 
scheint der Ausdruck pervagati 
Samnium als ungenau; s. 15, 1.— 
Cominium) s. zu 25, 14, 14; wahr- 
scheinlich zwischen Benevent und 
Luceria (oder Aquilonia) gelegen. 
— summa rei] die Hauptmacht. 
6. ibi] nach dem Folgenden bei 
Aquilonia. —  cessatum ab..] s. 
zu 21, 8, 1. — dies absumebatur] 
gewöhnlicher sagt Liv. diem (lem- 
pus) consumere; s. 22, 8; 5, 21, 
17; 23, 7, 12. 46, 5 u.a. Dafs 
unter dies der Tag der Ankunft 
bei der Stadt verstanden werde, 
scheint das Imperf. absumebatur 
und das Folgende, welches eine Wie- 
derholung derselben Handlungen an- 
deutet, nicht zuzulassen; es muls 
also, dem aliquamdiu entsprechend, 
bedeuten: "wurde jedesmal der Tag 
hingebracht. — guodeumgue* in- 
eiperetur ..] der Konj. imperf. zur 
Bezeichnung wiederholter Hand- 
lungen, sehr häufig nach Temporal- 
arlikeln (s. zu 1, 32, 13), findet 
oft auch nach Relativprono- 
minibus; s. zu 21, 35, 2. — in- 


















ciperetur] das Verbum incipere im 
Pass. nur hier bei Liv.; vgl. Sall. 
Iug. 21,2. 57, 3. 74, 2; Anton Stud. 
1, 19. — perferebatur, in]* 

1. consilia] der Geist’; s. Nägelsb. 
$ 61,2. — gerendis intererant re- 
bus] 6.23, 9,1; intererat "wohnte 
bei, war bei. . beteiligt‘. — quo* 
maiore ..] d. h. je mehr auf dem 
Spiele stand; zum Ausdr. vgl. 23, 
29, 1: quibus reditus in patriam 
eo discrimine pugnae verteretur; 
sonst gebraucht Livius gewöhnlich 
verti in re; 5, 4, 31, 4; 6, 31, 7; 
8, 27, 4 u. .; vgl. 203, 27, 7. — 
intentior . . erat] über das Fehlen 
von eo s. zu 2, 19, 10; zur Sache 
3 4, 21, 8. — in Aquiloniam . . 

d Co ] über den Wechsel 
der Präp ion 8. zu 4, 56,4. — 

8. per omnia] ‘in allen Bezie- 
hungen’; vgl. zu 8, 6, 16. 

9. quanta maxuma ..] s. zu 9, 
10,10. — lazamenti) s. zu9, 41, 12. 

10. diem) Tag und Nacht zu- 
sammen; s. 40, 1. — proficiscen- 
dum) zur Hin- und Rückreise; er hat 
etwa 60 km zurückzulegen; s.$ 7. 
— referens) == et referebat. 
consulta] Beschlüsse, 'Absichten'; 
vgl. 25, 16, 4. 


























200 LIBER X. CAP. 39. 40. ud, 
de universo genere belli, multa de praesenti hostium apparatu, 
vana magis specie quam efficaci ad eventum, disseruit: non enim 
crisías vulnera facere, et per picta atque aurata scula transire 
Romanum pilum, et candore tunicarum fulgentem aciem, ubi 
res ferro geratur, cruentari. auream olim atque argenteam Sam- 
nitium aciem a Bar suo occidione occisam spoliaque ea 
honestiora victori juam ipsis arma fuisse, datum hoc forsan 
nomini familiaeque suae, ut adversus maximos conatus Sam- 
nitium opponerentur duces spoliaque ea referrent, quae insignia 
publicis etiam locis decorandis essent. deos inmortales cum iratos 
adesse propter totiens petita foedera, totiens rupta, tum, si qua 
coniectura mentis divinae sit, nulli umquam exercitui fuisse in- 

16 festiores, quam qui nefando sacro mixta hominum pecudumque 
caede respersus, ancipiti deum irae devotus, hinc foederum cum 

17 Romanis ictorum testes deos, hinc iuris iurandi adversus foedera 
suscepti execrationes borrens, invitus iuraverit, oderit sacramen- 

40 tum, uno tempore deos, cives, hostes metuat. haec conperta 
perfugarum indiciis cum apud infensos iam sua sponte milites 
disseruisset, simul divinae humauaeque spei pleni clamore can- 
sentienti pugnam poscunt; paenitet in posterum diem dilatum 
certamen; moram diei noctisque oderunt. tertia vigilia noctis, 
jam relatis litteris a collega, Papirius silentio surgit et pullarium 


11. apparatu] die Ausrüstung, 
konkret (== die hergestellten Waf- 
fen): & 28, 2. — vana specie] ist 
Attribut í 


tas] &. 38, 12. — picta 
aurata scuta] vgl. U 
olíaque ea . .) vgl 
tum] 8. 28, 13. 
5.203,47, 5. — publicis . . locis 
al) ist Dativ des Zweckes, 
abhängig von insignia, mag man 
dieses x Adjektivum nehmen (s, 
zu 2, 5, 9; vgl. Quint, 10, 1, 65) 
oder als Substantivum (s. , 40, 1); 
zur Sache vgl. 9, 40, 16. 

15. iratos aderse) die Gölter, als 
Zeugen der Bündnisse (s. 1, 24,8), 
können den Bruch derselben nursira- 

ullores superbiae 

— petita . , rupta] 

him!, von den Samniten; so vom 
römischen Standpunkte aus gesagt; 
8. 8,25, 3. 39, 13. — af qua eoniec- 


tura ..] d. h. wenn sich, ohne be- 

sondere Anzeichen, der göttliche 

Me vermaten läßt; vgl. zu 6, 
ds 


= esty niti each dec deris 


pelter üehong zu befürchten; 
vini in den folgenden Worten er- 
— hine . . hine] $. 229, 21, 

. zu 31, [3 
17. sacramentum] den Soldaten- 
eid ( nn: vorher its inrandım 


PERS 


40. Y Maec] máml. was er über 
die Rüstungen der Samniten und 
die religiöse Weihe gesagt hatte, 
— pleni] s. 2, 45, 14. — moram...] 
& zu 3, 2, 10: longam moctem, 

2. allentio] $. i 23,15. — pul- 
larium) &. zu 8, 30, ad er hat die 
heiligen Hohner aus dem Käfige zu 
lassen, ihnen Futter vorzusetzen 
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in auspicium mittit. nullum erat genus hominum in castris in- 
tactum cupiditate pugnae, summi infimique aeque intenti erant; 
dux militum, miles ducis ardorem spectabat. is ardor omnium 
etiam ad eos, qui auspicio intererant, pervenit; nam cum pulli 
non pascerentur, pullarius auspicium mentiri ausus tripudium 
solistimum consuli nuntiavit. consul laetus auspicium egregium 
esse et deis auctoribus rem gesturos pronuntiat signumque pu- 
gnae proponit. exeunti iam forte in aciem nuntiat perfuga viginti 
cohortes Samnitium — quadringenariae ferme erant — Comi- 
nium profectas. quod ne ignoraret collega, extemplo nuntium 
mittit ; ipse signa ocius proferri iubet; subsidia suis quaeque locis 
et praefectos subsidiis adtribuerat; dextro cornu L. Volumnium, 
sinistro L. Scipionem, equitibus legatos alios, C. Caedicium et T. 
Trebonium, praefecit; Sp. Nautium mulos detractis clitellis cum 
tribus cohortibus alariis in tumulum conspectum propere circum- 
ducere iubet atque inde inter ipsam dimicationem quanto maxime 





posset moto pulvere ostendere. dum his intentus imperator erat, 
und seine Beobachtungen dem Ma- Samniten; s. Nieb. RG. 2, 96. — 
gistrate, in dessen Auftrage erdieses — ferme] wie 29, 12. — ocius] nur 


Anspicium anstellt, zu berichten; 
vgl. Cie. de div. 2, 72. 
3. intenti] nàml. in eum (pu- 





scher; 9. 22, 3, 11; 





gnam). 

4. intererant] beiwohnten, bei... 
thátig waren; vgl. $ 11: qui auspi- 
cio adest; sonst heifst es auch ad- 
Aiberi in auspicium, wie nament- 
lich von dem Augur. — non pas- 
cerentur) nicht fressen wollten; 
dies galt für ein böses Zeichen; 
vgl. Cie. de div. 2, 72; cum pa- 
scuntur (pulli, nach $ 73 fame 
enecti), necesse et aliquid ex ore 
cadere; . . cum igitur offa (von dem 
Brei, puls, der ihnen vorgesetzt 
wurde) cecidit ez ore pulli, tum 
auspicanli tripudium solistimum 
nuntiatur. — mentiri] vgl. zu 21, 
63, 5. 

6. exeunti iam forte. .] gerade 
als er bereits ausrücken wollte..; 
8. 19, 1: digredientes; zu iam forte 
vgl. 21, 51, 4. — vi 














Grund, warum jetzt die Schlacht 
geliefert wird; vgl. 19, 14. — qua- 
dringenariae] s. 1, 1,4; die vier 
war die ordnende Zahl bei den 








te zugewiesen'; der Aus- 
druck ist zunächst durch prae- 
fectos veranlafst; die praefecti sind 
hier die Befehlshaber der einzelnen 
Abteilungen der Reserve, nicht die 
praefecti socium, 
7. alios] also sind auch die Kon- 
sulare Volumnius (s. 31, 5) und 
(s. 29, 5) Legaten, wie in 
36, 17, 1; 39, 31, 4. 








cohortes sind die Bundestruppen 
(s. 18, 3), welche mit Ausnahme 
der Kampaner (vgl. 8, 14, 10) Ko- 
horlen von je 420 M. unter einer 
Fahne (s. 33, 1) ins Feld stellten; 
je 10 Kohorten bildeten eine Ala, 
die einer Legion entsprach. — con- 
spectum] s. zu 2, 5,5. — quanto] 

an den Ablaliv angeschlossen; 
die vollständige Konstr. wäre quan- 
ium mazime movere posset; über 
mazime* s. zu 9, 10, 10. — osten- 
dere*] nàml. mulos cum cohortibus. 

9. dum . . era] vgl. 36, 16. 
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LIBER X. CAP, 49. 41. 3». uL 6d. 
altercatio inter pullarios orta de auspicio eius diei exauditaque 
ab equitibus Romanis, qui rem haud spernendam rati Sp. Papirio, 
fratris filio consulis, ambigi de auspicio renuntiaverunt. iuvenis 
ante doctrinam deos spernentem natus rem inquisitam, ne quid 
inconpertum deferret, ad consulem detulit. cui ille: “tu quidem. 
macte virtute diligentiaque esto! ceteram qui auspicio adest, si 
quid falsi nuntiat, in semet ipsum religionem recipit; mihi qui- 
dem tripudium nuntiatum, populo Romano exercituique egregium 
auspicium, est centurionibus deinde imperavit, uti pullarios 
inter prima signa constituerent. promovent et Samnites signa; 
insequitur acies ornata armataque, ut hostibus quoque magnili- 
cum spectaculum esset. priusquam clamor tolleretur concurre- 
returque, emisso temere pilo ietus pullarius ante signa cecidit. 
quod ubi consuli nuntiatum est, “di in proelio sun? inquit; * habet 
poenam noxium caput." ante consulem haec dicentem corvus voce 
clara occinuit; quo laetus augurio consul, adlirmans numquam 
humanis rebus magis praesentes interfuisse deos, signa canere et 
clamorem tolli iussit. proelium commissum atrox, ceterum longe 
disparibus animis: Romanos ira, spes, ardor certaminis avidos 


liostium sanguinis in proelium rapit ; Samnitium magnam partem 
necessitas ac religio invitos magis resistere quam inferre pugnam 
Cogit. nec sustinuissent primum clamorem atque impetum Ro- 
manorum, per aliquot iam annos vinci adsueti, ni potentior alius 
metus insidens prsoriboe a fuga retineret. quippe in oculis erat 


omnis ille occulti apparatus sacri. et armati sacerdotes et promi- 
9,30, 4. — hostibus*] für die Rö- 
mer; s. 39, 13. 

13. emisso temere ..] so dafs 
darin ein Gottesgericht erkannt 
werden konnte. 

14, corvus . , occinuit] vgl. zu8, 
As — praesentes] vgl. 2, 20, 7. 

1. 


10. ante doctrinam . .] s, 3, 20, 
5; 6,41, 5; EinL 17. — ineon- 
pertum] vgl. 9, 20, 15. 

11. macte , , esto] & zu 2, 12, 14. 
— ai quid falsi..) es galt mach 
diesen Worten als sicher, dafs, wenn 
ein von dem die Götter befragen- 


den Magistrat Beauftragter ein fal- 
‚sches Auspicium meldet, dieses zwar 
für den Staat gültig ist und ihm der 
Erfolg entspricht (daher mihi . . 
auspicium est), den Schuldigen aber 
die Strafe trifft; vgl. Mms, StR. 12, 
11. 81. — nuntíal] dies ist zunächst 
die Sache des Augur; hier thut ex 
der Pullarius; vgl. zu 22, 42, 8, — 
religionem) den Flach; s 1,3, 9. 
12. inter prima signa) 8. 9, 31, 
8. — ornala armataque] in gl 
zender Rüstung; s. 7, 10, 5; anders 


1, ira, spes] vgl. $1, 6. — 
rapit .. cogit] scharfe Gegensilze, 
— magnam partem . .] s. 38, 10. — 

2. retineret) statt refinuisset, um 
das Andauern zu bezeichnen; dem 
Sinne nach = sed relinebat; vgl. 
9,19, 5. — vinci adsueti] s. zu 6, 11. 
— insidens pectoribus) s, 2 5, 1,4. 

3. omnis . . el "ls 
in derselben Folge dem Substan- 
tiven apparatu und sacri; zur 
Wortstellung vgl. 9, 25, 6; zu 44, 
23, 15. — armati sacerdotes] vgl. 





a. Chr. n. 293. LIBER X. CAP. 41. 208 
scua hominum pecudumque strages et respersae fando nefando- 
que sanguine arae et dira execratio ac furiale carmen detestandae 
familiae stirpique conpositum: iis vinculis fugae obstricti stabant, 
civem magis quam hostem timentes. instare Romanus a cornu 4 
utroque, a media acie, et caedere deorum hominumque attonitos 
metu; repugnatur segniter, ut ab iis, quos timor moraretur a 
fuga. iam prope ad signa caedes pervenerat, cum ex trans- 5 
verso pulvis velut ingentis agminis incessu motus apparuit ; Sp. 
Nautius — Octavium Maecium quidam eum tradunt — cum auxi- 
liaribus cohortibus erat; pulverem maiorem quam pro numero 6 
excitabant; insidentes mulis calones frondosos ramos per terram 
trahebant. arma signaque per turbidam lucem in primo appare- 
bant; post altior densiorque pulvis equitum speciem cogentium 
agmen dabat fefellitque non Samnites modo sed etiam Roma- 1 
nos; et consul adfirmavit errorem clamitans inter prima signa, 
ita ut vox etiam ad hostis accideret, captum Cominium; victorem 
collegam adesse: adniterentur vincere, priusquam gloria alterius 
exercitus fleret. haec insidens equo ; inde tribunis centurionibus- 


o 


38,8; wahrscheinlich niedere Prie- 
ster, welche die Strafe sogleich 
vollziehen. — promiscua) vgl. 39, 
16: mizta. — nefando] der ge- 
mordeten Menschen. — arae] vgl. 
38,8. — ac furiale carmen) und 
die furienartige, d. h. grausenerre- 
gende Formel ; gl.zu3l, 
17,9; furialis ist mehr bei Dichtern 
im Gebrauch; ao verbindet carmen 











ein von conpositum ('abgefatst) 
abhängender Dativ des Zweckes, 
welchen Liv. freier anwendet als 
Frühere; s. 25, 16, 9; zu 7,3, 1.— 
familiae] s. 38, 10: capitis fami- 
liaeque. — civem] vgl. 38, 10. 

4. media acie] diese ist $ 1 und 
40, 7 nicht erwähnt. — uf ab iis, 
quos ..] gewöhnlich braucht Liv. 
das begründende ut qui ohne is; 
s. zu 1, 49, 3; an u. St. erforderte 
die Konstruktion diesen Zusatz 
(aktivisch würde es geheifsen ha- 
ben: repugnant illi segniter, ut 
quos... Doch kann der Gedanke 
auch allgemein genommen werden, 
= wie es bei solchen natürlich ist, 





die..— timor] nach dem vorher- 
gehenden metu, um abzuwechseln ; 
vgl. 26, 20, 5; 45, 26, 7; dafs die 
Furcht an der Flucht "hindert, ist 
eine Art Oxymoron; vgl. 21, 40, 6. 

5. signa) die Fahnen hinter dem 
ersten Gliede. — ex transverso] 
vgl. $9; 3, 62, 8; zu1, 13,1. — 
Oclavium..] zur Parenthese vgl. 
9,36, 2. — tradunt] näml. fuisse ; 
5,9, 35 2 (vel. 44, 14, 1); Cic, Brot 
50 (vgl. de n. d. 1,60; de off. 1, 113). 
— cum auziliaribus ..) vgl. 40, 8. 

6. in primo] vorn, — im Vor- 
trabi 4, 17. — post) Jokal 
weiter hinten; s. zu 8, 8, 
speciem . . dabat] bewirkte, dif sie 
so erschienen; s. zu 24, 13. 

7. fefellitque) Subjekt ist allge- 
mein ‘es’ (die Erscheinung). — ac- 
ciderel] vgl. zu 21,10,12. — ad- 
niterentur) s. zu 9, 26, 15. 

8. inde) giebt nur die Zeitfolge 
an, nicht etwa, dafs er das Fol- 
gende zu Fufse angeordnet habe 
(wie 6,8, 1; 7, 33, 9); denn insi- 
dens equo ist im Vorhergehenden 
nur hinzagefügt, um das weithin 
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que imperat, ut viam equitibus patefaciant; ipse Trebonio Cae- 
dicioque praedixerat, ut, ubi se cuspidem erectam quatientem 
vidissent, quanta maxima vi possent, concitarent equites in ho- 

9 stem, ad nutum omnia, ut ex ante praeparato, fiunt: panduntur 
inter ordines viae, provolat eques atque infestis cuspidibus in 
medium agmen hostium ruit perrumpitque ordines, quacumque 
impetum dedit. instant Volumnius et Scipio et perculsos ster- 
nunt. tum iam deorum hominumque victa vis: funduntur lintea- 
lae cohortes, pariter iurati iniuratique fugiunt nec quemquam 
praeter hostes metuunt, peditum agmen, quod superfuit pugnae, 
in castra aut Aquiloniam conpulsum est; nobilitas equitesque 
Borionum perfugerunt. equitem eques sequitur, peditem pedes; 
diversa cornua dextrum ad castra Samnitium, laevum ad urbem 
tendit. prior aliquanto Volumnius castra cepit; ad urbem Sci- 
pioni maiore resistitur vi, non quia plus animi victis est, sed 
melius muri quam vallum armatos arcent: inde lapidibus pro- 
pulsant hostem. Scipio, nisi in primo pavore, priusquam colli- 
gerentur animi, Iransacla res esset, lentiorem fore munitae ur« 


vernehmbare Rufen zu erklären. — 
-— Im vs ea allgemei lh. 
zu schaffen’; 
Wohnfeher sind víae die Zwischen- 
räume zwischen den Manipeln; s. 
$9; vgl. 27,8. — ipse] da Papi- 
rius soeben einen Befehl erteilt 


Götter wurde überwunden, inso- 
fero bisher die Furcht vor ihnen 
die Samniten zum Standhalten ver- 
anlafst hatte, — iniurati] die den 
feierlichen Eid 38, 9 nicht geleistet 
haben. — praeter hostes] also nicht 
mehr die Gótter und nicht mehr 
ihre Mitbürger; &. 39, 17. 


hat, konn der Gegensatz nur sein: 
wie er soeben die Tribunen ange- 
wiesen hatte, einen Befehl zu geben, 
so hatte er selbst schon vorher den 
Reitern unmittelbar befohlen, was 
sie Ihun sollten, — praedizerat) s. 
2, 10,4; anders 14,7. — quanta, 
vgl. 40, 8. 

9. mb er..] erklärend, wie es 
bei . . , natürlich ist; über den Aus- 
druck eu ante praeparato s. zu 4, 
22, 3. — panduntur] ist, fiunt ent- 
sprechend, iv; in der hier er« 
forderlichen Bedeutung findet sich 
das Verbum mehr bei Dichtern. — 
quaewmque impetum dedit) s. zu 
3.28, 1: das Perfektum, weil in 
jedem einzelnen Falle vor dem 
perrumpere das impetum. dare 
vollendet sein mufste. 

10, deorum , , vis) die Macht der 


M. quod superfuit , .| soviel 
nämlich von denselben (den Fuls- 
truppen) .. überlebte (nach der 
Schlacht noch übrig war); zu quad 
vgl. 5, 34, 5; zu superfuit. pugnae 
vgl. zu 9, 38,3. — nobilitas equi- 
tesque) werden nach römischer Auf- 
fassung als zwei geschiedene Stände 
betrachtet, — Bowierum]) wohl das 
södliche, welches von den Samniten 
wieder erobert sein mülste (s. 9, 
44, 14); dies lag ziemlich weit von 
Aquilonia entfernt. — m. 

12. non "e 
8, 19, 3; 33, ;39, 

33,2. in dem catt mii Sh d die 
Kausalparlikel hinzuzudenken, — 
est)® — inde] e ex dis (meris), 

13. in prime. .] noch während 
des ersten ..; vgl. 5, 19,4. 
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bis oppugnationem ratus, interrogat milites, satin aequo animo 
paterentur ab altero cornu castra capta esse, se victores pelli a 
portis urbis. reclamantibus universis primus ipse scuto super 
caput elato pergit ad portam ; secuti alii testudine facta in urbem 
perrumpunt deturbatisque Samnitibus quae circa portam erant 
muri occupavere; penetrare in interiora urbis, quia pauci admo- 
dum erant, non audent. haec primo ignorare consul et intentus 43 
recipiendo exercitui esse; iam enim praeceps in occasum sol 

erat et adpetens nox periculosa et suspecta omnia etiam victori- 

bus faciebat. progressus longius ab dextra capta castra videt, ab 2 
laeva clamorem in urbe mixtum pugnantium ac paventium fre- 
mitu esse: et tum forte certamen ad portam erat. advectus 
deinde equo propius, ut suos in muris videt nec iam integri quic- 
quam esse, quoniam temeritate paucorum magnae rei parta oc- 
casio esset, acciri quas receperat copias signaque in urhem in- 
ferri iussit. ingressi proxima, ea parte, quia nox adpropinquabat, 
quievere. nocte oppidum ab hostibus desertum est. caesa illo 
die ad Aquiloniam Samnitium milia viginti trecenti quadraginta, 
capta tria milia octingenti septuaginta, signa militaria nona 
septem. ceterum illud memoriae traditur, non ferme alium ducem 
laetiorem in acie visum seu suopte ingenio seu flducia ben 
rundae rei. ab eodem robore animi neque controverso auspicio 
revocari a proelio potuit et in ipso discrimine, quo templa deis 
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14. scuto ..] zur Sache vgl. 26, — parte] im Gegensatz zu der unaus- 





44, 7. — testudine . .] s. zu 43, 5. 
— quae .. muri] die Teile der 
Mauer, welche zu beiden Seiten des 
Thores waren. — interiora* urbis] 
5. 42,4; 5,29, 4. 

42, 1. ignorare . .] dies und di 
in $2 Berichtete ist merkwürdi, 
der Oberfeldherr hätte danach über- 
haupt nicht gewufst, was geschah; 
8. 41,11. — praeceps in..] s. zu 
25, 34,14. 

2. videt] gehört in der Bedeu- 
tung ‘wahrnehmen auch zu ab 
laeva .. esse; s. zu 6,25,9. — cla- 

pugnantium ac paven- 
pÍ- und Angstgeschrei'; 
s. zu 22, 5, 4. 

3. nec iam integri... esse) er 
könne nicht mehr frei verfügen; s. 
30. 12. 20; vgl. 45, 19, 14; zu 5,1. 

4. ingressi, ohne Kampf; s. 41, 
11. — prorima, s.l, 11. — ea" 

















drückt gebliebenen Hinterneite 
ler Stadt, auf der sich der Auszug 
der Einwohner in der Nacht voll- 
zieht. 

5. milia viginti ..] di 
sind sehr grofs und übertrieben 
(wohl dem Valerius Antias ent- 
nommen); vgl. Nieb. RG, 3, 462. — 
octingenti]* 

6. non ferme alium . .) vgl. 7, 

— laetiorem] vgl. 30,32, 11. 
suopte. ingenio] ». 1, 19,4; die 
bleibende, alle ein: 
schaften umfassende 
— fiducia] da 
die Sicherh 
Fall 








Zahlen 




















in dem einzelnen 





sich auch in «einer 
it aussprach; über ab s. 
et] entsprechen 
. — remocari , .) der 40, 11 
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inmortalibus voveri mos erat, voverat Iovi Victori, si 
hostium fudisset, pocillum mulsi, priusquam temetum bil 
sese facturum. id votum dis cordi fuit, et auspicia in bonum ver- 
terunt. 
43 Eadem fortuna ab altero consule ad Cominium gesta res. 
pus luce ad moenia omnibus copiis admotis corona cinxit ur- 
em subsidiaque firma, ne qua eruptio fleret, portis opposuit. 
2 iam signum dantem eum nuntius a collega trepidus de viginti 
cohortium adventu et ab impetu moratus est et partem copla- 
rum revocare instructam intentamque ad oppugnandum coegit. 
3 D. Brutum Scaevam legatum cum legione prima et decem cohor- 
libus alariis equitatuque ire adversus subsidium hostium iussit: 


4 quocumque in loco fuisset obvius, obsisteret ac moraretur ma- 
numque, si forte ita res posceret, conferret, modo ne ad Comi- 
5 nium éae copiae admoveri possent. ipse scalas ferri ad muros 
ab omni parte urbis iussit ac Lestudine ad portas successit; si« 
mul et refringebantur portae et vis undique in muros fiebat. 
Samnites sicut, antequam in muris viderent armatos, satis animi 
6 habuerunt ad prohibendos urbis aditu hostes, ita, postquam iam 


non ex intervallo nec missilibus, sed cominus gerebatur res et 


ausgesprochene Grundsatz hätte also 
nieht durchaus festgestanden. — 
voveri mos erat] s zu 2, 63, 5. — 
Ficfor] s. 29, 18. — pocillum 
mula) 'ein Gläschen versüfsten Wei- 
nes’; vgl. Plin. 14, 91: notum fecit, 
si vieisset, lovi poeillum víni; 
Nieb. RG, 3, 459, —  (&metum] 
starker, ungemischter Wein, 
Ganze ist ein Scherz, der 

40, 10 erwähnte doctrina deos 
spernens erinnert; aber ein Spott 
soll nicht darin liegen; vgl. Lange 
2, 92. — facturum] mit dem Dativ 
der Gottheit und dem Opfer im 
Aceusativ (oder Ablativ) oder einem 
von beiden verbunden, ist facere 
e opfern; s. 22, 10, 3; vgl. die 
Charaktersebilderung des älteren 
Papirius 9, 16, 121, — cordi fuit] 
5. 1 6, 9, 3. 

2. nuntius ..] wie der Bote 
von der 40,6 bezeichneten Zeit bis 
1u dem vorliegenden ook 
hat 30 km (s. 39, 7) zurücklegen 
können, ist nicht ersichtlich; auf- 


fallend ist auch, dafs die Hälfte 
des Heeres dem Feinde entgegen- 
eschickt wird. — nuntius a col- 
ega) 5. 9, 20, 1; über die beiden 
zu munüws gehörenden Prüposi- 
lionen & 20, 6; 9, 20, 1; zu 2, 52, 
7. — intenlam ad) vgl. 42, 1; zu 
3, 9,8. — oppngrandim] ahsolot; 
5. zu 28, 18, 7. 

3. equitatuque] mlt der zn die- 
sen Truppenteilen gehörenden Rei- 
terei ; s. Marq, StVw, 2, 387, — sub- 
aidium kestium] die vom Feinde 
zum Entsatz der Stadt geschickten 
Truppen. 

A. manum conferre] s. 209, 5 10. 

5. testudine] s. 41, 14; zu 34, 39, 
6; anders 29, 12. — simul et , et] 
51032, 18,3, — vía. . fiebal] 8 

9,8; 36, 16, 3; 37, 11, 


‚] nach der Darstel- 

litlen die Römer die 

gen, auf dieser In der 

Nähe und ez gequo gekämpft und 
dann erst die Samniten zum Rück- 
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qui aegre successerant ex plano in muros, loco, quem magis 
timuerant, victo facile in hostem inparem ex aequo pugnabant, 
relictis turribus murisque in forum omnes conpulsi paulisper 7 
inde temptaverunt extremam pugnae fortunam; deinde abiectis 8 
armis ad undecim milia hominum et quadringenti in fidem con- 
sulis venerunt ; caesa ad quattuor milia octingenti octoginta. 

Sic ad Cominium, sic ad Aquiloniam gesta res; in medio 9 
inter duas urbes spatio, ubi tertia expectata erat pugna, hostes 
non inventi. septem milia passuum cum abessent a Cominio, 
revocati ab suis neutri proelio occurrerunt. primis ferme tene- 10 
bris, cum in conspectu iam castra, iam Aquiloniam habuissent, 
clamor eos utrimque par accidens sustinuit; deinde regione 1t 
castrorum, quae incensa ab Romanis erant, flamma late fusa 
certioris cladis indicio progredi longius prohibuit. eo ipso loco 12 


zuge gezwungen, Da ein solcher 
Kampf auf der Mauer schwerlich 
stattfinden konnte, so ist vielleicht 
anzunehmen, dafs die Stadt wegen 
terrassenförmiger Abschroffung des 
Berges (s. 17, 10. 41, 14) nur um 
die Thore mit Mauern befestigt war, 
so dafs auf den einzelnen Terrassen 
und auf der Höhe selbst in der Nähe 
gekämpft werden mufste; s. Nieb. 

G. 3, 402; Abecken S. 149. — et 
qui . . successerant] näml. Romani. 
_ victo] 8.5,48,6: famem 
vincere; 8, 28, 8: victum vinculum 
fidei; vgl. 2, 65,5: exsuperant in- 
iquilatem loci, — facile . . pugna- 
bant] der Kampf erforderte keine 
grofse Anstrengung. 

7. temptaverunt. . fortunam] d.h. 
sie bolen die letzte Kraft auf, um 
der Schlacht eine glückliche Wen- 
dung zu geben. 

$. ad undecim milia , .] der Ver- 
lust der Samniten hier und 42, 5 
beträgt über 35000 M., etwa so 
viele, als ausgehoben worden sind 
5, 4. 13); trotzdem sollen (nach 
8000 M. an den Kämpfen 
keinen Anteil genommen haben; 
— octingenti]* 
0 — hostes non inventi 
nach $ 27. ist Carvilius von Papirius 
über das Anrücken eines beson- 
deren Heeres (20 Kohorten) be- 































nachrichtigt worden. Carvilius ent- 
sendet den Scaeva mit einer ent- 
sprechenden Abteilung, um jene 
20 Kohorten aufzuhalten oder, wenn 
nötig, mit ihnen zu kämpfen, Diese 
20 K. sind die Feinde, die von 
Seaeva nicht gefunden wurden, 
Sie waren nämlich von den Ihri- 
gen (in Aquilonia), die inzwischen 
mit Papirius den Kampf begonnen 
hatten, zurückgerufen worden, ge- 
langten aber nicht frühe genug nach 
Aquilonia, um noch helfen zu kön- 
nen; daher neutri proelio occurre- 
runt (d. h. sie kämpften weder mit 
Scaeva noch mit Papi 
currerunt) kamen zu, 
29,1. 

10. habuissent] dem Sinne nach 
== cum iam tantum appropinquas- 
sent, ut. . haberent; bei dem Ai 
bruche der Dämmerung. hielt 
das Geschrei, dann (als die Nacht 
angebrochen wai) der Feuerschein 
des brennenden Lagers zurück, — 
sustinuit] vgl. 25, 36, 1; 31, 24, 8. 

ll. regione* castrorum] in der 
Richtung des Lagers; s. zu 34, T. 
— erant]* — fusa*) = diffusa; 
5,54, 1. — certioris*] ist mit cla 
verbunden statt mit indicio, zu dem 
es eigentlich gehört; über diesen 
Gebrauch s. zu I, 1, 4. 

12. eo ipso loco] vgl. 34. ^- 
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temere sub armis strati passim inquietum omne tempus noctis 
expectando timendoque lacem egere. prima luce incerti, quam 
ju partem intenderent iter, repente in fugam consternantur ab 

18 equitibus, qui egressos nocte ab oppido Samnites persecuti vide- 

14 rant multitudinem non vallo, non stationibus firmatam, con- 
specta et ex muris Aquiloniae ea multitudo erat, iamque etiam 
legionariae coliortes sequebantur. ceterum nec pedes fugientes 
persequi potuit, et ab equite novissimi agminis ducenti ferme et 

15 octoginta interfecti; arma multa pavidi ac signa militaria duode- 
viginti reliquere; alio agmine incolumi, ut ex tanta trepidatione, 
Bovianum perventum est. 

EC] Laetitiam utriusque exercitus Romani auxit et ab altera 
parte feliciter gesta res. uterque ex alterius sententia consul cap- 

2 tum oppidum diripiendum militi dedit, exhaustis deinde tectis 
ignem iniecit; eodemque die Aquilonia et Cominium deflagravere 
et consules cum gratulatione mutua legionum suaque castra con- 
iunxere. in conspectu duorum exercituum et Carvilius suos pro 
cuiusque merito laudavit donavitque, et Papirius, apud quem 
multiplex in acie, circa castra, cirea urbem fuerat certamen, Sp. 
Noutium, Sp. Papirium, fratris filium, et quattuor centuriones ma- 
nipulumque lisstatorum armillis aureisque coronis donavit: Nau- 
lium propter expeditionem , qua magni agminis modo terruerat 
hostes, iuvenem Papirium propter navatam cum equitatu et in 
proelio operam et nocte, qua fugam infestam Samnitibus ab 
Aquilonia clam egressis fecit, centuriones militesque, quia primi 


= 'und aufserdem (andererseits) ; 
ob es die zwei Centurionen und 


S. — inguietum , , egere] & zu 1, 
4. — erpeotands . .] sie erwarteten 
sehnsüchtig und fürehteten doch 
zugleich, = unter angstvoller Er- 
wartung. — in fugam consternan- 
tur*) in fugam bezeichnet die Folge 
des consternari; s, zu 7, 42, 9. 
e egrestos ,, ab oppido) s. zu 

bt 

15. alio. .] 'mit dem übrigen. /', 
wozu im folgenden besser perve- 
nerunt gepalst hätte, — ut e ..] 
ein beschränkender Zusatz zu in- 

lumi, — "soweit es hei... mög- 
lich war‘; s. zu 5,41, 1: vgl. 46,2. 

44. I. ex. sententia] s, 30, 1. 

2. exkaustis) ausgeplündert. 

3. et quattuor centuriones) et 


Subcenturionen des einem hinler- 
her erwähnten Manipels sind, ist 
nicht zu erkennen. — ] s. 
1, 11, 8; Paul. Diac. S. 25: armillas. 
ex auro, quas viri militares ab 
imperatoribus donati gerunt, die- 
tas esse existimant, quod antiqué. 
humeros cum bracchiis armos di- 
cebant. — coronis) vgl, zu 7,37, 1c 
anderer Art sind die 46, 3 erwähnten, 

4. qua* infertam) vgl. 34, 28, 11. 
— fecit] man erwarleie fecerat, 
wie Lerruerat und ; das 
Perf. ist hier gebraucht, weil diese 
That des Papirius erst jetzt be- 
richtet wird; vgl. 9, 46, 11; 23, 29, 
16; 28, 22,4; zu 1, t, 1. 

5. centuriones: militesque). nur 








a 


5 


LIBER X. CAP. 45. mod. 
occupationem populi Romani pro occasione rebellandi habuisset. 
legationes sociorum, a M. Atilio praetore in senatum introductae, 
querebantur uri ac vastari agros a finitimis Etruscis, quod. desei- 
scere a populo Romano nollent, obtestabanturque patres coi 

tos, ut se a vi atque iniuria communium hostium tutarentur. 
responsum legatis curae senatui futurum, ne socios fidei suae 
paeniteret; Etruscorum prope diem eandem fortunam quam Sam- 
nitium fore. segnius tamen, quod ad Etruriam adtinebat, acta 
res esset, ni Faliscos quoque, qui per multos annos in amicitia. 
fuerant, adlatum foret arma Etruscis iunxisse. huius propinqui- 
tas populi acuit euram patribus, ut fetiales mittendos ad res re- 
petendas censerent. quibus non redditis ex auctoritate patrum 
iussu populi bellum Faliscis indictum est iussique consules sor- 
tiri, uter ex Samnio in Etruriam cum exercitu transiret, iam 
Carvilius Veliam et Palumbinum et Herculaneum ex Samnitibus 
ceperat, Veliam intra paucos dies, Palumbinum eodem, quo ad 
muros accessit. ad Herculaneum etiam signis conlatis ancipiti 
proelio et cum maiore sua quam hostium iactura dimicavit; castris. 
deinde positis moenibus hostem inclusit; oppugnatum oppidum 
captumque. in his tribus urbibus capta aut caesa ad decem milia 


hominum, ita ut i admodum plures caperentur. sortientibus 
ib 


provincias consulibus Etruria Carvilio evenit secundum vota mili- 
tum, qui vim frigoris iam in Samnio non patiebantur. Papirio 
ad Saepinum maior vis hostium restitit. saepe in acie, saepe in 


agmine, saepe circa ipsam urbem adversus eruptiones hostium 


4. praetore) als Stellvertreler — 2: legionum suaque, — moenibus 


der Konsuln. — introduetae) der 
apa wee Ausdruck für die Ein- 
führung fremder Gesandten in den 
Senat, 

b. tularentur] well sie, Rom 
unterworfen, selbst die Waffen 
nieht führen dürfen. 

6. Faliscos) diese haben bis Jetzt 
(s. 12, 7) an den Bewegungen in 
Etrurien keinen Anteil genommen; 
vgl. Nieb. RG. 3, 323. — adlatum 
foret] s. zu 1, 46,3. 

8. Feliam]* — Palumbinum) ist 
ebenso unbekannt wie Velia und 
Herculaneum, Der Mut der Sam- 
niten ist nach dem Folgenden noch 
keineswegs gebrochen. 

9. Feliam]* 

10, rua quam horliwm] vgl. 44, 


inclusit] wel, 108. "a 

11. pareo..] parvo kommt ia 
diesem! Sione bei früheren Schrift- 
stellern nicht vor; vgl. Plin. 2, 168: 

arvo brevius. — vim früroris] 
n den rauhen Gebirgen, namentlich 
auf dem M, Matese, tritt der Winter 
früher ein. — patiebantur] konn- 
ten ertragen; das Heer des Papi- 
rius bleibt noch länger in Sam- 
nium; &. 46, 1. 

12. ad Saepinum] knüpft an 
44,9 an. — in acie] in regelmä- 
fsiger Schlacht; & zu 5, 41, 4. — 
in agmine] auf dem Marsche, ehe 
sie vor die Stadt kommen; $. 23, 
21, 2; vgl. 21, 57, 12; 29, 36, 4: 
in ipto ilinere confligit, — em 
aequo] Atribut zu bellum; 9. zu 
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pugnatum. mec obsidio, sed bellum ex aequo erat; non enim 
muris magis se Samnites quam arınis ac viris moenia tutabantur. 
landem pugnando in obsidionem iustam coegit hostes obsidendo- 13 

jue vi atque operibus urbem expugnavit. itaque ab ira plus cae- 14 


dis editum capta urbe: septem milia quadri, 


inti caesi, capta 


minus tria milia hominum. praeda, quae plurima fuit congestis 


Samnitium rebus in urbes paucas, militi concessa est. nives iam 46 


omnia oppleverant nec durari extra tecta poterat; itaque consul 
exercitum de Samnio deduxit. venienti Romam triumphus om- 2 
nium consensu est delatus. triumphavit in magistratu insigni, ut 
illorum temporum habitus erat, triumpho. pedites equitesque in- 
signes donis transiere ac transveeti sunt; multae civicae coronae 
vallaresque ac murales conspectae; inspectata spolia Samnitium 4 
et decore ac pulchritudine paternis spoliis, quae nola frequenti 
publicorum ornatu locorum erant, conparabantur; nobiles aliquot 
captivi, clari suis parumque factis, ducti; aeris gravis travecta vici- 


37,36, 5; vgl. 7, 30, 2; belhem ex 
ist also ein eigentlicher Krieg 
(wie Im folgenden odsidionem 
dustam eine eigentliche, regel- 
rechte Belagerung), in dem beide 
Teile gleiche Vorteile und Nach- 
teile haben, weil die Mauern nicht, 
wiegewöhnlich, den Feinden Schutz 
gewähren, sondern von ihnen ge- 
schätzt werden; vgl. 21,9, 7. — 
muris, moenia) $, 2013, 7. 
‚bsidionem . . ierit er 
le, eine .. zu dulden, d. h. 
te sie in.. — obsidendo 
h. bei der regelmäfsigen 
Murm, der 


er 
vi, .] 
Belagerung .. durch 
durch Belagerungswerke vorbereitet 
und unterstützt wird. 

14. ab ira] & zu b, 2. — plu- 


rima] s. zu 12,6. — paucas] weil 
«s 'amniten vicatim wohnten; s. 
46. 2. omnium consensu] 8. 8, 
13, 9. — delatus] in dem Ausdruck. 
liegt nicht notwendig die Andeu- 
tung, dafs Papirius, ohne darum 
uchen, den Triumph erhal- 

ten habe; vgl. 2, 47, 10; 3, 29, 4. 
— triumphavit] nach den Trium- 
phalfosten an. cnLx. de Samnitibus 
id, Febr. — in magistratu] ist, 


‚obgleich damals das Gewöhnliehe 
(s. Mms, StR, 12, 126), von Liv. nur 
selten bemerkt; vgl. 8, 26, 7. — 
ut.. habitus erat) ein vollständiger 
Satz zur Bezeichnung des einfachen 
"für jene Zeit; s. zu 1, 3, 3; vgl. 


, 15. 

3. donis) s. 44,3; sie werden 
zum Teil im folgenden erwähnt, — 
transvecti bezieht sich auf 
die spin, DA eni 
que In eapique 9, 27, rani 
— civieae) s. 6, 20, 7. — valiares) 
sonst casírenzes genannt; 8 Gell. 
5,6, 17: eastrenzis est corona, qua 
donat. imperator eum, qui primus 
hostium castra. pugnans iniroivi ; 
ea corona insigne valli habet, 

A. inspectata] nüml. aunt; Ist 
absichtlich neben conspectae ge- 
stellt: angeschaut, betrachtet; vgl. 
40,9, 11. — /requenti . . locorum) 
die zusammengehörenden Begriffe 
sind durch Auseinanderstellung her- 
vorgehoben; anders 41, 3: omn; 
zur Sache vgl. 9, 40, 10.— et. . con- 
parabuntur] mit Dativ, wie 28, 28, 
15; anders 30, 9: aequata. 

5. aeris gravis) 5, au 4, 41, 10; 
Kupfergeld war in einem Teile Jon 
Samsium gebräuchlich, doch. 

"m 
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et alterum tantum centurionibus atque equitibus, malignitate 
16 collegae gratius accipientibus munus, divisit. favor consulis tu- 
tatus ad populum est L. Postumium , legatum eius, qui dicta die 
a M. Scantio tribuno plebis fugerat legatione, ut fama ferebat, 
populi iudicium; iactarique magis quam peragi accusatio eius 


poterat. 


47 Exacto iam anno novi tribuni plebis magistratum inierant, 


iisque ipsis, quia vitio creati erant, quinque post dies 


lii suf- 


2 fecti, — Lustrum conditum eo anno est a P. Cornelio Arvina, C. 


Marcio Rutilo censoribus; censa capitum mil 


ducenta sexaginta 


duo trecenta viginti unum. censores vicesimi sexti a primis cen- 


15. allerim tantum] s. zu I, 36, 
T. — centurionibus atque. equiti- 
bus] die beiden genannten Klassen 
erhalten gleichen Anteil; vgl. 33, 
23, 1: duplez ; 33, 37, 12: triplez; 
5, auch 4, 34, 4; in der Regel er- 
hält der Centurio das Doppelte, der 
Reiter das Dreifache dessen, was 
dem gemeinen Soldaten ben 
wird (in demselben Verhältnisse wie 
den Sold); vgl. 34, 52, 11; 31,09, 6 
un. — malignitate] 8. 5, 22, 1. 

10. ad populum] s. 31, 9. — dicta 
die] $, 13, 14; es geschieht wegen des 
wngesetzlichen Verfahrens während 
seiner Amtsführang (Kap. 37); s, Rein 
CR. 601. — legatione*] durch Über- 
nahme einer iogatio, während der 
er nieht zur Rechenschaft gezogen 
werden konnte; vgl. Mms. SR. =, 
11, 9. — iactari] s. 1, 50, 2, — 
peragi . . poterat] nach 47, 1 kann 
Seantins zur Zeit des Triumphes 
(an den Iden des Januar) nicht mehr 
im Amte gewesen sein; da aber der 
Konsul, wie es scheint, nach dem 
"Triumphe für den Angeklagten thi- 
lig ist (tutatus est), &o mü(ste einer 
der Nachfolger des Seantios nach 
dem 10. Dezember des vorliergehen- 
den Jahres die Klage wieder aufge- 
nommen und dann infolge der Ver- 
wendung des Carvilius aufgegeben 


haben. 
47, Verschiedene Nachrichten. 
1. fam. inierant] scheint sich auf 
die eben berührte Anklage des Po- 


stumius zu beziehen, — das Jahr (es 
ist wohl das Amtsjahr der V. 
tribunen gemeint) war damals be- 
reits abgelaufen. — wikio ereati 
erant] die Tribunen werden nicht 
auspicato gewählt (s. zu 6, 41, 5); 
dieses auspicato ist wohl nur auf die 
von dem die Wahl leitenden Magi- 
strat erbetenen Auspicien (auspicia 
inpetrativa), nicht auf die illig 
sich darbietenden (oMatia) zu be» 
ziehen, Die letzteren scheinen auch 
für plebejische Versammlungen gül- 
tig gewesen zu sein (s. 1, 36, 6; 
40, 42, 10; Mms. SIR. 1, 100, 2: 
vgl. Lange 1, 829), so dafs auch 
bei der Wahl der Tribunen ein vi- 
tium vorkommen konnte, Da je- 
doch an v. St. die vitio gewählten 
Tribunen ihr Amt bereits angetreten 
haben und ihre Nachfolger wegen 
des vitium nicht wählen können, 
so ist es unerklärlich, von wem die 
Wahl der Nachfolger geleitet wor- 
den ist (vgl. 3, 54, 9 £), und wie 
das 3, 64, 9 erwähnte Gesetz hat 
beobachtet werden können; s. Mms. 
StR. 1%, 113. Übrigens ist der An- 
trittstermin der Tribunen durch diese 
Unregelmäfsigkeit nicht wie der an- 
derer Magistrate verändert worden, 
sondern immer der 10. Dezember 
E 

). milia , | vgl. 9, 19, 2. — w- 
cesimi sexti] M hat 11 Paare be- 
stimmt angegeben, aufserdem nur 
etwa 5 durch Erwähnung censori- 
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soribus, lustrum inde vicesimum fuit. — Eodem anno coronati 
primum ob res bello bene gestas ludos Romanos spectarunt pal- 
maeque tum primum translato e Graecia more victoribus datae. 
— Eodem anno ab aedilibus curulibus, qui eos ludos fecerunt, 
damnatis aliquot pecuariis via a Martis silice ad Bovillas per- 





strata est. 


Comitia consularia L. Papirius habuit; creavit consules Q. 
Fabium Maximi f. Gurgitem et D. Iunium Brutum Scaevam; ipse 


Papirius praetor factus. 


Multis rebus laetus annus vix ad solacium unius mali, pesti- 
lentiae urentis simul urbem atque agros, sulfecit; portentoque 
jam similis clades erat, et libri aditi, quinam finis aut quod reme- 


dium eius mali ab diis daretur. 


scher Verrichtungen angedeutet; 
sicher nachweisbar sind 23 Paare 
(s. de Bor, Fasti cens, 15). — inde 
Vicesimum") inde — a primis cen- 
soribus ; die kapitolinischen Fasten 
geben, von dem ersten Lustrum an 
gerechnet, im J. 461 das dreifsigste 
ustrum an; Liv. rechnet bis zur 
ersten Censur 10 Lustra (s. 3, 24, 
10) und wird also in Übereinsti 
mung mit den Fasten jetztdas x 
zigste Lustrum gezählt und mit inde. 
den Ausgangspunkt der Rechnun 
angegeben haben. Wahrscheinli 
hatte der Annalist, dem er folgt 
(Valerius Antias), immer nur je das 
zehnte Lustrum angemerkt, 

3. ob res . . bene gestas] gehört zu 
coronati ; 8. Pol. 6,39, 9: oi rvyóv- 
t5 T» vovoírov Qogra (Kränze 
U. &.).. Taste ztouzas dzigz uo. 
moumeiovas dia v0 uövors del 
vos negırideo Pas nöanov Tols dd 
Tw argarıyav ém' dvüpayadiq 
terinuévos; vgl. jedoch zu 25, 12, 
Gell. 6 (7), 4, 5. — palmae] 
Palmzweige als Siegespreise; es ist 
wohl an die Kämpfer in den circen- 
sischen Spielen zu denken. — trans- 
lato e Graecia more] der Einflufs 
Griechenlands macht sich jetztechon 
in mehrfachen Verhältnissen geltend; 
8. zu 9, 45, 1: Sopho; Plin. 34, 26; 
Nieb. RG. 3, 363. 

4. ludos] s. 6, 42, 12; 8, 40, 2; 





















inventum in libris Aesculapium 


vgl. 10, 23, 13. — pecuariis] vgl. 
25, 18. — a Marti] v. ma 23, 12. 
— ad Bovillas) ist eine Fortsetzung 
des 23, 12 erwihnten Weges, aber 
keine semita, sondern ein gepfa- 
sterter (silice) Fahrweg. Da die 
Appische Strafse ebenfalls nach 
Bovillae führte, so ist wohl anzu- 
nehmen, dafs diese erst jetzt voll- 
indig gepflastert worden ist; da- 
her das vor Liv. vielleicht gar nicht, 
Überhaupt selten gebrauchte per- 
atrala, Weniger wahrscheinlich ist 
es, dafs ein zweiter Weg neben der 
Appischen Strafse angelegt wurde; 
s, Becker, Gallus 1, 79; vgl. Philo- 
log. 17,730. Eine neue Herstellung 
des Weges wird 38, 28, 3 erwähnt. 

5. ereavit] s. zu 3, 8. 2. — Fa- 
bium) s. 31, 9. — Mazimi f.) vgl. 
zu 4, 16, T. — Brutum) s. 43, 3. 
— ipse] er hat sich also selbst re- 
nuntiiert; vgl. 15, 10 

6. ad solacium) vgl. zu 37,7. — 
pestilentiae) diese dauert schon das 
dritte Jahr; s. 31, 8; Nieb. RG. 
3, 417. — urentis) tropisch; 8. 
11, 1. — portento , . similia) vgl. 8, 
18,11. 

7. Aesculapium . .] die sibyllini- 
schen Bücher ordnen wie in ande- 
ren Fällen (s. zu 5, 13,6) die Ver- 
ehrung eines griechischen Gottes an, 
und zwar, da Apollo schon aufge- 
nommen ist, die eines anderen Heil- 
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nut 


ab Epidauro Romam arcessendum. neque eo anno, quia bello 
occupati consules erant, quicquam de ea re actum, praeterquam 
quod unum diem Aesculapio supplicatio habita est. 


jottes; vgl. Prell. RM. 134; Schweg- 
1, 803. — ab ] einer 
berühmten Kultasstätte des Aesca- 
lapius (s. zo 45, 28, 3), an der Küste 
von Argolis jen. — oecu- 
iv. selten, Cicero hän- 

in zu dem Ablaliv bel occu- 


peri hinzu; s. 34, 6, 15; 41, 8, 7; 
Der Kreg ERA 


. zu 22, 
— supplicatio] wie 23, 1; 
2, re ch "Dunk [i eene 





T. LIVI 
AB VRBE CONDITA LIBRI VIII PERIOCHA. 


T. Velurius Sp. Postumius consules apud furcas Caudinas deducto 
in locum artum exercilu, cum spes nolla esset evadendi, foedere cum 
Samnitibus facto et sescentis equitibus Romanis obsidibus datis ita exer- 
citum abduxerunt, ut omnes sub iugum mitterentur; iidemque auctore 
Sp. Postumio consule, qui in senatu snaserat, ut eorum dedilione, quo- 
rum culpa tam deforme foedus ictum erat, publica fides liberaretur, cum 
duobus tribunis plebis et omnibus, qui foedus spoponderant, dediti Sam- 
nitibus non sunt recepti. nec multo post fusis a Papirio Cursore Sam- 
nitibus et sub iugom missis receptisque sescentis equitibus Romanis, 
qui obsides dati erant, pudor flagitii prioris abolitus est. tribus duae 
adiectae sunt, Ofentina et Falerna. Suessa et Pontiae coloniae deductae 
sunt Ap. Claudius censor aquam Claudiam perduxit; viam atravit, quae 
Appia vocata est; libertinorum filios in senatum legit; ideoque, quoniam 
is ordo indignis inquinatus videbatur, sequentis anni consules senatum 
observaverunt, quem ad modum anie proximos censores fuerat. res 
praeterea contra Apulos ef Etruscos et Vmbros et Marsos et Paelignos 
el Aequos et Samnites, quibus foedus restitutum est, 
continet. Cn. Flavius scriba, libertino patre natus, aedi 
per forensem factionem creatus, quae, cum comitia et campum turbaret 
et in his propter nimias vires dominaretur, a Q. Fabio censore in quat- 
tuor tribus redacta est, quas urbanas appellavit; eaque res Fabio Maximo 
nomen dedit in hoc libro mentionem habet Alexandri, qui temporibus 
his fuit, et aestimatis populi Romani viribus, quae tonc erant, colligit, 
si Alexander in Ital traiecisset, non tam facilem ei victoriam de po- 
pulo Romano fore, quam de iis gentibus, quas ad orientem imperio suo 
subiecerat. 


















T. LIVI 
AB VRBE CONDITA LIBRI X PERIOCHA. 


Coloniae deductae sunt Sora et Alba et Carseoli. Marsi in dedi- 
ionem accepli sunt. collegium augurum ampliatum est, ut essent novem, 
cum antea quaterni fuissent, lex de provocatione ad populum a M. Valerio 
consule tertio tunc lata est. duae tribus adieciae sunt, Aniensis et Te- 
rentina. Samnitibus bellum indictum est et adversus eos saepe prospere 
pugnatum est, cum adversus Etruscos, Vmbros, Samnites, Gallos P. Nerin 
el Q. Fabio ducibus pugnaretur et Romanus exercitus in magne 
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mine esset, P. Decius, secutus patris exemplum, devovit se exercitu 
et morte sua victoriam eius pugnae popalo Romano dedit. Papirius Cur- 

10 sor Samnitium exercitum, qui fure iurando obstrietus, quo maiore con- 
stantia virtutis pognaret, in aciem descenderat, fudit. ' census acius est, 
lustrum conditum; censa sunt civium capita milia ducenta septuaginta 
duo et trecenta viginti, 


Abweichungen vom Texte der Jahnschen Ausgabe 
E (Lipsiae MDCCCLII. 


VIII 14. senatum] Mg.; in senatum NP in senatu ed. pr. (Wieb.), 
in senatu (legendo) vulg. ba) — 16. et hinzugefügt nach ed. pr. — 
Z. 15—25 sind unecht nach Wüjb.; Z. 18—25 sind unecht nach 
meister. — 2.24 iis] his NP (Jahn). 

X 2. novem] Mg. vermutet: novem, (item pontificum, ut essent 
octo). — 3. M. Falerio] ML; murena NP (Jahn); vgl. 10,9, 3. — 7. 
magno] NP; mazímo vulg. (Jahn). — 8. patris exemplum) NP; exem- 
phim patris vulg. (Jahn). — 12. vgl. 10,41,2. 





VERZEICHNIS DER STELLEN, 


AN WELCHEN VON DER HANDSCHRIFTLICHEN ÜBERLIEFERUNG ABGEWICHEN 
IST, UND DER WICHTIGSTEN KONJEKTUREN, WELCHE J. N. MADVIG IN DIE 
ZWEITE AUFLAGE SEINER TEXTAUSGABE (HAVNIAE xpcccurxv) 
AUFGENOMMEN DAT. 


Ald, — Aldus; Alsch. — Alschefski; Bk, e Bekker; ed, v. — edi- 
tiones veleres vor Aldus; Crév. = Crévier; Drak. e Drakenborch; Duk. 
— Duker; Fr.1 == editio Frobeniana 1531; Fr.2 — editio Frobeniana 
1535; Glar. — Glareanus; Gr. — J. F. Gronov; J. Gr. — Jakob Grono 
Hwg. — Heerwagen; Kr. == Kreyfsig; Mog. editio Moguntina 1518; M 
— Madvig; ML —— H, J. Müller; Mms. == Th. Mommsen; Rhen. = Rhe- 
. — Sigonii Walífin; Wieb. e Weilsenborn; Webg. 


ens, in Florenz, bib Laur. pl. 69, 19; 11. Jahrh. 
Paris, bibl. nat. 5725; 10. Jahrh. 

» in Paris, bibl m ; 10. Jahrh. 

ie, in Upsalt, Universitátebibl; 10.—11. Jahrh. 

5; in Rom, bibl Vet 3929; 11. Jehrh. 

D — Dominicanus, in Florenz, bibl. St. Mare 38; 12. Jahrh, 

L — Leidensis, in Leyden, lat. fol. 6a, 12. Jahrh. 

Sur Jingere Handschriften (leila alle, elne). 

on den Handschriften MPU sind die Varianten an allen Stellen als 

pn vorauszusetzen; von den übrigen Codices nur dort, wo sie nam- 
fft gemacht sind. 

M 1, 9 qui placari] Gr.; placari MPUL placarique 5, placari qui 
Drak. Wsb.^ sagt: “Aus einem Casus obl. des Pronomen rel., selten a 
dem Nominativ (s. Cic. de off. 2, 37; Ter. Andr. 66), kann der Nomina 
oder Accusativ desselben ergänzt werden; s. Cic. in Vat, 24. 

2, 1 locat] P5; ducit locat M ducit PFURDL. 

2, 2 alium alibi streicht. Cornelissen. 

2, A am is rumor et] Ml.; iam is et (et is B P et is U) rumor MP tamis 
rumor LG, iam iste rumor ed. Camp. (vgl. 3, 5), (et) armis. et ru- 
mor Cornelissen. 

2, 9 demisso] Fr. 1; remisso MPU. 

2, 9 eum ad] quad M qm ad P quo ad U ad Lc. 

2, 9 obiacente mole] ed. v.; obiacentem molem MPU. 

3, 1 per adversa] G (Murei); alius per aduersa MPU. 

3, 3 venias] G (cod. Gaertn; wenies MPU. Letzteres sucht Wisb.t 
durch Hinweis auf Cic. parad. 3, 26; de orat. 1, 101; Sen. epist. 15, 2, 
4i zu schützen; vgl. Mg. Em. 206. 

, 4 immemor) inmemores M immemore L, immemor ea Wisb. 

$ 10 esset hinzugefügt nach Aldus. 

, 11 vietis möchte MI, als Glossem streichen. 













































, 9 ut illis] Ald,; illis 
; 10 vel in medios] el in medios A. Perizonius, 


gm ie haie go. 
m 
E 
5, 
en 
E 
e 
"s 
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10 inmittere] Gr.; me inmittere (inquittere P) MPU 
e Die Worte vel in medios me hostes. 
eine er Eh ei Ie ae 
missos (ed. v.) miasos 
nach d$ mee bei Frigell, L. 1. pr. decadis ei r. S. 
sowohl Drak. übereii Jean als voch Alschefskis in meinem 
findliche Kollation (des letzteren Bemerkung in der Ausgabe über M 
rubt auf py» NDA Versehen). 
5, 9 ad parentes) U (Gr.); ae parentes Mi 
5, 13 dd tantam) En tantam MPU, viris id Drak. 
8, 2 armati] |, (cum) armis Alsch. 
6, 5 eeieit) euincit M. 
6, 6 lietoribus) Mg.; lictores MPU. Hertz ist geneigt, die Wörter 
fasces lictores zu streichen. 
1 abiectioris) abiectiores MPU (ed. v.). 
t 2 u ed, Ascens, e (Gruter); tacere MPU, 
lulantibus, non) Mg.; non salutantibus MPU, Wisb,* sagt: 
Vieleicht da da dem saleniQur entsprechendes Participium (in£er- 
dibus?) im u ausgefallen.’ 
6, 12 quod missi] U Fear m quod emirsi MP quo emissi (de- 
missi oder dimissi) c. 
6, 13 bellicosius) gloriosius Mg., periculosius Wsbg. 
7, 1 concilio] Wísb.* liest courilío (c, ed. v.) und bemerkt dazu: 
"Sieht pee weil von dem Senate die Rede ist. 
(cod, Voss, 1, ed. v.); anímo MP. Zu anime be- 


Uc t 
merkt! Wb: (Bel Cle. de oft 158 wird altitudo amimi gleichgesteil 


mit intimis sensibus; vgl. Sall. lug. altitudo ingeni; Verg. Aen, 
1, 26: aita mente; ebd, 1, 209: ai e dans müfste cíenfis wie 8, 
30, 10: communicantis genommen ical: aber kollektiv tait cfentéum 
(animo eientium vermutet Bauer). 

1, 8 etiam] et PU, 

7, 12 senatus. consulto] ed. v. (senatus consultu ed. Rom. 1472, ed. 
Parm, 1480); sem M 5c. PU tum L sanetum tim Lov. & A senatus. conzul- 
tum &; Mg. schreibt senatus consultum. mit der Erklärung: 'et exprimi 
consulibus ctum es id est, ut sc. facerent, et, praetore referente, 
sclo exprimi, nt dictatorem dicerent". 

7, 13 Helium] Fr. 1; aemilium MPU. 

7,15 res Phone tertium] Glar.; publilium philonem MU 
publium philonem P. Vgl. Diod. 18, 44. 

8, 1 senatus consultis streicht E. Ortmann, 

2 Publilius] U (Glar., Sig.); publie MP. 

8, 1 deditione nostra] ledítionem nostram MPU, 

S, 11 homines) omnes 5 (Gr.). 

8, 13 modo) fehlt in einigen © (streicht T. Faber), altro Dobree. 

9, 1 aco dedile interea PUS. 

9 1 quod] qi 

$4 dae D (Mog): MPU. 

97 d quel Lg; in TE AF 2 

9. 9 pro] Mg.; nee pro M 

9, 12 accersunt] e eie M accerserunt DL. 

9, 19 sponsioni] ed. Ascens, 1519; D rn onis MPU, 

10, 3 in ore] in ore omnium & (cod. Sig-, ed. Camp.), omnium ín 
are Freudenberg. 
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10, 7 adducis] Fr. 1; adduces MPU. 

10, 10 mazime] Mg. schreibt mazima (c). 

11, 4 tum sponsio) U (ed. Parm. 1480); tme sponsio MP. 

11, 9 hos tibi] G (cod. Neap., Gr.); host tibi MPU. 

11, 10 obligatam] 5 (cod. Harl. 2, ed, Ascens. 1510); oblactam MPD 
obluctam Lc oblitam U ed. v., obstrictam J. Gr. 

12, 1 omnia, quae deinde evenerunt] G (die aber quaeque bieten; 
quae ed. v.); omniaque quae deinde uenerunt MPUDL, omnia, quae dein 
evenerunt Gr., omnia, quaequae deinde venerunt Alsch, 

12, 2 media lapsos via) Mg.; media lapsos MPU, medío lapsos A. 
Perizonius. 

12, 3 libatis) ML; inclinatis MPU. 

12, 6 certamen] Mg.; tamen MPU, streicht Mg. 

12, 9 Publilius] publius PU. 

13, 4 inpedire] inhibere Mg. 

13, 5 pertulit] perculit MP 

13, 7 contempto] contempta M! contemptu M1PUL. 

13, 8 ai sistet] absumpsistent Gr. 

13, 10 obsessis] et obsessis PUG at obsessis ed. Ascens. 1513. 
xs 13, 10 Mg. Em. 176 zweifelt, ob cum bei victore exercitu fehlen 

önne. 

2 n vous) Duk; wacuus MP varus u 

14, 1 parantibus] parantibusque MP. 

14, 5 ferri] D; ferre MPUL. 

16, 3 Satrici] Fr. 2; satricae MPU. 

16, 4 exsecuntur] exsequentur P!L exsequuntur P!UG exsequen- 
tes G (Gr.), (cum) ezsequerentur ed. v. 

16, 4 crederet] UDG; crederent MPL. 

16, 5 sinerel) sineret et MG sinerent et P 

16, 8 elam nocte] nocte will Wfeh. streichen als aus dem Vorher- 
gehenden fälschlich wiederholt, worin ihm Mg. folgt. 

13 seu crurum) Mg.; et seu uirium MPU. 

16, 19 destinant) destinabant Wabg. 

17, 2 volutavi) G (Bake); uolutauit MPU. Hierzu bemerkt Wíeb.*: 
“Die ungewöhnliche Konstruktion ist wohl nach Analogie von spe inci- 
lare, gloria incendere aliquem usw. (4, 6, 3; 39, 1,6) zu erklären: durch 
welche Gedanken die Erinnerung im stillen meinen Geist oft bewegt, 
beschäftigt, zu welchen sie denselben vielfach veranlafst hat.’ 

17,3 in re bellica] Ml. ; in res bellicas MPU, inter res bellicas Harant. 

17, 8 Hutilum) rutilium MPU, 

17, 8 Publilium) publium MP. 

18, 7 cernentes] cernente MP. 

18, 7 sint] sunt MULG. 

18, 9 quadringentesimum] TT. Faber; octingentesimum MPU, in. 
gentesimum Valesius. Faber wollte also Dccc in cccc verwandeln. Wísb.* 
bemerkt zu octingentesimum: ‘Da Liv. gegen Schriftsteller seiner Zeit 
spricht, so giebt er in runder Summe die Zahl der Jahre bis zu dieser 
an; 8. Praef. 4, Im folgenden (Kap. 19) jedoch vergleicht er wahrscheii 
lich die Macht Roms, wie sie zu Alexanders Zeit war, mit der mace- 
donischen, weil es auch von seinen Gegnern geschehen war’; und zu 
$ 10 saecula plura: “Auch diese Worte können sich nur auf die Zeit 
des Liv., nicht auf die Alexanders beziehen, saecula daher nur von Men- 
schenaltern zu 33 Jahren verstanden werden.” 























222 Viti 15, 11—25, 3. 


18, 11 fortunam] Benedict (Mg.); fortunam cum fortuna MPU. 

18,12 orae rq npe [jare hier: annalibus. ri 

que magistratuum ui . was beides 
"issnde steht und flt wy 


Samnites ist nicht richtig, esed 
Samniten sind soeben $3: in Samnio als Feinde genannt, und man 
u keinen Grand, warsm mit ihnen gerade die Scestädie men: 
ora ..) in Verbindung esetzt und so zwei Klassen von Staaten auf 
stellt werden. Hätte Liv. die Sammiten erwähnen wollen, so 
auch die übrigen $ 3 genannten Völker nicht übergangen sein. Viel- 
leicht hiefs es (so vermutet pr demus: — hor omnis; yel 135 1,35, E 
rüsquo MP. Mg schiia eel ment sertmeque (vg. Em 100) 
D ce sc en [ D x 
TET dd n hasta (hast i getilgt nach ed. v. 
19, 10 prorpere] 
19: 13 armáret] armaret «t MPU. 
19, 15 numquam ab equite hoste getilgt nach e Em. 179; Dobree 
tilgte mu ab equite horte numquam a Wüsb.* behält die 
orte im Text und lest im folgenden "(nach Hwg.). 
20, 1 Folins] follius M ollis PU, Poslius Sig. T 4, 25, 2. 
20, 9 Forento] Gr.: torento ML florento P. florente U, 
21, 2 Satieulem] P (Sig); zatrieulam MUS. 
21, 3 Saticulani] Sig.; satricani MPU safriculani & (cod. Oxon.). 
21, 6 Satieulae] Sig.; sutrienlae MPUL. 
21, 6 Plisticam] Alsch, (vgl. Sig. und Gr. zu d. St); pliztiam MP* 
er ER ebenso 22, 2 (wo MPU plistíam bieten), vu. 9, 22, 11; 
9 
2 ; Msi qp [o eig: Pet: 
„ 2 posuerant] s iH 
22, 3 fantum) Gr.: nti MPO. 
22, 3 m VU (A. Peraalas): quod MP. 
equitum U! equum Ut; MÀ, vermutet (er) equo, da 
eine ihe dong Rngerer Hes. zwischen wt und umo ein überflüssiges ex, ein 
Jüng. Codex ez statt LA ut bieten. Vielleicht ist dieses ez am in dne 
falsche Stelle verschli 
22, 9 di hi ee nach Walch. 
23, 1 aedes] sedis MAP? 
28, 2 pereeniue greeseninet MPU. 
f. 2; sparsi MPU, 
omnes MPU. 
incendant. MPUL . incedat 5. 
insedore N MPUL insidere 5. 


41 8. defendi p 
24, H defendite] FR defandite it ite MPU fis defendite S. Vgl. Sil.16, 
f or, 
10 melden) Fr. 2; incedens. MPU. 
24, 12 marine parte) ML vermutet, dafs marimamı partem zu 


t. 
L5, 3 ef ad] ad Döring. 
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25, 3 inquirendo] inquirendos PUG. 

25, 4 Vescia] Sig.; uescina MPU. 

25, 5 audierint] Ruperti; audierunt MPU. 

25, 8 consurgerent) Ml.: concurrerent MPU. Ygl. 2, 11, 9. 

26, 7 Folium) fol P follium 5, Foslium Sig. (vgl. zu 20, 1). 

26, 1 si timor seu conscientia fuit] Mg.; sive (siuei M! siue 
MP siue is U) timor seu. conscientiae uis MPULG, siue timore seu con- 
scientia eius (oder conscientiae vi) ed. v. 

26, 15 fien] idem MPU. 

26, 19 Folium] follium G, Foelium Sig. (vgl. zu 20, 1). 

26, 21 Publilius] publius PULS. 

26, 21 belloque] bellique G, was Mg. für richtig zu halten geneigt ist. 

21, 1 spes] US (Mog.); spe MPL. 

27, 3 utrimque) U (ed. v.); utrique MPL, 

21, 4 demittuni) Fr. 2; dimittunt MPU. 

21, 4 conspectum] Gr.; conspectu MPU. 

27, 1 pedite] Uc (Gr. liti MP. 

21,.8 consulum] Mg. schreibt consules (U, ed. v.). 

28, 5 habitabatur) Uc (cod. Sig.); habitalur MPL. 

28, 6 Calatiam) Caiatiam G. Stier (nach Pellegrini). 

: 28, 7 Pontiae) U (ed. Mediol. 1480); pontia MP (susssam et) pon- 
iam G. 

28, 8 Interamnam) internam MPUL. 

28, 8 Sucasinam) Mms.; casinam M casinum PUDL. Hierzu bemerkt 
Wfeb.*: “Gewöhnlich wird et Casinum (ed. v.) Dou allein sowohl 
deduceretur als quattuor (nicht quaterna) zeigt, da(s Liv. nur von einer 
Kolonie spricht. Ferner wird Casinum nicht als latinische Kolonie er- 
wähnt, und die Bürgerkolonieen lagen nicht im Binnenlande. Daher ist 
ein Zusatz nölig und mit Mms. entweder Succasinam [so schreibt Mms. 
den Namen] oder Casinatem oder Casinam zu lesen. 

28, 8 est. sed] est. et oder est Webg. 

29, 3 persequenti] Ne. schreibt persequente (S). 

29, 4 C. Sulpicium Longum, is magistrum equitum hinzugefügt 
nach Sig. (Pighius). 

29, 10 demovendis) dimovendis MPU. 

29, 10 possit] Mg.; posset MPU. 

29, 10 puberes . .] nach Festus S. 237: quo facto Potitii, cum essent 
ex familia numero. duodecim, omnes interierunt intra diem XXX ver- 
mutet Mms. an u. St.: cum duodecim familiae (Gen. sing.) ea tempe- 
slate Potitiorum essent puberes, a. d. (= ante diem) XXX, omnes in- 
tra annum ... 

30, 3 duo imperia) M!PU; duos feria M', duo ministeria Mg. 

30, 8 epularum] 5 (Pighius); epularum causa MPU. 

30, 8 id genus] 5 (cod. Lov. 4, ul genus MPU. 



























31, 1 Etruria) F. Fügner vermutet: (in) Etruria. 

31, 2 Cluviani] eluiani P cluuiam DL, Cluvias Nipperdey. 

31, 3 Cluviani] U (Mg); cluuiana MP. Hierzu vergleicht Wísb.* 4, 
16, 3: -Maeliana caedes und Val. Max. 2, 7, 4: obsidio Liparitana. 

31, 6 populandi] Crev.; populando MPU. 

31, 7 transfugae] D; transfugere MPU, 

31, 7 quidam] 5 (cod. Lov, 2, Mühlmann); quidam pars MPU. 

32, 10 utroque) Mg.; ab utroque MPU, ab utrisque Crév. 

33, 1 Autilus) rutilius MPUL. 








224 VAT 33, 2—41, 3. 


22 9 (ed. 
orem] Ji] M. fert Ck Pee epu 
(rate Wieso NIPAUDI, cuí velut fatalis os 
3» 6 potestatis) Grév.; potertatem Mi 


L1 qul AM tt inquit NPUL. 
^ Lie end) MI. sciuerunt MPU. scívi ist bei Livius Perf. von cisco. 


34, 1 postremam] edv PU, was Wsbg. empfiehlt und such Mg. 
für richtig zu halten geneigt is! 

34, 9 mali D (Don at, i) mala M male PU. 

34, 14 quod] Uc (Pighios); quo MP, (de) quo vermutet Mg. 

34, 18 antistitibus] antistibus MP enteatibus L. 

34, 20 collega getilgt d 

34, 22 exiit] Mog.; exit M 

34, 25 pee 5 (cod. Voss. 1, Ald.); non patiar MPU, nunc patiar 
ed. Ascens. 1510. 

30, 1 eam] ed. Ascens. 1510 (Modius); ea MPU. 

36, 2. frater — eum Fabium Caesonem) J. Perizonius ; fratrem m. fa- 
Llum euesonem MPU frater m. fabium caesonem 5, frater M, Fabius 
— Caesonem. W (sb. 

36, 5 accepere) US (ed. v.); aceipere Mi 

37,3 hostibus] & pe Lov, 2, e. Here 1513); Aostiarm MPUL, 
hosti Mg.s vgl. 10, 40, 12. 

37, 4 eius. diei] MU, eius die d vgl. Anh. zu 21, 47, 7. 

37, 1 eonaederant] eonsíderant M 

37, 9 erupit] erumpit 5, Pech ig 


um fataleı 


37, 12 Cortona] Mog.; crotone MPUL. 
LE Kutitus) rutilius MUS. 
epprimendsn] optinendum MEUL obterendum 5. 


En H adversae] PUS (ed. v.); aduersa e. 

938, 15. C. Dimfwm] Ü (Fr. 1); éunium ML diuniwum P, 

39, 4 halwere * * nam] Hertz; habuere nam MPU; c und P am 
Rande haben hinter tolersrimt pugnam die Worte: interea res in Elru- 
ria gestae, welche Campanus zwischen Aabuere und nam stellte. Scheibe 
erkannte das Glenn Glessem, liefs aber interea an der Spitze des Satzes stehen. 

gl. Mg. 183. 

39, 8 ad prímos] UR; et primos prozimos M ad prozimos (dazu 

-- ES urs nur MPL. 
9 fmpetum] imj . 

39, 10 ceterí omnes] F. J. | gederiegeemms MPU, ceteri item 
Marant, eeterí ordines F. Fügner. 

39, 11 eodem impetu] Döring; eo impetu Mc eorum impetu PU. 

40, 1 Stroth tritt für fecerant. ein. 

40, 2 hioter exereftus erant. will K. E. Georges die bel Nonius 
1s. 10%, 20) erhaltenen Worte aurafae vaginae, aurata ballea (llis erant 
einfügen; vgl. hierzu Hertz s Gell. S. 90M.; L. Müller, Der Satur- 
nische Vers S. 110; ML, N. Jahrb. f. Phil, 1888 S, 485f. 

40, 2 eaelaverant] red Suahea) jauerunt MPU. 

40, 16 riarum) Muret; argentariorum MPU. — 

40, 18 reliquiis] 5 (cod. Kock, an: religuis MPU. 

4t; 1 Decius vius colla M3 (Fr. 1); deeio collega PU oro college L. 

At, 1 ar quartum ereatus Drs mach Boot. 

4,3 Er n us) 5 (cod. Sig.); profectus MPU, 

AV, 3 Alfalernam] falaternam VU. Vgl. Diod. 19, 65, 7. 
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41, 3 cum. . aspernatus esset] Mg.; cum. . aspernatus est (cam Lc) 
MPUL tum . . aspernatus (oder aspernatus esi) G. 

41, 5 Tarquiniensem| Mg. empfiehlt die La. Tarquinienses (5). 

41, 8 in hinzugefügt nach Me: 

41, 16 sint Modius; sunt MPU. 

41, 17 ante concentum] M*; ante concentu M! deinde contentu 
(concentu P*) PU. 

42, 3 abdicarit) Roperti; abdicauit MPU. 

42, 8 septem) 1111 (statt ur) M und ed. v. 

42, 11 populi populo Romano] Ml.; p. romano MPU, populi Romanis 
Cluver, populi Romano Niebuhr (Mg. 
43, 4 consul agerel] consules agerent Harant; vgl. 7, 33, 12. 

43, 5 vetusta gentis gloria] Gr.; wetustate (-atae U) gentis gloria 
(glorie P gloriae UL) MPUL, vetusta eius gentis gloria A. Zingerle. 

43, 6 semestri] Mms.; bimestri MP bimenstri U. 

43, 17 gratantes] gregatantes M gratulantes G. 

43, 22 decreta est] vielleicht decreta ei Gr. 

43, 23 maluerunt] id maluerunt G. 

43, 24 quique] Mi. vermutet quique (alit). 

44, 2 potuerat] ed. Ascens. 1510; potuerant MPUL; vgl. Anh. zu 5, 
39, 4; Hertz zu Gell. 4, 1, 5. 

44, 2 Ti. Minucius) Sig.; t. minutius MPU; vgl. die fasti Capitolini 
und Diod. 20, 81, 1. 

44, 4 memoriane fugerit] ed. Ascens. 1510; memoríaene (-iene P) 
fugerit (fuerit U) MPU memoriamne fugerit 5 (cod. Gaertn.), memoriane 
defuerit verm. Mg. 

44, 10 duci getilgt nach Wsbg. 
44, 13 fama] famalfams M famae P fame 5. 

44, 14 Bovianum urbs) Crev.; bobianum (-anaum P bovi- U) ubi MPU. 
44, 16 eodem] eo MPU. 

44, 16 Cesennia] cessennia P cersennia U cesenia (censennia, cense- 
censena usw.) 5, Cessenia (Cessentia) ed. v., Aesernia Glar., Cerfen- 
nia A, Rubens, 

45, 1 Saverrione) Sig.; auerrione MPU; vgl. 10, 9, 14. 

45, 8 quid] quod M. 

45, alius MP'L auzilius P!, 

- Lo 12 vertit, est) Mg.; uertisset MPU, avertisset ed. v., verteret, est 
(sb. 

45, 13 tuendasque moenibus urbes) tuendasque moenibus in urbes 
MPU tuendaque moenibus in urbes G (cod. Voss. 1), tuendosque moeni- 
bus (se) in urbes MI. 

45, 18 Frentani] Sig.; feretani M feretrani PUL, Ferentini ed. v. 

46, 1 Cn. Flavius] cn. flauius gn. fil. M cn. f......P! en. fil 
P*; über die mannigfachen Abweichungen in G giebt Drak. Aufschi 
Vgl. Mms. RF. 1, 98fl.; Triemel, N. Jahrb. f. Phil. 1889 S. 210ff. 

46, 9 de hinzugefügt nach Siesbye. 

46, 11 urbanis] Gr; urbanas MPU, 

46, 12 die Worte tantumque Flavii .. phaleras deponerent möchte 
Niebuhr RG. 3, 374 hinter coloniae deducendae ($ 3) stellen. 

46, 13 tendebat] € (cod. Klock.); tenebat MPU. 

X 1,4 Ymbriam) 5 (Crév.); umbria MPU, 
1, 5 et ez) Mg.; et ez eo MP ex eo U. 

1, 7 Dentre] dentrice ML dentice PU. 

T. Liv, 111.2. 5, Auf, 15 





























X 1,7—8, 6. 


1, 7 M. Aemilio] P gemilio MP a emilio U c, aemilio 5, 

1, 9 is cim] cum MPUL. 

31 ee | (kurios MPU, Rudias Donjat. 

2, 5 audisret] audissent MPU. 

2, 5 ax adverso] v. Leutsch; ab tergo MPU. 

2, 5 cerni] cernit MPU, 

2, 6 possent hinzugefügt nach Mg.; (possint) ed. Ascens. 1513. 

26 Meduccus] acus (is) A. Zingerle. 

2, 9 diverso altero MPU, alfo Gr., evío Burmann (Mg.). 

2,10 paueis| Wiab.: peris MPL paruar UDz prius & (cod. Lov. 1) 
ignaris ed, Rom. 1472 ed. Parm. 1480, parvas ignaris ed. Ascens, 1510. 

2, 14 veleri] uetere 5, wohl richtig. 

2, 15 sollemne certamen] Crév.; sollemni certamine MPU. 

2) 15 in [limine oppidi] in oppidi PFU lumine in oppidi RD, 

3, 2 Cilnium) ciuium cilafum MRDL per Heinium U, 

3, 7 tum) getilgt nach Mg. 

4, 2 actae] Ng.; exaetae MPU. 

4, T conspectum] & (cod. Portug.); conspectu MPU, 

4, 9 moveri] Mg.; mouere MPU mouere se G. 

5, 13 Ciinio) Groter; lieinio iacilnio M lieinia PU Wenio D. 

5, 14 tradidere] Duk.; eredidere MPU, credere ed. Parm. 1450. 

5 2 adversa belli res] aduersae (aduersi U) belli res Ug, adeersa 
belli Gr. 

0, 3 ut exoneratam deducta] Ml.; et exoneratam deductam MP 
et exoneratam deducta US, [ef] exonerata [deductam] Mg. 

6, 3 Ogulniis] Fr. 1; apa MPU. 

6, 5 deesset] deessent MPL. Vgl. 1, 1, 5. 


6, 11 autem tetendere] adtendere M. autem (oder anf) tendere 5. 

B, 11 jam tali genere] iam tali genere in P, iam in tali genero 
Harant; vgl. 25, 5, 4; 31, 53, 7. 

6, 11 cerfatum] certatum. tamen. PUD (vgl. 7, 1). 

7,7 rini] Duk.; sunt MPUL. 

1, 10 non conspicietur) non hinzugefügt nach Wish, eonapiciatue 


Mg.; conapiciatur M spiciatur P! conspieiatur P!UL (in der La. des M. 
scheint non enthalten zu sein) Val. Em. 226. 

7, 10 non capite] Ml.; capite MPU; Wisb. läßst dieses now fort und 
fügt st vor vietimam ein; Hertz liest die Stelle folgendermafsen: aseen- 
derit, sí (Mog.) conspíciatur. cum. . lito, capite velato victimam. cue- 
dat, , capiat (die letzten beiden Formen nach Fr. 1). 

7, {1 in hinzugefügt nach Wsbg. 

5, 3 nec aut tum] neo autem tune c, 

8, 3 diumviris] ris M. Letztere Form findet sich auf Inschrif- 
ten öfters; vgl. 4, 21, 8 (V); 0, 42, 14. 

8, 3 adieit) Mg.; adiecit MPU. 

8, 8 nobilitatis] ed, vet.: nobilitati MPU. 

8, 6 afttium] atium MPU, Attım Gr. 

8, 6 tu hinzugefügt nach Siesbye. 

8, 10 erit, en umquam) M'RD; erit qui re (gr. U) numquam MPU 
erit quirites en umquam < (cod. Klock.) erit en quirites umquam c. 

S, 12 iubendzm] Fr. 1; rubeundam MPU. 

9, 2 Hutilus] Sig.: rutilius MPU. 

9, 2 Publilius] Glar.; publius MU pobliur P. 

$9. 6 serio] Pithoeus (eod, Klock.); ser wor ero M (vgl. M. Haupt, 
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Opusc. 1, 150) seruo sero Harl. 2 sumr (rum P?) serio P. si summo serio 
(ohne ia) U seri L seruo G (und ed. v.) seruo (hiernach Lücke) cod. 
Lov. 4 seruis cod. Lov. 2 seruata G, servo suo ed. Mediol. 1480, servo 
herus Salvinius, zero suis Pighius, si summas poenas (ohne ita) Gr., si 
summa serio (ohne ita) Doujat, si supplicia serio (ohne ita) Drak., servo 
serio Alsch., servos (masdayayös) (pelee ML. 

9, 8 arduus] arduus altus MRDL arduis F. 

9, 12 Cn. Domitium) Pighius; el. (c.l. PU) domitium MPU; Wisb.* 
bemerkt hierzu: ‘Der Vorname C. scheint sich bei den Domitiern nicht 
zu finden. 

9, 14 Saverrione] auerrione M. 

9, 14 Teretina] Mms.; terentina MPU, und so schreibt Mg. 

10, 2 Mg. hält et muros für unecht; wahrscheinlich mit Recht, 

10, 6 talia] Glar.; alia MPU. 

10, 12 param] paratam MPUL. 

11, 1 evenit] uenit MP. 

11, 3 fuit) Gr.; fuit ut MPU. 

11, 3 deterruerunt] G (Gr.); deterruerint MPU, 

11, 4 sententiae centuriaeque] Cobet schreibt dafür centuria: 
vermutet: centuriae sententiaeque. 

12, 1 repetendas] UDg; petendas MP. 

13, 3 increpari] increpare MPUL. 

13, 4 pari] impari Mg. 

13, 6 Mg. vermutet: e£ fortuna ipsa, vereri, ne. . 

13, 14 cupiditati] G (cod. Portug.); cupiditatis MPUL. 

14, 9 augebat animos] angebat animus M agebat animos die mei- 
sten 5 (fehlt in PU). 

14, 9 aperta quoque) Fr. 2; quoque aperta M und die übrigen Has. 
(fehlt in PU), Vgl. zu 4, 41, 3. 

14, 10 Mazimum filium) mazimum fuluium Dc, was Nieb. RG. 3, 
423 billigt; aber nach 8 12: pari comitate mufs Fabius zu dem einen 
der Genannten in engerer Beziehung gestanden haben. 

14, 13 proficerei*) Lücke angenommen nach Mg., der als ungefähren 
Wortlaut der Stelle Folgendes anführt: quando, ne ea quoque temptata 
vis (parum) proficeret, (timeri poterat), consilio . . Ebenso nimmt Wfeb.* 
eine Verderbnis der Stelle an und sagt: ‘Man erwartete quando non 
semper vis.. oder quando timendum eral, ne ea quoque vis.., wo 
aber der zweite Vorschlag durch die Binzufügung eines parum oder non 
vor proficeret vervollständigt werden müfste; Webg. vermutet: quando, 
me ea quoque temptata vis proficeret (parum, periculum esset (oder 
timeri possel)) . .; Ml.: ceterum quandoque ea quoque temptata vis (non 
pe proficeret .. (zu quoque. .non vgl. 1, 56, 8). 

14, 18 et in tempore visa] Wísb.; et tempore in (in|M) prouisa 
MD et tempore in se uisa P eo tempore uisa U, et tempore ipso visa 
J. Perizonius (und so Mg. unter Hinweis auf Nep. Pelop. 2, 5), eodem 
tempore visa Gr., et tempore visa Wsbg. 

14, 20 mazime territos) Fr. 1; mazimeque territos MPU, mazime- 
que terruit eos Wfsb, (unter Hinweis auf 27, 42, 4), mazime metu ter- 
ritos MI. 

14, 21 et quia] Mg. schreibt sed quia. 

14, 21 octingenti] Drak. nach der Korrektur in P; accc MP («*-- 
in P ist d über a geschrieben) ccc U. 

15, 6 milia nongenti] Drak.; mit acccc M miliacccc PU be “a 











MI. 
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15, 6 nongenti) Drak.; acocco MPL ad ecco U. 

15, 7 wocatae] 5 (cod, Voss. 1); wocatum MPU. 

15, 8 incubuit, ud) U (ed. v); incubtit MP, 

16, 6 adcersus] (odio) adversus Geist, 

16, 6 ftemanum poem, quem| romanos populum quem M', Jto- 
manos quem populum Gr. 

16, 7 sí eil] si (is) sit Harant. 

17, 4 capía] Wísb. vermutet facta, 

17, 9 ductus) ductus. n Mg. 

; p. MPU. Vgl. 16, 12, 16, 2. 
.i dum MPU. Vgl. zu 1, 40, 7. 

18, 7 id certum) Büttner; incertum MPU, certum Crév, (Mg.), ut 
certum. Walch, 

18, 3 disoeptatio] ed. v.; discepatio M* diserepatio M*PU, 

18, 9 accepere] acceperent M acceperunt. 5 (cod. Lov. 4). 

18, 11 4mede] salue MPU, Vgl. Anh, zu 1, 58, 7. 

18, 12 Etruria) etruriam MPUL. 

18, 18 Auc] hic MPU, 

19, 1 aeciendum] accipiendum PUL. 

19, 1 sperneret] sperneretur MPU, 

19, 3 omne] omni MPU. 

19, 5 inler paucos] ante paucis (oder paucis ante) G, infer paucos 
(paucis) Jenicke, 

19, 18 sorte] ed. v.; forte MPU. 


19, 18 ducis. v duces) Wisb.; dues MPUDL diees 5. Die Stelle 
wird von Hertz Soigentermuben ergänzt: el ipre collegae et erercitus 


(alterius exercitus) virtutem aequavit. duces imperatoría.., und so 
ist überliefert im cod. Monac. 15731, wo nur alterius fehlt. 

19, 20 a victoribus PSFUR?; ausiatoribus iam pugnatoribus M auía- 
loribus P! ausiatoribus RID. 
mST 21 aecenderet) ed, Ascens, 1610; accenderant M'PDL accenderat 

19, 22 octingenti] acccc M accc PUL ac co (oder ccc oder deccc) 
5, nongenti (secundum M") Alsch. 

20, 1 Fescinos] Sig.; westinos MPU, Vgl. 21, 7. 21, 8. 31,2, 46,9. 

20, 8 ullos] Mg.; alios MPU, se (oder ipsos) Crév., illos MI. 

20, 13 Statim] Lc; sta|iam M statum PU (Mg.). Val. Tae. Ann. 4, 27. 

20, 15 Mg. vern.ul 

21, 2 vocare . . . sollicilare] 2. sollieitari MPU, 
> d A adacti] M!PFU; adaotis M'R!D! adacti sunt RHD?5 (so nach 
rigell), 

21, 6 ei] hinzugefügt nach 5 (cod. Lov. 4); vgl. Mg. Eni. 229. 

21, 7 Peseinum] Sig. ursinum MPU. Vgl, zu 20, 1. 

21, 8 saltum Feseinum] MI. (ebenso F. Fügner); saltu westino MPU 
(vgl. 20, 1), saltu. Fescíno (.. contingente) Sig. 

21, 9 colonis] Siesbye vermutet: coloniis (s0 eod, Lov. 2). 

31, 18 ob han — et (em appetebat tempus comitiorum — L. 
F'olumnius) Gr.; ob haec et lam appetebat tempus comitiorum caua 
1. wolumnius MPUL (s haben et oder tu oder eum an Stelle voa eausa); 
Wísb. und Mg. lesen nach einem zweiten Vorschlage Gronovs; ob Aaec 
et — dam (nam Mg.) appetebat. tempus — comitiorum. causa L. Fo- 
lumniua . . 

21, 14 die Hss. MPU haben: ut mee duce uno mec exercitu, da- 
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gegen L: uno duce uno neo exercitu und € (cod, Lov, 2): ut nec ino duce 
uno nec exercitu. Obgleich in der La. von L und cod. Lov. 2 das erste 
uno wahrscheinlich als Antieipation anzusehen ist, so kann es doch auch 
vom Rande, wo es möglicherweise nachgetragen war, in den Text ge- 
kommen sein ; MI. vermutet: uf. 13). 

32, 1 0. Fabius) ed. vgl. 
zu 2,32, 8); quintum im Sione von "zum fünften Male” zu fassen, ist an 
dieser Stelle unpassend, obgleich das 5. Konsulat des Fabius wirklich folgt. 

23, 1. pracrogativae] Mg. schreibt nach Grev. praeregativa, 

23, 5 quamque] Wisb. (Siesbye); quam MPU. 

22, 6 uno animo, una mente vivere] Ussing ; wet (ut fehlt In cod. Pal. 2) 
uno animo una mente winerent MPUC; ut uno animo, una mente vive- 
rent, (ita uno animo (consilio) rem gesturos) Nisb. 

22, 7 foro] fori MPULS. 

33; 3 quod] quae MPU, was durch 5, 52, 10; Cic, in Verr. 4, 72 
nicht geschätzt wird. 

33, 5 vero] vere Doujat (wohl richtig); Mg. vermutet: (ex) vero, 

3, 8 ex parte] F. Fügner vermutet: ga (irema) parte. 

23, H matronis) UDS ; matrimoniis M!P3L matrimonnis M? matri- 
monius P*, 

EN 10 pollutis) Duk.; a pollutis MPU, est pollutis Harant, cum pol- 
1. 

24, 1 quintum) fehlt in ML. 

24, 3 Etruriam] in etruriam MPL in etruría U. 

24, 3 rem hinzugefügt nach Listov; vgl. $4. 

24, 4 contione] contionem M confentione P contentionem ULg. 

24, 5 consevisset] Glar.; eonserwisset MP2UL eonserwisset et. Pt, 

2, T se hinzugefügt nach ed. v. 

24, 8 iniuriam) iniuria MPL de iniuria C. 

24, 8 pledeis) ed. v.; plebis MPULS plebis, s getilgt, c (cod, Voss. 1). 

24, 14 cum dimicatio) ed, v.; tum dimicatio M dimicatio PU, 

24, 17 eerte id et) Fr. 1; certe et id MPU (in M fehlt aufserdem das 
et vor ezemplo). 

24, 18 comitio abiit] ed. v.; comitia (comitio L) habuit MPUL. 

25, 10 mobiliorem] Doi nobiliorem MPU, habiliorem Gornelissen, 

25, 14 periculum) perículos, x geilgt, M periculos, um über os, P 
perieulosum. US. 

26, 3 maller] Wisb.; mallit MPL mallit, zweites I getilgt, D malit Us. 

26; A vel hinzugefügt nach MI. ; Mg. liest die Stelle folgenderma(sen 
so {in Samnium vel] in Etruriam. . 

26, 6 adiecerint] adiecerunt 5, adiecerintque Ml. 

26, 8 collem] colle MPU. 

36, 11 consules . . aberant] cos. . . aberat M’P, was Wisb. für richtig 
zu halten geneigt ist, da der Annalist den Fabius gemeint haben könne, 

20, 14 Aomane) Dui D. 

26, 15 Megellus] Sig.; megillus MPU; vgl. 32, 1. 

27, | transgressos Appenninum] Gr.; transgresio appennino MPU, 

21, 3 dies indicta] Mg. vermutet: dies inde dicta, 

37, 6 Etruicos) G. Gundermann vermutet: Etruscos (et J'mbros) 
(vgl. Front. Strat. 1, 8, 3). 

31, 11 gerebant] Fr. 1; gerebat MPU. 

28, 3 quos] quem H. A. Koch es Wesbg.), quom. Mg. 

28, 8 peditum] Mg.; equitum MPU. 


lutis 
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isque] earnisque P!, earpentisgue Duk, 
rari] U (Sh); woeiferare E 
iclurum] eoniraeturum MPU. 
item] et Samnitium. Wsbg. 
isque] Hertz: weraris querutis MDL werrntis PU werutizs 
que 5, rarísque verutis Drak, vielleicht nar raris Hertz. 

29, 18 érptingenti] Drak.: acc. MPU. 

30, 5 mila trecenta triginta) Hertz; x(xr PU)ccoxxx MPU, Vgl. 
6, Klinger, De decimi Livii libri fontibus S. 421. 

30, 6 ducem streicht Sig. nach ed. v. (es fehlt auch ín einer c). 

30, 9 carminibus hinzugefügt nach ed. v., in denen aber das Wort vor 
militeríbus steht; in € steht iocis hinter militaribus, A, Zingetle schreibt 
militaribus (eersibus). 

30, 9 aequata] aequatís T. Faber, 

30, 10 octogeni] octogenis MPU, 

31, 2 Fescinum] Sig.; uestinum MPU. Vgl. zu 20, 1. 

31, 2 parte alia] 5 (cod. Sig); partem ali IPL. 

31, 2 Meserninum) Gr. (naeh 5%); aerernísrm. M aeserunium PU, 

31, 2 adiacent] & (cod. Kloek., Gr.): adiacet MPU, 

31, 5 omnes legiones] Ml.; omnes MPUS, (logiones) omner ed, v., 
legiones 64. Camp. (vielleicht richtig), omnes (eopiae) E 

51.6 ad ultimam... spem] P*U; ab wltima, spe. M ab ultimam 
apem P! 

31, 8 terra] & (cod. Oxoo., Fr. 2); £erram MPU. 

33, 3 egressos] & (ed. v.); regressos MPU, 

32, 4 vastare] intrare astare. ML, 

32, 4 egredi) € (eod, Lov. 4, Fr. 1): regredi Ee re 

32, 6 propinquo] F. Fügner vermutet ansprechend (ez) propinquo. 

33, 4 "i Mg.; eodem agunt (cogunt L) MPUL. 

33, 4 coeperunt] Mg. schreibt coeperant (5). 

33, 4 ezpelluni] erpollunfque $ 

33, 6 zeplingenti] Drak.; «cc MPL, ad cc U ccc (oder cc) &, Mg. 
schreibt septingentos, wie auch Drak. wohl gemeint hat. 

33, 8 rer erat] PFU; res erant MB. 

34, 1 opere] Siesbye; opere ac MPU. 

34, 3 septingenti] Drak.; acc MPU, 

34, 4 Feritrum) ferirum ML fertorum U feretrum Ds, Ferentinum 
ed. v. Treventinum Gr., Tifernum Alsch. 

34, 7 eadem gen eandem regionem MP. 

35, 4 quam] qua MPUL; diese La. hat Wísb.* und bemerkt hierzu : 
"qua scheint, da via vorhergeht, bier Pronomen zu sein; s. Pseudo-Sall. 
de rep. 5, 0: prava via ingressiee; báufiger Ist es Adverb; s. Gic. de fin. 
5,5; Tuse; b, 115; gewöhnlicher ist der Accusaliv.' Auch bei Pseudo- 
Sallust wird prarem viam herzustellen sein. 

85, 10 énermis] iners £, was Mg. billigt. 

35, 14 facerent] Duk.; facerentque MPU, 

25,17 arma capit segniter) LS (doch in L steht cepit); fehlt In 
MPU; Wísb.* bemerkt hierzu: "Die in MP fehlenden Worte scheinen teils der 
Symmetrie, teils des Gedankens wegen nötig; u. $ 5; 89; 2,58, 7; 6, 7,27 

36, 1 medium] J. Gr.; medio MPU, 

36, 4 earent el] eusent C us Haverk., Wisb.). 

36, 1 haberetur] haberet M Aaberent. PU. 

36, 7 ipse] ipa MPU, 
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36, 7 effuse] Wtsb.; profuse MPU, prope effuse Mg. (ebenso Wsbg.). 

36, 8 consulem) consulis MUG cos. P. 

36, 11 vovet] M3L; uoui M! uocet P uouit US (Mg.). 

36, 14 priores Drak.; acco MPU ac cc (oder ac ccc) S. 

36, 15 octingentorum|] Drak.; accc MPU ac cc G. 

36, 16 via Latina) statt des davorstehenden quae haben G qua; 
MI. vermutet (ad) viam Latinam. 

36, 18 evocatis] Duk.; reuocatis MPU uocatis 5. 

37, 1 in Etruriam] 5 (ed. v.); etruriam MPU, Hierzu bemerkt W(sb.*. 
'Küstenlánder stehen bei Angabe der Richtung wohin? bisweilen im 
blofsen Accusativ; s. 8, 24, 17; 31, 43, 5; 36, 42, 4; 37, 31,6. 33,4; 38, 
32,2; 42, 44,6; 45, 10,2. 11,8; aber bei Etruria gebraucht Livius sonst 
in, ebenso wie bei Sicilia und Hispania, auch hätte an v. St. das blofse 
Elruriam leicht falsch verstanden werden kóunen ; vgl. 27, 4,6; 30, 24, 1^ 

31, 2 octingenti] & (cod. Lov. 4, Drak.); accc MPU ac cc C. 

31, 5 aeris in singulas] aeri singulas M!P! aeris singulas M3 aeris 
R' aeris in R3 aeris singulis (ciuitatibus) P*U. 

31, 9 aiebant] aiebat ML agebat P. 

31, 10 M. Horatium L. Valerium) GI; 

31, 10 Hutilum) Sig.; rutilium MPU. 

37, 13 Apulia] U (ed. Ascens. 1513); apuliam MPL. 

37, 14 adicit) Mg.; adiecit MPU. 

37, 15 effatus] 5 (ed. v.); sacratus effatus M efatus P effatus sacra- 
tus DL (fehlt in U). 

37, 16 re publica] Gr.; res publica MPU. 

38, 2 adhibuerant] adhibuerunt MU. 

38, 3 sacraretur; tum) Wfsb.; sacratum erat tum MPU sacratum 
esset, lum. 5 (cod, Sig), sacrum esset, tum Cobet, sacraretur Mg. 

38, 6 fecto) Mg.; lecto MPU. 

38, 6 Ovio Paccio] ouio pactio M nulo paccio P a. pactio U. 

38, 6 repetere] Mg.: petere MPU, 

38, 10 quo] quod MLG. 

38, 12 nominati] A. Perizonius; nominatis MPU, nominati sunt Alsch. 

38, 12 in quo] 'rendenberg (Wsbg.); quo MPU a quo G (cod. Lov. 2). 

38, 13 die Worte quod roboris erat hält Wisb. für eine Interpola- 
tion aus $ 4. 

38, 13 ad hinzugefügt nach ed. v. 

39, 6 quodcumque] Mg.; quodeum MPU, quod cum (identidem) An- 
ton, quod cum (invicem) Wisb. 

39, 6 perferebatur] G (cod. Voss. 2, Forchhammer); proferebatur 
MU proferabatur P. 

39, 6 in] Ml.; in dies MP in dies ad U, inde in Mg. 

39, 7 Mg. vermutet: quo (in) maiore... 

39, 15 cum iratos hinzugefügt nach MI 

40, 6 subsidia suis quaeque] Mg.; subsidiaque suis quae (quaeque 
PU) MPU. 

40, 1 T. Trebonium] Wísb.; trebunium M trebonium PU c. (oder a.) 
trelonium G. 

40, 8 tribus cohortibus] Hertz ; cohortibus MU cohortir P, * * cohor- 
tibus Crév. 

40, 8 mazime] mazimo Ug (cod. Lov. 4), und so schreibt Mg. 

40, 9 pulvere ostendere] pulueres hostendere P pulueris ostender 
U pulueres (oder puluerem) ostendere G, pulvere se ostendere Mg. 














I. horatium m, ualerium MPU. 
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49. 12 hostibus) Gin: hostem MPU) hoo 

f, paratus MPU. eregebd ol 

Kim p. weil es anch bei Cicero einmal begegnet (de 
wid und Tacitun Bei Livins scheint es mir 


4t 5 pem iria Mg.: duz alaribus MP auziliaribus U, eum 
rte 31 Arnim] € (col I 

AM, 11 equitem) € ( Y. 2 tes MPU. 

AM; 12 rat] ait. eu wu Wie 

Al, 14 in ínteríora] ps: nn MPU. 

42, 4 prozima, a} J. Gr.; prozima er MPU. 

42, 5 octingenti) Webg.; ncce d- MPz rir et U. 

43, 8 octingenti) Drak.; acce MPU. 

43, 9 in medio] ed. v.; inde medio MPU. 

43, 11 regione] regionem MPG, # regíone Mog. 

49, 11 erant] erat MPU. 

4, 11 flamma late fina] U (ed, v.); flamme late fusae MP. 

43, 11_certioris) certiori J. Gr. (und so schreibt Mg.), ceztíus (.. 
durdioium) Gr, 

43, 12 Iemere) fe (geriet von P?) Mm. —-: P prope (steht in DL 
vor ro (pao loco) femere UÜLE, forte temere. 

* P tonsternanter] Mg.; consternantur A uelerxunter MD) eon- 
speed 


M, 4 qua [erem] £* (M4); quía fugam MPU, 

4,6 de M MPU, 

i 9 pns allen MPUL. n 45, 8. 

45, 8 F'eliqm] weletiam MPL wellam oW V. Vgl. 44, 9. 

46, 0 franseochi suni]. transuertis M!U. transweeti M*PL. (letzteres 
vieticht richtig ; vgl. 21, 4). 

46, 5 wieiens) wieinies Np wictes P'Us. 

E bet quingenta triginta tria] Alsch. (Gelenius, der aber et fort- 
Viefa; wt axaxızı MP et xxxii L et ad xxxii? Ug. 

46, 9 mille oetingenta triginta) Alsch.; có. aCCCXXX M accoxxx PL 
ud cccxxx mil, U. 


ri] dari (dare P!). . em MPL. 
108 rise ul Me golonüque MP. 
1^ 8 finitumis) finutimis MP. 
, 0 F'eseinum] Sig.; westinum MPUL. Vgl. zu 20, 1. 

P 10 Troium] Tresruhem c (cod. Wesrnil L. 1, Doojat). 

46, 11 capta] capti MP. Vgl. 27, 16, 7 und 40, 35, 6 (am der letz- 
teren Stelle ist traditi vielleicht wegen des Zusatzes cum feminis 
pwerisgun haltbar). 

46, IN fegatione] z (cod. Klock., A. Perizonius); in legationem MPU, 
es tn legatione A. Perizonius, 

inde vicesimum] unde xx MP. Vgl. Huschke, Serv, Tull. 520; 
Mns! [3e 1, 129. 


Druck von 4. D. Hirschfeld in Legtig. 
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Vorwort zur dritten Auflage. 


Die neue Bearbeitung der vorliegenden Bücher des Livius 
hat mir Gelegenheit gegeben, die Resultate der vielfachen For- 
schungen, deren Gegenstand dieselben in der neuesten Zeit ge- 
wesen sind, und wiederholter eigener Prüfung für die Verbes- 
serung des Textes und der Anmerkungen zu benutzen. Reichen 
Stoff für die Texteskritik boten die Ausgabe und die Emenda- 
tiones Livianae von Madvig, die Untersuchungen von U. Küh- 
ler, Wölfflin, Perthes, Alanusu.a.; ich habe nach den 
schon mehrfach ausgesprochenen Grundsätzen kein Bedenken 
getragen, notwendige Konjekturen oder solche, die den früher 
gemachten vorzuziehen waren, aufzunehmen; dort aber, wo ich 
mich von der Notwendigkeit oder den Vorzügen neuerer Ver- 
besserungsvorschläge nach gewissenhafter Prüfung nicht über- 
zeugen konnte, habe ich den handschriftlichen oder früheren 
Text beibehalten und sehe, dafs auch Roulez mit Ausnahme 
weniger Stellen in seiner Ausgabe des 21. und 22. Buches in 
gleicher Weise verfahren ist. 

Die sorgfältigen, viele auch noch von Tillmanns nicht 
beachtete Momente berücksichtigenden Untersuchungen von C. 
Peter über das Verhältnis der Darstellung des Livius in den be- 
handelten Büchern zu der des Polybios, sowie die von U. Köh- 
ler und H. Peter über die Beziehungen späterer Historiker zu 
Livius haben mir Gelegenheit gegeben, manches schon in den 
früheren Ausgaben in dieser Beziehung Mitgeteilte näher zu be- 
stimmen oder zu vervollständigen. Ebenso sind die Forschungen 
über historische und geographische Verhältnisse von Simon, 
Kugler,Peter,Kromayer, Rospatt,Roesinger, Rau- 
chenstein, Schillbach u. a., soweit es der Zweck der Aus- 
gabe gestatlete, berücksichtigt, wenn auch die Abhandlung de 
Cannis et de pugna Cannensi mit der Ausnahme, dafs ich nach 
der Karte von Rizzi Zannoni in der Nähe von Cannae Dörfer 
statt Weiler genannt hatte, obgleich auch der Verfasser Dörfer 
in Apulien erwähnt, in Bezug auf das Terrain der Schlacht und 
diese selbst kein Moment beibringt, das nicht von mir schon in 
den Anmerkungen zu der Stelle beachtet wäre. Dagegen be- 
dauere ich, dafs es mir nicht möglich gewesen ist, die Abhand- 
lung von Chappuis Rapport . . sur le passage d'Annibal d: 
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les Alpes einzusehen, und dafs ich desselben Verf,s Étude . . 
sur la vallée de Barcelonette und Examen critique de l'opinion 
de Coelius Antipater sur le passage d'Annibal dans les Alpes 
erst, als der Druck fast vollendet war, kennen lernte; denn 
schon die beiden letzten Schriften, welche die Hauptmomente 
der Untersuchung zusammenfassen, zeigen, dafs der Verfasser 
den schwierigen Gegenstand mit Scharfsinn und Umsicht he- 
handelt hat. 


Eisenach, den 27. Oktober 1865. 
W. Weifsenborn. 


Vorwort zur fünften Auflage. 


So kurz die Zeit ist, welche zwischen der letzten (1870) und 
dieser Ausgabe liegt, so bedeutend sind die Hilfsmittel, welche 
sie für die Erklärung des Livius gebracht hat, Die sprachlichen 
Untersuchungen von Lübbert, Günther, Draeger, vor- 
züglich die jetzt vollendet vorliegende Livianische Syntax von 
Kiühnast, dieantiquarischen, geschichtlichen, geographischen, 
literarischen von Th. Mommsen, Hübner, Nipperdey, 
H. Peter, Wolfflin, Soltau, Höfler u. a., sowie die Be- 
urteilung der vierten Ausgabe im Philol, Anz. 2, 452 boten viel- 
fach Stoff zu Berichtigungen und Ergänzungen und sind für die 
neue Auflage, soweit es der Zweck derselben gestattete, gebüh- 
rend und dankbar benutzt worden, 


Eisenach, den 30. Juli 1872. 
W. Weifsenborn. 


Vorwort zur sechsten Auflage. 


Seit dem Erscheinen der fünften Auflage ist die Kritik und 
Erklärung des 21. und 22. Buches wesentlich gefördert worden 
durch die an neuen Beobachtungen und Resultaten in Bezug auf 
die Herstellung des Textes, den Sprachgebrauch des Livius und 
die Geschichte so reiche Ausgabe von Ed. Wolfflin, Ich bin 
dem Verfasser für die Anregung zu erneuter Prüfung meiner 
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Bearbeitung und die Unterstützung hei dem Streben sie zu be- 
richtigen in hohem Grade zu Dank verpflichtet, Aufserdem sind 
die Unlarsaehungen über historische und antiquarische Gegen- 
Unde von Linke, Pohle, Seeck, Hesselbarth, Sche- 
mann, Gilbert, Wende und die Abhandlungen von Keller, 
Vollmer, Posner, Luterbacher über das Verhältnis, in 
welchem Livius zu Polybios steht, und die Beziehungen der spä- 
teren Historiker zu ihm berücksichtigt worden. 


Eisenach, im März 1877. 


W. Weifsenborn. 


Vorwort 
zur siebenten, achten und neunten Auflage. 


Weifsenborn hatte sich von Auflage zu Auflage mehr über- 
zeugt, dafs der von ihm gewissenhaft festgehaltene und verteidigte 
Vulgattext nicht nur in sprachlicher Beziehung vielerorten un- 
haltbar sei, sondern auch oft ohne die notwendige Berücksichti- 
gung des paläographischen Elements der Kritik konstituiert 
war. Ganz besonders aber bewog ibn die Ausgabe Wolfllins, 
eine beträchtliche Anzahl neuer Lesarten in den Text einzu- 
führen, die, zum gröfseren Teile längst vorgeschlagen, entweder 
durch jenen Gelehrten eine weitere Begründung erfahren hatten 
oder bei einer durch Wölllins Vorgang veranlaßten erneuten 
Prüfung sich als notwendig erwiesen. Daher verdiente die 
sechste Auflage unzweilelbaN das Prädikat "verbessert", 

Wenn ich trotzdem in dieser Richtung erheblich weiter 
gegangen bin, so habe ich dazu die Anregung aus der neueren 
auf Livius bezüglichen Litteratur geschöpft, die sich durch 
Vielseitigkeit und Gediegenheit des Inhaltes auszeichnet, In allen 
Landen (namentlich in Deutschland, Frankreich, Schweden und 
Dänemark) sind von namhaften Gelehrten gleich sorgfältige und 
gründliche Stadien über den Sprachgebrauch unseres Schrift- 
stellers und Beitröge zur Kritik und Erklärung seines Werkes 
veröffentlicht worden, die mehrfach den bisherigen Wortlaut (ich 
meine den bisherigen Wortlaut in der kommentierten Weifser 
bornschen Ausgabe) zu verlassen nötigten. Hervorzuheben sit 
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besonders die auf umfassenden Sammlungen beruhenden Er- 
ürterungen von A. Luchs und R, Novák, 

Abgesehen von der Orthographie und der Interpunktion 
weieht der Text dieser Auflagen von dem der sechsten an 
folgenden Stellen ab: 1, 2. 2. 2. 6, 6. 8, 5. 10, 9, 12. 11,8. 
13, 1. 5. 14, 4. 18, 10. 19, 6. 20, t. 9. 22, 2. 3. 4. 24, 3. 26, 
6. 7. 27, 9. 4. 7. 28, 1. 5. S. 31, 11. 32, 2. 11. 12. 33, 4. 5. 
11. 31. 4. 5. 35, 12. 36, 7. 38, 3. 5. 39, 6. 40. 7. 10. 41, 4. 
9. 43, 4. 6. 44, 6. 7. 9. 45, 8. 40, 4. 47, 3. b. 49, 2. 6. 7. B. 
9. 10. 50, 7. 52, 2. 9. 11. 53, 1. 54, 4. 6. 55, 3. 11. 56, 1. 2. 
5. 8. 9. 57, 1. 4. 6. 12. 13. 58, 8. 9. 60, 2. 3. 4. 

Nicht unbedeutend ist auch der Kommentar umgestaltet 
worden, wenigstens in einzelnen größeren Partieen. Dies bat 
zunächst in den veränderten Lesarten seinen Grund gehabt, 
nicht selten aber auch in dem Bestreben, die Anmerkungen 
kürzer und präziser zu fassen. Bei Hannibal Alpenübergang 
gaben die Arbeiten von Neumann-Faltin, Fuchs und Osiander 
zu manchen Änderungen und Zusätzen Anlafs, Wie in den 
früher von mir bearbeiteten Bänden, so sind auch in diesem 
viele Notizen aus dem Kommentar in den Anhang verwiesen, 
manche als zu elementarer Art beseitigt worden; viele Citate 
haben Berichtigung gefunden, einige mulsten gestrichen oder 
durch andere ersetzt werden; überhaupt ist dem Ganzen, auch 
äufserlich, die Klarheit und Übersichtlichkeit wiedergegeben, 
die in den letzten. Auflagen mehrfach geschwunden war, 

Den Anhang habe ich stark erweitert, Die angeführten 
Varianten sind nach der höchst genauen Kollation von A. Luchs 
(in seiner Ausgabe vom Jahre 1888) kontrolliert und mehrfach 
berichtigt worden. Hierzu ist zu bemerken, dafs das im Text 
kursiv Gedruckte (welches demnach im Puteaneus, resp. Col- 
bertinus und Mediceus fehlt), wenn im Anhang nichts bemerkt 
ist, den jüngeren Handschriften entnommen wurde. 

Ein dem Lemma im Kommentar beigefügtes Sternchen (*) 
bedeutet: "vgl. den Anhang’. 

Die Korrektur der Druckbogen hat in der 7. Auflage Herr 
Bibliothekar Dr, Erich Below, damals Stud. phil. auf hiesiger 
Universität, in der S. Auflage Herr Oberlehrer Dr. Oskar 
Streicher, in der 9. Auflage Herr Oberlehrer Paul Meyer 
besorgt. 


Berlin, Mirz 1882; März 1888; September 1900. 
H. J. Müller. 





T. LIVI 
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In parte operis mei licet mihi praefari, quod in principio 1 
summae totius re Aid sunt rerum scriptores, bellum 
maxime omnium mernorabile, quae umquam gesta sint, me scrip- 
turum, quod Hannibale duce Carthaginienses cum populo Ro- 
mano gessere, nam neque validiores opibus ullae inter se civi- 2 


Buch 21—80, Der zweite pu- 
nisc nr Krieg. 
1—4. ie Wichtigkeit 
E die Ursachen des Krie- 
es, nl 11; Nep. Hann. 2; 
Ib. 4. 6; axe 8, 21. 
parte . la durch 
fari beselchnet dA dafs nee m 
merkung am Anfange Bee so 
entspricht in parte praefari, dem 
Sinne nach, dem folgenden in prin- 
eipio summae totius professi , . 
unl. — licet] mein Unternehmen, 
die Geschichte des römischen Vol- 
kes in ihrem ganzen Umfange zu 
schreiben (s. Praef. 1), deme mir, 
einen blofsen Tell meines Werkes, 
nämlich die foie enden 10 Bücher, 
mit einer Bemerkung zu beginnen, 
wie sie sich bei anderen Geschicht- 
bern, nämlich solchen, die 
ur nur Abschnitte der Ge- 
lichte darstellen, an der Spitze 
Du ganzen Werkes findet, — sum- 
mae totius] s eM ek 1,1: rf 


Ben ul totius ^ als iren 


von summae zu betrachten; vgl. 

Cic. de rep. 2, 39: ez omni populi 

summa. — pi i] 'sehr viele’; 

8. 10, 13, 14 wu, a. Livios hat wohl 

besonders das Werk des Thukydi- 
T. Liv. II. 1. 9. Anf. 


des im Sinne; vgl. Thuk, 1, 1. — re- 
estarum; s. Praef, 5; 
E re 

der negative GeMoke st" Grunde 


a 1: es war keiner ee 
^ 42, 5: ante alios miserandi 


Derteläher, Vie ie 
sav; 8, 1 — Carthagi 


nienses , , gersere] ist gesagt, um 
‚schon hieranzudeuten, dafs Hannibal 
den Krieg, der bei Livius Puni- 
eum heiíst (nicht Hannibalicum, 
wie er bei Pol. 1,3, 2; 2, 37,2; 3 
1, 1 nach dem Urheber und Leiter 
desselben genannt wird), mit Zu- 
stimmung des Staates geführt habe. 
Ee nach dem unglücklichen Aus- 

n des ag Mad lle Schuld 
P 'annibal 30,16, 6. 
22, 2; 33, 45, per unum 
illum non a pe quam oti, 

2. neque , .] vier Gründe für ma- 
zime omnium memorabile, quae 
umquam . . in zwei dureh korre- 
spondierendes undenen 

zen, an die sich ie ander 
mit ef anreihen; indem 
wieder zwel Sätze mit efíag 
geschlossen werden, finden zu. 

1 
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tates gentesque contulerunt arma, neque his ipsis tantum um- 
«quam virium aut roboris fuit, et haud ignotas belli artes inter 
sese, sed expertas primo Punico conferebant bello, et adeo varia 
fortuna belli ancepsque Mars fuit, ut propius periculum fuerint 
3 qui vicerunt. odiis etiam prope maioribus certarunt quam viri- 
bus, Romanis indignantibus, quod victoribus victi ultro inferrent 


die Ursachen des Krieges Erwäh- 
nung. — opibus) alle Mittel, über 
weiche Staaten oder Nationalitäten 
verfügen können, — his Kr ist 
auf das bei validiores . . 
civitates zu denkende quam Ro- 
mani et Carthaginienses zu be- 
ziehen. — fantum umquam . . 
fuit] die materielle Macht Kar- 
Ihagos war früher, di 
ter 
1, 13, 12; asrá . , 
mara xu Änelvous reis aipobs 
(beim Beginn des ersten puni- 
schen Krieges) . . dpa rats dv- 
Be — virium aut roboris] be- 
ichnet die vorher genannten opes 
mach ihrer Qualität näher als die 
nachhaltige Stärke und Kraft, wie 
sie der Mensch in dem voll ent- 
wickelten Mannesalter besitzt ; "d 
40, 8; 25, 21, 7; 29, 35,6; 29, 1,2: 
iuvenes florentis aetate et virium 
etes lie Begriffe -— EM St. 
wegen der vorhergehenden Nega- 
tion durch aut verbunden ; s. 1, 1,7. 
— haud ignotas) vor einem mit 
ín privativum zusammengesetzten 
Wort ist bei Livius die Anwendun; 
ron haud nicht selten; s, 17, 7. 
22, 1. 29, 4. 49, 11; 4, 45,3; 5,2,9 
m. a.: vgl. 13, 8. — Delli artes] = 
die Mittel der Kriegsführung, die 
Taktik usw. — inter sese] ist auf 
das Subjekt in conferebant* zu be- 
ziehen, wie vorher inter se con- 
tulerunt, Das Imperfekt bezeichnet 
neben contulerunt und fuit den An- 
fang des Krieges als einen Umstand, 
bei dem der Leser verweilen soll, 
— eperías) passivisch; s. zu 2, 
29, 1: vgl. 30, 5. 81, 4. 63,9. — 
sollte príore erwarten, 


wie 10, 5. 40, 5. 50, 9; 23, 13, 3; 
vgl. 29, 7; aliein der Schrifisteller 
gebraucht hier wie 31, 1,3. 4 den 
für seine Zeit gül Ausdruck 
in einer außerhalb des geschicht- 
lichen Zusammenhanges stehenden 

nachtsamkeit 


[i ius wie prope und prozime regel« 
máfsig mit dem Aecusativ; s. 2, 41, 
11; 4, 17, 5; 22, 40, 5; 23, 26, 3; 
24, 48, 11; 25, 11, 11 (hier ist der 
ganze Ausdruck ähnlich); 28, 13, 7 
u. a.; die Adjektiva und 
proximus haben zuwellen den Accu- 
saliv bei sieh (s zu 33, 9, 4), 
stehen aber gewöhnlich, wie pro- 
pinquus, mit dem Dativ; #, 4, 37, 
1; 8, 37, 5; 22, 45, 0; 23, 33, 2; 
4b, 50, 7; vel. Sil. lt. 1, 13: pro- 
piusque füere periclo Quis superare 
datum; Flor, 1, 22 (2, 6), 1, — 
vicerunt] absolut, « "Sieger ge- 
boa sind”, i PTS 

. odíis] 9. 3,38, 4; vgl. 3, 69,2; 
an u. St. allgemein jeu 
die beiden Parteien pog auf 
diese auch certarunt sich bezieht, 
so kann im Folgenden der abl, ab- 
sol., in dem die einzelnen Völker 
genannt werden, nicht auffallen; 
vgl. 29, 6, 1. — etiam] kurz statt: 
nicht allein mit grofser Macht, son- 
dern auch mit grolsem Hasse, und 
zwar mit einem Hasse, 

[ser war als ihre Macht, Der 
us ME zugleich. M 
rsache des Krieges; vgl. Pol. 

9. 13. — ultro] So ecl Benegii 
sonst sich leidend verhalten, unter- 
nehmen die Karthager einen Offen- 
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celeri desperatione rerum concessam et Sardiniam inter motum 
Africae Iraude Romanorum stipendio etiam insuper inposito in- 
2 terceptam. his anxius curis ita se Africo bello, quod fuit sub 
recentem Romanam pacem, per quinque annos, ita deinde novem 


oft aber such in abhängigen Ver- 
aT (s. 2, 6. 16, 2. 41, 18, 
10. 49, 3. 62, 11 u.a.) auftritt. 
We gebrauchen "dafür ein die voll- 
‚endete Baia bezeichnendes Ab- 
straktum mit dem Genetiv oder den 
Ausdruck: "der Umstand, dafs’ u. 2.; 
zu 1,34,4. — Siciliam) der west- 
ie Teil, der den Karthagern un- 
terworfen gewesen war; vgl. Pol. 
2,1,2. — nimis celeri ..] Hamil- 
ker selbst war nicht besi , Wor- 
den, und die Niederlage den 


Agstischen Inseln hätte nicht zu 
‚einem solchen Frieden genötigt. — 
concessam") METRI: ers 
ten’; absolut wie 3 

Konstroktion = 52 Bold: 


voworlov modem uiv alrlar 
(des hannibalischen Küeges) yayo- 
me che Anl Mulixov ed 

‚ma énixalov, «.; vgl. Nep. 
Sand. Berdiniem [runde 
interceplam] ebenso Pol. 3,10, 4: 
did xai Jevtápav, neylargv a 
raórgv (die Wegnahme Sardiniens) 
USO EE puer uerd TaUra. 
evorávtos zoMov; 8 zu40, 5, — 
inter motum "tfr ] während des 
Söldnerkrieges, wahrscheinlich im 
3. 516/238; s. App. Ib. 4; Zon.$, 18; 
Gilbert, Rom und Karthago in ihren 

'egenseitigen Beziehungen S. 5 ff.; 
pey Pol, 1, 83 wäre es erst nach 
a Ende desselben east == 
fraude „.interoeptam) vgl 51, 
12: furto . urbem . . interceptam; 
36,31, 10: intercepta per fram 
insula, — stipendio . vito] 
^" art. praet. bei dem a m 

ichnet bei Livius mehrfach nicht. 
n in Bezug auf die Haupthand- 
lung, Lag in ee auf die Ge- 


genwart des Hei gua 
oder aoristisch zu ren at- 
sache, perf. ind., und giebt 


Epis 


har 
3. xbioso de) Miete Mia = 
zu 3,3, 10. — insuper] findet 
mit efiam verbunden, mehr bei den 
Komikern; doch s. Auct. ad Her. 
4,33: sed eliam ij 
try Ars depeer (de 
10, iguaer 
Zapddros, evreydpnoay P 
- da yllıa xai Srandeca 
Tálav ra ges rois sroórepov (dem 
im Friedensschlufs des 3. 513, 
ihnen a 1000 Talenten; 
zuperbe avareque; 
Nor 17,542), 4p. Q i) Tin adden 
&ov (mit dem ei Römer gedroht 
und so die Karthager gezwu 
hatten, in einem Zusatz zu dem 
Friedensvertrage vom J. 241 die 
Insel förmlich abzutreten; s. Pol. 
1,88, 10; 3,27, 7) dxelvont dva- 
Hash Toms woigols, App. Ib. 4. 
Ld. his anzius Tes geht auf 
1, Ba 1.25, 1.41.8. 
quod fai] "welcher satland y 
ist fachdrücklichet als ein Partieip; 
vgl. 61, 10; 6, 32, 10; 10, 21,6.— 
sub] ist wegen receníem hier m 
“unmittelbar nach’; &. 18, 13. — 
f novem .. (83) oeto] wenn. 
liese Zahlen richtig wären, so wür- 
den die hier berührten Ereignisse 
die 22 Jahre zwischen dem ersten 
und zweiten punischen Kriege 
514/240 — 535/219 ausfüllen, da- 
gegen würde für die Feldzüge Han- 
nibals Kap. 5—15 kein Raum sein, 
quinque annos*| Livins scheint 
die ganze Zeit, während der Ha- 
milkar nach dem Ende des Kriegs 
mit Rom in Afrika war, zusammen- 
zufassen; denn der Söldnerkrieg 
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annis in Hispania augendo Punico imperio gessit, ut appareret 2 
majus eum, quam quod gereret, a in animo bellum et, si 
diutius vixisset, Hamilcare duce Poenos arma ltaliae inlaturos 


fuisse, cui Hannibalis ductu intulerunt. mors Hamilcaris p 3 


portuna et pueritia Hannibalis distulerunt bellum. medius Has- 


drubal inter patrem ac filium octo ferme annos im) 
nuit, flore aetatis, uti ferunt, primo Hamileari concili 


dauerte mer nur 4 Jahre 
4 m (s. Diod. 25, 6; nach Pol. 
1, 88, 7 nur 3 Jahre 4 Monate), und 

mi Mlkar war in demselbeu als 
Feldherr erst out als Karthago 
selbst grofse Gefahr drohte; un- 
mittelbar nach dem Ende des Krie- 
mM ging er nach Spanien (im J. 

36), um ein neues Unternehmen 
vo en Rom vorzubereiten; s. Pol. 

n 5; Diod. 25, 10; Aj LAT 

n. 8,11, — novem annis| 2 'echsel 
des Ausdruckes nach 
annos; vgl. 4, 10. Ol Teich auch 
Polybios 2, 1, 7, weil er den Sóld- 
nerkrieg kürzer ansetzt, 9 Jahre 
rechnet, Ist Hamilkar doch wahr- 
scheinlich nur 7 Jahre in Spanien 
thötig gewesen, da sein Tod von 
Zonaras 8, 19 und von Cassiodor 
im J. 524/230 berichtet wird und 
dies zu der Ende 532/222 oder An- 
fang 533/221 erfolgten Wahl Han- 
nibals zum Feldherrn stimmt. Nach 
Pol. 3, 10, 7 stirbt er Areas Feb 
er Tí? xotepy]e oO der 
mule — eigen Ponico 
o] s. 5, 10,1: 

reis mößnoe; App. Hann. 
1 p V aíroO xaraxtoyuévov 
Mos dos .. udya Jv; et er 
oberte die Südküste “and einen Teil 

der Ostküste Spaniens. 

2. Poenos ..] das Einverständnis 
des Staates mit Homilkar und 
— wird vorausgesetzt, wie 

Diod. 25, 10; lustin. 14, 

Hi 1 ‚schon Hamilkar an den 

leg mit Rom dachte, sagt Poly- 
bios 3, 10, 7. 14, 10. — eui]* 

3. mors Hamilcaris) s, zu 24, 
41,3: ad Castrum Album . . locus 
est insignis caede magni. Hamil- 


ium obti- 
liatus, gener 4 


il pero, PE 
ionificiert; s. (I9 
"DER her distulerunt e : 


P [os D 
opportuna] 1, 7; 40, 5 
zunächst, für i 


lan ai 

für die Karihager selbst Bench 
sie zu umfangreicheren Rüstung, en 
ue gewannen; vgl, Pol. 2, 1» 1. 
22,9: oix äyere ^ mondeo 
P i$ rofro rà wine 

(der Krieg mit it den Galliern in Nord- 
italien In den J. 225—221; s. ebd. 


sr 


‚weritia] nach & 1 rd d, 4 war 
feat 18 Jahre a Bee e 
gegen erst || re; ve 
ee a 1 
36, 1; dagegen naci 1 
Try, trin,also 532/222 0der 533/221. 
— imperium) s. 3, 1. — flore aeta- 
tis] Ablativ äufseren Grundes 
(s. 22, 11, 6; 29, 2, » wenig ver- 
schieden von dem folgenden ob; 
5. 38, 39, 10: non tam ob recentia 
ulla merita quam originum me- 
moria; vgl. Cart, 7, 9, 19: admo- 
dum iuvenem aetatis [lore con- 
eiliatum sibi, — uti ferunt] wahr- 
scheinlieh von römischen Annalisten 
so erzählt, welche die Gegenpartei 
der Barciner begünstigten ; m 
Nep. Ham. 3: non enim male 
tanto viro deesse poterant; Poly- 
bios 3, 8 erwähnt die Sache nicht, 
während Livius sie vals nicht | be- 
gant verwirft. o] *an- 
; entspricht p^ folgenden 


e een nach Diod, yes 13. 


AT 
Spanien ern mit 


DIO 











welter, zus esiemyus arrezs Hana:bai is praetarum 
aperit que c amacum ciemare ze em 
e iens em ia Pen m 


3, 13,9; 78 wie zer inapalié- 
(nt rau tdm de 


al 


i 


praerog 


raerogativa die zuerst stimmende 

Center (s. 1,12), dann bezeich- 

nei en auch die Wahl selbst; also 
literis 


-- qu]*-— 
1,4, 2, 1. Mund 30, 37, 9; 

«neo mach Pol, 2, 1, 6. 36, 1; 3, 
11, B (rel 10.10, 9) war Hannibal 
jeti Jahre alt, nach Nep, Hann. 3 

‚och nicht 25, nach Eu- 
20 Hamil 


Me e" ee 
alt aein. i vgl, App. Ib. 0. 
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bal litteris ad se accersierat; actaque res etiam in senatu. IR 
Barcinis nitentibus, ut adsuesceret militiae Hannibal atque in 
lernas succederet opes, Hanno, alterius factionis princeps, e 3 
aecum postulare videtur" inquit. "Hasdrubal, et ego tamen non 


censeo, quod petit, tribuendum. cum admiratione tam a 
sententiae in se omnis convertisset, "florem aelatis inquit * 


"yes 4 


drubal, quem ipse patri flannibalis fruendum praebuit) iusto iure 


eum a filio repeti censet; nos tamen minime decet 
nostram pro militari rudimento adsuefacere libidini 


'ventutem 
praetorum. 


an hoc timemus, ne Hamilcaris filius nimis sero imperia inmodica 5 


nach Karthago gekommen; s. Gil- 
bert 105. 120. — accersierat . 
fuerat] bezeichnet das Fol de 
als eine nachträgliche Bemerkung, 
A adr n triennio , , meruit; aber 
rer senatu) dem 
ar p Alten (yagovoda), den die 
beiden Könige (Sufeten) und 28 
leten; s. 28, 37, 25 
. 16, 3: vgl. 24, 61, 15. 
— Barcinis nitentibus . .] mit die- 
sen Worten wird die Verhandlung 
im Senate weiter ausgeführt, deren 
Gegenstand oe andeutet, wie 
die Abreise Hannibals, obgleich 
Privatsache, eine Beratung im Se- 
ER veranlassen konnte, Zu niten- 
Ausdruck der politischen 
[4c ee vgl. 27, 34, 15. 
&, Hanno] ler Grofse. 'enannt, 
erscheint mehrmals als Vertreter 
der römisch innten Partei; s. 
10, 2; 23, 12, & — et... et, tamen) 
der erste Satz ist nicht als Ein- 
täemung bezeichnet, sondern dem 
zweiten gleichgestellt, um so die 
nicht erwartete Behauptung der sich 
scheinbar widersprechenden Ge- 
danken schärfer zu betonen; s. 42, 
48, 2: et maxima cura et minime 
tamen probabiliter defensum ; eben- 
$0 mec (oder ef) „. nec tamen 10, 9, 
Ar = 18, 5. 
'dmiratione ..' Verwunderung 
Be 7; vgl. 7, 10, 12. 39, 4; ge- 
wöhnlich — 'Bewun derung’, wie 
das Verbum admirari stets hei(st. 
— conpertísset] er bewirkte, dafs 
alle, da sie diesich widersprechende 


Senatoren bi 


Ansicht nicht 
Blicke und Gedani 
3, 


‚reifen konnten, 
m auf ihn rich- 


‚ch. 1: repetere prope 
p ere. eum] 
8.1, 19, 1. mias B 
sagt, worauf man Bee n- 
sprüche hat. — pro] 
pro nocente; 2, 62, 5 s à 
z- £s ob... wäre, — libidini] 
scheint. wegen tameh und decet aus 
florem aetatis. erklärt werden zu 
müssen. nM torum] sonst be- 
zeichnet Livius mit praetores die 
Kónige oder Sufeten (s. zu 30, 7, 
5; 33, 46, 3) oder die Feldherren, 
die zugleich Könige oder Sufeten 
sind; s. 28, 30, 4; vgl. Diod. 20, 
14. 54. 29, 33; lust. 19, 2, 1 u. 2.; 
den Strategen nennt er imperator. 
(8 1) oder b 8$. 1, 15 zu 22, 51, 
? und 23, 13, 8. An u, St. kann 
praetorum nicht in jenem be- 
stimmten Sinne genommen werden, 
sondern mufs all "Dus EY 
haber, Anführer" ie die 
Römer den Feldherren c es 
israten fremder Staaten oft 
de rend praetor beilegen; 


pis E hoc . .] ein zweiter Grund 
für mom censeo, .: ebensowenig 
dürfen die jungen Männer an die 
Willkürherrschaft sich gewöhnen. — 
Hamilcaris filius) der Sohn "eines 
Hamilkar, von dem dies ohnehin 
zu fürchten ist. — immodica] die 
Barciner hatten sich in Spanien elm 
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regni paterni speciem videat et, cuius regis genero 


Sint reich exercitus nostri, eius filio 
6 ego istum iuvenem domi tenendum 


Aare C RET 
legibus, sub magistrati- 


hus docendum vivere aequo iure cum ceteris censeo, ne quan- 

4 doque parvus hic ignis incendium ingens ite. pauci ac 

ferme optimus quisque Hannoni alortiebanter; sed, ut plerum- 
que fit, maior pars meliorem vicit. 

Missus Hannibal in Hispaniam primo statim adventu omnem. 

2 exercitum in se convertit; Hamilcarem iuvenem redditum sibi 

veteres milites credere; eundem vigorem in vultu vimque in ocu- 


fast umabl Mochitelung 2 
apa eer Lund betrachteten 
leer, weil sie es selbst unterbiel- 
= als ihr eigenes; s, 2,4. Von 
Fablus wurde besoríders 
fürs geladel vp. Pal t, 3 
fahren ti ‚ol. 3, 8, 
A; Diod 28 12: Diesen A 
"Ifjpow | dvgyoget. arparnyör 
Eitengärng. A. 15. 5; Gell 10, 
paterni] a. vom 
aft; s. 


iden wie auch 
die An- 
Fe FA die Macht eine un- 
gesetzliche sei; daher auch speciem" 
(der Glanz, das königliche Ansehen) 
und im Folgenden serviamus. — 
mostri] die Heere sind Eigentum 
des Staates (s. Tac. Ann, 1, 2: 
publica arma), nicht des Feld- 
herrn, der sie also auch nicht ver- 
erben kann. 

6. ego] 8. 10,8, 12. — sub legi- 
bus „.] die im Felde machtlos sind; 
vgl. o sub de 

d ^d 
inmodica; zum Ausdruck vgl. 25, 
37,3. — aequo .. cum] 9 2, 20, 

11; 10, 24, 28, 40, 10; die drei 
anlgeicren Momente Mn in 

Pu pp e zu regnum; vi 

4, 5,5. 


«*] als inde- 
finitum von er da unft bei Livius 
zuerst und nur hier gebraucht: 
"irgend einmal’; s. Tac. Ann, 6, 


et tu, Galba, quandoque degusta- 


; relativ sieht es 
31, kam) ai a 
1. ac] "ond zwar; s. 63, 3; 
Homanis. — 


bareinische 
Senate die herrschende. — wf ple- 
Fern en s, zu 01, 2. 


..) Charakteristik 
Peres e EN Livius hier, Ro 
übernimmt und an 


den Oberbefehl 


vgl. 41, 20, 1. 
giebt. er M ine ae 
LE nach! un "ede 

ser Männer; s. ; zu 7, 

, S. — iuvenem] Hamllkar war 
erst 4—5 Jahre vorher und wohl 
im besten Mannesalter getötet wor- 
den. Sowohl Hamilcerem .. red- 
ditum als primo . . adventu zeigen 
deulich, dafs mach der hier wor- 
liegenden Relation Hannibal vorher 
: x dem er ist; 

2. m 
dichterisch, "die rs Lebendig- 
keit, vimque: " 
Geistes, die sich Buick d Auge 
osi beides steht ke 
satz zu der in den folgenden 
ten geschilderten &ufseren Ersehei- 
nung. vigor und vis finden sich 


9004 
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lis, habitum oris lineamentaque intueri. dein brevi effecit, ut 
pater in se minimum momentum ad favorem conciliandum esset; 
nunquam ingenium idem ad res diversissimas, parendum atque 3 
imperandum, habilius fuit. itaque haud facile discerneres, utrum 
imperatori am exercitui carior esset; Hasdrubal alium 4 
quom praeficere malle, ubi quid fortiter ae strenue agen- 
lum esset, neque milites alio duce plus confidere aut audere. 
plurimum audaciae ad pericula capessenda, plurimum consilii 5 
inter ipsa pericula erat, nullo labore aut corpus fatigari aut ani- 


inus vinci poterat, caloris ac frigoris patientia par; cibi potionis- 6 


que desiderio naturali, non voluptate modus fini 
somnique nec die nec nocte discriminata tempor; 


öfter verbunden (Allitteration); s. 
23, 45, 3; 27, 16, 1. eri ge 
hört, wie oft der zwischengestellte 
Gele. zu beiden (uvm 


] vgl. 26, dl, 24: 
similitudinem. oris vuliusque. et 


Leonie eei p 4,4, 
+ lineamentorum similitudine et 


fatis eorporis . n» — brevi] 
die im Folgenden Hannibal beige- 
legten Eigenschaften lassen sich 
nicht von einem kaum aus den 
Knabenslter Getretenen erlangen, 
sondern setzen eine längere Übung 
voraus. — in se] se ist Ablativ; 
a die Ähnlichkeit mit dem Vater 

bei Ihm (in Rücksicht auf ihn) der 
unwesentli " iomentum. 
der Ausschlag gebende aktor) der 
‚Gunst war. — momentum* ad ..] 
s. 24, 28, 7; 29, 12, 2; ebenso von 
einer Person. und mit £n 28, 17, 10; 


"e Mm i2 
E obne nam 
ale Eee des 'orhergehenden 
deutlich; ebenso & 4: negue ohne 
me 
a A 
47, 12; 24, 3$, 2; die Präpo- 
ition ist nieht wiederholt, weil 
die Appositlon voran- 
steht: s, 22, 8, u, 22 21, 5; 


13,1 mum 

Lo pa ee 7,18,7; 
22, 29, 9. — discerneres] wie 1,9,7: 
22, 61, 10; über die Form s. 2, 43,9. 


i$; vigiliarum 
; id, quod ge- 7 


2s cere] absolut; s. 12,1. — 
M ELIDA m d 


ui [ones dene] vm i 
11, 9. 53, 11. 57, 5. 59, 7; vgl. zu 
35 3, — fortiter] mit Mut‘, stre- 
nue: mit Energie’; cu ifle. 
oft verbunden; s. zu 4, 3, 
d absolut. gebraucht; zieht in 
iehung zu agendum, LET un 
und audere oft verbunden werden; 
s. zu 25, 16, 19. 

Wire enthält denGrund 
des $ 4 Ges im — audaciae .. 
consilii] vgl. 2. 0.; Pol. 3, 
And: arte dne Fra... 
rem Tree 

11,8: 

ut nihil in es Ai ee 
tibus tribuat; Liv. 23, Ab, 11: aed 
quod satis ad desiderium naturale 
M essel, quieti dare; zur 
egi ust Gh 10. — finitus] 
s. 20 4, LL . — discriminata) vg] 
Tac. pros ees ee curarum re- 
fna ; Cic. p. Mur, 
7 7a: Homanı omine, qui tempora 
voluptatis laborisque dispertiunt. 
Das Wort findet sich bei Livius 

mur hier. 

3. id] aus nec die , . zu erklären; 
vgl. 5, 12; = nur' die Zeit, welche 
jedesmal (s. zu 8 4) über die Dienst- 
Arne hinaus vorhanden blieb, 

h. für diese nicht in Ansprr 
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rendis rebus superesset, quieti datum; ea neque molli strato neque 
silentio accersita ; multi saepe militari sagulo opertum humi iacen- 
$ tem inter custodias stationesque militum conspexerunt. vestitus 
nihil inter aequales excellens; arma atque equi conspiciebantur. 
equitum peditumque idem longe primus erat; princeps in proe- 


9 lium ibat, ultimus 
virtutes ingentia vi! 


onserto proelio excedebat, has tantas viri 
aequaban| 


inbumana crudelitas, perfidia 


plus quam Punica, nihil veri, nihi] sancti, nullus E metus, 


genommen NEAR „der Dativ wie 
bei pugnae, caedi superesse — 
"überleben" (s. 9, xn 3), sonst selten 
so gebraucht; $. Te Ann. 15, 43; 
wir sagen: 'übriy g seii 
Kr findet ich bei 
im Dativ let superesis 
sonst nicht; zur Sache vgl, Front, 
Strat, 4, 3, 7; Sil, It. 7, 339. — es 
cerita] vgl. Curt. 8, 19, 
riam accerzems; Fronto SAN : 
somnus silentio quaesitus, — mui 
saepe) 3. TX 35, militari 
gulo] dem ge ichen Soldi 
mantel; s. 7, 34, 15; vgl. zu 27, 
19, 12 "und $58: vestitus. — — eper- 
tum .. iacentem] = dum opertus 
nu . 9, 26, 9. — esse 
einzelne vorgeschobene Wachen, 
Vorposten; stationes: gröfsere Ab- 
teilungen vor dem Lager, von denen 
aus jene üpfseren Posten abgelöst 
werden; wie 7,8. 14, 2. 5, 15, 4. 
44,6 0, 2.; vgl. 9, 24, 5; 27, 28, 
T. Es soll nicht gessgt werden, 
dafs Hannibal zu diesen gehörte, 
sondern dafs er, wenn er, durch 
Strapazen ade, der Ruhe be- 
durfte, diese fand, wo sich ihm ge- 
rade Gelegenheit darbot; vgl. Front. 
Strat, 4, 

S. inter aequales) kurz statt inter 
aequalium vestitus, vgl. 11,2. 45,0; 

3, 8, — arma . 
Waffen. .; Asyndel 
er des Gegensatzes in 
den Subjekt ten. — conspieiebantur] 
& 102,5,5; 9... waren es, die 
in die Augen fielen. — equitum 
peditimque] DEL 11; hier ist 
equitum vorangestellt, weil Hanni- 


Sand Lie eu tele 
cl RES sn hatte; s. 
Hann. 3, 1; vj Dio 8 4: xe Gu» 
mal Leid rer re dvd 
‚iron dogalds di Yo. 
xu] der erste der Det E 
s, zu 9, 1, 2; licher wäre 
hier princeps. und im nn! Ges 
mus, — prine 4] 


ultimus, = "als der erste' ;s, 1, 12,8. 
2400; TG 


ra die te 
Mer überh: ke u ir 
wurden, — 


14, 3), fährt Polybios fort $26 26,11: 
Eon ze ao d gran wage uiv. 
mdontows Gb. gov, zug 
TE 433,4, 12. Doch 
vgl. zu 22, 50, 6 um 
erzählt Livius selbst Züge seiner 
edlen gerionen a 35, 17, 7; 35 


28, 1. — 
E 13; "D. 17; "30, 92, ah 
; Hor. a 4,4, 


> an 

parve ir 4 agr. 
Booz Carthaginierues 7 
el mendaces non prse: sed na- 
hr loei ‚Sorte rärlic x war die 
fides. Punt 

*. 20 2, $ — nM cT. ARE 

Lateiner keine besondei 
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nullum ius iurandum, nulla religio. cum hac indole virtutum at- 10 


que vitiorum triennio sub Hasdrubale im] 


lore meruit nulla re, 


quae agenda videndaque magno futuro duci esset, poene: 


Ceterum ex quo die dux est declaratus, velut 


lia ei pro- 5 


vincia decreta bellumque Romanum mandatum esset, nihil pro- 2 


drücke für die im Folgenden be- 
zeichneten negativen. e haben, 
so werden dieselben durch die Ne- 
gstion des Gegenteils (mlt nullus, 
nihil u. a.) ausgedrückt; s. Nägelsb. 
$ 20, 1; = es gab für ihn nichts 
Wahres, nichts A. d. h. er 
hatte keinen Sinn für Wahrhelt und 
Redlichkeit; nikil veri . . geben die 
einzelnen Seiten der perfidia Pu- 
mica an; vgl. 23, 9, 5. — nihil 

34, 31, 3. — nullus 
deum metus) er war ohne Furcht 
vor den Göttern als den Ráchern 
des Bösen und Falschen, daher auch 
meineidig; s. 30, 37, 1: ul tot 
cladibus edocti tandem deos et ius 
iurandum esse crederent; vgl. 20, 
11, % Zur Sache vgl. dagegen 
30, 20, 6 und Plin. 16, 218. — 
mulla religio) ohne alles. Gelühl 
der Abhängigkeit von den Göttern; 
5.22, 6, 12; vgl. dagegen 21,9 
45,8: 42, 3, 6; Pol. 3, 44, 13: 
dramdons Does ie ym eon 
dio dndvram vog duteefise. 
Anders wird Hannibal von Livius. 
28, 12, 1f. charakterisiert; vgl. 
Pol. 9, 22, Til. 

10. indole] weil Hannibal zu den 
eben geschilderten guten und 
schlechten Eigenschaften bei seinem 
ersten Auftreten nur die Anlage 
hatte; vgl. 9, 17, 10. — triennio] 
"drei Jahre lu Engl, 1; Draeger 
HS. 1?, 525. Hannibal wäre hier- 
mach bei seiner Wahl zum Feld- 
herrn eben in das Jünglingsalter 
van gewesen; s, 10, 4; zu 2, 

und 3, 2, — merwit] nach Ne; 
Hann. 3, 1 als Anführer der Rei- 
terei, nach App. Ib. 6 als Unter- 
feldherr. — nulla re .. praeter- 
missa] 1, 5. — agenda viden- 
daque| was selbst zu thun (eigene 


Erfahrung) und von anderen zu ler- 
nen ist, — futuro ,.] einem, 
der die Absicht, oder der dle Be- 
stimmung hatte. . zu werden: 
651,9, 5: 
5-6. 

Spanien. 

Belagerung Sagunts. Pol. 3, 
pt App. Ib. 9%; Hann. 3; Zon. 


1. ceterum) hiermit geht Livius 
auf 3, p de 3; 23, xU und zu- 
gleich wohl auch auf die vor dem 
eingeschobenen Abschnitte 34 11. 

iese 


gebrauchte Quelle zurück. 
hatte, wie es scheint, da nach der 


2, 1f. angenommenen Chronologie 
für die Aere Hannibals in Spanien. 
keine Zeit übrig blieb, den Angriff 


mar unmittelbar an die Wahl 


Hannibalsangekntpft; vl Applb.. 
Livius, der die Eroberungen Hanni- 
bals in anderen Quellen berichtet 
fand, hat, im Widerspruch jedoch 
mit der Chronologie 2, 1f., durch 
die Hinzufügung von alatuil zu ni- 
hil prolatandum ratus für diesel- 
ben Raum re — em quo 
die] das Substantivum ist in den 
Relativsatz hineingezogen, wie oft; 
$. 22, 9, 7; vgl. zu 11, 4. — de- 
dleratus) von, rone un in 
jensatz zu 3, 1; vgl. zu t. 
aif] ohne si. zu 2, : 
dagegen velut si 8, 6. 16, 2. 4t, 15. 
— provincia] im rómii Sinne, 
«= 'Amisbezirk, Wirkungskrels ; 
durch bellumque erklärt; s. 2,54, 17 
wie die Konsuln sobald als mög- 
lich in ihre Provinzen zu kommen 
suchen, so eilte Hannibal, den Krieg 
EI 
2. nihil proi .3 j 
2; 2, 36, 5; doch mochte Ital 
auch den Zeitpunkt und die V. 
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latandum ratus, ne se quoque, ut patrem Hamilcarem, deinde 
Hasdrubalem, cunctantem casus aliquis opprimeret, Saguntinis 


3 inferre bellum statuit, quibus oppugnandis 


mana arma movebantur, i in Ol 
rum ea gens in parte 
erat 
seri, 


ia haud dubie Ro- 
— ultra Hibe- 


magis quam in dicione Carthaginiensium. 
induxit exercitum, ut non petisse Saguntinos, sed rerum 
nitimis domitis gentibus iungendoque tractus ad id bellum. 


4 videri posset. Cartalam urbem opulentam, caput gentis eius, ex- 
pugnat diripitque; quo metu perculsae minores civitates stipen- 


háltnisse zur Ausführung der Pläne 
seines Vaters für geelgnet halten. 
- TEES auch nach Pol. 3, 13, 
5. 14, 10 beshsichtigt Hannibal so- 
[ie jeich nach Übernahme des Ober. 
fehls den Krieg gegen Rom, aber 

er will erst die Eroberungen in 
— vollenden. 

wibus oj ee so ge- 

m Anschlufs an das vorher- 
E ende Saguntinis stalt quorum 
me "0b : da, Mit geo 
lichem Objekt ist oppugnare aucl 
28, 28, 0 "rerbunden. — moveban- 
tur) nach seiner Ansicht, =", .wer- 
den mufsten; s. 30, 31, 4; Zon. 
2. a. 0: eddie, dreh dx iaov- 
om. olPwpalos rote Zaxvy jou , 
Andere Gründe s.Zon. ebd.; App. 
1b. 9; Pol. 3, 17,5. Der Zusammen- 
hang bei Livius ist: obgleich er den 

mit Rom suchte und durch 


Beinbcekeien gegen Sagunt her- 


ihren hoffle, so wollte er 
ess D* Schein vermeiden, als 
EE er die Siadt absichtlich an- 
egriffen, und glauben machen, die 
G&häitalsse hätten Ihn dazu ge- 
Säle: vgl. Pol. 3, 14, 10: radıms 
ü rfe óleo (x4ipüTo ward 
esp änizen fr riim 
adrra Beßalos dg) sei 
osıro xard rd? Arilxov Tof A 
rede vrroDta, 
mer des J, 221 
lich von Neukarthago 
Laufe des Anas (Gi 
den nur in diesem Klon 
ihr Gebiet wird sonst a. per pr 
Üretaner gerechnet; vgl. Pol. 3, 13. 


— ultra] wie 7, 2; E 
ER pup ess 


2 
Er 


ADM [seriei 

unterworfen gewesen wi 

Caes. BC.3, 112, 11, — 

rie] erklört durch 

tis gentibus; — "durch den 

terbrochenen. Lauf der Ereignli 

nachdem er ein angrenzendes Vi 

Se Ina egit a E 

selbe im 

auch in dungendı ungendoque* lege 

‘durch  Anknüpfen. et der ich der 

vA en an die bereits er- 
"durch das Abrun- 


den; t p (Gebrauch von ü 

Ohne bestimmtes Mec Ei 

8. Plin, Ep. 3, 19, p 
meis vicina venatia nt. (m his 
me mulla sollieitant; . . 

ipsa pulchritudo 

coniungere bei Cie. ad Att. ER 

Tac. Ann. 6,26; Kühn, 149. 

die Verbindung von serie und fun- 


endo 8. 11, 31 22, 14, 14. 
E. stie 
(Mel-)kart zusammeı E 
vo) uu —— dt "wird 
von Polybios u. a. "414a genannt 
VAM - ILS. p 
at io$ nicht, — 
m. E stipendio 
inposito) 
liefsen* oder 'sie 


n 


ui 
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dio inposito imperium accepere, victor exercitus opulentusque 
praeda Carthaginem novam in hiberna est deductus. ibi large 5 
partiendo praedam stipendioque praeterito cum fide exsolvendo 
cunctis civium sociorumque animis in se firmatis vere primo in 
Vaccaeos promotum bellum. Hermandica et Arbocala, eorum 6 
urbes, vi captae. Arbocala et virtute et multitudine oppidanorum 
diu defensa; ab Hermandica profugi exulibus Olcadum, priore 7 
aestate. domitae gentis, cum se iunxissent, concitans Carpetanos 
adortique Hannibalem regressum ex Vaccaeis haud. procul Tago $ 
lumine, agmen grave praeda turbavere. Hannibal proelio abs- 3 
tinuit castrisque super ripam positis, cum prima quies silentium- 


legen und’ osw.; 5. Über 
die Verschiedenheit p "Saxjekts 
in accepere und inposito s. 7, 14, 


=! animis firmatis. 
‚scheint eine Kriegs- 
wesen zu sein (s. 


tion 
Bo 18, 7: ohoyfaas ràr 
ea Ee cts pires 


#dro»), nicht eine bleibende "Ab. 
gabe, wie sie die Karthager sonst 
yon den ihnen unterworfenen Völ- 
kern forderten É 
tigal. — victor.) vgl. d, M, di 
35, 1, 1; zu 30,8. — Carts 
mem novam] j. Carlajena; s. 
3,15, 3: ade Kain dv, feit do- 
ew mpdorwe xel Basawr Fo 
K lowís»w de oT xarà row 
"JBupiew Tóxow. Die Stadt war 
von Hasdrubal RL worden; 
® Pol. 2, 13, 1 
5. germdo:- exsolvendo] &. zu 
254.6 loque) den rück- 
digen "sud für den volleadeten 
Feldzug, wie in ham s. 5,4, 7. 
— euncths] hätte genauer auf eivinm 
sociorumque konstrulert werden 
müssen. — eivium  socior&mque) 
das Heer bestand wirklich zum ge- 
Pur Teile aus Karthagern; s. 
x6 cin scheint jedoch an die 
inrichtung zu denken. — 
reg "Anhänglichkeit an 
M .— se] und firmatís ist auf das 
romotum bellum zu denkende 
p Subjekt bezogen, als wenn 
promovit bellum folgtes s. 23, 10, 


10. — vere primo] des J. 220; über 
die ungewöhnliche Wortfolge s. zu 
24, 20, 11; vgl. 21, Fac- 
eaeos] der "Name ue Landes wird 
durch den Volksnamen vertreten, 
und zu diesem treten dieselben Prä- 
ei hinzu, die bei dem Lan- 
lesnamen gebraucht worden wä- 
ren;8.$ 8; 31, 9 u.a. Die Vaccüer 
wohnten Im s nórdlichen Spanien, 
westlich von den Karpetanern am 
Durius ; s. Plin. 3, 19; 4, 112. 

6. Hermandica] bei Polybios 'E- 
sawrer vielleicht nicht verschieden 
von der Stadt der Vettonen in Lu- 
sitanien muri Salamanca ; 
s. Ptolem, 2, 5, 109. 
Arbocala] s. Step Mi "AoRovndin 
dis neylorn ni dwrös " ngos 
rl — eorum]* 

ofugt . .] ist, obgleich Sub- 

saniv iv geworden, doch wie das Ad- 
jektiv konstruiert; s, 28, 7 
fugi ab Thebis; vgl. 46,2: 1,17, 
oriundi ab Sabinis. — Cei pttanos] 
vgl. Pol, 3, 14, 2: Kegrrgelo, à 
eyidór ieyvpóreróv tor KOvoc 
= xar éxe(vove rods rörove, 

8. grave praeda) wie A1, 5; vgl. 
$4 P Bakanees] | Pelylos: Jn 1 
Dur: ovrdgagóvtoy 4v. aördn, 
Hannibal Degeiia auf dem Räckzı 
Br ist, so hatte er wohl in 
diesem Jahre den ved mit den 
Karpetanern nicht ichtigt 


9. super ripam) &. zu 1, 2, 6, = 
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que ab hostibus fuit, amnem vado traiecit valloque ita producto, 
ut locum ad transgrediendum liostes haberent, invadere eos trans- 
10 euntes statuit. equitibus praecepit, ut, cum ingressos aquam 
viderent, adorirentur inpeditum agmen, in ripa elephantos — 
11 quadraginta autem erant — disponit. Carpetanorum cum ad- 
pendicibus Olcadum Vaccaeorumque centum mil fuere, invicta 
12 acies, si aequo dimicaretur campo. itaque et ingenio feroces et 
multitudine freti et, quod metu cessisse credebant hostem, id mo- 
rari victoriam rati, quod interesset amnis, clamore sublato 
sine ullius imperio, qua cuique proximum est, in amnem ruunt. 
13 et ex parte altera [ripae] vis ingens equitum in flumen inmissa, 
14 medioque alveo haudquaquam pari certamine concursum, quippe 
ubi pedes instabilis ac vix vado fidens vel ab inermi equite equo 
temere acto perverti posset, eques corpore armisque liber, equo 
vel per medios gurgitesstabili, comminus eminusque rem gereret. 
od magna flumine absumpta; quidam verticoso amni delati in 
ostis ab elephantis obtriti sunt. postremi, quibus regressus in 
suam ripam tutior fuit, ex varia trepidatione cum in unum colli- 
gerentur, priusquam a tanto pavore reciperent animos, Hannibal 


acies, was im Folgenden als Ansicht. 


ab hostibus) auf seiten der Feinde, 
der. Karpetaner lerholt wird, — 


“bei den Feinden’; von 22, 16, 3; 
27, 14, 3; anders ist quies ab 


armis u. 8. Die beiden Begriffe 
quies und silentium finden sich 
öfter verbunden; s. 1, 13, 4 u. 8 
llo . . ita producto] ita be- 
M, = nur so weit' nach 
dem Flusse zu oder "nur so weit 
abseits von der Fort . .; vgl. 37, 
2 7: producto cornu; anders 
ol.: zrgógAnua. momaduevos àv 
P ne es 26, 6). s eap 
váuevos avvayowvirTf To Ttotau. 
nz 10. inpeailume] fegeusata j 14: 


adpendieibus Oledidum] — 
der. quae ex Olcadibus 
constabant; $. zu 00, 8. Die mäch- 
tigeren Karpetanerbilden den Haupt- 
teil des Heeres; vgl. zu 9, 41, 10: 
erigua: appendicem cem Etrusci belli, 


quae vínci mon 


ui campo] Pol. : £x xapa- 
12. itaque] in Bezug auf invicta. 


multitudine freti] vgl. 9, 3» 3; 9, 
7, 2. — id] = unum 
— passim] wird ec qua 
cuique proaimum est erläutert; zu 
letzterem Ausdruck vgl. 5, 46, 9, — 
ullius] substantivisch wie 5,23, 4; 
9, 2, 10; ebenso ulli 4, ur 
31, t1; ullo i 62, 5; 
2; vgl. zu 2, 8f ej * ba 6. 
13. et]* T 
14. quippe ubi] e qi 
nml, medio alveo). — nieder 
aum sn seichten "sulen fest auf- 
tretend; der Grand von instabilis; 
der Gegensatz zu vada lat 
mi Uo bred 
ieses Adjektiv, von 
Sallıst pros findet sich bel 
Livius nur hier. — in Aostis] unter. 
die am jenseltigen Ufer 
stellten. — ad ei i21 
Vorgánge werden etwas abwei- 
er jargestellt bei Pol. 3, 14, 


L3 
16, a* fanto pavore] s. zu 44, 
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agmine quadrato amnem ingressus fugam ex ripa fecit vastatisque 


agris intra paucos dies Carpetanos quoque in 


accepit. 


et jam omnia trans Hiberum praeter Saguntinos Carthaginiensium 17 


erant. 


Cum Saguntinis bellum nondum erat, ceterum iam belli 6 
causa certamina cum finitimis serebantur, maxime Türdetanis. 


quibus cum adesset idem, qui litis erat sator, 


lec certamen juris, * 


sed vim quaeri appareret, legati a Saguntinis Romam miss 


10, 1; vgl. 26, 5. ne qua- 
drato] Ne Heer Schlacht- 
ordnung marschierend, oder: 0 ge- 
ordnet, dafs es jederzeit den An- 
riff aufnehmen und am Jenseitij 

fer gleich Front gegen den Fei nd 
machen kann; vgl. 32, 1. 57, 7; 
Polybios hat den Zusatz nicht; die 
Ausführung selbst dürfle in dem 
Strome (s. $ 14: instabilis) kaum 
möglich gewesen sein, — /ugam 
fecit] = fugavit, wie 52, 10:55, 55,1; 
1,58,4; AIT i aon] 24, 8; 


-] und so war be- 

ufs der Erzählung 

= L np dole pedes auf dem 

ückzuge (na i30 nova) be- 
p War ($7) auch de Feldsuge 

3. 220. — omnia] wie a era a. 

nicht genau zu nelimen; vgl. Pol. Pol. 
4, 25,1; 3,14, 9: "aS tj 

uddrs Fr, rd» derös 1m x 

Kerunne dados zpde nor ie 
Dele drólua mijw Ze 

5 vgl. Nep. Hann. 3,2. — tren 

zs veda [3 M. 3; val. M 7. 20, 6. 

6. lera. serebantur] s, Nügelsb. 


8 169, 1. — ceterum) steht wie aed 
‚oder tamen auch nach Negationen; 
8. 28, 11, 7: nihil portendentibus 
diis, celerum neglegentia humana. 
— beili causa* certamina . . sere- 
bantur] die MAN von serere 
geht aus $2: litis . sator hervor: 

um einen Grund (Vorwand) zum 

zu haben, veraulafste 
albal die benachbarten Völker, mit 
den Saguntinern Streit (Rechtshän- 
del) anzufsngen; die Stelle bei Pol. 
3,14, 10 (s. zu b, 3) widerstreitet 
T. Liv. MIL 1. 9. Aus, 


dem nicht, ds Hannibal jetzt er- 
reicht hat, was er vor dem Asi 
auf Sagunt mor wollte. Übri- 
gens baben nach 12, 5 die Sagun- 
ner Einfälle in das Gebiet der 
PER avergeuien; vg. Pa. 
reit hervorgerufen; vg] 
15, $ (anter den rers sind hier 
dle Tardelaner zu her ange i 
in 


34, 17, 1. Da(s jedoch Mech in 
der Nähe von Sagont ein Volks- 
stamm dieses Namens wohnte und 
Livios, der auch 24, 42, 11 Turde- 
tani und 28, 39, 8 Turdulı "E 
Strab. 3, S. 129) als. Nachbarn 
Saguntiner nennt, sich nicht geirrt 
hat, zeigt die Stadt Turda 33, 44, 

A, &ine andere Taria und der Hufe 
Tarulis; Appian Ib. 10 nennt das 
Volk Torboleten. Bei Livius 34, 17, 
l heifst es von ihnen: omnium 
Hispanorum maxime inbelles ha- 
bentur. 


2. adesset] 5. 3, 14,5; 23, 4, 8: 
daerunter demSchei „die dureh ihr 
veranlafsten Streitigkeiten schlich- 
ten zu wollen, die eine Partei be- 
ünstigte, — certamen iuris] ein 
Streit um das Recht, der darch ein 
Schiedsgericht m fiii & 
wesen wäre; Applau hat 
Hannibal in "eset At ‚Absicht im Win- 
ter 220/219 Gesandte der Saguntiner 
wo Pal $187 zu er 
"i 'ol. ud 15, 7. — legat 
15,1 elc Ovveydd 
Eu Aldo 'Pásrv. Aber die 
Römer haben ihnen lange Keim 

2 
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5 xilium ad bellum iam haud dubie inminens orantes. consules tunc 
Romae erant P. Cornelius Scipio et Ti. Bee ere Longus. 


cum legatis in senatum introductis de re pui 


lica rettulissent A 


cuissetque mitti legatos in Hispaniam ad res sociorum inspicien- 
4 dae, quibus si videretur digna causa, et Hannibali denuntiarent, ut 


ab Sa, 


tinis, sociis populi Romani, abstineret, et Carthaginem 


in Africam traicerent ac sociorum populi Romani querimonias 
5 deferrent, — hac legatione decreta necdum missa omnium spe 


Gehör geschenkt; erst sls die Be- 
lagerong der Stadt nahe bevor- 
steht, wird eine Gesandtschaft an 
Hannibal geschickt. $5. — 
orantes] das part, , schliefst 
wie beim conatu: "Wollen, 80 
auch bisweilen. Sollen ein und 
nähert sich der Bedeutung des 
art. fof, aet., besonders Ver- 

', die eine Bewegung oder Wil- 
lensrichtung bezeichnen; s. 4, 9, 1; 
9, 40, 19; 22, 20, 0; 23, 6, 6; 24, 


1 
29, 1: 25, 13, 2: 30, 11, 6. 1 
12, 38, Wu ; "1 


1 vgl. 22, 2, 4: eohé- 
bentem v, a. 


3. P. Cornelius . .] Livius hat 
das Vorhergehende ohne bestimmte 
Zeitangaben erzählt und geht hier 
plötzlich, ohne, wie es scheint, zu 
bemerken, das er das Jahr 219 
v. Chr. übersprungen hat (s. 5, 17), 
218 über, Vielleicht folgt 
er hierin derselben Quelle (Coelius), 
welche die Ereignisse vor dem Be- 
ginne des Kriegs mit Rom eng zu- 
sommengedrängt darstellte (s. 2, 11.), 
die PR A Sagunt unmit- 
telbar an die Wahl Hannibals zum 
Feldherrn anschlo(s (s. 3, 2), die- 
selbe auf kurze Zeit beschränkte 
und Hannibal nach der Eroberun, 
der Stadt sogleich nach Italien au! 
brechen liefs; s. zu 15,5. — et] vgl. 
15, 5. — íntroductis] nachdem die 
Gesandten ihre Sache vorgetragen 
und sich entfernt haben, wird von 
einem der Konsuln die e des 
Staates zur Sprache gebracht (s. 
22, L1, 1) und dabei auch über 
die Gesandtschaft im Senate be- 
raten, also nach dem 15. März 218; 
vgl, jedoch zu 53, 6. — adres.. 


inspieiendas) zu diesem Zwecke 
wurden namentlich später oft Ge- 
sandte vom Senate geschickt; s. 4, 
36, 4; 27, 21, 7: vgl. CEU Lee 
soetorum] so nennt Livius hier und 
im Folgenden $ 4; 7, 3. 16, 2, 19, 
4. 5. usw, die Saguntiner, hat 
aber nicht Ri ben, wann sie in 
dieses Verhäl s zu Rom, das 
Appian gar nicht anerkennt (s. $ 7), 
er sind. Polybios 3, 30, 1 
riehtel: Zi « selon 
Prev d ned row War 
Movidar x edineser mi- 
robe els m)» Pornalen zlorev. Die 
Rómer greifen naeh Polybios 3, 15, 
7 kurz vorher (im J. 220/219) in die 
Verhältnisse der Saguntiner ein, 
und diese verletzen karthagische 
Bundesgenossen. Hannibal 
das Verfahren der Römer als Ver- 
letzung des Vertrags mit Hasdru- 
bal betrachtet, da die von den 
rn a Ba gemein- 
sch ich den Minern garan- 
tierte Autonomie nik dem zwei- 
deutigen Verhältnis der irre 
(fides; 8. 30, 27, 8; 30, 84, T; 
vgl. zu 60, 3) sieh nicht zu ver- 
tragen und von den Römern ein- 
seitig aufgehoben zu sein schien. 

4. quibus si) = qui, &i fir, — 
digna] ist aus dem Zusammenhai 
zu erklären; nämlich das Fol 
zu thun; vgl. 27, 21, 7. 

5. hae legatione] fafst das Vor- 
hergehende zusammen Des 22, 18, 
10), nimmt den Sstz p 
miti legatos wieder auf und 
-— rer peris 

nzu. — spe] De 
3, 1; 22, 48, 5. Livius denkt sieh 
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celerius Saguntum oppugnari adlatum est. tunc relata de integro 
res ad senatum; et alii provincias consulibus Hispaniam atque 6 
Africam decernentes terra marique rem gerendam censebant, 
alii totum in Hispaniam Hannibalemque intendebant bellum; 
erant, qui non temere movendam rem tantam expectandosque ex 7 
Hispania legatos censerent. haec sententia, quae tutissima vide- s 


batur, vicit; 


legatique eo maturius missi, P. Valerius Flaccus et 


Q. Baebius. Tamphilus, Saguntum ad Hannibalem atque inde 
Carthaginem, si non absisteretur bello, ad ducem ipsum in poe- 


nam foederis rupti deposcendum. 


die Belagerung bald nach den $2 
berührten Verhandlungen erfolgt, 
die Hannibal, als die Saguntiner 
die Entscheidung der Römer an- 
rufen, sogleich abbricht, um als- 
bald die Stadt anzugreifen; s. 7, 
1; A» Ib. 10. 

 el* alii totum . . ) sie ent- 
‚schieden sich für einen Kri lan, 
mach dem Spanien der Kriegsschau- 
latz werden sollte; s, Pol. 3, 15, 
3. $ 28, 


: ubi Hannibal est, eo bellum 
inlendis?; vgl. zu 37, 36, 9. — 
intendebant]* 

T.non temere. . ] vgl. App-d.2.0. 
bei der Rückkehr der Gesandten, 
die bei Ihm vor der Eroberung 
Sagunis erfolgt: ol 8° draigor Fri 
Here e) feda iine ab robe 
(die Saguntiner) . . e rovduovs 
xai d ove dvayeyodgdas (dv 
rum vus ap). — moren- 
dam] "anregen, unternehmen’. — 
ezpectandosque) ist erlänternd (que. 

Mieh — "und zwar) hinzu- 
get wührend wir einen Gegen- 
satz erwarteten; vgl. 23, 7, 11. — 
legatos] die, welche jetzt von Rom. 
Lx ol werden, Ph 

tique] ebenso Cie, Phil, 
5,27: non ením ad Hannibalem 
mittimus, ul a Sogunto recedat, 
Bisun oinraf dia 
F'alerium Flaccum et Q9, Baebium 
Tamphilum, qui, si Hannibal non 
pareret , mem ire ins 
erant, — Faleríss] s. 2 u 
24, 40, 5. — Baebius*] s. Mms. MW. 


495; wie es scheint, beides junge, 
unbedeutende Männer; vgl. 18, 1; 
nur zwel Gesandte werden 
wie 27, 4, 10; 28, 45, 12. — ad 
Hannibalem) mit der $ 4 ausgespro- 
chenen Forderung, — si non . .] ent- 
x zu dem in at- 

nden 


inde Vos oe 
irent, da, an Hannibal die Be- 


nn aufgsb, die Reise und die 
natürlich nur in Karthago zu stel- 
lende Forderung, daß Hannibal aus- 
geliefert werden sollte, nicht nötig 
war; s. Kühn. 323; Gllbert 200. 
— in poenam) nach dem Fetial- 
rechte: s. 39,42, 7. Die Forde- 

welche Livius hier erwähnt, 

‚ohl kaum zu gleicher Zeit 


sach Pol. 3, 15, 2 die Römer schon 
im Winter 220/219 Gesandte nach 
Spanien geschickt xdoxryosérove 
dadp 16» mposmevrórrow, also 
entsprechend dem bei Livius j 3 ge- 


benen Auftrage; eine zweite, von 
Fotyblos nicht erwähnte Gesandt- 
schaft will Hannibal während der 
Belagerung angehen, wird aber von 


ihm nicht angenommen; s. 9, 3; 
App. Ib. 11: Zuehlow Umonaeer 
(Avsißay) r&v. ouynaiver, od 
wedouivav Và 6 Kopyndöre ztlev- 
cu t UU 

a ro (bei Livins $ 4: 
abstineret .. et): die dritt 
mach der Eroberung der Stadt; - 
App. To. 13: dEarrztw . , evi aw 


32* 
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runt. Hannibal infesto exercitu ingressus fines pervastatis 
agris nrbem tripertito adgreditur. angulus muri erat in planio- $ 
rem patentioremque quam cetera cirea vallem vergens. adversus 
eum vineas agere instituit, per quas aries moenibus admoveri 
posset. sed nt locus procul muro satis aequus agendis vineis fuit, 6 
ita haudquaquam prospere, postquam ad effectum operis ventum 
est, coeptis succedebat. et turris ingens inminebat, et murus, ut 7 
in sus] loco, supra ceterae modum altitadinis emunitus erat, 
et iuventus delecta, ubi plurimum periculi ac timoris ostendeba- 
tur, ibi vi maiore obsistebant. ae primo missilibus submorere $ 
hostem nec quiequam satis tutum munientibus pati; deinde iam 


passim 4 


Plin. 3, 20; doch ist die Sache vom 
Standpunkte der Rómer aufgefafst, 
da die Saj Im für sich, nicht 
für Rom ki 

4. perg T holt das 6, 5 An- 
gekündigte nach. Hannibal hat, 
Kachdanı das Schi richt (s. 6, 2) 
ohne Resultat und die Mahnungen 
der römischen Gesandten (s. Pol. 3, 
15, 5) ohne Erfolg geblieben sind, 
von Karthago aus dazu ermächtigt, 


im Frühjahr oder 9 die 
qe Pobre ME 2 


Ap. Tb. "T: 3] Bovis) toooétakew 
mpdocew ds Zanavdalors 8 

desrdseen: vgl. Pol. 3, 8, 7. 

eirca] = quae circa erant; s. 

La Io 2. — vineas] 8. 2, 17, 1. — 

quas) vermittelst deren man 

ich Aeckte (unter deren Schutz’), 

wenn der Boden zu ebnem oder der 

En war (s. $5: mu- 

ibus), um dann den aries an- 
wenden zu er vgl. m Y 


der Ferne geschen, satis coim - 
es schien so. 'eul muro] 
m Ablativ erscl eni 


de u. a, verbun- 

NODI. 13. a 

operis . als man zur' Aus- 

g' des Werkes geschritten 

war, d. h. als nun das Heranbringen 


des arles erfolgen eu vgl. 31, 
im 


und 57, 6, wo 
liche Ausführung" 


46,14: elem opera 


gebraucht; 

einzelt In licher Konstruk- 

tion; s, zu 24, 19, 6, 
T. inminebaf] absolut wie 11, 10; 
d. 3, 7, 2: eU M tumuli, — 
ündend, — "weil 
Ces i . AT 4 Ed 

suspecto] weil man 

e; vgl. 32, 16, 15; 
25,8. — ceterae] wie sie an 
snderen Stellen der Mauer war; 
über die Worlstellong s, zu 44, 
28, 15. — emunitus] früher in der 
Prosa nicht gebraucht, bezeichnet 
die Höhe GE ee 21, 12: areis in 
modum emunitus; 26, 46, 2) und 
die Stärke der Befssigung: vgl. 33, 
30,6: June Osann 
munitus, timoris] bezeichnet 
hier die Wirkun B Gedanken. 
an die Gefahr auf das Gemüt, e*wo. 
am meisten zu befürchten schien ; 
24,7: ubi. S FEIERN labor 


periculumque 
tur] “sich erwarten lief‘, — 
fore] nämlich als anderwärts, el 
so, obgleich in der Form verschie- 
den, dem plurimum. enteprechend ; 
ox 5, 20, 6: 

8. tutum . . pati] vgl. 92 
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dani ad omnia tuendaatque obeunda, multifariam distineri coepti, 


non sufliciebant. itaque iam feriebantur arietibus muri, 


taeque multae partes erant; una continentibus ruinis nudaverat 
urbem; tres deinceps turres quantumque inter eas muri erat cum 
fragore ingenti prociderant. captum oppidum ea ruina credide- 6 
rant Poeni; qua, velut si pariter utrosque murus texisset, ita 
utrimque in pugnam procursum est. nihil tumultuariae pugnae 7 
simile erat, quales in oppugnationibus urbium per occasionem 
partis alterius conseri solent, sed iustae acies velut patenti campo 
inter ruinas muri tectaque urbis modico distantia intervallo con- 
stiteranL hinc spes, hinc desperatio animos inritat, Poeno ce- s 
pisse iam seurbem, si paulum adnitatur, credente, Saguntinis pro 


asyndetische Satz enthält eine Er- 
Klärung von abundabat, 

4. oppidani] ohne Adversativ- 
parlikel, weil es Poonus chiastisch 
aeg — multifariam]'an 
und nach vielen Seiten‘, pluribus. 
partibus ($ 2) entsprechend; s. zu 
3,00, 3. — coepti*] über dieses 
Partieip vgl. zu 24, 7, 10. — non 
suffieiebant] entspricht chiastisch 
abundabat und könnte für sich 
allein genommen werden; s. 30, 
10, 7; 36, 45, 2; besser aber wird 
es mit ad omnia , , verbunden, wie 
im Text durch die lnterponktion 
angedeutet ist; vgl. zu 3, b, 1. 

. itaque] weil die Mauerbrecher 
nicht mehr wie früher abgehalten 
werden konnten, war es bereits 
(iam) dahin gekommen, dafs usw, — 
quassatae) s. zu 33, 17, 10. — rwi- 
nis] wegen continentibus nieht = 
‘der Einsturz’, wie ruinae und ruina 

wöhnlich gebraucht wird, son- 
dern «a. die Trümmer (der Trüm- 
merhaufen); es war eine weithin 
sich erstreckende Bresche; s. $ 7: 
ruinas muri; 9, 2. 11, 5.9. 12, 2; 

ebenso ist der Bir 
2 


15; auch 6. 
rat] konnte als Prädikat wegen der 
in continentibws ruinis liegenden 
Negation (s. 22,19, 7) auf una (pars) 
bezogen werdei con- 
lapsu iam non tegebat. Zu nuda- 
veral vgl 32,24, 3. — deinceps) 


attributiv und hier lokal, = 'neben 
einander stehend' (in einiger Ent- 
fernung), 'aufeinander folgend' ; ent- 
spricht continentibus; s. zu 92,5; 
vgl. 42, 63, 6. — quantumque. 
vgl. 32, 24,3. — iderant]* 
6. qua ..] ‘doch hier, in der 
Ds, wo alles gewonnen schien, 
eilte man von beiden Seiten usw.; 
auch die Saguntiner, von denen 
man es nicht erwartet hatte, dran- 
gen zum Kampfe vor. — utrosque] 
auch die Saguntiner greifen so mu- 
tig an, als ob ein Bollwerk der 
Feinde gefallen wäre und diese nicht 


mehr deckte. 

T. per occasionem. partis alte- 
rius] d. h. wenn sich dem einen 
Teile eine gute Gelegenheit darbietet, 
oder wenn der eine Teil einen Vor- 

winnt; vgl. 5, 26, 9; 24, 3, 
pr ex occasione .. 
huius aut. illius partir. — alterius] 
8,20 1, 13, 3. — — velut 
patenti m" mit Nachdruck vor- 
angestellt; Gedanke wie vorher 
uan — inter ruinas . .] vgl. 
9,2: in ruinas. — constiterant] 
«8, 32, 12; 9, 27, 8; Ist der Erfolg 
von procursum est, von beiden 
Seiten drang man vor, stellte sich 
auf und stand nun da. 

$, hine.. hinc] s. za 1,13, 2, — 
apes. desperatio] absichtlich neben- 
einander gestellt; Paronomasie. — 
cepisse] wie $ 6: bezeich- 
net den sichern lg, em ceperi- 
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corpora opponentibus nec ullo 
9 referente, ne in relictum a se locum hostem inmitteret. 


aque 


quo acrius et confertim magis utrimque pugnabant, eo plures 


vulnerabantur nullo inter arma 


ee vano intercidente 


10 telo. phalarica erat Saguntinis missile telum hastili abiegno et 
cetera tereti praeterquam ad extremum, unde ferrum extabat; 


id, sieut in pilo, quadratum stu| 
11 pice; ferrum autem tres longum 


voee pos linebantque 


les, ut cum armis 


transfigere corpus posset, sed id maxime, etiam si haesisset in 
12 scuto nec penetrasset in corpus, pavorem faciebat, quod, cum 
medium accensum mitteretur conceptumque ipso motu multa 
maiorem ignem ferret, arma omitti cogebat. nudumque militem. 


9 ad insequentes ictus praebebat. 


1. 23, 18, 6. 
ebenso 23, 
— ullo] s. zu 


mu, si adnitemuri 
paulum admi 
18, 6; 35, 5, 11. 
5,12. 


9. confertim*] findet sich bei Li- 
vlus pur noch 31, 43, 3. — pugna- 
bantj* — inter arma corporaque] 
ilz (5. 


nü* 
ein an sich überflássiger 
35, 22, 7), auch erwartete man als 
Erklärung des vuimerabanter ei- 
pes nur inter corpora, da die 
rper verwundet, die Wallen nur 
fetrofen wurden; vgl. 22, 5, 4: 


orum aw armorum, — 


1. 10, 29, 2; 3$, 

-pi is Wurfgeschofs 
gebrauchten die Saguntiner usw.; 
schliefst sich asyndetisch als Er- 
klärung an telo am, Die Art der 
Anfügong ist ähnlich der 57, 6. Zur 
Sache s. Paul, Diac. S. 58: falariea 
genus. teli misrile, quo utuntur ex 
falis i, e. ex locis exatructis (nach 
Nonius S. 555: turribus ligneis) 
dimicantes; ebenso haben sie die 
Römer; s. App, Illyr. 11. Diese Ge- 
schosse wurden jedoch auch in der 
Feldschlacht gebraucht; s. 34, 14, 
11: emissis soliferreis phalaricis- 
que gladios strinzerunt ; Verg. Aen. 
9,705; Sil 1, 35; 

s. 42, [? 


letus c 


leres eit in pede rotundum, 


cum diu anceps fuisset certamen 
quales asseres natura ministrat, 
—ad eztremum) war“ 


= Ende’ war 
das hastile vi id extremum 
findet sich nur bier lokal 
anders z. B. 22, 23, 5; 
sieut in pilo) mur in Bezug auf 
qusdestun t; über das pilum. 


8. mique* 
5.38.0125 99, 64 9: molkolae.) 


inlitos pice. 

18. ferrum ,.] gcht auf unde fer 
rum extabat zuröck; Subjekt ist 
phalarica, bel posset aber 

ke zur Woristellung 


€um , . corpus: indes war dies nicht 
einmal nölig, sondern , . — id ma- 
rime] 'der Umstand besonders‘, 
steht mit Nachdruck vor dem Ne- 
bensatze, — otium si ..] wenn es 
auch nor. der Konjunktiv wie 
50, 3; 31, 39, 12; zu 35, 2. 

12. medium] 5.8, 24, 1d: m "in. 
Fr Mitte"; es ist das $ 10: ad am- 
Irem bezeichnete —em- 
ceptumque] das Geschofs brachte 
das einmal (in der Mitte) Me 
Feuer, indem sich dasselbe durch 
die blofse Bewegung aueh auf den 
hinteren Teil ausdehnte, vergröfsert 
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et Saguntinis, quia praeter spem resisterent, crevissent animi, 
Poenus, quia non vicisset, pro victo esset, clamorem repente op- 2 
pidani tollunt hostemque in ruinas muri expellunt, inde inpedi- 
tum trepidantemque exturbant, postremo fusum fügatumque in 


castra redigunt. 


Interim ab Roma legatos venisse nuntiatum est. quibus ob- 5 
viam ad mare missi ab Hannibale, qui dicerent nec tuto eos adi- 
turos inter tot tam effrenatarum gentium arma nec Hannibali in 
lanto discrimine rerum operae esse legationes audire. apparebat 4 
non admissos protinus Carthaginem ituros. litteras igitur nuntios- 
que ad. principes factionis Barcinae praemittit, ut praepararent 


suorum animos, ne quid pars altera gratificari populo 
posset. itaque, praeterquam quod admissi auditique sunt, ea 10 


9. 1. quia , . resisterent] nach der 


Ansichtder Saguntiner: da sie sahen, 
dafs sie Widerstand leisten konn- 
ten; ebenso vielssent, — crevis- 
sent ..] vgl. 2, 21, 7. 

3, pro victo] $0 gi 


8. 10,35, 7; KR in ruinas] 
bis Jetzt haben die Punier die 
Bresche hinter sich gehabt (s. 8, 7: 
tectaque), jetzt werden sie in die- 
selbe, dann darüber hinaus getrie- 
ben (exturbant, nämlich ruinis). 
3. interim) = inter haec, kaöpft 
an 6,6 ‚ivius unterbricht hier 
wie Apı 1 die Schilderung der 
Belagerung, um nicht durch Gleich- 
förı M 
Der Moment ist an u. St, geschickt 
gewählt, da die für die Saguntiner 
günstige Situation den Leser hin- 
sichtlich des weiteren Schicksals 
der Stadt in Spannung erhält. — 
ab Roma] s. 2, 33, 6. — legatos] 
diese Gesandten wären nach dem 
15. März 218 (s. zu 6, 3), nachdem 
Sagunt schon mehrere Monate vor- 
her erobert war und Hannibal sich 
bereits zum Aufbruch nach Italien 
rüstete, in Spanien angelangt. — 
dicerent] "melden sollten’; nega- 
rent würde nurdie Verneinung einer 
Ansicht oder Behauptung enthal- 
ten: vgl. 29, 10,13. — tot tam] s. 
zu 25, 24, 19. — e/frenatarum)' ver- 
wildert, zügellos', so dafs die Ver- 


iomano 


letzung der geheiligten Person der 
Gesandten zu fürchten sei. Ob die 


gentes wirklich so pino kommt 
a 


‚nieht in Betracht, da das Ganze nur 
ein Vorgeben ist, um die Gesandten 
fernzuhalten. — neo 

ene] “er habe keine Zeit 

8,3; vgl. App. Ib. 11: (fas 
dnyyógevae un) pooskves. Zonaras 


mtiorque) "Boten 
oder beides besonders, 
lichen Befehle durch. 
mündliche Mitteilungen zu unter- 
stützen. — pars allera] 'die Gegen- 
partei’; s. 3, 3; 9, 17, b. — gratifi- 
cari populo Homano* posset] 'im- 
stande wäre, Zugeständnisse zu ma- 
chen’; $.39,51,3. Warum Hannibal, 
da doch seine Partei die herrschende 
ist (9. 4, 1. 11, 1), fürchtet, dafs man 
den Römern Zugeständnisse ma- 
‚chen möchte, geht aus Li Dar- 
stellung nicht hervor; App- 
Ib, 10 hat Hannibal vor dem Winter 
220/219 nach Karthago geschrieben 
Paualovs m)» Und Kapyndowos 
IAnglav dvaneldem dd Kapyn- 
Jovi dyioraodaı xal Zaxav- 
Dalove "Pouasow ralra evyrmpáo- 
ve (vgl. App. Hann. 3; Pol. 3, 15, 
8), um gegen Sagunt freie Hand zu 
bekommen; s, zu 7, 4. 
10. 1. zunt]* — quoque] & 








a Chr. n. 219. 


LIBER XXI. 


CAP. 10. ?7 


tem cupidine regni viamque unam ad id cernentem, si ex bellis 


bella serendo succinctus armis 


ionibusque vivat, velut mate- 


riam igni praebentes ad exercitus misistis, aluistis ergo hoc in- 
cendium, quo nunc ardetis. Saguntum vestri circumsedent exer- 5 
citus, unde arcentur foedere; mox Carthaginem circumsedebunt 
Romanae legiones ducibus iisdem dis, per quos priore bello rupta 
foedera sunt ulti. utrum hostem an vos an fortunam utriusque 6 


populi ignoratis? 


legatos ab sociis et pro sociis venientes bonus 


imperator vester in castra non admisit, ius gentium sustulit; hi 
lamen, unde ne hostium; quidem legati arcentur, pulsi ad vos 
venerunt ; res ex foedere repetunt; ut publica fraus absit, aucto- 


foedera] vgl. A, 24, 17; oft zocie- 

as Homana; vgl. Prisc. 10, 17, S. 

510: Coelius in 1; qui eum üs ila 
a icistis 


foedui 
4—5. Die Gegner haben den SHE 
mer der Karthago  stüi 


4. (uvenem , .] über den Übergang 

in die oratio recta s. 53, 5; 1,1: 
— regni] s. zu 3, 5. — ex bellis 
bella serendo] einen .. unmittelbar 
an den andern reihen; s, zu 2, 18, 10. 
— succinctus] durch ein Zeugma 
auch auf legionibus Zeuge T 
víeal] zu bella serendo gehörend, 
== "nor wenn er .. leben kann’. — 
materiam . .| vgl. 3, 6. Das Bild 
wird im nächsten Satze, der mit 
Nachdruck die Folge angiebt, fest- 
sys vgl. zu 3, 11, 10. 

5. foedere] s, 19,4; zu 2, 
rupto] &. m 8 8. — ulti auf dis 
aus Homanae legiones zu entneh- 
mende /lomani bezogen. 

6—10, Gründe, warum der Krieg 
für Karthago einen unglücklichen 
Ausgang nehmen mu[s. 

B ufrum..) vil. 6, 7,3: hostem an 
me an vos ignoralis?; 2S, 43, 12: 


Die ir drei Punkte sind Dean 


hostem $ 6, vos und fortunam $ 7 
erklärt. — legatos . .] der Krieg y 
mit einer Verletzung des 
rechts begonnen; denn cde for- 
deste die ulassung der Gesandten 
der Bundesgenossen. — pro sociis] 


sin neues Motiv für die Zulassung 
der Gesandten, — onus) ironisch; 
darum vorangestellt. — vester] wie 
vorber vestrí und vos, weil alles 
von der barcinischen Partei ausge- 
gangen Ist; im Folgenden dagegen 
nos, weil der ganze Senat entschei- 
EET 
ie ausspri 
— wnde,.| von da (aus der Nähe 
des Feldberrn) "zurückgewiesen‘, 
von wo nicht einmal .., statt: wäh- 
rend sonst die Anführer nicht ein- 
mal die Gesandten. zurückweisen; 
pulsi steigend; eigentlich ist durch 
diese Vi jetzung les Völkerrechtes 
der Er schon erklärt; vgl. 42, 
36, 1. — hostium] vgl. 22, 58, 9.— 
res ex foedera repotunt*| s. $ 13; 
der Vertrag untersagle nach der 
reins des Redners, der anf die 
mou Römer (s. 9, 4) keine 
( nimmt, die Saguntiner 
er: es mulste ihnen also 
poo fe egeben werden; s. 
Prod App. Ib. 11: 
nero 


Re Za- 

Vere t fne 
325 déuxeIv, mai yis " 
(ag«es (nach Appian haben 
s ese mit “ rs ar 
arthago begeben) nr * 
UL Vul Tuyzhow mp 
ibiea fraus absit] sie 
wollen uicit deokaribagischen, aat 
des hioterlisi Friedensbruches 
beschuldigen: idnis der Rö- 
mer; vgl. 30, 25, 5: sine publica 








a, Chr. n, 29 LIBER XXL. CAP. 19. 20 
thagini nunc Hannibal vineas turresque admovet; Carthaginis 
moenia quatit ariete; Sagunti ruinae — falsus utinam vates sim! 
— nostris capitibus Áncident, susceptumque cum Saguntinis bel- 
lum habendum cum Romanis est. dedemus ergo Hannibalem?' t1 
dicetaliquis. scio meam levem esse in eo auctoritatem propter 
paternas inimicitias; sed et Hamilcarem eo perisse laetatus sum, 
quod, si ille viveret, bellum iam baberemus cum Romanis, et 
hunc iuvenem tamquam furiam facemque huius belli odi ac dete- 
stor; necdedendum solum arbitror ad piaculum rupti foederis, sed, 12 
si nemo deposceret, devehendum in ultimas maris terrarumque 
oras, ablegandum eo, unde nec ad nos nomen famaque eius accidere. 
neque ille sollicitare quietae civitatis statum posset. egoita cen- 1s 
seo, legatos extemplo Romam mittendos, qui senatui satisfaciant, 
alios qui Hannibali nuntient, ut exercitum ah Sagunto abducat, 


parte . . tabat; s. 25, 15, 13: unde 
pugnabat stantem; zu 24, 45,3; 
|, 38, 25, 8: ni pro gentium iure 
» stetisset. 


x rt fortuna. ie d 
10. nis „. haben 
est] Wiedebefung vo von $3 und 5. 
— ariete] &. zu 5, 2. 
11—13. Die Anträge des Redners, 
MH. dedemus ergo . "da meinst 
also, man müsse ..', mit dem Aus- 
der Mifsbilligung. — levem] 
il. 23, 13, 6. — in eo] 'wiml, Han- 
nibaleı s. zu 26, 2, 14. — paternas 
inimicitias] Hanno war persönlich 
mit Hamilkar verfeindet gewesen, 
well im Söldnerkriege das Heer 
‚diesen ihm als Feldherru vorgezo; e 
hatte; 8. > se M Ps 
war er sein politischer 
‚sed , .| aber cipes will ich s 
‚dafs ich mich . . gefreut habe (nich! 
weil er meln Feind war, sondern) 
weil er einen dem Vaterlande ver- 
crm erregte; über sed 
#.1,29, 5. — ilie) der zunächst Er- 
wähnte, weil er schon tot ist; vgl 
on Ti 4, 131. — penne 
mus] s. 2, 2. — tam, iam 
in Y 3 — furim facm 
d.h. weil er in blinder 
die Kregatncke auzündet; vgl. 3 
16, 4: turbatoribus belli; entháli 
.. entsprechend, den Grum 
les Hasses und der Überzeugung 


Hannos, dafs Hannibal ausgeliefert 
werden müsse, 

12. ad piaculum . .] s. 45, 10, 13: 
ad piaculum nozae, — ut sit pia- 
eudum; gehört zu dedendum; über 
piaculum s. 6,21,1.— deposceret]* 
— oras] vom Lande und Meere ge- 
braucht; vgl. 38, 18, 12. — able- 
gandum) steigerndes ohren: 
— "weit entfernen", 
abkommandieren’; V = 25,5; 
24, 26, 13 n, a. Slärker ist relegare, 
in dem zugleich die Nebenbedeu- 
tung en iden Strafe lii 2 

, 5, 10 u. a, — nee . . neque] 
. 9,9, 14 u.a, — nos.  accidere*] 
bezeichnet die Entfernung stärker, 
als es durch den genauen Gegen: 
satz nos audire . . possim 
‚edrückt würde; 
5, 11,3: ubi 


accidere vgl. 61, 1; 8, 24, 11; 10, 
41, 7. — fama eius] VE 26, 19, 
12. — quielae] 8. 5,6, 2; zu 1, 4, 
4. — statum) s, 34, nihil 
aun. cella Hannibal, 
sens solicitando animas 

turbare statum. civitatis pouset, — 


er ] s. 3, 6. ‚satis- 
L3 —- .. 
faciant] die Genug a 
versprechen und den Staat red 
fertigen sollen, — ez foedere ,, d 








= Chr. n. 219. LIBER XXL. CAP. 11. 81 
contione praedam captae urbis edixit militum fore, adeo accensi 
omnes sunt, ut, si extemplo sigaum datum esset, nulla vi resisti 
videretur posse. Saguntini, ul a proeliis quietem habuerant, nec 5 
lacessentes nec lacessiti per aliquot dies, ita non nocte, non die 
umquam cessaverant ab opere, nt novum murum ab ea parte, qua 
patefactum oppidum ruinis erat, reficerent. inde oppugnatio eos 6 
aliquanto atrocior quam ante adortà est, nec, qua primum aut 
potissimum parte ferrent opem, eum omnia variis clamoribus 
streperent, satis scire poterant, ipse Hannibal, qua turris mobilis 7 
omnia munimenta urbis superans altitudine agebatur, hortator 
aderat, quae cum admota catapultis ballistisque per omnia tabu- 
lata dispositis muros defensoribus nudasset, tum Hannibal ocea- s 
sionem ratus quingentos ferme Afros cum dolabris ad subruen- 
dum ab imo murum mittit, nec erat difficile opus, quod caementa 
non calce durata erant, sed interlita luto structurae antiquo ge- 
nere. itaque latius, quam qua caederetur, ruebat, perque paten- 9 


4. pro contione] indem er die 
Versammlung vor und um sich hat, 
öffentlich vor dem ganzen Heere'; 


ambulatoria, weil er auf Rädern 
fortbewegt wird. — hortator] s. 9, 
27, 11; 18 2, 59,7. — quae . . ad- 
mota ..] der Turm soll als Haupt- 
sache erscheinen; s. 1, 5; soust 
würde man qua ., admotae cata- 
pullae , . nudassent erwarten, — 
catapultís. ballistisque] wie viele 
Wurfgeschütze dieser Art die Kar- 
thager hatten, zeigt 26, 47, 5. — 
tabulata) solcher hatten die Türme 
mehrere; aufihnen wurden kleinere 


8.7, 7,3. 10, 14; 38, 23, 
dam .. urbis] vgl. 6i 


, 4, 11. — resisti] und 
id durch die Stellung ge- 


qroeliis „. quietem] s. 1, 
2,34, 1; 7, 22, 0; 20, 45,5; 

]. zu 8, 1. — non nocte, non die] 
ebenso 32, 15, 2; vgl. zu 5, 19, 11. 


— cesaverant ab ..] vg ,1.— 
novum . , reficerent] dadurch, dafs 
sie die Mauer wiederherstellten, er- 
richteten sie eine neue (sn Stelle 
der alten); novus also proleptisch; 
vgl. 9, 10, 6: rereriptas .. novae 
legiones und viele Ähnliche Aus- 
drücke bei Verben, die mit re zu- 
sammengesetzt sli vgl. zu 22, 
B, 1. — ab ea parte] 'auf der 
Seite’, hinter der früheren Mauer; 
s. $ 10. 


$. eprarnetio .. adorta ext] 8. 
zu 2,9. — primum aut polissi- 
mum] häufige allitterierende Ver- 
bindung; & 5, 12, 12; 23, 28, 1; 
26, 40, 1 5.8. 

7. turris mobilis] oder turris 


Geschütze aufgestellt; vgl. Zon. 
8, 21: ungdenua vq) refges qoot" 


^t; 704b adroo um or. 
uw im Nach- 


um) findet sich 
satze nach einem temporalen Vor- 
dersalze, abl. abs. oder Partieip; s. 
25, 12; 1, 54,5; 2, 29,1; 3,19, 1; 
22, 6,9; nS 1d ar Zur 
easionem] güns nheit; 
L3 i ^ 2 23 ee Kal 
urt. 9, 5, 19; nich! 
les, — caementa] = 
enta; die Brüchsteine waren 
nicht durch Kalk "zu einer harten 
Masse verbunden’; eine ungewóhn- 
liche Beleg von durare. — 
íquo| 
9. qua* caederetur] s. zu & 
— ruebat] nämlich murus, — 


s, 9, 31, 5 
durch den 
caedim. 





32 LIBER XXI. CAP. 11. 12. uso. BR. 

10 tia ruinis agmina armatorum in urbem vadebant, locum quoque 
«ditum capiunt conlatisque eo catapultis ballistisque, ut castel- 
lum in ipsa urbe velut arcem inminentem haberent, muro eir- 
cumdant; et Saguntini murum interiorem ab nondum capta parte 

1 urbis ducunt, utrimque summa vi et muniunt et 

12 interiora tuendo minorem in dies urbem Saguntini 
erescit inopia omnium longa obsidione et minuitur expectatio 
externae opis, cum tam procul Romani, unica spes, circa omnia 

15 hostium essent, paulisper tamen adfectos animos recreavit re- 
pentina profectio Hannibalis in Oretanos Carpetanosque, qui 
duo populi, dilectus acerbitate consternati, retentis pereo 
bus metum defectionis eum praebuissent, oppressi celeritate Han- 

1? nibalis omiserunt mota arma. nec Sagunti oppugnatio segnior 
erat Maharbale, Himilconis filio, — eum praefecerat Hannibal _ 


tentia ruinis die Bresche; s. $5; 
vgl. 12, ds zu dem subsianivierien 
Partieip vgl. 25,20 

10. quogue] Ist 5 den ganzen 

Meque] tat Ver di eer bal- 
'] zor Verteidigung des Forts, 
pel sogleich errichtet wird ird. — ve- 
arcem) ] weil verschieden von 
de opes lichen Burg der Stadt; 
$. 1 inminenlem|] absolut; 
*. 7, 1; gewöhnlich wird * mit 
einem Dativ verbunden; 8. 
— et Saguntini] et "in ddher 
Weise), in T E auf muro cír- 
eumdant. 

11. in dier*] übertreibend; dafs 
‚die Mauer so oft zertrümmert und 
welter nach dem Ionern der Stadt 

lekt worden ist (s. $ 5: 
lest in interiora tuendo 
tet; vgl. 38, 20, 2. 

12. omnium] ist neuirm 
1,45, 1; ebenso App. Ib. 12: 

Fd drlaße. Spätere haben ^de 

/ümgersnol in grellen Farben ge 
schildert; s, Flor. 2, 6, 6; Eutr. 3,7; 
Inven. 15,93 n. a. — (am* 
Romani) nur dieses Moment wird 
hervorgehoben, da der Krieg in 
n rien, den dle Rümer im J. 219 

führten, nicht so bedenteud war, 
dafs sie nicht die Sagantiner hätten 
unterstützen können; s. Pol. 3, 16; 


Zen. 8, 20, — wníea] hier — una; 

SER re 
13. io ,. in| - 

a ten 


61,4: reditu in castra ; 

factionis ab Romanis ; vgl. 24,3, 1. 
13, 8; 25, 33, 4 uw. 3. — 

südlich von den Karpelanerm (s. 
5,1 Quellen det ER 


ren), — dilectus acerbitate] sie 

werden als unterworfene s 

zwungen, Soldaten zu [PS 
jue 


VET 


5.21, 13; P» a [a 
;1,42, 3; 
zuröck- 


— consternati] s. 24, 


wirklich [zu hatten 


)), auf; 
5. 8, 12. 38,3; 5, 41, 5; 22, 49, 4 
31,31, 9; 39, 9,11 0.0. vgl. zu 


us 1. Maharbale] der auch sonst 
‚oft erwähnte Reitergeneral; s. 45,2; 
22, 6, 11. 46, 7. 51, 1, — 
cerat] s. 4, 4, — ita] s, 30, 32, 11, 





5. Chr, n. 219, LIBER XXL. CAP. 12. 33 
ita inpigre rem agente, ut ducem abesse nec cives nec hostes 
sentirent, is et proelia aliquot. secunda fecit et tribus arietibus 2 
aliquantum muri discussit strataque omnia recentibus ruinis ad- 
venienti Hannibali ostendit, itaque ad ipsam arcem extemplo 3 
ductus exercitus, atroxque proelium cum multorum utrimque 
caede initum, et pars arcis capta est. 

Temptata deinde per duos est exigua pacis spes, Alconem 
Saguntinum et Alorcum Hispanum, Alco insciis Saguntinis, pre- 4 
cibus aliquid moturum ratus, cum ad Hannibalem noctu trans- 
isset, postquam nihil lacrimae movebant condicionesque tristes 
utab irato victore ferebantur, transfuga ex oratore factus apud 
hostem mansit, moriturum adfirmans, qui sub condicionibus iis 
de pace ageret. postulabatur autem, redderent res Turdetanis 5 
traditoque omni auro atque mto egressi urbe cum singulis 
vestimentis ibi babitarent, ubi Poenus iussisset. has pacis leges 6 


—Bgducem) wie 1, 1, — cives] hier 
—"die eigenen Leute", das kartha- 
gische Heer; vgl. 5, 5. 
2. ruinis] s. 8, 8. 
ipsam arcem] wie die Lage 


3, 
der Burg und das Verhältnis der- 
selben zu der neuen Bresche zu 
denken sei, ist nicht klar. ad ip- 


sum .. = "unmittelbar gegen ,. 
(s. 23, 11, 7), oder die Burg wird 
als das Bedeutendsteder Stadt gegen- 
übergestellt. — temptata gp die 
Unterbrechung der Erzühlung findet 
ebenso wie früher (s. 9,3) in einem 
een Momente statt. Anch 
ras berichtet, dafs versucht 
wurde, Frieden zu stiften, obgleich 
nur geringe Aussicht auf Gelingen 
vorhanden war; vgl. 4, 10, 4: eiei- 
guam spem ín armís .. cum temp- 
tanienl; 20, 3, 10. — Hispanum] im 
iz zu Saguntimum, weil 
die Saguntiner Griechen sind; s. 7,2. 
A, inscis]* — moturum) 'aus- 
richten; s. zu 4, 21, 3. — post- 
quam . . movebant] $. 29, 4. — ut 
ab éralo victore*] erklärend, — 
wie sie ein erzürnter Sieger zu 
stellen pflegt, "wie sie von einem .. 
zu er waren’; s. 7, 7; 22, 21, 
Ai zu 9, 45, 16. antur] = 
. 13,5; 8,5, 


"wurde 
58, 7; 37, 45, 13 v. 2. 
[19 Auf. 


— oralore]' Unterhündler', der ohne 
staatlichen Aufirsg handelt; vgl. 
jedoch 13, 2; s. auch 24, 33, 5. 

moriturum] durch die Saguntiner: 
ohne ewm esse, wie vorher motu- 


fid ohne Pripositon (hf condi- 
‚ohne Präposition (Air i 
cionibus). m 
5. postulabatur . .] die Forde- 
rungen waren nach dem damaligen 
Kri hte nicht so hart und für 
die Zwecke Hannibals, keinen Feind 
im Rücken, den Römern keinen 
Stützpunkt ín Spanien zu lassen, 
notwendig; vgl. Pol. 3, 17, — red- 
derent res..] die Einfälle der Sa- 
wontiner in das Gebiet karthagi- 
‚scher Unterthanen werden hier als 
wirklich geschehen, wicht als blofs 
von Hannibal erfunden betrachtet; 
5.6, 1: vgl, dag 10, 13. — 
vestíms | und zwar 
den Kleidungsstäcken, die 
sie auf dem Leibe tragen. 13,7; 
4, 10, 4; 8,3, 3; 9, 15,6. 42, 
6, 11. 52, 3; 23, 15, 3; 31, 17, 3. 
45,0; sie werden behandelt wie 
bereits überwundene Feinde; s. zu 
4, 10,4, — die Punier 
wollten selbst den gn 
nen Punkt besetzen; s, 15, 
3 
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us 


abnuente Alcone accepturos Saguntinos, Alorcus, vinci animos, 


ubi alia vincantur, adürmans, se 


eu 


licetur; erat autem tum miles Hannibalis, ceterum publice Sa- 
7 guntinis amicus atque hospes. tradito palam telo custodibus ho- 
stium us munimenta ad praetorem Saguntinum — et 
8 ipse ita jubebat — est deductus. quo cum extemplo concursus 
omnis generis hominum esset factus, submota cetera multitudine 
13 senatus Alorco datus est, cuius lalis oratio fuit: “si civis vester 


Alco, sicut ad pacem 


petendam ad Hannibalem venit, ita pacis 


condiciones ab Hannibale ad vos rettulisset, supervacaneum hoc 
mihi fuisset iter, quo nec orator Hannibalis nec transfuga ad vos 

2 veni; sed cum ille aut vestra aut sua culpa manserit apud hostem 
— sua, si metum simulavit, vestra, si periculum est apud vos vera 
referentibus —, ego, ne ignoraretis esse aliquas et salutis et pacis 
vobis condiciones, pro vetusto hospitio, quod mihi vobiscum est, 

3 ad vos veni. vestra autem causa me nec ullius alterius loqui, 
quae loquor apud vos, vel ea fides sit, quod neque dum vestris 
viribus restitistis, neque dum auxilia ab Romanis 

4 umquam apud vos mentionem feci. postquam. nec ab Romanis 


0. alia*] "alles andere, womit 
dem Feinde Widerstand 

wird, Waffen, Mauern us' 

— erat ,.] der Satz soll 
wie geeignet er war, als Vermittler 
(interpres; s. zu 2, 33, 11) einzu- 
trelen, — publíes . . hospes] d. h. 
oli das Gestrecht (vgl. 13, 2), 
EA E der Staat, dem er minos, 
von alters her mit Sagunt im hospi- 
tium stand; s, zu 1, 45, 2; anders 
2, 18,5. 

7. praetorem] der EAD Ma- 
gistrat oder Feldherr, der sogleich 
den Senat. beruft; 8. zu 3, 4. — 
2 - "und zwar’; s, zu 22, 1, 19. 

ita) náml. deduci, was aus dem 
"ual = entnehmen ist; s. I, 
16, 5; vgl. 23, 85. 7. 


S, omnisgeneris] Qualitátsgenetiv. 
zu homentm und diesem Worle vor- 


angestellt; y, 1,30,20:22.0,3;29 
30, 3; 27,51,3 : eircumfusi omnis 
generis. hominum a 
— zubmota] s, zu 22, 86, 1. 
18. 1. venit] "ging; 8. 19,7. — 
orator] man erwartele hier eher 
egalus; s. zu 12, 4. — ad vos veni) 
^r Bezeichnung der Thatsache, dafs 


5 


er weder Abgesandter noch Der 
läufer ist; dem entsprechend $ 2 
mit Net derselben m 


sni*] vil 2 5/3; 92, 12,0 
37, 59,9; P oft, 3, B ud 
fr. 1, 1, dd. — rua, ri 
2, 1. — hospitio, uod AMT ED 
zu 12,6. 
3, alterius] = alius; 2. 22, 14, 4; 
zu 49, 18, 9; es ist lannibal zu 


denken. — loqui quae. Eod: 


Praef. 7: patiuntur ; 
accedit et ex. illa. 
qua nomina dizi mutatis id 
on mini eire quM y. 
— ea 
M b. Umstand 


" 
Ioni 14.— AE P 
bezeichnet, dafs der darch dum an- 
gegebene Zeitraum jetzt. vorüber- 
ini s 39 6; Cie. Phil. 14,88; 
istis; I 1,7, 13: Bi 
ANS qd Uii 
. post 
P in asticher Ordnen 
vorhergehenden an. — ab 


1; 


os 
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vobis ulla est spes nec vestra vos iam aut arma. aut moenia satis 
defendunt, pacem adfero ad vos magis necessariam quamaequam. 
cuius ita aliqua spes est, si eam, quem ad modum ut victor fert 5 
Hannibal, sie vos ut victi audietis et non id, quod amittitur, in 
damno, cum omnia victoris sint, sed quidquid relinquitur 
munere habituri estis. urbem vobis, quam ex magna parte diru- 0 
m, captam fere totam habet, adimit, agros relinquit locum ad- 
Signaturus, in is novum oppidum aedificetis. aurum et argen- 
tum omne, publicum privatumque, ad se iubet deferri; corpora 7 
vestra, coniugum ac liberorum vestrorum servat inviolata, si iner- 
mes cum binis vestimentis velitis ab Sagunto exire, haec victor 
hostis imperat; haec quamquam sunt gravia atque acerba, fortuna s 
vestra vobis suadet. equidem haud despero, cum omnium pote- 
stas ei facta sit, aliquid ex his [rebus] remissurum; sed vel haec 9 


seri spes] vgl. 83; von seiten der 
Römer habt ihr nichts zu hoffen 
mach der Lev - 
quam .. est spes] das 
SPI nach Rem 


'ent- 
indet 
sich nicht oft (das historische da- 
gegen ist nicht selten; s. 34, 15, 7); 
es bezeichnet einen gegenwärtigen 
Zustand als Resultat vergangener 
Handlungen (este relicta est), post- 
quam — 'seitdem'; s, 30,5; cer- 
nant; Auct, ad Her. 4, 25: qui eum. 


23, 17, 4. — pacem] d.h. B 
gen der Übergabe; zum Ausdruck 
vgl. 30, 30, 1 

5. ita. . si] $. 19, 3 0. 5; 203, 
65,9. — feri] s. 22 12,4. — i. 
audietis*. . habituri estis] vgl. 40, 
10. — et]* — in damno .. 
muinere] über diesen Wechsel &. 
10,39, 7; zu in damno vgl. Sall. 
lug. 103, 6: omnia ín benignitate 
habentur; Cie, Cat. m. 71: omnia 
aunt habenda in bonis; vgl. Pol. 
15,17, 8: o? yàp ef ru mdoyem A 
Mo RC 
gerat, toUro Delv voulgew Qemrárv, 
GM af ci evyyognódortes guláv- 
Seer. 


8. ex magna parte] wie 56, 8; 
33, 24,5; gewöhnlicher ist magna 


p ; f. 48, 6, 02, 11; vgl. zu 
9, 12, — dirutam .. kabet] 5. 
11, 3; doch bezeichnet an u. St. 
habere in Bezug auf captam zu- 
gleich, dafs er sie bereits in Be- 
sitz hat. 

7. corpora. vestra] euch selbst, 
‘eure Person", wie $ 9: (rucidari 
eorpora vestra zeigt; vgl. 41, 16; 
24, 22, 15; 43, 7, 10. — coniugum 
ae liberorum) bilden zusammen eia 
zweites, vestra gegenüberstehendes 
Glied — "ihr eure Familien". 
— servat| es wird vorausgesetzt, 
dafs Hannibal gesagt hat servo = 
“ich will erhalten’, verspreche zu 
erhalten; 8. $ 6: adimit; vgl. 44, 7; 
22,60, 12. — inviolata] proleptisch: 
sie sollen nieht getótet, nicht als. 
Sklaven verkauft oder mifshandelt 
werden. — cum binis vestimentis] 
da Alorkus keine Vollmacht Dr 
etwas nachzulassen (s. $ 8), so 
die Worte in demselben Sinne zu 
nehmen, wie 12, 5; der Redende 
zählt hier das am Leibe getragene 
Kleid mit. — ab Si 
s. zu 10, 37, 7; vgl. 15, 3. 

8. haud derpero] vgl. zu 1, 2 und 

1, — cum] umfalst zu- 

ingung ; vel. 10, 24, 

n 6; der Sinn 

i a. de h. 

9. vel Aaec] 'selbst dies‘ ohm 
3* 
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asc C. BUS. 


tienda censeo potius, quam trucidari corpora vestra, rapi tra- 


ique ante ora vestra coniuges ac li 


liberos belli iure si, + 


n Ad haec audienda cum circumfusa paulatim multitudine per- 
mixtum senatui esset populi concilium, repente primores seces- 
sione facta, priusquam responsum daretur, argentum 
omne ex publico privatoque in forum conlatum in ignem ad id 
raptim factum conicientes eodem plerique semet ipsi praecipita- 

2 verunt. cum ex eo pavor ac trepidatio totam urbem 
alius insuper tumultus ex arce auditur. turris diu quassata pro- 
ciderat, perque ruinam eius cohors Poenorum impetu facto 


signum imperatori dedisset nudatam stationibus 


le 80- 


5: litis hostium esse urbem, non cunetandum in tali occasione ratus 
Hannibal, totis viribus adgressus urbem momento cepit signo 


derung im einzelnen .— corpora ..] 
um die $ 7 gebrauchten Ausdrücke 
einander wiedergegenüberzustellen, 
— rapi trahique] "herumgerissen 
und mifshandelt werden. — belli 
fure] 8. 26, 46, 105 gehört zu frahi 
rapique, — sinatis] s. zu 2, 15, 2. 

14. 1. senatui . , concilium] beide 
verhandeln sonst immer Loss 
trennt; vgl, 30, 24, 11. — concilium) 
wie 19, 8. 11. 20, 1. 7 u. 8. von den 
Versammlungen fremder Völker (im 
Gegensatz zur römischen contio), — 
secesrione facta] hier nur stärker 
als postquam zecesserunt, == "sich 
absondern'; vgl. 3, 51, 7. — ez pu- 
Mie.) te Apr. Ib. 12: ràr wir 

xai doyepov, 

aosós ve vel Muercondri dasselbe 
will wohl auch Liviss sagen (s. 2, 
5, 1), obgleich der Ausdrack sich 
ee re vgl. 
Diodor: rjv nd napk- 
kaßer; Polybios 3, 17, 11 seizt 
reiche Beate voraus, und Livius 
- sucht 15, 1: quamquam .. 
las 


insuper. 3, — per ruinam 
s. fü rire impetu faclo] ist m 


einer gene ai E 
dedisset gemacht, um Hannibal , . 
Lu ee und alle SA M 

nahme der Bury bezüglichen Um- 
stände re — i 
gnum imperatori* "hatte 
.- melden lassen’; denn sie sind 
innerhalb der Mauer und sehen, dafs 
bier alles leer ist, 

3. in tali oceasione) wie in tali 


quete 
lung in . 13 nicht im 
Hannlbals geführt wird, so hat dieser 
keine Ursache gehabt, seine 
tionen einzustellen. 
auch aus stationibus . , nudalam 
hervorzugehen scheint, dafs die Be- 
völkerung (s. $ 1: muititudine . .), 
vielleicht unter der Annahme, Alor- 
kot sei in Gesandter | Hannibals ui 
während der ndlangen 
Waffenruhe, sich vom dem Posten 
entfernte, so kann Livius doch an 
einen Trenbrach Hannibals nicht ge- 
ien] subi vt edat ual 

gel zu 

Bit. => momemnlo] ebenso 3, 68. 1 
70, 13; 28, 6, 4 u. =; 
mieht so allein. gebraucht; 
setzt Livius den Genetiv 
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dato, ut omnes puberes i interficerentur. quod imperium crudele, 


ceterum prope necessarium cogniti 


lum ipso eventu est; cui enim 4 


parci potuit ex iis, qui aut inclusi cum coniugibus ac liberis do- 
mos super se ipsos concremaverunt aut armati nullum ante finem 


pugnae quam morientes fecerunt? captum 
ingenti praeda. quamquam pleraque ab 


iue Lil est cum 15 
inis de industria 


corrupta erant et in caedibus vix ullum diserimen aetatis ira 
fecerat et captivi militum praeda fuerant, tamen et ex pretio 2 
rerum venditarum aliquantum pecuniae redactum esse constat et 
multam pretiosam en vestemque missam Carthaginem. 


LII. E Ios 
gestellt, let zuglel 

[2 Em Folgenden, Über das 
rücip s. 1, 5; über die Bedeu- 
une $58, "i 5, 36, 7. — omnes 
.-] die Römer verfahren 
selbst nicht anders 
i^ 9, 8t, , 9; 26, 46, 10; 42, 
63, 10). bhne dafs Livius die Grau- 
samkeit, wie hier bei Hannibal 
vielleicht nach einer diesen mehr als 
ar ME Quelle, entsehul- 
— crudele*] dazu ist, weil es 
M Sinne nach nicht mit eogreifum. 
est verbunden werden kann, fuit zu 
denken; 5. 6, 5, 6; 8, 8,3; 38, 13, 
b, 1. Livius scheint eine an- 
dere 'endun; Fuse al 

etwa: erudele, sed, ut. rumes 
est, necenarium fuit; vgl. 33, 10,6: 
rem lemerariam, sed eventu. pro- 
gr fecerunt, — necessarium. 
. est] zur Konstruktion 
" Cie. p P» Mil, 67; sachlich stimmt 
das Gesagte weniger zum folgenden 
£s ut , , coneremaverunt, da die 
miinr sich selbst den Tod ge- 

oder zu , morientes 

le da sie im "Kampfe um- 
kommen, als zu 15, 1: in cardi- 


4 ui enim ..] dafs nicht alle 
getötet worden sind, zei 


er villa om- 


mer cremaeit, — nui ante , | 


ist wegen morientes fast wie nullum. 
Si d aus iu Lr ^5; 
ü 3 dum t 26,18; 
vgl. 3, 56, 7; zur Sache s. Zoi 

8, 21. "Diodor und Appian, welkher 
Mies wie Polybios die Belage- 
rung nur kurz darstellt, schildern 
den Un! i der S; atiner noch 
tragische als Livius; dieser scheint 
die ausführliche Beschreibung, die 
er hat, und die Anoi nung 
im einzelnen schon in seiner Quelle 
(Coelius) gefunden zu haben; vgl. 
9, 3. 12, 3. 

35. 1. captum „1 dafs die Stadt 
nieht völli 


pepercerit. lone 
nibal; vgl. Appian: 
pei abb el 


— quamquam] 

t, s "zu denken, — mili- 

fum praeda] die Römer verkaufen 
sie gewihml ich für den Staat; s. 4, 
34,4; PS 7,27, 8, — fuerant] 


* ^ 11 is 

‚] dem Kaufpreis für, 
pow aus’; n Pol. Ji 17, 10: 
và niv. gprinara eit var Dos 4e- 
Bolàs nagicero . . ., rà Mà odora. 
Bidveiue xarà civ dd(ay dnd- 
diu: vn LerorPés viu "voudrer, — 
eonstat) d. h. so fand Livius in 
seinen Quellen berichtet; s. $ 3; 
38, 6. — vestemque] kollektiv, auch 
Li ist m 19 nehmen- c 

5:26, 21, 8: alla mpellex pr. 
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“0.05 


5 Üclavo mense, quam coeptum oppugnari, 
tum quidam scripsere; inde Carthaginem novam Frei 
nibalem concessisse; quinto deinde mense, quam ab 

4 profectus sit, in Italiam pervenisse. quae si ita sunt, ker 


potuit, ut P. Cornelius, Ti. Sempronius consules fuerint, ad 
qua 


et principio oppugnationis legati 


Saguntini missi sint. el 


suo magistratu cum Hannibale, alter ad Ticinum amnem, ambo 
5 aliquanto post ad Trebiam, pugnaverint. aut omnia breviora. 

quanto fuere, aut Saguntum principio anni, quo P. Cornelius, Ti. 

Sempronius consules fuerunt, non coeptum oppugnari est, sed 
6 captum. nam excessisse pugna ad Trebiam in annum Cn. 


; nicht allein Kleider, 


estis stragula; s. 39, 
Carthaginem) eben- 
lie An- 
mahme der offen 
Hannibals Verfahren gebilligt, die 
re) mit Rom abgeschnitten; 
vgl, 
3—6. Eine rec wie Kap. 
39; 4, 20, 511; 22, 31, S. 
octavo mense, quam . .] 8. zu 
3, 8, 2. — coeptum . . captum] EL 
wohl absichtlich einander gi 
übergestellt, wie $ 5; bei bi "n 
fehlt die sog. Kopula, und zwar 
eret. oder eel bei coeptum (vgl. 
"ED so dafs in oratio recta 
ind Blospt coeptum. erat. voraus- 
geselzt wird; s. zu 3, $, 2; bel 
profsctus sit dagegen ist die bei 
‚soripsere vorauszuselzende conse- 
«ullo verlassen und in oratio recta 
profectus est vorauszuselzen; &% 
32, 1. — quidam] Polybios 3, 1 
Zonaras u. dieselben 
len (vi 1); dagegen 
am lel, 42, 2: intra sex menses. 
35, " birra [^ d E * 
4 _ fo) 5. 
tiis dde , ib Car- 
ine] s. T 
4. fierí non potuit, ul .. fuerint] 
nieht essent, weil es nicht heifsen 
soll: esse non potuerunt, sondern 
fuisse non possunt; sonst folgt auf 
factum est, ut. u. drgl, selten ein 
Perfekt; s, Auct. ad Her. 2, 28; 


Quint. 8 Pr. Arne NE 
Cie Reisig, Xen = sis 


ad quos] s. 
.. alter . ek 
36,33, 8. An n. St, ist 

mehr daran zu due m 
Schlacht unter dem Öl 
beider geliefert wurde, da 
an derselben persönlich keinen 


gerung. unter den genannten 
Konsuln ihren ES AM ine 
und$ Monate iren 
Monate der 
quartieren und weitere 5 Monate 
auf dem Zuge nach E Mai 
worden, so würde 
Trebia in das ichsle Jahr p 
v. Chr.) gesetzt werden müssen, 
was nieht geschehen kann, Wire 
diese Chronologie, die Livius neben 
der zweiten in seiner Quelle fand, 





u. Cir. n. 01. 


CAP. 10. 16. 


C. Flamini non potest, quia €. Flaminius Arimini consulatum 

t, ereatus a Ti. Sempronio consule, qui post pugnam ad Tre- 
biam ad creandos consules Romam cum venisset, comitiis per- 
fectis ad exercitum in hiberna rediit. 


Sub idem fere tempus et legati, qui redierant ab Carthagine, 16 


riehtig, so könnte die Belagerung 
Sagunts im Frühling des Jahres 
218 nur die Dauer von höchstens 
zwei Monaten gehabt haben, und 
Hannibal müfste nach der Erstür- 
mung Sagunts ohne Rückkehr nach 
Neukarthago und ohne Winter 
quartiere sofort nach Italien auf- 
gebrochen sein, Vgl. App. Ib. 13; 
Hann. 4. — ezcessisse] s. 30, 26, 1: 
insequentía excedunt in eum an- 
num, qui „.; über den inf, praet. 
vgl. 37, 19,5; Gic. de div. 2, 51. — 
pugna ad Trebiam) nämlich facta; 
s. 58, 11: zu 37, 5. — quia . | 
so dafs die Konsuln des vorher- 
gehenden Jahres sogleich das Kom- 
mando niederlegen mofsten und 
nichts mehr gegen den Feind thun 
konnten. — erwatus] s. 3, 8, 

Sache s. 57,4. — Zu spät 

Livius bemerkt zu haben, dafs er, 
die Zeitfolge der Ereignisse nach 
der alles kurz zusammenfassenden 
Quelle ordnend (s. 2, 1f. 

3), in einen chrono) 

tam geraten ist, Nach: er 5t 
bis 7, 4 unbedenklich drei Jahre zu 
den 2, 1f. angenommenen hinzu- 
gene und die Gesandtschaft in das 

. 219 v. Chr. verlegt hat (s.6,3), 
sieht er jetzt, dafs er der gewöhn- 
lieben Zeitrechnung um mehr als 
ein Jahr vornusgeeilt ist, und sucht 
diese Abweichung durch eine der 
beiden Annahmen aut .. aut zu er- 
klären. Dafs aber die Ereignisse 
keinen kürzeren Verlauf (bei dre- 
wiora ist wohl zunächst an die acht- 


Livius. Selby Kap. 5—15 angegeben 
bat, wird durch andere Zeugnisse be- 
stätigt; der zweiten Annahme aut 


.. widerstreitet 
schon $ 8: in rediit; vgl. 
21, $, Denn da P. Scipio und 
Sempronius am 15. 218 ihr 
Amt antraten, so könnten die Win- 
terquartiere Hannibals, wenn Sa- 
gunt etwa im Frühjshr 218 belagert 
und erobert worden , mur in 
den Winter 218/217, nicht E 
fallen. Die Chronologie des Poly- 
bios ist klar, Nach (5,13) 
wird Hannibal im J. ihr, 
zum Feldherrn gewählt und zieht 
en die nn len e ut Ta 
gegen die Vaccher (s. Liv. 
219 unter dem Konsulate des M. 
abe Balaton und L. Aemilius 

'aulus gegen Sagunt; & zu 6, 3; 
vil. Pol 3, 17; 4, 28; den Winter 
über ist er in Neukarthago (s, Pol. 
3, 33; 4, 60), im folgenden J. 218 
(vgl. Liv. 21,6) bricht er im Anfange 
des Sommers von Neukarthago nach 
Italien auf. Wenn Livius diesen so 
klaren Bericht dem der Annalisten 
vorgezogen hätte, 30 wäre er nicht 
In den vorher angegebenen Irrtum 
verfallen und hätte nicht nötig ge- 
habt, ihn auf die bezeichnete Weise 
zu erklären. So slimmen nur ein- 
zelne Teile der Livianischen Erzäh- 
lung mit Polybios überein, nämlich 
Kap. 1—2; 3,12—14 mit Pol. 3, 9, 
6—10,6. 11, 5—7 und Kap. 5, Sf. 
mit Pol. 3, 14, 2ff. 

16-17. Vorbereitungen zum 
Kriege in Rom. Pol. 3, 20, 401, 
1. qui redierant) die Gessudten 
hätten die ihnen erteilten Aufträge 
(s. 8, 8) offenbar in kurzer Zeit aus- 
führen können, und man sieht kei- 
nen Grund, warum sie ers 
zurückkehren ; wahrscheinlich nahm 
die Quelle, der Livius die Bemer- 
kung entlehnt, an, dafs die 
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LIBER XXI. 


CAP. 16. * ou. oc. Bas 


Romam rettulerunt omnia hostilia esse, et Sagunti excidium nun- 
2 tiatum est; lantusque simul maeror patres misericordiaque socio- 
rum peremptorum indigne et pudor non lati auxilii et ira in 
Carthaginienses metusque de summa eben ui velut si erii 
porías hostis esset, ut tot uno tempore mi 
8 aet magis quam consulerent; nam neque Her 


bellicosioremque secum 


‚ nec rem Romanam tam 


4 desidem umquam fuisse atque inbellem. Sardos Corsosque et 


Histros atque Illyrios lacessisse 


magis quam exercuisse Romana 


5 arma et cum Gallis tumultuatum verius quam belligeratum; Poe- 


Iagerung nicht acht Monate, sondern 
nur kurze Zeit gedauert habe (s. 
zu 15, 5: rie und vollendet 
war, ehe die Gesandten nach Rom 
zurückkamen; nach App. Ib. 11 ist 
dies C während de Halsgeruag 
"ts ehen. 
2. pudor non lati auzilii] s, 1, b, 

us, metus de . .] 8.43, 1,12: 
44, 4À, 1. — summa recen] Sh ie 
Existenz des Staates. — a 
s, zu 23, 16, 1. Livius hat Ye lie ye 
b wd von der Pol. 3, 20 nichts er 

hint, rhetorisch gesteigert; denn 
dafs wirklich in Rom jemand ge- 
glaubt habe, die Existenz des Staates. 
sel geführdet, ist kaum denkbar. — 
uno tempore) hierdurch wird simul 
wieder aufgenommen und stark her- 
vorgehoben, dafs alle genannten 
Gemütsbewegungen auf einmal ein- 
traten ; die Verbindung des Ablativs 
als Attribut mit einem Verbalsub- 
stantiv wie Cie, Tusc. 4, 31: mul- 
farum rerum brevi 
eursionem; de or. 3, 
aulerent] tns mi 
regung und Verwirrung, al 
sie bien bersten können c] 
nach Pol, 3, 20 haben jetzt keine 
Beratungen staltgefunden, ob Krieg 
zu führen sei oder nicht; nach Dio 
fr. 58, 9 dagegen ist man zu Rom 
in Zweifel, ob der Krieg sogleich 
au beginnen oder erst noch eine 
Gesandischan nach un zu 
schicken sei; s. Zon. 8, 22: Sil. t. 
1, 0615; vgl. Livius 6, 6; 36, 3, 7. 

3. mem] eine in der Form der 


oratio obliqus, welche das Überlegen 
schon einschliefst (5. 3, 19, 4), ge- 
De Begründung der 

I Böner.— eerlorem] s. 12— 
tam desidem] s, 1, 3' EAN 
das Wort findet sich vor 
die Be PDT selbst e wie Hrn 


rbe terrarum U. 8, übertrie- 
E und lm! daher nicht zu 325 
I deligeretem erit 


nec rem lomanam 

werten mit Ausnahme des Wguri 
sehen alle e aufgezählt, die 
zwischen dem pe und zwelten 


a, Kriege sun sind. — 


osque et , , al $,10, 4; 
ME s T3 Zu 
multuatum impersonali 
Passiv auch vo, dem 
Das Wort ist gebraucht, well die 
ai e mit den Galliern, die Der 

berstärzung von selten der 
Gallier unternommen und leicht 
unterdrückt wurden, tumultus ge- 
mant zu werden pereo $28, f. 
5, 31, 8: 7, 9, 6; 31, 45, 7; 
pia (4,12), 40. 


n 2,238. — 
geratum] hat Livius nach 
zuerst wieder ieht; 
p. Font, 36. m biermit M 
verbindet sich d. 
in &- 


ewm Gallis, doch I L 

multuatum der 8 heilum 
leatui dar 

um unbedentende 


"- mur mit der 
(Sebarmätzeljhandell; vgl. es 
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num hostem veteranum, trium et viginti annorum militia durissima 
inter Hispanas gentes semper victorem, duci acerrimo adsuetum, 
recentem ab excidio opulentissimae urbis, Hiberum transire; tra- 
here secum tot exeitos Hispanorum populos; conciturum avidas & 
semper armorum Gallicas gentes. cum orbe terrarum bellum 
gerendum in Italia ac pro moenibus Romanis esse. 

Nominatae iam antea consulibus provinciae erant; tum sor- 17 
tiri iussi. Cornelio Hispania, Sempronio Africa cum Sicilia eve- 
nit. sex in eum annum decretae legiones et socium quantum 2 
ipsis videretur et classis quanta parari posset. quattuor et viginti 5 
peditum Romanorum milia scripta et mille octingenti equites, so- 
tiorum quadraginta milia peditum, quattuor milia et quadringenti 
equites; naves ducentae viginti quinqueremes, celoces viginti de- 


— verius] 5. zu 1, 56, 9; vgl. 

» 26, 1: fwmultus fuit. verius 
quam bellum, 

B. veteranum) &. 4, 2. — (rium 
et viginti annorum] vom Ende des 
ersten bis zum Anfange des zwei- 
ten punisehen Krieges 241—218 


v. Chr.; vgl, zu 2, 1 und 43, 13. — 
duct , , adsuetsm] s. zu 24, 10, 12; 
vgl. 33, 4. — recenem ab. .] 
“unmittelbar nach’; s. zu 24, 22, 
PM Nt oder die Quelle 


Avius hatte den Aufbruch 
Hansibals unmittelbar an die Er- 
oberung Sagunis geknüpft; s. $1; 
zu I, 5. 

6. (rahere secum] 5. 9, 17, 16. 
— ezeitgs) der Gegensatz zu con- 
eiturum:; der Ausdruck ist gewech- 
selt. — ín Italia) Livios setzt hier 
und 17, 6 voraus, dafs die Römer 
den Plan Honnibals, sie in Italien 
anzugreifen, pues haben, was 
msch den Mafsregeln, die sie er- 

'eifen (vgl. 17, 1 die Bestimmung 
Set Konanlarischen Provinzen nicht 
wahrscheinlich ist; s. Arm Ib. 14. 

17. 1. nominatae] die Geschäfts- 
kreise der Magistrate. wurden da- 
mals entweder vor oder nach dem 
Amtsantritte der Konsuln vom Se- 
mate in Vorschlag gebracht (momi- 
mare, decernere provincias); e. zu 
44, 12, 9; später wurde durch die 
lex Sempronia vom J. 123 be- 


stimmt, dafs die beiden konsularl 
schen Provinzen vor der Konsul 

wahl bezeichnet werden sollten; 
in diese teilten sich die Konsuln, 
indem sie entweder das Los ent- 
scheiden liefsen oder unter sich eine 
Vereinbarung trafen (( arare). 
Die Wahl der Konsuln und die Über- 
nshme des Amtes war schon im 
vorhergehenden Buche berichtet, — 
Hispania] 8. 6, 6; Pol. 3, 15, 13. 
41,2; um Hannibal zu beschäftigen. 
— Africa) dies soll das eigentliche 
Operationsfeld des Sempronius sein, 
wahrscheinlich nm Karthago bald 
zu bedrohen (s. 8 6); eum Sicilia 
ist also ein uni ier Ausdruck, 
wie sich aufserdem aus 49, 6 klar 
ergiebt. 

2. sex , . legiones] gewöhnlich 
werden nicht mehr ausgehoben; 
dagegen zu 27, 36, 
sociorum, wie 55, 4; vgl ^ 
8, 10. — ipsis) nämlich eonrulibus, 
was bei decretae zu denken Ist; 
sonst wird die Zahl der Bundes- 

mossen meist von dem Senate 

timmt; vgl. Jedoch 22, 11, 2. — 
parari| hier = mit dem Nötigen 
versehen, 'ausrüsten'; vgl. 22, 4; 
denn die Flotte selbst war vor- 
handen ond im Jahre vorher in 
Don ee 
sociorum)an Bundesgenossen ; 
5. $5; 59, B: equitum; unten $ 9 
1 





Az LIBER XXI. 


CAP. 17. 4. u. c. 885. 


A ducti. latum inde ad populum, vellent iuberent populo Cartha- 


giniensi bellum indi 


eiusque belli causa supplicatio: 


urbem 


habita atque adorati di, ut bene ac feliciter eveniret quod bellum 


5 populus 


per 
iomanus iussisset. inter consules ita copiae divisae: 


Sempronio datae legiones duae — ea quaterna milia erant. pe- 
ditum et treceni equites — et sociorum sedecim milia peditum, 
equites mille octingenti, naves longae centum sexaginta, celoces 


duodecim. cum hi 


terrestribus maritimisque copiis Ti. Sempro- 


6 nius missus in Siciliam, ita in Africam transmissurus, si ad arcen- 
dum Italia Poenum consul alter satis esset. Cornelio minus co- 
7 piarum datum, quia L. Manlius praetor et ipse cum haud invalido 


ist es fast wie ein Adjektiv, Jto- 
mamorum 8 3 entsprechend, ge- 
braucht; vgl. 40, 30, 4, Die Zahl 
der socii ist in der Regel grüfser 
als die der Römer, namentlich 
pereo se din grsheres Reiter- 
ontingent zu stellen; & 23, 24, 
8; vul. Marq. 2, 379. — quinque- 
remes) mit naves verbunden, wie 
41, 9, 2; gewöhnlich ohne das- 
selbe; s. 8 8. — celoces] bei Livius 
männlich (s. 37, 27, 4: piraticor 
celöces), bei anderen weiblich ge- 
braucht; s. Plaut. Capt. 874 u. 
es sind kleine Schnellsegler; s. 
Gell. 10, 25: celoces vel, ut Grae- 
ci dicunt, w(Joyrré (Avisos); Poly- 
bios erwähnt, dieselben nicht, — 
dedweti] wurden in See gelassen, 
d. h. worden segelfertig gemacht. 


A, vellent iuberent] 
recla: velitis. iubeatis; ©. zu 1, 
46, 1; vgl. Lange 1, 563. — etus- 
que .'.] vgl. 22, 9, 9. — auppli- 


in oratio 


catio] s. 62, 9. — atque adorati 
di) erklärend; vgl. 4, 1. — quod 
bellum . .] das Subjekt des Haupt- 
satzes ist in den Nebensatz ge- 
eine Weise des uralten 
ile; 5.22, 10, 2: 31, 9, 2; 

:owi 


. in animo haberet 
"rim: eveniret; 
1,11, 

5. ea] geht dem Sinne nach auf 
legíones, hat sich aber au das 
Prädikat mília erantangeschlossen ; 
5. 33, 1, 3: ea duo milia militum 


erant; 33, 4, 4: decem et sex mi- 
lia militum haec. fuere; vgl, 23, 
35, 6. — quaterna] dasselbe gilt 
nach $ 3 auch von dem übrigen 
4 Legionen; & 8, 8, 14. — re- 
ceni*] s. 26, 5. 29, 2; zu 22, 38, 
3. — naves longae]. Kriegssehlife, 
nach $ 3 is , deren man. 
sich damals vorzugsweise bediente; 
vel. Marq. 2, 481. 
6. transmissurus) absolut, wie 
mit der Auf- 
i. 8, m rn 
. $, 17, 10; zu 1 
loch ist nie zu bezweifeln, dafs 
der Übergang des Sempronius nach 
Afrika an diese Bedingung 
war (s. $ 1; vgl. 28, 4b, S), da 
Senat an einen Einfall inibals. 
in Italien schwerlich dachte; s. 16,6; 
Ant, Ibi Mi Pol. 3, JH ad 
dv "Trai - i firi, 
Ai d» Irhnein. la Sicilien aber 
war ein ernster Krieg nleht zu be- 
Mns. SI , $3. Viel- 
mehr erwartete man, dafs der Kon- 
sol bald nach Afrika über 
werde, wie es dieser selbst eifrig 
betrieb; s. 51, 1; Pol. 3, 41, 3. — 
ian hoffte, Scipio werde 
Spanien beschäfligen 


n. 

] von dem Grunde gilt 
von der Bedii 

$ 6; der Senat konnte im 

219/218 oder im Frühjahr 218 noeh. 

nicht wissen, dafs das Heer des 

Prätors dieselbe Bestimmung haben 





a. Chr. m, #19. 


LIBER XXL. CAP. 17, 18. 48 


praesidio in Galliam mittebatur; navium maxime Cornelio name- 5 


rus deminutus: sexaginta quinqueremes. 


datae — neque enim 


mari venturum aut ea parte belli dimicaturum hostem credebant 
— et duae Romanae legiones cum suo justo equitatu et quattuor- 


decim milibus sociorum peditum, 


itibus mille sescentis. duas 9 


legiones Romanas et decem milia sociorum peditum, mille equites 
socios, sescentos Romanos Gallia provincia eodem versa in Puni- 


cum bellum habuit, 


His ità conparatis, ut omnia iusta ante bellum fierent, lega- 18 


werde wie das nach Spanien ziehen- 
de; auch ist der Beweis nicht tref- 
fend, da die Truppen Scipios nur 
wenig geringer sind ale die des 
Sempronius, für die Flotte jedoch, 
die allerdings viel kleiner ist, dies 
nicht bewiesen werden soll. — Man- 
lius] mit dem Beinamen Vulso; er 
scheint praetor inter cives et pere- 
'rinos gewesen zu sein und dann das 
ommando In Gallien übernommen 
zu haben; die übrigen Prätoren sind 
M. Aemilius in Sicilien (s. 49, 6), 
€. Atilius (s. 26, 2; nach 62, 10 viel- 
leicht Be tor urbanus) und M. Te- 
rentius Varro (s. 22, 26, 18) vielleicht 
in Sardinien. — et ipse] "gleich- 
falls’; ebenso 23, 6. 26, 7. 9, 31, 10. 
und oft bei Livius; bei Cicero 
ganz ex D hat meri 
ipse quoque). Die Streitmacht 
Manlius Tr allen sollte nötigen- 
falls für Scipio die Reserve bilden. 
millebatur] er sollte nach Gal- 
Be (wurde hierzu bestimmt); 
r ist das $9 bezeichnete, 
8. numerus deminutus] sn Schif- 
fen wurde ihm weniger gegeben; 
6: mutata, — ea parte 


erklären, 

22, 4; vil. 25,32, 10: 26, 4. 

53, 1: ea parle virium Reiterei; 

vgl. 41,4. 54, 6; 22, 19, 3. Der erste 
nische Krieg gall besonders als 

Eee 5. 9, 19, 12: primo Pu- 

mico bello classibus certatum cum 

Poenis; im diesem waren die Kar- 


thager unterlegen, also brauchte 
man sie nicht mehr zu fürchten. — 


suo iusto] ist verbunden wie Cic. 
de fin. 5, 67: proprium sw mı- 
mur; 40, 36, 6 helfst es cum auo 
equitatu, sonst nur imsto: vgl, zu 
41, 21, 4; zur Sache vgl, zu 8, 8, 14. 
9. Romanas] wie $8 nur hinzo- 
gefügt als Gej tz xu socii; übri- 
gens gab es damals auch kam 
nische ionen im römischen 
Heere. — decem milia]* — na 
das kurz vorher eroberte 
zwischen dem Po und den Alpen. 
— versa] im Neutrum, weil es auf 
verschiedene Begriffe, darunter mi: 
lia, zu beziehen ist. — eodem , . 
in Punicum bellum) sind zwei 
nebeneinander stehende — Bestim- 
mungen, von denen die erste durch 
die zweite erläutert wird, = in 
idem Punieum bellum; so oft bei 
örtlichen Angaben; s. 63, 2: hie in 
HE eodem £n stativa ; 


17,8; 
habuit] "et 
Bestimmung des Senats und zwar 
unter Anführeng des Manlius; denn 
duas legiones ... habwit Ist nur 
eine Erklärung von $5: cum baud. 
illebatur; vgl. zu 26, 2. 
IS—90. Kriegserklärung.Die 
römischen Gesandten in Spa- 
nien und Gallien. Pol, 3,20. 35; 
App.ib. 13; Dio Cass. fr. 55. 56; Zon. 
8,32: Fior. 1, 22; SII. I. 2, 383. 
1. usta] alles, was nach dem Fe- 
tialrechte geschehen mufs, um den 
(bereits beschlossenen) Krieg "f 
rechtmäfsige Weise, d. h. nac 





LIBER XXI. 


CAP, 18. un. 


tos maiores natu, Q. Fabium, M. Livium, L. Aemilium, €. Lici- 


nium, Q.Baebium, in Africam mittunt ad. 


Cartha- 


ginienses, publicone consilio Hannibal 
2 et, si, id quod facturi videbantur, faterentur ac ieendren e 


blico consilio factum, ut indicerent populo Carthaginiensi 


5 Romani uam Ca 
esset et Q. Fabius nihil ultra 
4 percunctatus esset, tum ex 


inem venerunt, cum senatus datus 


im, quod mandatum erat, 
niensibus unus: * praeceps 


vestra, Romani, et prior legatio fuit, cum Hannibalem tamquam 


füllnng. aller er zu be- 
ne 1,32,6; 9,8, 7. Da nach 
jvius schon d erste Gesandtschaft 
die Forderung gestellt hat, deren 
Verweigerung den Krieg "herbei- 
führen mufste (s. 10, 6), so wird die 
Absendung einer neuen damit mo- 
e Au sie c» das Fes zur 
MEI iotwendige ausge» 
richtet habe. Nach den übrigen 
Historikern ist die letzte Gesandt- 
schaft die entscheidende, — legatos 
maiores natu) statt der früheren 2 
r$ 8) werden jetzt 5 Gesandte 
iu ie 42, 37, 1) und meist angesehene 
inner wegen der Wichtigkeit de 
nn ewe vgl. Sall. lug. 
21,4, 25, 4. — Fabium] später 
Cunetator genannt; dieser hatte im 
ate denen nüber, die ohne 
weiteres den [is esie woll- 
ten (s. 6, 6), durchgesetzt, dafs er 
vorher förmlich erklürt werde, Nach 
Dio Cassius fr. 55 war es M, Fabius. 
mit dem Beinamen Buteo, Konsul 
im J. 245. — Livium . . Aemilium) 
dies scheinen die Konsuln des P 


nn 

der Konsnl des J. 236, — 

5. 6, 8; hier weniger passend zu 
den maiores matu gerechnet. — 
ad .. wi] Wechsel Ausdrucks 
wie 33, 16,4: non ad tollendum 
modo . ., sed etiam ul]. .; 30, 37, 
5. iblicone .. bloßse An- 
psy die 6, 8 ver- 
langte Auslieferung Hannibale, die 
deshalb auch nach Pol. 5, 26; Dio 


ES Zon, 8, iru Bit 


Warten: & 11,2. 
*und dabei es m. würden‘; 
vel. 32, 40, 1. 
iin bye 22, 1! DEOR 
ni * 3 
à dor m rmm) 3, Ex 2 

; nad e 
erred veros row £xery d 


rasen . .] über das 
va ui eta ie 0,8 de ersten 
zx le setzt die 6, 8 den 
ndten gegebenen Ai und 
die Verhandlung im T 
Senate (Kap. 10) voraus und 
eigentlich eine Antwort anf die. 
Hanno in ten -— 
vom karthaj tandpunkt ans; 
8.11, E; sie Ist wahrscheinlich der 
nd uelle entnommen (#. 10, 
‚obglei *ol 3,21 dieselben 
wie Livius apführt. — ef 
PT kurz statt: übereilt war % 
eure frühere Gesandischaft (wel. 
34, 44, 4; legatio schließst m 
“ Gesandten sagten und 
n); die jetzige ist es (im 
$5: et ut. . ex 


statt. des zweiten tin nimmt. 

das erstere c Leon P 
E ; vgl. 

miele] "nt Hannibal; doch wird 





&. Ohr. 2. 2001 LIBER XXI. CAP. 18. 45 
suo consilio Saguntum oppugnantem deposcebatis; ceterum liaec 
legatio verbis adhuc lenior est, re asperior. tunc enim Hannibal 5 
et insimulabatur et deposcebatur; nunc ab nobis et confessio 
culpae exprimitur, et ut a confessis res extemplo repetuntur. ego 6 
autem non, privato publicone consilio Saguntum oppugnatum 
sit, quaerendum censeam, sed utrum iure an iniuria; nostra 7 
enim haec quaestio atque. animadversio in civem nostrum est, 
quid nostro aut suo fecerit arbitrio; vobiscum una disceptatio 
est, licueritne per foedus fieri. itaque quoniam discerni placet, s 
quid publico consilio, quid sua sponte imperatores faciant, nobis 


vobiscum foedus es! 


durch die Gegenüberstell 
Hannibalem und ab nobís die ver- 
frübte Ausetzung der Forderung, 
dafs Hannibal ausgeliefert werden 
soll, nicht. put da die Aus- 
lieferung lureh den Senat hätte er- 
folgen müssen und dieser, 
‚sie verweigerte, schon damals se 
Mitschuld (confessis) bekannt und 
indirekt den Krieg E lärt haben 
würde, — tamquam deutet 
MO ‚der m fime Av icht an; 
Dy R ul — 
e Dis jetzt, "bis hierher’; weil 
in nur Genu 
P EAUpue m 
kündigt war, wa: 
erwartet wurde. 

5. deposcebatur] näml, ut reus, 
ohne Mere ob Hannibal 
nicht im e des Slaates ge- 
handelt TS sies ut a con» 
‚fessis, ohne zu fragen, ob nicht Han- 
nibal eigenmächtig den Krieg be- 
Sa ehi S oprimiir] sat lad 

sonst hat 

Hier bei dieser Wendung den Da- 
tiv der Person; s. 26, 10, 13; 38,45, 

8; 37, 31, 85.42, 47,8: 19 2, 18, 
— ul a confessis] s. 1, 84, T. — 
d » repetuntur) ol gleich dies den 
'orten nach noch nicht geschehen 

Ma $0 verstand es sich doch von 
selbst, wenn S RR E Senat schuldig 


6 a: ironische rg 


des inlichen conseo; vgl. 38, 9 
zu 22, 59, 18. : 


€. Lutatio consule ictum, in quo cum ca- 


arae A E C 18; 
- entem — quid . .] hängt 
nur von quaestio est ab; Kurz statt: 
quaestío , . id ., arbitrio, 


bitrio) pafst mel 

mostro, — una], wie vorher Aaec, 
— ‘nur darüber, Die Wegnahme 
Sardiniens wird nicht berührt (s. 
Pol. 3, 15, 10. 30, 4), weil die Kar- 

thager. durch einen besonderen fà; 
ed DE eu durch einen 
vom J. 241 
e Ta. TUS N 251 1) die Insel ab- 

'aben, 

ry taque) ist den nur einleiten- 
den Sätzen vorsngestelli, bezieht 
sich aber zunächst auf $ 9: adversus 
quod ..; Sinn: wenn es sich da- 
mi handelt, ob Sagunt mit Recht 
eingenommen ist nicht, dann 
kommt es auf‘ Praese T 

Verträge an; in Bezug darauf wi 
ich ako, wie ihr es that, unter- 
scheiden, — quoniam) 5.34, 58, 1; 


pisse vobis distincte 
wie 


‚ermächtigt zu sein, auf eigene Hand, 

"auf eigene Verantwortung ; & 2, 
12, 3. — nobis] es handelt sich Mur 
m um deu 


d» Tal .. 0v. 
- mápyem Pid iuo u 


eretur) LI CST s es 
veretur] 5. aa 





46 LIBER XXL. CAP. 18. EI 5 
veretur utrorumque sociis, nibil de Saguntinis — necdum enim 
9 erant socii vestri — cautum est. at enim eo foedere, quod cum 
Hasdrubale ictum est, Saguntini excipiuntur. adversus quod. pe 
10 nihil dicturus sum, nisi quod a vobis didici. vos enim, quod. 
Lutatius consul primo nobiscum foedus icit, quia neque ez auc- 
toritate patrum nec populi iussu ictum erat, 
teneri; itaque aliud de integro foedus publico coi 
It si vos non tenent foedera vestra nisi ex auctorilate aut iussu 
vestro icta, ne nos quidem Hasdrubalis foedus, quod nobis insciis 
12 icit, obligare potuit. proinde omittite Sagunti atque Hiberi men- 
lionem facere, et, quod diu parturit animus vester, aliquando 
15 pariat!! tum Romanus sinu ex toga facto' hic' inquit vobis bellum. 
et pacem gan utrum placet, sumite!" sub MAE vocem haud. 
us rjv mag" beatigor doi góc Aia, 
pon, pude dies auch “für spi er irte pep reet 
angenommene Bundesgenossen gall — vgl. 2, 7. — icit] 
(5. 19, 4), übergeht der Redner. — Kr en meet for. 
necdum enin] == etenim nondum; peces 
5.33, 19, 11. 

9, at enim] 'aber das ist ohne 
Bedeutung, denn ..'; selbstgemach- 
ter Einwurf; findet sich Livius 
nur in Reden; s, 40, 8; zu 5, 53, 1. 
— excipiuntur] sie werden durch 
einen besonderen Vorbehalt (Klau- 
sel) sichergestellt, d. h. als solche, 


Bin Gic 
En TIS ut DEA 


die nicht angegriffen werden Ts 
fen, namentlich bezeichnet; s. 2, 7 


hauptung’; vgl. 4, 10, 

10. quod . , foedus » 60] 8. 
17, 4. — ieit*] s. 31, 2, 11; 40, 8,9: 
Telsse; gewöhnlich einen, Livius 
nur das Particip fcfus, wie $8. 10. 
11; vgl. 42, 25, 10. — publico] das 
vom Senat und Volk bestätigt wurde, 

1l. ez auctoritate] konnte hier 
ohne Hinzufügung von sematus Be; 
sagt werden, da der vollständige 
Ausdruck eben vorausgegangen war; 
vgl. 1, 49, 7. tar Sache vgl. Mms. 
Stk. 3, 1171 nicht et, 
el der Belen dar Port Dci 
negallv isL — me .. quidem] 8. 
Cic. Tusc, 1, 63: si in Aoe mundo. 


fieri .. nom ne in 
el "EIE 
Pol. 3, nA 1: rdé dv 


sondern Fabíns bildete einen. 

indem er den herabhängenden 

der Toga aufhob; diesen liels er 
alsdann wieder fallen; vgl. Dio fr. 


der Em ^. Té 
gemeint (s. Becker Gallus 3, 3 


55, 10; Polybios nur: s 
row nóÀstov, ebenso 
ion. Auf die beidemal ded 
etrelfende und ee mit einer 
Erklärung 


5, 10: rursus. 
MOST iri dicont quiet 


"rs = Eine ME 


derung war schon im J. 234 von 
den 
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4 ul ne mortuo quidem auctore quicquam mutaretur. 
etsi priore foedere staretur, sais cautum erat 


was 


cvm 


utrorumque exceptis; nam neque additum erat iis, qui tunc 
essent" nec ne qui postea adsumerentur ; et cum adsumere no- 
5 vos liceret socios, quis aecum censeret aut ob nulla 
merita in amicitiam recipi, aut receptos in fidem non defendi? 
tantum ne Carthaginiensium socii aut sollicitarentur ad defectio- 
nem aut sua sponte desciscentes reciperentur. 
LI ati Romani ab Carthagine, sicut iis Romae imperatum 
erat, in Hispaniam, ut adirent civitates et in societatem perlice- 
7 rent aut averterent a Poenis, traiecerunt. ad ios primum 
venerunt; a quibus benigne excepti, quia taedebat imperii Pu- 


dum erat bezeichneten Zeitpunkt, 
sondern von Livius auf seine Zeit 
bezogen und als seine Ansicht be- 
zeichnet. — ot annorum) etwa 
sieben Jahre, — ne mortuo qui- 
dem . .] hätte man stantlicherseits 
den Vertrag nicht ru it und Has- 
drubal sich nur für seine Person 
verbindlich gemacht, so hätte nach 
dessen Tode der Vertrag aufgehoben 
werden können; Polybios hat die- 
sen Grund nicht. 

d. elei] = etiam si. — priore] 
ist hier (anders als $ 2) der von 
dem Volke hmigte Friedens- 
vertrag vom J. 241, der mit priore 
bezeichnet wird in Bezug auf den 
späteren mit Hasdrubal; — selbst 
wenn man sich, weil der letztere 
angezweifelt wird, nur an den er- 
steren halten wollte. — foedere 
starelur] vgl. zu 24, 1, 18. — utro- 
rumque) s. 18, 8; ebenso Polybios. 
A Ag 0stea adsumerentur]dies 
war ein im allgemeinen geltender 
Grundsatz; ob er aber auch auf Sa- 
gut dem durch den Vertrag mit 

asdrobal gemeinsam Autonomie 

'arantiert war, angewandt und die 

Ibständigkeit Sagunts durch das 
Verbültnis der Schutzgenossenschaft 
einseitig von den Römern beschränkt 
oder Areas werden durfle (s. 
6,4; vgl. 18, 9), hat weder Livius 
noch Polybios 19 

5. der Ver- 


gangenheit, e" wer bátte . , sollen? 


— ob nulla ..] kurz statt nulla exe 


sich nur noch bei Dio ir 
Andentung dieser Reise; 
3 a — Hispaniam] 
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nici, multos trans Hiberum populos ad cupidinem novae fortunae 
erexerunt, ad Volcianos inde est ventum, quorum pers 
Hispaniam responsum ceteros populos ab societate Romana aver- 
lit ita enim maximus natu ex is in concilio respondit: *quae 9 
verecundia est, Romani, postulare vos, uti vestram Carthaginien- 
sium amicitiae praeponamus, cum, qui id fecerunt [Saguntini], 
crudelius, quam Poenus hostis perdidit, vos socii prodideritis? ibi 10 
quaeratis socios, censeo, ubi Saguntina clades ignota est; Hispa- 
nis populis sicnt lugubre, ita insigne documentum Sagunti ruinae 
erunt, ne quis fidei Romanae aut societati confidat. inde ex- 11 
lemplo abire finibus Volcianorum iussi ab nullo deinde concilio 
Hispaniae benigniora verba tulere. ita nequiquam peragrata Hi- 


spania in Galliam transeunt, 
In iis nova terribilisque 


worfen sind (s. 23, 2), nieht auf 
‚diese zu beziehen, sondern als Grund 
von erezerunt mit dem Folgenden 
zu verbinden, = von diesen auf- 
fo (oder: dadurch, dafs sie 
freundlich aufgenommen wurden; s. 
1, 5), hewirkten sie, dafs .., weil, . 
Nach $5; $11 und 22, 1 scheint 
Livius angenommen zu haben, dafs 
die Gesandten auch über ps UA 
gegangen. seien. — trans) s. b, 17. 
— populos ad cupidinem . .] 
psp a Fab 
3 vgl. 27, 98, 6; 30, 2, 9. 
& Pet die allgemein bekannt 
wurde; vgl. 4, 54. 8. — concilio] 


sn 
-—'geniert 


mafsung (Unverschämthei 
1, 6; über die Konstruktion s. 28, 
42, 19: istud consilium est . . 
malle decernere; Plaut, Rod. 
399: o facinus inpudicum, quam 
liberam esse oporteat, servire. 
stulare, — perdidit . . , 
Lis] die Paronomasie wie 24, 4; 1, 
58, 8. 


10. censeo] wird oft mit ironi- 
‚scher Bedeutung (doch nicht immer ; 
5. 36, 7, 17; Cic. Brut. 125; ad fam. 
4, 2, 4) zu einer Aufforderung hin- 

T. Liv. HI. 1.9, Aa 


species visa est, quod armati 20 


zugeselzt oder in einen Aufforde- 
rungssatz ohne Einflufs auf die 
Konstruktion eii oben, — in- 
signe documentum] s. 28, 19, 8; 
= ' warnendes Beispiel'; anders 28, 
39, 17. Yu 

11. abire finibus] gewöhnlich 
verbindet Livius in örtlicher Be- 
deutung abíre mit ex oder ab; 
A X UR 10 24, nz ‚concilio] 
ein Landtag, der von ieten 
p 
schickt wird; vgl. $8; 14, 1. — 
verba tulere] $. zu 3, 34, 1, — 
Hispania) s, zu 22, 1. 

20. 1. in üs® ..] bei den Be- 
wohnern Galliens, als ob vorher in 
Gallos, nicht in Galliam 
wäre; vgl. 7,2. Aus gentis geht 

hervor, dafs Livius eine Sitte 
des ganzen Volksstammes bezeich- 
nen will, allein venerunt (statt ve- 
pee bra i UI als ob er von 
einem. len Volke spreche, 
welches hier nicht wohl ungenannt 
bleiben konnte und auch $ 7: cefe- 
ris vorausgesetzt wird; vgl. Dio, (r. 
A bina fric ig M 
mgós owpuagéav. (und die 
Narbonenser hier dieselbe 
Antwortwie bei Livius$5). — nova... 
in Rom bestand nicht mehr - 
Sitte, dafs das Volk d 
die comitia centurlata kam; 

4 
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2 — ita mos gentis erat — in concilium venerunt, eum verbis extol- 
lentes gloriam virtutemque populi Romani ac magnitudinem im- 
ii petissent, ne Poeno bellum Italiae inferenti per agros ur- 
3 besque suas transitum darent, tantus cum fremitu risus dicitur 
ortus, ut vix a magistratibus maioribusque natu iuventus seda- 
4retur; adeo stolida inpudensque postulatio visa est censere, ne 
in Italiam transmittant Galli bellum, ipsos id avertere in se agros- 
5 que suos pro alienis populandos obicere. sedato tandem fremitu 
responsum legatis est neque Romanorum in se meritum esse 
neque Carthaginiensium iniuriam, ob quae aut pro Romanis aut 
6 adversus Poenos sumant arma; contra ea audire sese gentis suse. 
homines agro finibusque Italiae pelli a populo Romano bo 
7 diumque pendere et cetera indigna pati. eadem ferme in ceteris 
Galliae conciliis dicta Cube nec hospitale 


paca- 
$ tumve satis prius auditum, quam Massiliam venere, ibi omnia ab 
sociis, inquisita cum cura ac fide, Mem praeoceupatos iam 


A4, 1. — ita mor. is era L 
zu 5, 28, 9; zur fiie US . 
5, 56, 1. — in eoneilium] «. zu 5, 


8. 

3. inerenti] e si inferret. Dafs 
Hannibal naeh Italien und durch 
Gallien ziehen werde, wird hier 
und $4 als den Gesandten bekannt 
vorausgesetzt, 

3. magistratibus) s. Caes. BG. 6, 
301. — maíoribusque natu) 8, 35, 

1 senabus, — fuventus] auch 
En bilden die iuniores eine be- 
sondere Partei. 

4. adeo] s. 11, 1. — postulatio] 
was vorher durch petissent ausge- 
drückt war, — censere] hier = es 
für billig erklären’, ist als freie 
Apposition zu Tec hinzuge- 
setzt; 5. 7,95, 9; elwas anders als 
19, ies. BC. 1, 11, 1: erat ini- 

a VOR ostulare, wo der In- 

nitiv das Sd kt vertritt; vgl. 

wtilem 


Sen, Ep. 14,1 ze 
desideras .. dividi phil 
v. 2,5 der Pleonasmus wie 
oplío Cie, de fin. 1,33. — 
ist wie fubere konstrulert 
Ep. 1, 2,9; wen zu Liv. 2,5, 
mertere*] Ub oes 2. 

5. exse] "sei vorhanden, liege vor‘. 
= pro .. adversus] 8. 24, 41, 7. 


LEE A (rüber schon dle Benostor 
?f. — e s. Pol, 1 


piacere r4 
uem ee ie le 
Nvras. .; vgl, zu 36, 39, 3: 


*] als unterworfene 
vibe sie Steuern zahlen; 
— cetera] stellt die Ge: 
Melt dom erwähnten Kieweinen ge 
a — alles, was sonst noch 
len Unterworfenen auferlegt wird; 
ebenso bei Dio. 
7. mec ., paeatam] s. 2, 30, 8: 
iil mec 


vgl. id modum. 

8. ab vocis] das mM 
sillenser mit Rom bestai 
seit sehr langer Zeitz &. rte m 
3, 4; vgl. 25, 2. 26, 4; EX 
M E cognita] ni 
L3 'ceupatos ,. 
ante) ein bei Livius nicht seltener 
Pleonasmus; s. m 7; 9, 23, 2: 
priorem preecenire; "40, 4, s 
multo ante praevogilare; ü 
die Verbindung Hanmibals 
Galliern vint vorausgesetzt; s.23, 1. 





s. Ohr. n. 208. 


LIBER XXI. CAP. 20. 21. 51 


ante ab Hannibale Gallorum animos esse; sed ne illi quidem ipsi 
satis mitem gentem fore — adeo ferocia atque indomita ii ingenia 
esse —, ni subinde auro, cuius avidissima gens est, principum 


animi eoncilientur, ita peragratis Hispaniae Galliaeque 


lis 9 


legati Romam redeunt haud ita multo post quam consules in pro- 
vincias profecti erant. civitatem omnem expectatione belli erectam 


invenerunt satis constante fama iam 
Hannibal Sagunto capto Carthaginem novam in hiberna 21 


im Poenos transisse. 


concesserat ibique auditis, quae Romae quaeque Carthagine acta 


decrel 
esse belli, 


jue forent, seque non ducem solum sed eliam causam 
partitis divenditisque reliquiis praedae nihil ultra diffe- 2 


rendum ratus Hispani generis milites convocat. "credo ego vos' 5 
inquit, *socii, et ipsos cernere pacatis omnibus Hispaniae popu- 


— illi] s. 33, 21, 5; Tac. Pri 16: 
paenitentiae . . mitior; zu Tac. Ann. 
1t 21. — subinde] 'danm und 
wann', 'von Zeit zu 


10; 5, 21, 9: gewöhnlich 

s. 02, 6. — cuius. eeidieime : 
eH] s zu 2, 15, 3; zur Sache w. 
23, 28, 6. 


9. ifa] so, — "mit diesem Er- 
folge‘. — Galliaeque]* — haud ita] 
Veces Livins gen 24, 5; 0, 38, 
11: haud sine; 10, 25, 10: Aaud- 
dum u. a., während Cicero non ifa 
sagt. — erant] 5. zu 28, 
$— Cube cun 8. 2,84, 8; 
3, 47, 1; 26, 22, 5; "mu 28 ; 
poe eee as 

e. . expectatione. sollicita 
eivitate, — constante fama) s. zu 
1,4. — trinzisse]* 

"gi-99. Hannibals Vorbe- 


es ist der Vier 219/318. — audi- 
tis, ME der ern hes voa 
dem V. In auditis ab. 


las Pro 
fit viedenti veli Gegenstände 
verschieden kind: 5. 63, 


„hängt von 
"iir ab in dem Siane von " und so 


erkannte’. — ducem] &. 1, 1; weil 
Ihm das Kommando nicht abgenom- 
men ist. Er bricht also nicht eher 
auf, als bis der Krieg lossen 
ist; anders Fabius nach Pol. 3, 8; 
Dio fr. 54, 11; vgl. Ihne RG. 2,128. 
- ocium] dafs er, d. h. die Ver: 
IR seiner er 
ner] iere d seines Verfahrens 
Sagunt, die Veranlassung 
zum cy sei; es S 13,3; $15 
3; 30, 29,5; 31, 1,& 2 1o; 32, 
30, 12; b 13, 13 a 5,36 39,9; 
Tae. fam impera: 


isl. 3, 10: non 
m 'artitis] deeds de 

L wi h 
3: prevdés part 4 


'e partitae; i 
ms Si Cia ir] 18,2. — nihil 
- * = 

die Verhältnisse 
ih jl Rom. jetzt schon weniger 
ee als im Jahre NE — 
(ferendum) E zu 53,3, — 
MGR 5. 1, 5, 2. 


N 
; steht an u. 

Zusammenelellung mit dem Prono- 
ie bedeges ond cbbingigen, dem 

ie ten und abhän; 
Namen p werbündelen Völker 
in Spanien werden von Livius nach 
römischer Weise genannt; ebenso 
pacatis « zur Ruhe gel T 
terworfen’. — omnibus] 
4* 








a. Chr, m. 258. LIBER XXI. CAP. 21. 22. 

ie arcendum bellum, ne, dum ipse terrestri poa rans 

Galiaeque itinere Italiam Lens nuda apertaque Ro 

ab Sicilia esset, valido m idio firmare eam statuit. cues eot 
supplementum ipse ex Africa maxime iaculatorum, levium armis, 
petiit, ut Afri in Hispania, Hispani in Afric, melior procul ab 
domo futurus uterque miles, velut mutuis us o 
stipendia facerent, tredecim milia octingentos quinquaginta pe- 12 
dites caetratos misit in Africam et funditores Baliares 
tos septuaginta, equites mixtos ex multis gentibus mille ducentos. 
has copias partim Carthagini praesidio esse, partim distribui per t$ 
Africam iubet. simul conquisitoribus in civitates missis quattuor. 
milia conscripta delectae juventutis, praesidium eosdem et ob- 
sides, duci Carthaginem iubet, neque Hispaniam neglegendam 22 
ratus atque id eo minus, quod haud ignarus erat eircumitam ah 
Romanis eam legatis ad sollicitandos principum animos, erede. 2? 
bali fratri, viro inpigro, eam provinciam destinat firma! 
Africis maxime praesidiis, peditum Afrorum undecim mi er ot« 


karthsgo und schon im Winter 
pd — partiens ,. in inferen- 
dum . .] der Accusativ des Gerundivs 


nach in ist Bil, 61,2; Ovid 


iron! ” 

ania; 
2 Sieilia] von Sicilen ans, 
POL jcllischen Seite’; vgl. 


11, pro co] 'an dessen Stelle‘. — 
daculatorum) s. zu 60, 6; De [5 
Mauren und Numider h 
2B T1 15) sind as Schlendefer und 
Pfeilschützen bek annt ; vgl, Diod. 3, 
49.— levium armis] s. Tac. Germ.6: 


19: facilis 

lorica. — Afris. 2: Hispani]* 

] da zu erwarten stand, 

as beide Klassen der Soldaten 

— pigneribus] & zu 2, 1,5; 

eu / Pol. 3, 33,8: dxdeguetery. mi» 
míorw sis Aklilows, 


simile eat: 31, 30, 17 39, 8, 7. 13; 
42, $1, 4; 44, 40, 1; Strabo 3, 4, is 
S, 163: meirmeral V dxarts „ 


ol TAnges xad noügen — 
ores Bi Balíeres) s. 28, 31, 6; 
iocha 60: Ba- 


Völker nennt, nicht allein von re 
Reitern, sondern auch von den 
13850 Pufssoldaten. 

13. per Africam] vgl. Pol. 3, 33, 
12: eis rà VN mec qu Maure- 
tanlen) sje dine . . xarérafev; 
ebenso erfolgt bei Polybios eine 
Aushebung in Afrika, — n 
foribus] s. 11, 1 del 
eh Polybios: LUE 

'"rayorurów, in pen 
Sehutz- und Bundesstaaten an der 
Nordküste westlich vom Flusse 
Mulucha werden die Söhne der 
x ng ausgehoben. 
neque) auch nicht, “ebenso 
wenig’; # 1, 27, 10. — id eo] 
eireumitam ab . . legatis] 2, 
25, 2; 42, 37, 3. 7; dafs Spanien 
westlich vom Ebro zu verstehen 
ma e 10, 6. 11), zeigt Hardru- 


firmatque. senti A 
57, Ai — 4i 
visch gebraucht; zn it 





54 LIBER XXL CAP, 22, A&. us C. BN. 
lingentis quinquaginta, Liguribus trecentis, Venise 
Eyes peditum auxilia additi equites Lib; 

nicum Afris genus, quadringenti a et Nomidae 3 Mae 
rique, accolae Oceani, ad mille octingenti et. parva 

manus ex Hispania, trecenti equites, et ne quod terrestris de- 
esset auxilii genus, elephanti viginti unus. classis praeterea data 
tuendae maritumae orae, quia, qua parte belli vicerant, ea tum 
quoque rem gesturos Romanos credi poterat, quinquaginta quin- 
queremes, quadriremes duae, triremes quinque ; sed aptae instruc- 
taeque remigio triginta et duae quinqueremes erant et triremes 


quinque. | 


Karthago unterworfenen Ländern 
hoben oder aus anderen im 

Sold genommen. — bus] sie 
werden schon früh als Söldner in 
den kartbagischen Heeren erwähnt; 
s. Herod. 7, 165; vgl. ebd. 72: 
Pol 1, 67, 7. Zur Zeit waren sie 
auf die Römer erbittert, weil sie 
nach längerem Kriege sich im 
3.223 Masa hatten unterwerfen 
müsse: 

E mixtum] ist als Hauptbegriff 

tell. — Punicum A} 
Mim durch die Voranstellung 
werden die (eingewanderten) Phó- 
nizier als Hauptbestandteil des 
Mischvolkes (vgl. 25, 40, 5. 12) 
bezeichnet; vgl. 23, 40, 6. — Afris] 
die Urbewohner des Landes, den 
mehr griechischen Libyes eni 
chend; oder die Bewohner 
las überhaupt, wie vorher pedi 
tum Afrorum. An u. St. sind spe- 

ziell die Bewohner von en. 
und Byzacium (Africa pro De 
meint; denn auf diesen Tar Alri- 
kas sind die Lib li 
Volksstamm, wie be- 
zeichnet (Polybios hat De Pak 
kung nicht), beschränkt, Sie erschei- 
nen jedoch auch als eine durch 
gewisse politische Rechte, durch 
gleiche Gesetze mit den Karba- 
m , commercium und conubium, 
evorzogte nn von Unterthanen; 
s. Diod. 20, 55 xn dU 
mollás Wert Rl tDalarri- 
‚ovs xal xormeryotyris Tol; Kapyn- 


doxtors £xiyasícs; Mms. RG. 1%, 
Ve der. fe qae. 
Mr AMriea pro- 


489; Kuhn, 
— Numidae] 


pria und Mauritanien. — Mawrigue) 
Fischen Numidlen und dem At- 
lantischen Ocean, Fez und Marocco; 
Eos 2 7, 682: een 


i nigra 
pou p 339; lov, ny fu Meurs 
obscurior. prre 

octingenti] ad 3 reriial 5$. 48,2; 
zu 3, 15, 5, — Hergelum®) dieser Si 
Volksstamm wurde erst vj ÍT I 
23, 2) unterworfen; Pol. VH 
erwähnt sie als Aspynrör 
ciove. Vgl 61, b. 
equites] Polybios zàhli die 
vor den Mor e o auf und Lr 
zuerst die iffe; auch im 
Aufzählung 21, 12 stehen ja dn 
die Reiter voran. — quod]* — 


amua)*. 
4 "zum Zweck 


3,24, 1:9, 
nam dE 21,10. — 
in den pres bei Myli, Ekno- 
mus und tischen Inseln. 
gesluros Homanos pe 





a. Obr. n. 218. 


LIBER XXL CAP. 22. 


Ab Gadibus Carthaginem ad hiberna exercitus redit; atque 5 
inde profectus praeter Onusam urbem ad Hiberum marituma 
ora ducit. ibi fama est in quiete visum ab eo iuvenem dirina 6 


specie, qui se ab Iove diceret ducem in Italiam Hannibali 
sum; proinde sequeretur neque usquam a se deflecteret. oculos. 
Ablatie des Weges, auf dem sich 
eine Izleht, wie 44, 

expeditis 


des Einzelnen abweichend, im we- 
sentlichen mit dem bei Pol. 3, 33 
überein. Da vermutlich auch Silen 
(nach 38, 5 hat Hannibal dem 
Cincius über seine Truppen Mit- 
tellungen gemacht) mit den von 
Hannibal getroffenen Anordnungen 
bekannt war, so nehmen einige 
Gelehrte an, dafs Livius seine An- 
phares eue 
'ermittelung des Coelius von Silen 
habe. Polybios hebt aber zweimal 
hervor, da(s er das Truppenver- 
zelchnis auf der von Hannibal am 
Lacinischen Vorgebirge aufgestell- 
ten Tafel en habe, woraus 
sich schliel läfst, dafs die Zah- 
len in dem auch von Ihm benutzten 
Werke des Silen nicht angegeben 
waren, Der Annahme, dafs Livius 
seinen Bericht direkt aus Polybios 
geschópft habe, steht weder die 
veränderte Reihenfolge in der Auf- 
zählung bei dem letzteren entgegen 
noch der Umstand, dafs Livius hier 
das eigene Zeugnis Hannibals (s. 
25, 22 unerwähnt gelsssen hat, 
5. ab Gadibus — redit*] s. 21,9; 
wird von Polybios nicht berichtet, 
— Carthaginem ad hiberna) &. 49, 
3: Messanam, — exercitus) ist Ge- 
netiv. — praetor . ,] s. 24, 5; 9, 2, 
b; fr. lib, 91, 73: praeter. quam 
opportunissimus ex Bero- 

mibus (ransitus erat. — Onusam*] 
die Stadt lag nórdlich von Neu- 
kartlıngo (s. 22, 20, 3); wenn Han- 
mibal von der letzteren Stadt aus 
der Richtung folgte, in der später 
von den Römern eine Strafse durch 
das Binnenland nach Valentia 
angelegt war, so konnie er bei 
Onusa (dies vielleicht der alte Name 
für das spätere Valentia) die Küste 
erreichen und an dieser weiter 
ziehen. — mariluma oro*] der 


i mis- 


Bewegung 
eum 


lem pertwersbait. vei 83 Mi 3, 
percurrebat; vgl. 33, 2; 24, 
36, 6. Trotzdem ist der blofse 
Ablativ (denn marituma ora ist 
ein I auffallend (s. zu 26, 
10, 1); der gewöhnliche Ausdruck 
wäre per maritumam oram; s. 49, 
8. Die Bemerkung ist als Gegensatz 
zu dem Marsche im Binnenlande 
nachdrücklich an das Ende gestellt 


De 
6. ibi] Zon, 8, 22: rà» "Zange 
Jiaßalvorri; er Caesar am Ru- 
bico. Das Traumgesicht wird auch 
von Cicero de div. 1, 49 (nach Coe- 
lius) berichtet; die Darstellung des- 
selben weicht, wie auch die des 
Zonaras, in Einzelheiten von der 
des Livius ab, jedoch nicht so, 
dafs nicht die letztere als eine 
freiere Bearbeitung der Cölianischen 
betrachtet werden könnte. Cicero 
hat i: ripis di m ae 
bedeutende Ereignis, die un; 
Sagunts, geknüpft, ohne wohl rd 
haupten zu wollen, dafs er unmittel- 
bar nach derselben eingetreten sei, 
Nach ihm und Zonaras wird Han- 
nibal in die Versammlung der 
Götter berufen und Ihm befohlen, 
Italien zu bekriegen; Livius hat 
diesdurch divina specíe und a Jove . .. 
missum nur schwach 'edeutel. 
— fama est) "heifst in der 
Überlieferung; vgl. 1, 4; 1, 7, 
25, 17, 4. — in 2.1 wie 
9, 9; Tac. Ann. 2, 14; bei Cicero 
in somnis, — divina specie] eine 
Göttererscheinung; s, Val. 1, 
7, ext. 1; Sil, It. 3, 181; Zon. S 
22; Cicero: ducem & consilio (de- 


. — Hannib: Letatt 
e proinde gewöhnen ln A 





56 LIBER XXI. CAP. 22. 23. 


7 pavidum primo nusquam circumspicientem aut respicientem. 
p : Fe humani, cum, quidnam id esset, quod 


eutum; deinde cura i 


a.u. 6 FG. 


respicere velitus esset, agitaret animo, temperare oculis nequi- 


8 visse; tum vidisse post sese 


serpentem mira magnitudine cum 


ingenti arborum ac virgultorum strage ferri ac post insequi cum 

s [oA caeli pog ey quae moles ea quidve prodigii esset, 
quaerentem audisse vastitatem Italiae esse: pergeret porro ire 
nec ultra inquireret sineretque fata in occulto esse. 


Hoc visu laetus tripertito Hiberum copias traiecit 


sis, qui Gallorum animos, qua traducendus exercitus erat, donis 
conciliarent Alpiumque transitus specularentur. nonaginta milia 
2 peditum, duodecim milia equitum Hiberum traduxit. Ilergeles 


forderungen, um dieselben als sich 
aus den vorliegenden Verhältnissen 
ergebend zu bezeichnen; s. zu 1,9, 
4; vgl. 18, 12. — ne 

3. $9; 23, 3, a 

ret oculos] d. h. er sollte nicht 
rückwärts blicken (respícere), ähn- 
lich wie bei Orpheus, Deukalion 
v. 

7. eura] "ingslliche Neugierde‘, 
durch die Jeder fu solches Tape 
angetrieben wird, sich umzusehen, 
um mehr zu erfahren; s. 42, 39, 
3: eura insita mortalibus videndi . . 

; vgl. Sall. lug. 
3. 

8. fum*] — serpentem) Cicero: 
beluam vastam, immanem, eircum- 
plicatam serpentibus ; also ein Dra- 
‚che (s. Zonaras), wie sie in solchen 
Wundererscheinungen oft erwähnt 
werden, — arborum] Cicero: ar- 
busta, — ferri] ‘sich daherwülzen'; 
5. 25, 15, 15: ad urbem ferri. — 

“zu 34, 5. — eum. 'ore] 
unter Bi € von ann 
neben vidisse nicht au! 6, 
25, 9; 34, 31, 13; vgl. Val. Max. 
a. 8, 0, — nimbum] Zon.: zescva 
adyav; Cicero hat diesen Zusatz 
nicht, 

9. moles] "ein Ungeheuer; s. 1, 
9, 5. — quidre] s. 1, 1, T. — per- 
geret. porro ire) Cicero: pergeret 
Proline; pergere ire ist bei Livius 

uf; s. zu 30, 1; bisweilen tritt 


als Zug bis 
an die Pyrenäen. Pol, 3, 38; 
App. Hann, 4. 

1. laetws] obgleich der Traum 
zunächst wohl nur darauf berechnet 


i h 
Zon.) nicht ohne Einflnfs auf 
Stimmung Hannibale, während 
Iybior3, 47,9 ater d ese Anna 
spotlet. — praemissis, qui , .] 8. 
E 1: 94, ri 3: ys fd 
Pol. 3, 34. 48 und pp. Ib. 13 hat 
Hannibal schon früher Gallien bis 
nach Italien hin auskundschaften 
lassen und mit den Häuptliogen Ver- 
bindungen angeknüpft; 2,8 
25, 1. — qua] s. 9, 36, 9: 9, 49, 18. 
— transitus) die Al - 
prz me * BI pens Zah- 
len 'oly blos um CH 
terer (4, 7) erwähnt an (us 
aufserdem noch 37 Elefa Po- 
Iybios 3, 42, 11 erst bei dem 
sage ber die Rhone. — duodecim 
milia] über die Wiederholung von 
kr. "2,3: tate vom. 
teles 8. L 
Ebro bis zum Sicoris und Merda 
(Lerida) im jetzigen Arragonien; vgl, 


-Al 
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2 oppidum lliberri castra locat. Galli, quamquam Italiae bellum 
inferri audiebant, tamen, quia vi subactos trans Pyrenaeum Hi- 
spanos fama erat praesidiaque valida inposita, metu servitulis ad 

? arma consternati Ruscinonem aliquot populi conveniunt, quod 
ubi Hannibali nuntiatum est, moram magis quam bellum metu- 
ens oratores ad los eorum misit: conloqui semet i, cum 
iis velle; vel illi propius lliberrim accederent, vel se Ruscino- 
mem processurum, ut ex propinquo congressus facilior esset; 

4 nam et accepturum eos in castra san se laetum nec cunctanter 
se ipsum ad eos venturum, hospitem enim se Galliae, non ho- 
stem advenisse nec stricturum ante gladium, si per Gallos liceat, 

5 quam in Italiam venisset. et per nuntios quidem liaec; ut vero. 
reguli Gallorum castris ad lliberrim extemplo motis haud gravate 
ad Poenum venerunt, capti donis cum bona pace exercitum per 
linis suos praeter Ruscinonem oppidum transmiserunt. 


der im Kriege mit den spanischen 
Völkerschalten (23, 2) Gefallenen, 
sowie der Hanno übergebenen und 
entlassenen Truppen sind es bei 
Pol, 3, 35, 7 an gedienten Soldaten 
mur noch 50000 Mann Fufsvolk, 
9000 Reiter; vgl. 23, 1. — Pyre- 
naenm) näml. sultum; &. 30, 6. 
60, 9; 26, 19, 11; zu 23, 4. — Jli- 
berri*] hier, neben oppidum, inde- 
klinabel; 83 und 5 deklinabel; vgl. 
23, 49, 5. Die Stadt, He- 
lena genannt, j. Elne, legt am Fufs 
der Pyrenäen. 

2. ad arma consternati] s. 11, 13. 
— luseinonem] in der Nähe von 
Perpignan ist noch Is Tour de 
Roussillon vorhanden; die Stadt lag 
an der späteren Strafse aus Spa- 
nien nach Narbo am gleichnamigen 
Flusse; s. Pol. 34, 10, 7. Der Name 
scheint phönizisch zu sein; s.zu 30, 
10, 9. — aliquot populi] beschrän- 
kende Ar $. 2, 59, 11; 
9, 34, 4; 24, 7, 7; 37, 38, 4. Un- 
geachtet der feindlichen Stimmung. 
gegen die Römer konnten die Gal- 

ier nach den letzten Vorgängen in 
Spanien Hannibal wohl fürchten, 
was auch Polybios sndentel, der 
das $ 1: ad oppidum Jliberrt .. 
is $4 nicht bat; s. Pol. 


3. moram) die Kämpfe in Spa- 
nien hatten ihn länger, als er er 
wartete, aofgebalten, und er mufste 
m Im E 

pen zu kommen. — * 

5; zu 29, 6. — rei* . . vei] um die 
ireie Wahl zu Den; $& 5, 
48, 7; 24, 19, 3; vgl, Caes. BC, 1, 
9, 6: aut ipre ad se propius deco 
dat aul se u 

ah ». hostern] 823,33, 74 
vgl. 19, 9; dagegen ist venturum , . 
advenisse ,. venisset nicht beab- 
sichtigt; vgl, zu 4, Bi, 8. 

5, nuntios] == $ 3: oratores; s, 
1, 32, 6, — Aaec] nämlich egit; 
Deren steht haec voran; ©. 

1,17; 3, 11, 12. Das folgende bero. 
zeigt, dals schon die erste Botschaft 
die Gallier umgestimmt hatte, — 


— cum pace] 'i 
Frieden’, eigentlich mit. friedlicher 
eu ». begleitend’; 8, 32, 65 
1, 24, 35 28, 37, 4: classis cum 


bona accepla est ; dagegen 8, 15, 1 
Dane Pub EEE 3 

925—298, 2. Aufstand der Bo- 
jer und Insubrer. Pol. 3, dfi; 
App. Hana. 8. 





LIBER XXL, - CAP. 25. 


a. Cas, m zB, 59 
In Italiam interim nihil ultra quam Hiberum transisse Han- 25. 
nibalem a Massiliensium legatis Romam perlatun: erat, cum, per- 2 
inde ac si Alpis iam transisset, Boi sollicitatis Insubribus defe- 
cerunt nec tam ob veteres in populum Romanum iras, quam 
quod nuper circa Padum Placentiam Cremonamque colonias in 
agrum Gallicum deductas aegre paliebantur. itaque armis re- 5 
pente arreptis in eum ipsum agrum inpetu facto tantum terroris 


1. in Italiam . . bildet den Über- 
gang zum Folgenden und bezeich- 
net den neuen Schauplatz der Er- 
eignisse, Der Ausdruck in Ilaliam 
wird durch a Massiliensiu atis 
Homam näher bezeichni ihnlich 

: Roma ; 62, 1.— ultra quam] 


. 8,33, 14. 

|. Boi] Livius hat nicht erwähnt, 
dafs sich Hannibal schon früher mit 
diesen in Verbindung gesetzt hatte 
(s. 23, 1), obgleich es 29, 6. 52, 4 
als bekannt angenommen wird; ob 
und wie sie jetzt Nachricht von dem 
Aufbruch Hannibals erhalten haben, 
geht aus der Darstellung des Livius 
nicht hervor ; vgl. Pol, 3, 40, 7; nur 
durch ac si Alpis .. wird ange- 
deutet, dafs sie sich im Vertrauen 
auf ihn, aber zu früh, erhoben 
haben. — ob veteres..] Polybios: 
ztdle, olov loyüwtré civ Qe 
"Popafove quMav. Die Bojer 5, 
35, 2) haben sich erst 224 v. Chr., 
die Insubrer 222 (s. Periocha 20; 
Pol, 2, *bi 1) den Römern unter- 
worfen. Über ob iras s. zu 2, 6. — 
£n populum Romanum iras] 5. 11,8; 
zu 5, 1, 5. — nuper] gehört zu de- 
duclas; es kann nur ganz kurz vor- 
her geschehen sein; s. Ascon. in Pis. 
S, 3: wideo in annalibus eorum, qui 
Punicum bellum secundum scripso- 
runt, tradi Placentiam. coloniam 
deduetam pridie kal,/un. primo 
enno eius belli; ., Placentiam au- 
tem ser milia. hominum novi co- 
loni deducti, Nach Livius Per, 20 ist. 
wohl anzunehmen, dafs man mit 
dem eigentlichen Bau der Städte 
schon früher (219) Ba hatte, 
Beide sind latinische Kolonieen, att- 


elegt, um die Gallier im Zaum zu 

alten; 8. 31,48, 7; Tec Hist 4: 
Cremona .. B eer oie 
aus Gallos acentia liegt am 
rechten (südlichen) Ufer des Po, 
Cremona auf dem linken; daher 
eirca. Die Gründung dieser Städte 
und der Verlust des den Kolonisten 

‚gebenen Landes (vgl. 10, 1, 7) hat 

lie Erbitterung der Gallier hervor- 
fen, — circa] 8. zu 54, 1. — de- 
tas] aus Pol. 3, 40, 6: £r roi- 
Tow (die 2 Kolonleen). gvyquguá- 
vo geht hervor, dafs die Kolonieen 
bereits gegründet waren, Zwar schei- 
nen nach dem folgenden di/fisi . . 
moenibus die Mauern noch nicht 
vollendet (s. Pol. 3, 40, 4) und die 
Triumvirn noch mit der Verteilung 
des den Kolonisten in Placentia zu- 
gewiesenen Landes (dafs dieses bei 
ad venerant adsignandum 
;emeint sei, zeigL eum ipsum agrum] 
Deschäft it gewesen zu sein, aber 
lonate später ist die Kolo- 
nie der Stützpunkt der römischen 
Operationen (s. 39, 4. 47, 7), und 
‚sie wird von Hannibal nicht erobert; 
s. 59, 10; vgl. Pol. 3, 66. Livius 
will daher mit den Ne ut non 
agrestis .. 00 nicht sagen, 
date die Kolonie Jetzt aufgegeben 
worden sei; vielleicht waren ein Teil 
der Kolonisten (agrestis) und die 
Triumvirn auf entfernter liegenden 
Äckern beschäftigt und wurden von 
Placentia abgeschnitten. 

3. repente] vgl. zu 16, 4: tumul- 
bere — inpetu facto) era 
gehört armis repente tir 
nähere Bestimmung; xt 3, 

27, 30, 9; zur Sache vgl. Pol; 


wenig 





weil sich die folgende Bemerkur 
an imsehliefst, — a 
J. 534/220; s. 30, 
19, 7; Zon. 9, 20, — C* Servi- 
diua] s. 21, 21, 10; 30, 19, 9. — 
Anniua]* 


A. haud dubium) weil die Anna- 
listen, die Livius verglichen oder 
in seiner Quelle angeführt. qus. 
halte, Ihm nannten; auch Polybios 
erwähnt Ihn. — Annio . J* — He- 
rennium) s. Mms. MW. 506. — Cor- 
nelium .. Papirium] beide nennt 
auch Asconius, als dritten den Cn. 
Cornelias Schplo, — Masonem]* 

b, legati ,.] Gesandte, die der 
Senat geschiekt hatte, um über 
Ingend etwas, jedoch nicht über 
den Aufstand, der erst 26, 2 nach 
Rom gemeldet wird, Beschwerde zu 
führen (ad ndum; m. 22, 
33,4; 42, 42, 9). Polybios kennt 


Sinne, wie 53, 6; 24, 
zu 4$, 9. 

7, evocati] meist von dem höher 
Gestellten gesagt, welche Unter- 
pre zu sich bescheiden; da- 
er oft bei Bela wenn die 
Belogerer im Vorteil doch 
auch umgekehrt; 8. 
43,9; 24, 1,5; 25, 28,3; 


, 
23, 
12,8. 
— legati] gemeint sind die 
virn; Livius scheint sie hier legati: 
zu nennen, um des Verfahren der 
Gallier noch deutlicher als Ver- 
letzung des Völkerrechts zu 
marken. Nach Pol. 3,40, 10 geht 








eines Particips wie facto; vgl. 
! 


4; 6, 25, 11; zu 1,50, 3.— 
Driríanorum* 


pra, 138, 7,5: no- 
us diruto murus; das Sub- 
süantiv deilem ist mof den wich- 


2, Atitium]) wenn Atilius praetor 
IL e An liertaehes 
2 In 
MESdo übernommen: 5. 17,7; 
8. — consula*) näml, Seipio. 





a. Chr. n; 216 LIBER XXL. CAP. 26, 
seriptis auxilium ferre Manlio iubent, qui sine ullo certamine 
— abscesserant enim metu hostes — Tannetum pervenit. 

Et P. Cornelius in locum eius, quae missa cum praetore 3 
erat, seripta legione nova profectus ab urbe sexaginta longis 
navibus praeter oram Etruriae Ligurumque et inde Salluvium 
montis pervenit Massiliam et ad proximum ostium. Rhodani — 4 
pluribus enim divisus amnis in mare decurrit — castra locat 
vixdum satis credens Hannibalem superasse Pyrenaeos montis. 
quem ut de Rhodani quoque transitu agitare animadvertit, incer- 5 
tas, quonam ei loco. occurreret, necdum satis refectis ab iacta- 
tione marituma militibus, trecentos interim delectos equites du- 
cibus Massiliensibus et auxiliaribus Gallis ad exploranda omnia 
visendosque ex tulo hostes praemittit. Hannibal ceteris metu 6 
aut pretio pacatis jam in Volcarum pervenerat agrum, gentis 


3. eum praetore] "unter..i vgl. — creden als Gegensatz zu $5: anim- 
40, 3. 60, 9. — stripta* lapione h 


nova) die siebente; s. 17, 2; Re- 
servelegionen scheinen nicht aus- 
gehoben zu sein; s. 22, 11 
profectus) Livius hat den m 
der Konsuln in die Provinz. 
M berichtet, wohl nach ve 
anderen Quelle als an u. St. (s. 
Pol. 3, 41, 2: dd mi» dpadav, Im 
Froking); Seipios Abgang scheint 
ler von Livius er- 
wähnten Verhältnisse, speziell der 
neuen Aushebung, bis weit in den 
Sommer verzögert zu haben, — 
.. navibus] wie bei An- 


gabe der ee ohne eum, wel- 


‚ches seltener hinzugefügt wird; s. 
5, 2%, 2; 22, 22, 1; 25, 25, 12. — 
Ligurumque] auch dazu gehört 
montis. ioi gy que Lil een 


erstere ene 20 u 5,30 Pr (i. Po 
Iybios 3,.41,4 En 
onioóele =. e uns 
'Talor 
yn = lien 
von 
aus se E t 
v) die Pes tr wel a Livios 
Beat läfst, schwankt zwi» 
virdum] 


sehen 2 und 5 und 7. — 
gehört der Stellung nach zu satis 


EHE er er wohl erw; 
schreiten AR konnte sich aber 
noch nicht recht überzeugen, dafs 
es bereits geschehen sei; & 57,9; 
33, 32, 7; 20 22, 4, 4: vgl. Pol, 3, 
41,6: mereaudros d^ Fri wanpdr 
dnöyur. 

5. ab iaclatione mar maritima] " 
der Seekrankheit; s zu 5, 16; = 
Hirt. BG. S, 1, 1: eum militer re- 
ficere a tantis laboribus vellet; 
háofiger iur oral ex; ebenso Pol. 
3, 41, 9. — trecentos] 8. 17,5, — 
interim] 'vorlàufig, ehe er i pum 
festen Entschluß false: s. 20, 
delectos E ) Polybios: v pm 


Gul i Are i der ee E 
LI [i 1 
such am Kappe eller zum 
Ausdruck vgl. 46, 

6. celeris , eier) die Vol- 
ken waren ein aan Volk 
zwischen Pyrenäen, Sevennen und 
Rhone, deren Gebiet Hannibal bald 
nach seinem Abzuge von Ruseino 
betreten haben muls, und zwar zu- 
nächst das der Voleae Tectoı 
näher der Rbone das der V. 
Arecomiei, indem er E f 
mech Nemausue (Nismes) 
tere Rómerstrafse, zog. 
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su oC. DX. 


validae. incolunt autem circa utramque ripam Rliodani; sed diffisi 
citeriore agro arceri Poenum posse, ut flumen pro munimento 
haberent, omnibus ferme suis trans Rhodanum traiectis ulterio- 
1 rem ripam amnis armis obtinebant. ceteros accolas fluminis Han- 


nibal et Volcarum i; 


quos sedes suae tenuerant, simul 


ipsorum 
licit donis ad naves undique contrahendas fabricandasque, 
et ipsi traici exercitum levarique quam primum regionem suam 
5 anta hominum urgente turba cupiebant. itaque ingens coacti 
vis navium est lintriumque Lemere ad vicinalem usum paratarum; 
novasque alias primum Galli inchoantes cavabant ex singulis ar- 
9 boribus, deinde et ipsi milites simul copia materiae simul facili- 


unter eeferi wohl die übrigen gal- 
lischen Stämme (aufser den Volcae) 
zu versehen. — Livius denkt sich 
diese übrigen Völker in der hier, 
wie gleichlautend von Polybios und 
App. Hann. 4: to)? piv dvouwe- 
v0 .. robe Óà fi vos an) 
gebenen Weise von Hannibal darch- 
zogen, während die 24,5 erwähnten 
Häuptlinge nur durch Geschenke ge- 
wonnen werden, Polybios nennt 
den Namen der Volese nicht, — 
validae] stark an Zahl; s. 60, 4; 
1, 29, 1; 8, 27, 4. — incolunt*] ab- 
solut, wie auch sonst oft von Livius 
so gebraucht; vgl. 31, 5; zu 40, 
A, 3. — circa utramque) später 
werden sie nur auf dem west- 
lichen Ufer erwähnt; zu eirca vgl. 
35,2, — eiteriore] hier vom Stand- 
punkte Hannibals mus; vgl. 47, 3. 
60, 9; 22, 22, 11. — suis] s. 89: 
sua; 11, 12: omnium. — tran] 
vgl. 5,17. — 1 ein verdeut- 
lichender Zusatz, der fehlen kónnte ; 
zum Ausdruck vgl. 10,2, 10; 27 
48, 2; 31, 39, 6; 31, 38, 4. — ar: 
mis obtinebant] s. 20, 30, 3: omnia 
Homanis ibi obtineri armis ; 30,29,1. 
7, enteros .. et. Folearum ipso- 
dore eie sie Objekt 
so vorat Ii, als ol jekte 
von zwei Prädikaten mit dem Sub- 
a Hannibal werden sollten; aber 
im zweiten Satze ist das Objekt 
in et ipri Subjekt opes vgl. 
^8, 2; 31, 45, 13. Übrigens ist 


$ 6: celeris, — Folearum* 
IDEE ei. 


map von 

— vieinalem) Ändet sich vor Li- 
vius nicht; ebensowenig mimalir 
(54, 7) u. 0.5 & zu 1, 28, I; m zum 
Gebrauch in der Nähe (Nachbar. 


] 
unförmliche; vgl. Vell. 2,107; 
über das Parücip &. 2, 47, 8. 
cavabant] « carando 

9. materíae] Baubolz, wie $5; 





a. Chr. n, 8 LIBER XXI. CAP, 26. 27. 


65 


tate operis inducti alveos informes, nihil, dummodo innare aquae 
et capere onera possent, curantes, raptim, quibus se suaque 
wansveherent, faciebant. 

lamque omnibus satis conparatis ad traiciendum terrebant 
ex adverso hosles omnem ripam equites virique obtinentes. quos 
ut averteret, Hannonem, Bomilcatis filium, vigilia noctis 
cum parte copiarum, maxime Hispanis, adverso flumine ire iter 
unius diei iubet et, ubi primum possit, quam occultissime traiecto 
amni circumducere agmen, ut, eum opus facto sit, adoriatur ab 
tergo hostes. ad id dati duces Galli Are inde milia quinque 
et viginti ferme supra parvae insulae circumfusum amnem latiore, 
ubi dividebatur, eoque minus alto alveo transitum ostendere. 
ibi raptim caesa materia ratesque fabricatae, in quibus equi viri- 


vgl. 26, 47, 10. — alveos] "Malden ; 
s. 10, 2, 12; sie waren so unge- 
schlekt gearbeitet, dafs sie nicht 
als lintras bezeichnet werden konn- 
ten, — níhil, dummodo . .] "ohne 
auf etwas anderes (elwa Bequem- 
lichkeit usw.) zu sehen als; ge- 
wöhnlicher ist nihil, niri ut, — 
Wahrscheinlich ging Hannibal ober- 
halb der Einmündung der Durance, 
nicht weit nördlich von Avignon, et- 
wa bei gun über die Rhone; 
Pol. 3, a eo» spl 
Ixher Urparond- 


au It, well sie im Schwimmen 
ie bung haben; s. 47, 4. — 
5 iter] iter Ist durch unius. 
näher bestimmt, Ian kr in dieser 
Verbindung dureh ein Adjektiv; s. 
BAfr. 15: iter inceptum (re, 
Oiergagefunt get hat anal 
ei unkt gebe, hat Hanı 
volent He erfahren; vgl. $ 4. 


"e In: zu dem Zweck, um 
T vorher Gesagte ausführen zu 
18, 3. — duces] 
fimi: — inde] von dem 
ee a Pie 
los. 

200 200 Sula s km, ein pd 


Tee 
Plerd und zu Füe; Sie s. T 


trahens temque virosque; we- 
der Rellung. sind die Wörter 
‚eine nähere Ber 
icm. 
virisque ; 
zu Ag 5, 9; anders $ 5. 
2. averteret] näml. Hannibal, — 
Hannonem] Eon 3, 42, 6: £u = 
zedens vonzds (naci 
n mie ze 5 os 
Àni „Ara 


‚akunft am Flusse) 


furnarum. — mazime Hispania] 
ebenso $5: Hispani; diese sin 
TT. Lir. HIL 1. 9. Auf. 


Tagemarseh. — upra] Adverb; 
— "weiter oben‘, — insulae) noch 
jetzt findet sich oberhalb der Ein- 
mündung des Ardöche eine Insel, 
— latiore* , ,] das Flafsbett wird 
mach Breite und Tiefe bestimmt; 
$. 5, 37, lia . . praealto de- 

alveo; die Breite de des Flusses 
und sein deshalb weniger liefen 
Bett liefs den Durchgan; 
n: vgl. rt us 
ubi prima luz transit: 
dirset, — dividebatur] über" p 
Indikativ &. 2, 15, 3. 

5. ibi] = le 
gangen, nur der 
c nachdem man dasel 


war. — equi virique] wird 
5 
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que et alia onera traicerentur. Hispani sine ulla mole in utris 
vestimentis coniectis ipsi caetris superpositis incubantes flumen 

6 tranavere. et alius exercitus ratibus iunctis. traiectus, castris 
prope flumen positis, nocturno itinere atque operis labore fes- 
sus quiete unius diei reficitur intento duce ad consilium op- 

7 portune exequendum, postero die profecti ex composito fumo 
significant transisse et haud procul abesse, quod ubi 

5 Hannibal, ne tempori deesset, dat signum ad traiciendum. iam 
paratas aptatasque habebat pedes lintres, eques fere propter 
equos naves. navium agmen ad excipiendum adversi i 
fluminis parte superiore transmittens tranquillitatem infra trai- 

9 cientibus lintribus praebebat. equorum pars magua nantes loris 
a puppibus trahebantur praeter eos, quos instratos frenatosque, 
ut extemplo egresso in ripam equiti usui essent, inposuerant im 
naves. 


Reiter; s. zu 20,4,8. — alia) s. 4, — sifo*] ist zu zig isi es 


41,8. — sine 
Anstrengung ; # 25, 11, 17.18. — 


mole)" ohne alle . Pol. ajvásrom , 
don 


wiris] wie AT, 6 nach Coelius). 
— ipsi] wird durch die Zusammen: 
stellung mit caetrir geintes. 
caetrís] s. zu 21, 12. — 

tis] von incubanter abhäng 

den Schilden, die sie i 
Schläuche ache legten; v y Curt. 6,18: 
his (utribus) éncubantes. transna- 
were amnem; Caes. BC. 1, 48, 
Lusitani .., quibus erat. proeli 
tranare flumen, quod. consuetudo 
eorum omnium est, ul sine utri- 
bus ad exercitum non eant. 

6. et] knüpft an. tranavere 
"auch" das andere Heer , , abei 
Flófsen; ratíbus Ist als Yiktürang 
beigefögt, — alius) s. zu 1, 7, 8: 

— iunetis) Polybios: nha 
Eur crush TOv 
ovvileóuevovres. Der Ausdruck iune- 
tae ist von den Baumstämmen auf 
die rates übertragen, = iunctis 
arboribus factae; vgl. pontem 
iungere (= (ungendo facere). — 
intento , . ] s. zu 1, 5. 

7. postero die] der dritte Tag 
nach dem Abmarsche; Pol, 3, 43, 1: 
driyevouivms D rlunme »v 

T — profecti] wie 

2, 90, MR — er compo- 


2», M, 1; ND pu 
; 1, mel _ 
pe 


signi 
8. paratas] = ferlg sum 
stofsen; s.22, 4; Pens ze dee 
nov Eo rob orgarsdrauk — 
peti m 22,4. — fere] in 
auf $9: pars magna, — 
nim]. pelo habebat; die weitere 
Auseinanderseizung schliefst sich, 
wie Be m Ieri ER an. 
—adveri Strömung 
des Flusses, die hier durch keine 
Insel gebrochen war. 
schildert Polybies dem 
Zum Ausdruck vgl. SN 
pars ,. nantes] % n 
agminis die 


Inirovi wvéorras.. DorezAgOos ixa-- 

ade Brmap susanne RnB 
Sat ios trat 

Res at Polybios 

in nares ebensowenig als 

eum varlis .. tela, — = 

E 28, 14, 7: vgl. 44, 15 37, 





2. Chr. n, 218. LIBER XXI, CAP. 25. 

Galli occursant in ripa eum variis ululatibus cantuque mo- 38 
Tis sui quatientes scuta super capita vibrantesque dextris tela, 
quamquam et ex adverso terrebat tanta vis navium cum ingenti 2 
sono fluminis et clamore vario nautarum, militum, et qui niteban- 
tur perrumpere impetum fluminis, et qui ex altera ripa traicien- 
tes suos hortabantur. jam satis paventes adverso tumultu. terri- 5 
bilior ab tergo adortus clamor castris ab Hannone mox 
eet ipse aderat, ancepsque terror eircumstabat et e navibus tanta 
vi armatorum in terram evadente et ab tergo inprovisa premente 
acie. Galli postquam utroque vim facere conati pellebantur, qua 4 
patere visum maxime iter, perrumpunt trepidique in vicos pas- 
sim suos diffagiunt. Hannibal ceteris copiis per otium traiectis, 


spernens iam Gallicos tumultus, castra locat. 
Elephantorum traiciendorum varia consilia fuisse credo, certe 5 
variat memoria actae rei. quidam congregatis ad ripam elephan- 


95, Lin ripa*] s. 26,6. — wulu- 
Latibus] 5. 39,5, 8.10, 6; 44, 37, 9; 
wird. guise oft von Niehtrümern 

we moris sui] 8. 
0.25.11; Om. 4, 24: clamore 
«ac sui moris wi Er 
tes} == comeutientes; vgl. 1, 26, 1; 
A HL 4 — deztris]|* — tela — 


irs ipo adverso] 8. 27,1; die- 
sem sollte $ 3: ef ab tergo ent- 
n; allein das zweite Glied 


kst in anderer Form angefügt. — 
terrebat 


(]* — nautarum, militum*| 
das Asyndeton hebt. die Lebhaftig- 
keit der Schilderung und ist her 
haupt auch bei zwei Begriffen von 

nicht selten angewandt wor- 

um anzudeuten, dafs noch 
mehrere angeführt werden könnten, 
‚oder eätzliche 


um zu 
heben, Jem anderen Gründen; 
PECORE E 3, 08, 
POETE 10,4,2; 23, 


4. 9,2; 25, 13,5; 29,4, 
Bi 33, 38, 10. 12; EX 
1; 37, 25, 6; 44, 22, 8; 45, 22, 1; 
zu Tac. Ann, 4, 43. — et. qui... et 

bezieht sich das erste Mal 
auf nautarum, militsm, das zweite 
Mal mur suf militum (das cS 
am Ufer stehende Heer); «. $4: 


ceteris, — nitebantur] die Roderer; 
zum —— = He 4, 2: PX 
Pol. 3, 43, 1 


5; vgl 25, 1 

Wa eiptures mode riv Tof wo- 
3. ee 
terror cireumstabat] s. zu 2,3: 0, 
24 nal. n 

eoe rien XUL) 

3, 


fore ckiringen einmal bi 
Marra) s 12,4. 


ma, s zu 16, p 

der 5,1146 die ti 
by m der s erst 
nach dem, was Livius 29 


30 erzählt, am 7. Taj 
D m "€ 


prend hat. diy Inte Rede 
= führung in Serbndane 

im 
asl 12 à 


jM — : 
den’; anzu, Sn a " 
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tis tradunt ferocissimum ex iis inritatum ab rectore suo, cum 
refugientem in aquam sequeretur, nantem traxisse gregem, ut 
quemque timentem altitudinem destitueret vadum, impetu ipso 

* fluminis in alteram ripam rapiente. ceterum magis constat rati- 
bus traiectos; id ut tutius consilium ante rem foret, ita acta re 

1 ad (idem proniusest. ratem unam ducentos longam pedes, quin- 
quaginta latam a terra in amnem porrexerunt, quam, ne secunda 
aqua deferretur, pluribus validis retinaculis parte superiore. rp 
religatam pontis in modum humo iniecta constraverunt, ut 

8 luae audacter velut per solum ingrederentur. altera ratis aeque 
lata, longa pedes centum, ad traiciendum flumen apta, huic copu- 
lata est; tum elephanti per stabilem ratem tamquam viam prae- 
gredientibus feminis acti; ubi in minorem applicatam transgressi 

^ sunt, extemplo resolutis, quibus leviter adnexa erat, vinculis, ab 


variare Wansitiv gebraucht, wie 
2, 01, 2; 9, 18, 10; 10, 29, 1; 22, 
10; 25,5, 8; vgl. 26, 1, 6; 27, 
25, 12; Cle. p. ; verschieden 
ist der Ausdruck 22, 60,3; 38, 57, 8. 
Das zuerst beschriebene Verfahren 
il 5, $6; Po- 
lybios erwähnt nur das zweite; in 
Livius' Quelle (Coelius; vgl. 27, 27, 
13; Frontin 1, 7,2) waren vielleicht 
schon beide Berichte vereinigt. — 
inritatum] Frontin: iussit ferocis- 
simum elephantum sub aure vul- 
merarí et eum, qui vulneraset, 
transnato statim. flumine: proour- 
rere. elephantus ezasperatus ad 
persequendum. doloris sui auclo- 
rem transnavit amnem el reliquis 
idem audendi fecit exemplum. — 
nantem*] gehört nicht zu gregem. 
Das Schwimmen dieses führenden 
Elefanten wie der ganzen Herde 
wird durch das folgende impelu 
ipso ,,. erklärt; vgl. zu $12. — 
ut quei timentem . ,) ‘so oft 
einer, obgleich er die Tiefe fürchtete 
und zu vermeiden suchte), den 
rund verlor, wurde er..; vgl. 
Frontün, Über den Konjunktiv s. 
zu 35,2. — impetu ipso ..] ein 
auffallender Zusatz, insofern man 
nicht erkennt, wie die Elefanten 
durch die Strömung des Flusses an 


das jenseitige Ufer (nach 
az 


müfste idezu eine. 
Flufslaufes voraussetzen.. 

6. id) enthält, auf ratibus tra- 
ieotos zurückweisend, den Begri 
'so zu verfahren (e “dieses 
fahren’) und ist auch zu ad 
pronius est Subjekt. — ante mem] 
= ai res nondum esset. acta; 

19, I. — foret] überhaupt in einem 
solchen Falle; daher nicht fiisset; 


est] ist mehr sich hinneigend (füh- 

EU zur Glaubwürdigkeit. (s. 1, 

15,6), == "ist leichter zu. ; 

vgl. MEM 1,5,9: pronam ad rer 
íam. 


7. uiam) erst eins, dann ein zwei- 
: . — longam) über 
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actuariis aliquot navibus ad alteram ripam pertrahitur. ita pri- 10 
mis expositis alii deinde repetiti ac Iraiecti sunt. nihil sane tre- 
pidabant, donec continenti velut ponte tur; primus erat 
pavor, cum soluta ab ceteris rate in altum raperentur. ibi urgen- 11 
les inter se cedentibus extremis ab aqua trepidationis aliquan- 
tum edebant, donec quietem ipse timor cireumspectantibus aquam 
fecisset. excidere etiam saevientes quidam in lumen; sed pon- 12 
dere ipso stabiles deiectis rectoribus quaerendis pedetentim va- 
dis in terram evasere. 

Dum elephanti traiciuntur, interim Hannibal Numidas equi- 29 
tes quingentos ad castra Romana miserat speculatum, ubi et quan- 
tae copiae essent et quid pararent. huic alae equitum missi, ut 2 
ante dictum est, ab ostio Rhodani trecenti Romanorum equites 
occurrunt. proelium atrocius quam pro numero pugnantium 


a. Chr. s. 218. 


setuaríís . , navibus) vgl. 36, 38 , 8; 
Pol. 3, 40,8: In oi dewovisotvtrs. 
10, repetit] zu Öfteren Malen 


geholt dh, mach und nach ge. 
Ii' ; 5. 29, 35, 1. — velut] bezieht 


sich auf das eng zu verbindende 
continenti ponte, = wie auf einer 
zusammenhängenden, fortlaufenden 
Brücke; vgl. $ 7: pontis in mo- 
dum; $ 8: lamquam viam ; 2, 42, 8: 
wnoque velut femore, — ageren- 
tur) Konjunktiv der Wiederholung; 
ebenso $ 11: fecisset; vgl. zu 35, 2. 
— celeris] scheint zu len "von 
allem übrigen’, womit das Flofs 
in Verbindung gestanden hatte, so 
dafs jetzt die Elefanten nichts als 
Wasser um sich sahen; s. 20, 6 ond 
32, 1: cetera. Denn es läfst sich 
kaum annehmen, dafs Livius, nach- 

dem er $ 7 von einem Flofs 
sprochen hat, sich hier so dunkel 
ausgedrückt habe, dafs die Flöfse 
aus mehreren kleineren zusammen- 
geseist gewesen seien; .Pol.3, 46; 
in diesem Falle wäre ratibus zu 
e — altum) wird selten von 
gewühnlich nur von der 

‚chen See gebraucht. 

11. inter se) reciprok; s. 39, 7; 
: «inter se; 10, 


Grund von urgentes. — donec ,, 


fecisset] 8. 5, 17, 5. — 
tantibus] 'ringsum erblickten'. 

12. pondere ipso] 'schon durch 
das Gewicht'; Livius glaubt, wie 
Polybios v. 2., dafs die Elefanten 
nicht schwimmen kónnen; vgl. aueh. 
eL 8 es rectoribus] 
ebenso .— quaerendis 
detenti] "Sd. für. Schritt sa 
Md $5. 3, 39, 7. 


Landung berichtet, aber nicht, dafs 
Hannibal die Nähe der Römer er- 
fahren habe. 

2. ai wie bei den Rómern die 
Reiterabteilungen der Bundesge- 
nossen ipee nme 12; 42, 
83, 1. — trecenti] 8.17, 5, — quam. 

der Zahl nach zu er- 
warten ; % 10, 14, 21; von 
Livius nieht selten und wohl r* 
erst gebraucht; vgl. Kühn, 30 
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5 editur; nam praeter multa vulnera caedes etiam prope par utrim- 
que fuit, fugaque et pavor Numidarum Romanis iàm admodum 
fessis victoriam dedit. victores ad centum quadraginta, nec omnes 
Romani, sed pars Gallorum, victi amplius ducenti ceciderunt. 

1 hoc principium simul omenque belli ut summae rerum prospe- 
rum eventum, ita haud sane incruentam ancipitisque certaminis 
victoriam Romanis portendit. 

5 Ut re ita gesta ad utrumque ducem sui redierunt, nec Sci- 
pioni stare sententia poterat, nisi ut ex consiliis coeptisque ha- 

6 stis et ipse conatus caperet, et Hannibalem incertum, utrum 
coeptum in Italiam intenderet iter an cum eo, qui primus se ob- 
tulisset Romanus exercitus, manus cousereret, avertit a praesenti 
certamine Boiorum legatorum regulique Magali adventus, qui se 


Die kämpfenden Parteien werden 
übrigens ziemlich gleich an Zahl 

wesen sein, da nach $3 auch 

sallier unter den römischen Reitern 

waren; vgl. Pol. 3, 41, 9. 

3. caedes) ' Verlust an Toten’; die 
Zahl der Gefallenen war fast gleich, 
— fugaque) “und nur ..;über fuga 
5.1, 28, 5: terror ac fuga. — 

inla]* — nec omnes] "und 
zwar (aueh die) nicht alle, — 
pars Gallorum] ein Teil bestand 
aus ,.; 8. 23, 35, 6; vgl. 26, 5. 

4. Aoc] nämlich das, was damals 
IS an principium uigeetloumn; 
sich an ium ang: lossen ; 
der Gedanke (vgl. 1, 2: ut . . vice 
runt; 44, 31, 6; Zon, 8, 23) läfst 
eine römische Quelle (Coelius) ver- 
mnten, — ut , ,. ia] sm "awar... 
aber ist bei Livius häufig; ebenso 
sicul. ita; 8. 35, 11. 39, 7. —sum- 
mae rerum) wie 3, 61, 13: summam 
belli; vgl. eig 12: rummam to- 
tiua . , spei; e der Kriegim ganzen, 
im Gegensatze zu einzelnen Ge- 
fechten ; anders 16, 2, — Aaud sane] 
s. zu 32, 10. — íncruentam anci- 
DR eertaminis] zwei Attribute 

3 Mr Form, wie 36, 1. 
52, 2 u. 2. 

5. eui] zu jedem von beiden die 
ihm Angehörigen; s. 1,25, 1: eum 
swi utrosque adhorlarentur; vgl. 
zu 1,7, 1. — Seipiont]* — stare 


aententia poleraf| näml. alia; er 
konnte zu keinem (ai feste: 
Entschlufs kommen aufser 


wied 
Spanien zu bekänpt em 
ien zu bekämpfen oder zu ver- 
ichten; 5. ; da Ihm dies 
nicht gelungen findet er sich 
etzt in Verlegenheit und mufs seine 
fsnahmen mach den Unterneh- 
Pal i. d beaheichtigterüogeich 

.3,45, er, 
inden eine Shah aazu- 

bieten, 

6. utrum . . Hannlbsls Plan, erst. 
in Italien anzugreifen und sein Heer 
nicht vorher zu schwächen, stand 
gewi(s schon fest; jetzt 
ihn such die vorgerückte Jahres- 
zeit zur Eile; s. 24, 3. — qui. .] 
lati hinei, RE 1.3: us 
lativsatz inzezogen; vgl, 32, 5. 

LL 
sogleich E inenden, 


crm lega 
Bi bei Livius ganz ui 
5. zu 23, 1; vgl. Pol. 3, 44, 
regulique Magali*] vgl. Pol.: robe. 
Baeidoxova vobs gl Méyiov. 
E V 

i w 

che Fiber unbedeutende‘ iete 


Sciplo hatte 


C 
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duces itinerum, socios periculi fore adfirmantes integro bello 


nusquam ante libatis viribus Italiam adgrei 


diendam censent. 


mulitudo timebat quidem hostem nondum oblitterata memoria 7 


superioris belli, sed 


is iter inmensum Alpesque, rem fama 


utique inexpertis horrendam, metuebat. 


Itaque Hannibal, postquam ipsi sententia stetit pergere ire 30 


atque Italiam petere, advocata contione varie militum versat ani- 
mos castigando adhortandoque: mirari se, quinam peetora sem- 2 


per impa' 


eos stipendia facere neque ante Hispania excessisse, 
nes gentesque et terrae, quas duo diversa maria am 


ida repens terror invaserit, per tot annos vincentis 


am om- 
ntur, 


Carthaginiensium essent. indignatos deinde, quod, quicumque 3 


herrschen, oder solcher, die nicht 
von Rom anerkannt sind; s, 2, 5. 
24, 3; 40, 49, 5; 43, 3,5. Aufser- 
dem werden so auch königliche 
Prinzen ütoliert; s. zu 5, 38, 3. 
Die Bojer scheinen hiernach ihre 
frühere Verfassung noch gehabt zu 
haben; s. 34, 46, 4 u. a. — inte- 
ro bello] ohne eine Schlacht 
versucht zu haben’; wird erklärt 
durch nusguam . . Übatis viribus. 
Diese waren nach Pol. 3, 60,5 schon 
bis anf 38000 Mann zu Fuls und 
8000 Reiter zusammengeschmolzen ; 
3. zu 24, 1. — libatis] s. zu 9, 1%, 
3. — censent] über das praes. hist. 
im Nebensatze s. 5, 12; 1, 23, 5; 
9, 44, 10; 22, 5,1. 15, 1; 25, 39, 
11; 32, 14, 5; 33, 8, 6 u. = 
7. memorias superioris belli] 
‚ebenso 28, 38, 9; vgl. zu 1, 2; Li- 
vins setzt viele karthagische Bürger 
in dem Heere voraus; s. b, 5, — 
rem] der dureh das Hendiadyoin 
(= der unermefslich weite Weg 
über die Alpen) als etwas Bedeuten- 
des (s. 23,4) bezeichnete Alpenüber- 
;= eine (schon an sich schwie- 
Infoige des Gerüchtes (s. 32, 
7), zumal für solche, welche sie 
noch nicht versucht hatten, furcht- 
‚Aufgabe, — metuebat) bezeich- 
net die mis im Gedanken an 
fahr, vorher time- 
bat die Mutlosigkeit im Angesicht 
‚der Gefahr, Aorrendam (wozu fama 


gehört) das unheimliche Gefühl vor 

Ser nicht näher bekannten Ge- 

ren, 

90. 1. ipsi] im Gegensatze zu der 
Stimmung des entmutigten Heeres, 
= a Du P ?] wie 34, 

;j M, 3, 1; im Gegensatz zu 
dem 39, 6 Erzählten. — pergit ire] 
s. 22, 9. 57, 9; zu $3, 9. — 
varie ,. versat] er sucht auf ver- 
schiedene Weise einzuwirken; s. 1, 
58, 3. Nach Pol. 3, 34 hält Han- 
nibal eine Rede ähnlichen Inhaltes 
vor dem Abzuge von der Rhone; 
s. 28, 5. — cast lo adkortan- 
doque] ist Erklärung von varie; 
die castigatio folgt $ 2—6, die ad- 
hortatio $ T—11. 

2. vincenti] “als Sieger ; s. 43, 
13. — omnes. 8.5, 11. 21, $.— 

e ef. .] über que et s, zu 


, 43, derrae]* — ma- 
ria] das Aulantische und das Mittel- 
meer, wie 40, 5: diversa inter. 
se maria das Schwarze und das 
Adriatische Meer; vgl. Cic. de imp. 
Pomp. 9, — iniensium es- 
s besonders auf die Afrikaner 
berechnet; zu den Spaniern hat er 
Kap. 21 ganz anders gesprochen. 

t quicumque . .] ebenso ist 44, 4 
das, was nur dem Feldherrn (s. 
10, 6) und den Ihn begleit 
Ratsherren galt (s. Pol. 3, 20, 8) 
rhetorischer Übertreibung 
ganzen Heere gesagt, — 
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nulla Gallica gente opibus aut fama inferior. tum discors erat. 6 
regni certamine ambigebant fratres. maior et qui prius imperi- 
tarat, Braneus nomine, a minore fratre et coetu iuniorum, qui 
iure minus, vi plus poterat, pellebatur. huius seditionis perop- 7 
portuna disceptatio cum ad Hannibalem reiecta esset, arbiter 
regni factus, quod ea senatus principumque sententia fuerat, 
imperium maiori restituit. ob id meritum commeatu copiaque $ 
rerum omnium, maxime vestis, est adiutus, quam infames frigo- 
ribus Alpes praeparari cogebant. 

Sedatis Hannibal certaminibus Allobrogum cum iam Alpes 9 
peteret, non recta regione iter instituit, sed ad laevam in Trica- 


6. diseors] s. 2, 23, 1. — ambige- 
bant] s. 1, 3, 2. — et qui .. ém- 
peritarat) steht parallel mit maior; 
zum absoluten Gebrauch des Ver- 
bums vgl. zu 1, 2,3. — Braneus] 
Polybios hat den Namen nicht, eben- 
sowenig das folgende coefu .. 
poterat und quod ea .. fuerat, — 
a minore]* — iure .. vi] vgl. 1, 49, 
3: neque enim ad ius regni quie- 
quam praeter vim habebat, — pot- 
eral] ist wegen iure minus auf 
minore fratre zu beziehen, — 
pellebatur| die Handlung war noch 
nicht vollendet; s. 1, 20, 8; 2, 43,6. 

7. disceptatio ..] Hannibal soll, 
mach Polybios von dem älteren 
Bruder aufgefordert, Schieds- 
tichter den Streit schlichten und 
das streitig gewordene Recht auf 
die Herrschaft wiederherstellen; 
nach Livius scheint er von beiden 
Parteien dazu aufgefordert zu sein. 
En seele Noi 

, T. — princi] iaupt 
angesehensten Minoer- 

8. rerum omnium) Polybios: oi 
‚ubvor also xai vols ÉJiow drerg« 
Below: ágiávos dgoetimos A 
wai tÀw Ünow và rahaıd.. Ixus 
vonoinot. — vestis] s. 15, 2; hier 
im eigentlichen Sinne, aber kol- 
lektiv; Polybios: robe minorons 
moram. quint] = fign 
moatjans v. — _ : 
ríbus] besonders jetzt ^ Herbste; 
s. 35, 6. 58, 1. 

9, Hannibal*] zwischengestellt 


38, 
die 


wie 48, 5: 1, 7, 11; 22,17, 7; vgl. 
42, 85, 5. — non regione] 
vil. $2; — 'nicht in gerader Rich- 
tung. Livius t im Folgen- 
den - Mer den ee 
la a, genauer als Poly- 
Fan. Weck ditakeı der Hanoi 
Strafse nachgewandert ist und an 
Ort und urs wer a 
[. t (s. 8. )), märschiert 
fanaibal durch Pe Land der Allo- 
broger (s. 3, 50, 1: de fudpnae 


rien wi 
wird) über den Mont du Chat, 
über den kleinen St. Bernhard 
(Alpes Graiae) nach Itallen. Doch 
bietet seine Darstellung, da er ab- 


sichtlich die Namen der Orte und 
Völker verschweigt, keine sicheren 
Anhaltspunkte. — Livius M 
nennt die Namen mehrerer Vólker, 
die allerdings wohl erst in den 

Ü mit den transalpinischen 
Galliern und durch spätere Züge 
über die pr bekannt geworden 
sind. — ad laevam) da Hannibal 
nach Livius die Insel nicht betreten 
bat, also etwa nur bis zur Dróme 
oder bis nach Valence vorgerückt, 
Jetzt aber lem Heere nach Osten 
gewendet zu denken ist (cwm iam 
ze so wäre anzunehmen, 
dafs er etwa die spätere Strafse 
über Augusta Tricastinorum(Aouste), 
Dea Vocontiorem (Die), Vapincum 
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nu 


stinos flexit; inde per extremam oram Vocontiorum agri tendit 
in Tricorios, haud usquam inpedita via, priusquam ad Druentiam 
10 flumen pervenit. is et ipse Alpinus amnis longe omnium Galliae 
fluminum difficilius transitu est; nam cum aquae vim velit 
itingentem, non lamen navium patiens est, quia nullis coercitus 


ripis, pluribus simul neque iisdem alveis fluens, nova 
vada novosque gurgites gignit — et ob eadem pediti 


via est —, ad hoc saxa glareasque volvens nihil 


(Gap) nach Ebwrodunum (Embrun) 
verfolgt habe. Allein hiermit ist 
ad laevam unvereinbar. Es mufs 
also Hannibal, wenn die Bemer- 
kung ad laevam einen Sinn haben 
soll, bei der Richtung seines Mar- 
sches von W. nach O. zunächst 
nordöstlich zur Isére, darauf diese 
entlang etwa bi ie Mündan; 
des Droc gezogen sein und si 
dann südöstlich gewendet haben. 
— in Tricastinos] vgl. Amm. Marc. 
15, 10, 10: Hannibal a. . Taurinis 
ducentibus accolis per Tricastinos 
et oram KVocontiorum eztremam 
ad saltus Tricorios venit. Die Tri- 
kastiner mit der Hauptstadt Au- 
[s Trieastinorum, j. Aouste an 
er Dröme, waren von den Allo- 
brogern durch die ]sére, von der 
Rhone durch die Cavares oder einen 
Zweig derselben, die Segovellaunl, 
getrennt; s. Plin, 3, 34. Ptol. 2, 
10, 12; vgl. Liv, 5, 34, 5. 

nz € ns der si 

al des Drac ein 

Asche Grenze der Vokontier i 
Caes, BG. 1, 10, 5; Tsc. Hist. 1, 66), 
deren Gebiet sich vom Drac bis zur 
Druentia erstreckte, berühren und 
dann in das Land der Tricorii 
langen, welche nach Strabo östlich 
von den Vocontii, also am oberen 
Laufe des Drac, um Vapineum (Gap) 
—— ns yr same 
und dann '* Catüriges. 

müfste Hannibal an die Droehila 
gelangt sein; vgl. zu ad laevam, 
— haud Ben Hide Hannibal, 
wie angenommen, durch das Thal 
des Drac zog, &o bot das Terrain 
keine grofsen Schwierigkeiten ; s. 


32, 6. 33, 11; SiL 1t. 3, 466: fam- 
que Tri ir aeos 
Lr ium faciles campos, 
sagt Polybios 

de 


Allobroger welter südlich 
ter, etwa bis an di 
streckt haben, 

10. ef ipse) 'gleiehfalls - nämlich 
wie die $ 4 genannten Flüsse; & 
zu 17, 7. — Alpinus] von den Cou 


ds yap. ebenso schildern 
neue Heisende den Flufs, der von 
seinem Austritt aus dem Gebirge 
'u seiner Mündung in die Rione 
das Land oft weithin 
die Vermehrung der sonst In sei- 
nem oberen Laufe nicht bedeuten- 
den Wassermasse Ist $ 12: tum. 
erklärt. er 
nova semper] © 2 
— pediti) in Bezug auf 
denen hier pedites, wie ofl pe 
destres copiae den navales. 


nichts wesentlich anderes als nihil. 
stabile .. praebet. — via esf]* — 
ad hoc] = praeterea; s. zu 54,8. 


— glarea, '— stabile nec tutum] 
Mrd reri 





2, Chr, n. MR 


LIBER XXL CAP. 31. 32. 77 


ingredienti praebet. et tum forte imbribus auctus ingentem 12 
transgredientibus tumultum fecit, cum super celera trepidatione 
ipsi sua atque incertis clamoribus turbarentur. 


P. Cornelius consul triduo fere post, quam Hannibal a ripa 32 
Rhodani movit, quadrato agmine ad castra 


hostium venerat, nul- 


lam dimicandi moram facturus. ceterum ubi deserta munimenta 2 
nec facile se tantum praegressos adsecuturum videt, ad mare ac 
naves rediit, tutius faciliusque ita descendenti ab Alpibus Hanni- 
bali occursurus. ne tamen nuda auxiliis Romanis Hispania esset, 5 
quam provinciam sortitus erat, Cn. Scipionem fratrem eum ma- 
xima parte copiarum adversus Hasdrubalem misit, non ad tuen- 4 
dos tantummodo veteres socios conciliandosque novos, sed etiam 
ad pellendum Hispania Hasdrubalem. ipse cum admodum exi- 5 
guis copiis Genuam repetit, eo, qui circa Padum erat exercitus, 


Ttaliam defensurus. 


12. et tum) “überdies damals" 
moch der Umstand, dafs usw. — 
imbribus auctus] s. 54, 9. — super 
cetera] wm praeter. cetera; s. 40,1; 
22, 6, 11; 30, 8, 7 u. a.; vgl. 20, 
50,12; EA 14, 13. — incerti] deren 

ing und Grund man nicht 
en unverständliche’; vgl.33, 


"za, 1. Cornelius . .] ist hier an- 
(, weil es sich an den durch 

i der Römer nach Livius" 
Ansicht veranlaßten Abzug Hanni- 
bals an der Rhone hinauf anschlots ; 
EIER bei Pol 3, 49 ist die 
richtet. — movie] 


8 dazeg: ere $ 
] en mit ; 3, 5, 
; vil. 61, 1, Anders 
-'in der Lage, 
T 
«^s vgl. 21, 11. 


, 22, 5; Caes, BC, 3,77, 3. 
videt] ist in etwas verschiede- 
nem Sinne auf deserte 
und auf adsoculurw: 


u el 
folgen, mit r3 Heer zu 


e zu 
‚chiffe 


zurückkehre; denn darauf bezieht 
sich $ 3: me tamen .. Er hoffl, 
Hannibal werde bei dem Übergange 
über die Alpen grofse Verluste er- 
leiden und manch leicht zu über- 
winden sein; s, Pol. 3, 61, 5. — 
descendenti ab. | & EA 38, 6. 
auziliis Homaniı) — 'Hilfs- 
[L3 voa Rom’, well die Bun- 
desgenossen gegen die Kartha 
unterstützt len sollen; vgl. 52,6; 
sonst wird awrília anders ge- 
braucht; &. 60, 4. — proi 


ien 

5. 5, 1; hier — die (ühran; 
Spic di die er ee Rd über- 
Prag konnte; s. 40,3. 41, 2; Mms. 
656. — adversus’ Haadru- 


7 (s. 22, 2) 
osea Ur i a 
tantummodo ; de 


meque 
socios] 8. 60, 3; Mec nr 
er N ebenso Am- 


cerneret in 
dafs er schon bei der Hii hr pe 
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& Hannibal ab Druentia campestri maxime itinere ad e 

7cum bona pace incolentium ea loca Gallorum pervenit. tum, 
iuamquam fama prius, qua incerta in maius vero ferri solent, 
praecepta res erat, tamen ex propinquo visa montium altitudo 
nivesque caelo prope inmixtae, tecta informi inposita rupibus, 
pecora iumentaque torrida frigore, homines intonsi et inculti, 


Les sei, ist nicht erwähnt, 
das - uii um E 
ungen einzuziehen, müjglicl 
aber pi daß in der Namennen- 
nung bei Livius ein Irrtum obwal- 
tet; dort zu landen konnte er kei- 
neswegs wagen, da die Ligurer 
den Römern feindlich gesinnt waren 
und er nor wenig Truppen bei sich 
hatte. Sein Ziel war Pisa, von wo 


er ausgefahren war, und hier kommt 
. 39, 3; Pol. 3, Al, 


er auch 


6. Hannibal .. renovarunt (8 1]] 
findet sich, da e an 31, 9 anknüpft, 
bei Polybios nicht; verschieden ist 
Pol. 3, 52, 2; vgl. zu 31, 9. — ad]* 
— campestri mazime itinere] = 
dum ot rolsen rn eine acc 

im Gegensatze zu dem 
Marsche über das Gebirge; s. 9, 13, 
7: Caes, BC. 1, 66, 4; vielleicht zog 
Hannibal nach dem Bericht, den 
Livius wiedergiebt, durch das öst- 
lich von Vapincum ziemlich breite 
Thal der Druentis. [Andere nehmen 
an, dafs er durch das etwas mehr 
südliche, breitere Thal von Barce- 
Tonette an der Ubaye gezogen sel; 
nach anderen ist Hannibal vom 
Thal des Drac in das der Romanche 
hineinmarschiert und so zur oberen 
Dursnce gekommen.] — ad Alpis] 
Hannibal müfste nach dem Über- 
wange über die Druentia zunächst 
an d Flosse entlang marschiert 
sein, bis er etwa bei Eburodunum 
an den Fuls der Alpen gelani te; 
über die Wortstellung s, Praef. 
9, 41, 10: ad famam fimul 
hértíwm, — cwm bona pace) s. 
24, 5. 
7. fama . , praecepta] und reno- 


warunt deutet auf 29, 7 zurück; 

— mA der Ruf die 

v ‚erregte in diesem 

de lichkeit kei gleichen 
must v rd 3018, — Tmeorta] aber 

Mp det; was man nicht 

agi ME Te Ep Ener une 

est de ignotis; vgl, Liv. 

2» puc 13: p wand. — a 
itJ* — in matus „. fe 

eröfsert werden’; über im mutus & 

zu 4, 1, 5. — vero] abl. ch 

25, 24,9: maiora ae 

vero adferre; 27, Ad, 10; Curt. ot 

1, 8: Sall. lug. is 3: zum 

danken . 9,24,8: em 

maiora ostentat; 25,81,42 Pen 

verbis eztollenter.. Der Zusatz von 

vero ist bei der Wendung £n mai un 

fen (= efferri) n. a. 

lie] 

48,3. — montium „ 

Pol. 2, 15, 10: 3, 47, 6lf.; Petron 

Sat. 122, 146M. Ebenso berichten 

neuere Reisende, dafs die je bie 3750m 

hohen Berge und die weiten Schnee- 

felder (nives) auf den dee der 

Dauphiné einem 


8.462: Lorrere non 

etiam. frigus. potest; Farro: 

gore torret; vgl. zu 40, 9; 
55, 8. — intonsi] mit lanı 

ordentlichem) Haar und 
inewlti] wie noch die 
Bewohner geschildert 
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animalia inanimaque omnia rigentia gelu, cetera visu quam dictu 
Toediora, terrorem renovarunt. erigentibus in primos agmen cli- $ 
vos apparuerunt inminentes tumulos insidentes montani, qui, si 
valles occultiores insedissent, coorli ad pugnam repente ingen- 
tem fugam stragemque dedissent. Hannibal consistere signa ius- 5 
sit; Gallisque ad visenda loca praemissis postquam con perit trans- 
itum ea non esse, castra inter confragosa omnia praeruptaque 


quam extentissima 


lest valle locat. tum per eosdem Gallos 10. 


haud sane multum lingua moribusque abhorrentis, cum se in- 
miscuissent conloquiis montanorum, edoctus interdiu tautum ob- 
sideri saltum, nocte in sua quemque dilabi tecta, luce prima 
subiit tumulos, ut ex aperto atque interdiu vim per angustias 


inanimaque]* — cetera] alles 
übrige, was nicht durch die Kälte 
entselzlicher wird, wie Abgründe 
und schroffe Felswände; ähnlich 
unbestimmt 26, 6. 7. 28, 10. 


8. erigentibus . .] ebenso Polybios 
cher, wienngenommen wird 


3,5 
m 31,9), den Mont du Chat, west- 


See von Bourguet, meint 
(s, das Folgende), während bei Livius 
vielleicht an einen Pafs in der Nähe 
von Eburodunum zu denken ist; s. 
33,11. — montani] verschieden von 
den Galli; anders Polybios: 
Prolvavres ol üv AAA oBgtyov 
Jen ied gor xv 
ile] gehört zu coorti; 0, 9. 
Priedlent] im Sinne von fecís- 
sent, wm veranlafat, "angerichtet hät- 
ten’; 5.33, 6; zu 5, 16 und 2, 19, 7; 
ist hier nicht allein auf stragem, 
sondern auch auf fugam bezogen; 
anders 6, 29, 4. 


9. eonsistere signa iussit] liels 
die (Truppen unter den) Fahnen 
Halt mi AU Ad esr dedi 
lisque) was für ler gemeint sin: 
ob Magalus und seine Begleiter 
‚oder gallische, von Braneus mit- 
gegebene Führer, wie bel Polybios: 
mpolzeuye M was vr nady- 
yovulvor abro Duaróv, ist 
nieht zu erkennen. — transitum 
$. 1, 56,5; der Pafs 


ea non e 
rciert werden; s. $ 10; 


könne nicht 


vgl. Pol. 3, $0, 5: mponardyovom 
ol Bággago. Tode 

eeu "e. 8 8. — confragosa 
omnia] "lauter. Felewhnde'; s. 35, 
1:203, ‚gl. 5, 20, 5: asperis 
confragosisque ezten- 
tissima] der Super] 

tentus wird selten, eztentus selbst. 
in Prosa vielleicht zuerst von Livius 
gebraucht; ähnliche Superlative s. 
2, 11, 5; 22, 6, 10; zu dem bloßen 
Ablativ vgl. $ 13: tumulis; 8,2: 
artil 


ibus. 

10. haud sane) in der That nicht 
pe sehr, = 'nicht sonderlich’, konn 
ureh Litotes zu einer Verstärkung 
des P di 2,4. 29, 4. 
4$, 9; 24, 8, 
tis] absolut; es 
denken; sie waren 
verschieden von usw.; 
37, 18; 40,07, T. — 
miscuissent] ist nicht Vorder 
zu edoctua , , subiit, sondern giebt 
nachträglich an, wie sie Infolge der 
Ahnlichkeit der Sp die Ab- 
sichten der Feinde haben erfahren 
können; es ist "und so gehört hat- 
ten’ zu ergänzen. — dilabi] s. 23, 
2, 4. — ex aperto] "offen, ohne 
Hinterlist; vgl. 32, 7; 2, 37,8; 35, 
5,8, — vim.. mit uf, — 
"als ob er sich mit Gewalt einen 
Weg bahnen wollte’; zum Ausdruck 
vgl. 27, 15, 16; 32, 9, 8: per castem 
hostium. vim facere; 30, 16, 
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11 facturus. die deinde simulando aliud, quam quod parabatur, con- 
12 sumpto cum eodem, quo constiterant, loco castra communissent, 
ubi primum digressos tumulis montanos laxatasque sensit eusto- 
dias, pluribus ignibus quam pro numero manentium in speciem 
factis inpedimentisque cum equite reliclis et maxima parte pedi- 
18 tum ipse cum expeditis, acerrimo quoque viro, raptim 
evadit iisque ipsis tumulis, quos hostes tenuerant, con: 


Prima deinde luce castra mota, et agmen relicum incedere 


2 coepit. iam montani signo dato ex castellis ad stationem solitam 
conveniebant, cum repente conspiciunt alios arce occupata sua 

? super caput inminentis, alios via transire hostis. utraque simul 
obiecta res oculis animisque inmobiles parumper eos delixit; 
deinde, ut trepidationem in angustiis suoque ipsum tumultu mi- 

4 sceri agmen videre, equis maxime consternatis, quidquid adiecis- 


sent ij 


terroris, salis ad perniciem fore rati diversis 


5 juxta in vias ac devia adsueti decurrunt, tum vero simul ab ho- 


11. simulando due Ns 9, 41,4. 
— aliud quam] ohne Negation vor 
Pure ;5 2,21. 
SM it dem blofs 
Ablalıy t dichterisch; übrij 
schliefst das digredi (sich zer- 
streuen) zugleich das 4 jdn 
sich; vgl. 8 10: dilabi; 3, 43, 
Tara sagt: dmoweyognnóror 
lazatasque . . zeigt, dafs sich nicht 
alle Feinde entfernt haben. — laza- 
fas] nicht mehr eng geschlossen, 
“einzeln stehend"; vgl. sc Histo, 18: 
laware ordines. 
"e acerrimo quoque ,.] & 1, T, 
; genauer Pol. 3,50,9: Sow pong; 
Ae rüzdvove xtoujous . 
angustias evadit] "gelangt aus den 
poo ase = 38, 2, 8: 2T 
evadere angustias; 39, 49, 3; 
häufiger mit ez oder dem blofsen 
Ablativ verbunden; vgl. 33, 5. 
383. 1. incedere], ordnungsmäls 
marschieren; vgl. 35, 7. rr 
2. castellis] wie 34, 2; verschle- 
den ke tecta. i ipe on 10. — -- 
weniebant] 8. zu p 
a ATLAS RUP C E 
als Burg und siehe 
benützen, — caput] d 


obgleich von mehreren die Rede 
vgl. 32, 11, 8. — inminentie „ 

transtre] &. 32, 2; 38, 40, 10: post- 
quam primos superasse 


pire: 

tes; vgl. tap ie irt vi 
PUN. Siniee ante 
7, 8. — via] wf 


E 

Ba E E = 
Er 

p Urs 4, 51, 5; 41, $— 

inmobiles .. defkzit] pn- 

leptisch, = pee 

Zeit ha S Mam vgl. 
nS B 

s. 25, 

e E eene 
'nso Es L 

zer zu bar tion 
u sen 

Pankten; Pol. 3, 51,3: xard made 
. — ükrta] == pariter; s. 20 

13, — vías* ac 
Es 17, 6; 31, 37, 11; 
‚deweli] steht hier abso 
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stibus simul ii 
inter ipsos, sil 


CAP. 33. 


uitate locorum Poeni oppugnabantur, plusque 
quoque tendente, ut pericula 


primus evaderet, 


quam cum hostibus certaminis erat. equi maxime infestum agmen 6 
faciebant, qui et clamoribus dissonis, quos nemora etiam reper- 
eussaeque valles augebant, territi trepidabant el icti forte aut 
vulnerati adeo consternabantur, ut stragem ingentem simul ho- 
minum ac sarcinarum omnis generis facerent ; multosque turba, 7 
cum praecipites derüptaeque utrimque angustiae essent, in 
mensum altitudinis deiecit, quosdam et armatos; sed ruinae ma- 
xime modo iumenta cum oneribus devolvebantur. quae quam- s 
quam foeda visu erant, stetit parumper tamen Hannibal ac suos 
continuit, ne tumultum ac trepidationem augeret. deinde, post- 9 
quam interrumpi agmen vidit periculumque esse, ne exutum in- 
pedimentis exercitum nequiquam incolumem traduxisset, decurrit 


s disuitatoe — sibi] dat. com- 
modi; vgl. 6, 3, 7: eum pro se quis- 
que ten — quoque*| 
pericula , 8, 20, 4: 

ieulo evaserunt; sonst setzl 

ivius ex hinzu; s, 42, 18, b. — 
primus*) zur Schilderung nnd zum 
Ausdruck vgl. Caes, BG, 2, 11, 1; 
1,48,2; Thuk. 7, 84,3 und Xen. 
Anab. 3, 4, 20; Jommder. fxaorot 
Boviáueyos g aus ga ror. 

6. infestum] * gefährdet‘; m 86, 
33, 3. — een sonst von 
Schall und Licht gebraucht, die zu- 
rückgeworfen werden, ist hier auf 
die Thäler, in denen das Echo ver- 
hallt, übertragen; — "wiederhal- 
lend’; s, Iust. 24,6, 8: personantibus 
et resonanlibus inter se rupibus; 
Tac, Aun. t, 65: resultantis saltus, 

== geslofsen* ‚oder "ron Steinen 

getroffen". Polybios si 

paviLdpevoi. , dstóts 

"E rii 01 du fe np, 
1 


TÉ Liv. 4 
multosque , . et armatos . , $u- 
ment ul Vs. Stigrune unter sich und 
Bezug auf das vorhengehende 
es [das blofse Niederwerfen); 
vgl. 58, 3f; und so wurden bei 
dem Gedr&nge, welches entstand, 
viele hinabgeworfen. — multos] es 
sind, im Gegensalze zu armatos, 
der Trofs und die Treiber der 


T. Liv. HIT 1. 9. Auf. 


Saumtiere. — derupi 
inmensum arme) ien Genelii id 
neben dem Neutrum des Adjektivs 
mit einer Prüposition hat Livius zu- 
erst; 9. zu 10, 28, 2; vgl. 5, = 5: 
inmensum , . loci, — sed ruinae 
mazime modo] sed hier steigernd, 
= "ber ganz wie wenn Gebinde 
zusammenstürzen'; s. 44, 41,7; Tac. 
Hist. 4, Tl: ruinae modo praeeipi- 
tanürr. Zum Ausdruck viel. 30, 8; 
35, 91, 10: ífinerís murime modo, 
— iumenta) Maultiere; Polybios: 
dnoliyus anne, 

S. quamquam ..) man hàtie er- 
warten sollen, Hannibal würde so- 
gleich zu Hilfe kommen, 

— lamen) nachgestellt, 
6. — tumultum ac trepidationem] 
allitterlerend, wie 22, 55, 6; 25, 13, 
10 u.3.; vgl. $6 LR 

9. interrumpi] wie 34, 9; aucl 
hier hat vidit wie 32, 2 etwas ver- 
sehledene Bedeutung in Bezug auf 
die beiden Infiaitive. —  exwtum] 
si erulus extet; ©. 22, x 8; 
23, 10, 7. — an iei 
den Pafs; der bedingte Erfolg, wel- 
cher durch periculum esse als ein 
ETE dargestellt wird ; s. Cic. 
ad Att. 13, 45, 1: ste committeret, ut 
frustra. s properat AncLad Her, 

4, 05; 1,03: veritunn 
piste val. 8,14, 4; Pole 

6 
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ex superiore loco et, cum impetu ipso fudissel hostem, suis quo- 

10 que tumultum auxit. sed is tumultus momento temporis, post- 

quam liberata itinera fuga montanorum erant, sedatur; nec per 

1t otium modo, sed prope silentio mox omnes traducti. castellum 

inde, quod caput eius regionis erat, viculosque circumiectos ca- 

pit et captivo cibo ac pecoribus per triduum exercitum aluit; et 

quia nec a montanis primo perculsis nec loco magno opere in- 
pediebantur, aliquantum eo triduo viae confecit. 

9 Perventum inde ad frequentem cultoribus alium ut inter 

montanos populum. ibi non bello aperto, sed suis artibus, fraude 

2 et insidiis, est prope circumventus. magno natu principes ca- 

stellorum oratores ad Poenum veniunt, alienis malis, utili exemplo, 

doctos memorantes amicitiam malle quam vim experiri Poeno- 

3 rum; itaque oboedienter imperata facturos; commeatum jtineris- 

einfach: evikoyepémeros, de Gegend zu denken, — Gau 
a an hen cope Ree a der eo nee] 
lor. awrnpla rot anewogdgov dia- Ubaye das Klims in kurzen Eat 


Pagírros, — decurrit ez . . 8.20 
T9. 107 vel. 4, 80,4. — zuij* 

10. momento femporís] s. zu 
14, 3. — liberata .. erant] “frei 
geworden waren', e libera erant; 
vgl. zu 28, 4. 

11. castellum] vielleicht ist Ebu- 
rodunum gemelnt, das auf einerstei- 
len Höhe am Fofse der Alpen liegt; 
s. Pol, 3, 61, 11: 4yxparie dyévero 
t£s móleos (man nimmt diese 
in der Gegend von Chambéry an). 
in di roirov moll evwigr rar 
xexoiuer arg mpós ve và mapór 
xal mode d cs auch lá(st er 
Hannibal hier einen Rasttag halten. 
— circumiectos] ist wie ein Ad- 
jektlv gebraucht; vgl. 2, 10,1; 22, 
7, 1: 36,10, 2. — euptieo*] von 
Sachen, = erbent 


auf 34, 6, — nec .. 0 opere] 
“nicht besonders‘; 8. zu 3, 26, 3. — 
eo (riduo] nach der Einnahme des 
erwähnten Kastells, 

8. 1. frequentem] "reich au'; s. 
35, 1, 6: acie í armatis; 
gewöhnlicher von Orten, die etwas 
is Menge haben; & zu 1,9, 9, Des- 
halb iet bei populum mehr an die 


f ‚ehr verschieden, 

Kae nd ran dori lid und Dind 

lich ist (s. EA so kann an 0. St. 
fae Zahl der Landbebamer 


die 
(euttort neben der ru 


32, 7f. sicht auffallen, 
bei 


Notiz Pol. 3, 82, die 
Medien dion Vibe SERRE 
leis xal 


vor 
allen» 
falls auf die Et des Bo- 
dens bezogen werden. Nach Ca 
BG. 1,10 wohnten in der 
Catoriges. — ut] 
zu 4,13, 1. — ads] denen, 
selbst sonst anwandle; s. 22, 
27, 26, 2: (Hannibal) totus in 
artes versus. 
Fe ln. 
ors s s. imm 
ineipes EA 


Hannibal erschienen, 
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que duces et ad fidem promissorum obsides acciperet. Hannibal 4 
nec temere credendum nec aspernandum rafus, ne repudiati 
aperte bostes fierent, benigne cum respondisset, obsidibus, quos 
dabant, acceptis et commeatu, quem in viam ipsi detulerant, usus, 
nequaquam ut inter pacatos conposito agmine duces eorum se- 
quitur. primum agmen elephanti et equites erant; ipse post cum 5 
robore peditum circumspectans omnia sollicitusque incedebat. 
ubi in angustiorem viam et parte altera subiectam iugo insuper 6 
inminenti ventum est, undique ex insidiis barbari a fronte ab 
tergo coorti comminus. beu etunt, saxa ingentia in agmen 
devolvunt. maxima ab tergo iominum urgebat. in eos versa 7 
peditum acies haud an feeit quin, nisi firmata extrema 
agminis fuissent, ingens in eo saltu accipienda clades fuerit, 


3. ad fidem) s. 5, 21, 9; 23,12, 1: Cottia suchen; dort führt 
der drei Stunden lange Weg etwa 
eine Stunde durch ein enges Fel- 
senthal, welches hier eint sein 
kann, Nach Pol, 3,53, 5 hat der 
Kampf mug ru Ei ardbss 
irt stattgefunden, welches man 
für edel blanche bei Scez am 
des Passes über den kleinen 
Hs venia hält. Aber auch im 
Thal der Durance und am M. 
Genévre, namentlieh am Aufstieg. 
auf ihn, finden sich wei 
Gipsfelsen. — barbari] zur Ab- 
Se Br ee wie 35, 1. 


2 [cr die quet 4 das 


ad fidem lam laetarum rerum ; == 
um zu beglaubigen, zum Unterpfand 
der Treue, "als Garantie’; vgl. 22, 


13, 9. 
4. credendum . . aspernandum®) 
dieselben Begriffe auch sonst ver- 
bunden; s 10, 10, 3; 37, 10, 6: 
magnitudo rel, neo ut 
nec ut dieta, effecit. 
— dabant] 'sie anboten’ oder stell- 
wie aeceptir zeigt. — in 
vgl. 27, 43, 10: ul em. 
waíus .. in viam 


daferrint. — wi (mier pacataı) 
det; die Ordnm 


Trofs am Ende des Zuges "ia 
ed ler jerte 2n 
olgenden angegeben. 
Zu ui inter pacatos vgl. 35, 
. elephanti et equites] Por 5; 
53, 1: rà oxevogdga xal robe [n 
ree. — post] lokales Adverb; s. 
ze zu 8, 9,13. — ae: 
omnia *) "sich nach allem um- 
Maud, wie Cic. in Pis. 99; Sall. 
Ing. 72, 2. 93, 5; in anderem Sinne 
Liv. 5 7, 14, 0; 22, 22, 8. 

6. ubi . .] Pol. 3, 52, 8: zporo- 
gavoyivow P eiráv dri Si dud- 
Qus; nach Livius scheint es am 
erslen Tage geschehen zu sein. — 
anguitiorem viam] man mülste 
denselben zwischen Brigantio und 


der Alpis 


ird das 

nelle Eintreten aller erwähnten 
Handlungen geschildert. — xd 
"greifen an’; absolut, wie im Fol- 
genden urgebat. 

1. ab tengo] das Fufsvolk wird 
im Rücken angegriffen, und wäh- 
rend dieses die Feinde zurückhält, 
die Reiterei aber weiterzieht, 
setzen die Bei Bess das’ zwi- 
4 beiden ‚ewordene Ge- 

pene » fecit] kurz statt: 
Be sich . . gegen diese gewandt 
hatte, wurde es offenbar. — e- 
trema] vgl. 47, 3, — accipienda , . 
fuerit] TE eius von (eladem) ae- 
cepturi fuerint; ebenso 10, 27, 11; 
sonst ist mit dieser Form des 
sivs die Bedeutung des Müssens 
verbunden, 

6* 
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une 


5 tunc quoque ad extremum periculi ac prope perniciem ventum 
est, nam dum cunctatur Hannibal demittere agmen in ai i 
quia non, ut ipse equitibus praesidio erat, ita peditibus. 


9 ab tergo auxilii reli 


jui erat, occursantes per obliqua montani in- 


terrupto medio agmine viam insedere; noxque una Hannibal 
15 sine equitibus atque inpedimentisacta est. postero die iam se- 
gnius inlercursantibus barbaris iunctae copiae, saltusque haus 


sine clade, maiore tamen iumentorum quam h 


um pernicie 


2? superatus. inde montani pauciores iam et latrociaii quam 
belli more concursabant modo in primum modo in novissimum 
agmen, utcumque aut locus opportunitatem daret aut à 

5 morative aliquam occasionem fecissent. elephanti sieut per arlas, 
praecipites vias magna mora agebantur, ita totum ab hostibus, 
quacumque incederent, quia insuetis adeundi propius metus 


erat, agmen praebebant. 


8. tune quoque] auch unter den 
damaligen Verbällaissen, obgleich 
alle Vorkehrungen getroffen waren, 
"auch so'; entsprechend dem Ge- 
brauch von nunc nach irrealen Be- 
dingungssätzen (s. zu 1, 28, 9); vgl. 
38, 41, 12; gewöhnlicher ist tum 
quaque, — ad extremum periculi) 
8, 33, 7; 10, 11, 9. — prope ist 
entweder, ad entsprechend, Präpo- 
sition (s. zu 6, 42, 10) oder Adverb, 
so dafs ad auch zu pernieiem zu 
ziehen Ist. — cunctatur .. demit- 
tere] s. 29, 31, 8. — demittere* 
agmen} das Fufsvolk, welches schon 
im Rücken angegriffen und von der 
Seite (s. 86: parte allera, worauf 
sich auch $ 9: per obliqua bezieht) 

ij ] nüml. 


mit dem Fufsvolke, das nach der in 
$ 5 angegebenen Marschordnung den 


voranschreitenden Reitern Deckung 
gewährte. — reliquí erat*] vgl. zu 
22, 40, 8; 32, 18, 7. 

9. occwrsantes] häufige oder rasche 
Angriffe machen; s. 22, 15, T; 38, 
40, 12. — interrupto*. . agmin 
5.33, 9. — Hannibali] 
nübale; s. 39, 1. 43, 4; zu 8,0, 4 

35. 1. intereursantibus] ist von 
Livius zuerst in Prosa gebraucht; 
5, zu 23,30, 6; vgl. A9 1. —bar- 
baris) 8. 34, 0. — haud rine] s. zu 


6, 38, 11. — pernício] nach clade; 
8, 4, 25,4: magna tamen clades in 
urbe hominum rums 
ceepta; zum Ablativ 


45, 2, 5. 

3. atrocinii] s. zu 2, 48, 8. — 
concursabant , . in] eine ungewöhn- 
liche Verbindung (statt énewrzabant 
m e a em 
oft Ang auf ae 9 
re 30, 34, Ro 
mana stabilis ..; eoneursatio et 
velocitas illinc (bei den gern) 
maior guam wis, — uleumque] mu 
prout; zu dem iterativen Konjunk- 
liv vgl. 8 3: quaeumque incederent; 
$4: ubi . . exsot; 4,4. B, 11. 28, 

à 


; mi 
33, 13. — daret .. der 
Wechsel in den Worten, wie auch 
in opportunitatem und occasionem 
17), und in der Form ist 
ten; zu occasionem. 
sent vgl. 8 4; 3, 41,4; 
faetum, — progrest) 
vorausgegangen waren. 

3. pos gea dat Poly- 
bios nicht; ebensowenig $4: per. 
faciebant, — artas, praecipiter! 
zweigliedriges Asydelon; s. zu d, 
28, 2. — íneederent] s. zu $ 2, — 
inswetis) ist absolut. Ui: 8 
38, 17,5. — aden " 
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signis prima luce motis segniter agmen incederet pigritiaque et 

5 desperatio in omnium vultu. emineret, Lies ied signa Hanni- 
balin promunturio quodam, unde longe ac late prospectus erat, 
consistere iussis militibus Italiam. ostentat subiectosque Alpinis 
9 montibus circumpadanos campos, moeniaque eos tum transcen- 
dere non Italiae modo, sed etiam urbis Romanae; cetera plana, 
roclivia fore; uno aut summum altero proelio arcem el caput 

19 Italiae in manu ac potestate habituros. procedere inde agmen 
coepit, iam nihil ne hostibus quidem praeter parva furta per oe- 
itcasionem temptantibus. ceterum iter multo, quam in ascensu 
fuerat, ut pleraque Alpium ab Italia sicut breviora ita arrectiora 
12 sunt, difficilius fuit. omnis enim ferme via praeceps, angusta, 


nus oecasus hiemem die XLIIII 
(inchoat). 

7. per omnia ,.] & zu 32, 9. — 
signis. . metit % 22, 36, 6. 38, 6. 
— pigritia] "Unlust; s, 1, 91, 5: 
pigritia. militandi, —  emineret] 
sichtbar war'; s, zu 2, 5, 8. 

8. promunturio] eine vorsprin- 

nde Höhe; dasselbe erzählt Po- 

ybios, Doch ist es sehr unwahr- 
scheinlich, dafs von dem M. Ge- 
névre oder von dem kleinen St. Bern- 


zeigt, dafs such der Krieg als un- 
bedeutend und nicht sch e 
scheinen soll; dafs sie an den 
liern Bundesgenossen finden wür- 
den (s. Pol. 3, 54, 3), bat Livius 
nicht erwähnt. — 
verbial, == ‘höchstens’; vgl. 1 4: 
aliquid; zu 33, 5, 7.— arcem] &. 
33, 2; 22, 32, 5: pro 
arce Italiae; die Stadt Rom; ani 
1, 55, 6. 

10. procedere . .| nach 


Livius 
zeigt Hannibal dem Heere die Aus- 
sicht auf dem Marsche, mach Po- 
lybios di ' an dem vorher 
gehenden . — ne hostibus. 
quidem ..] in auf die in 

ocedere „. coepit 
Gastimmong und Bereit: 
der Soldaten ; = da auch die F« 
deren Angriffe nächst dem Unmute 
der Soldaten am meisten zu fürch- 


hard aus das Pothal mm adanos. 
campos) gesehen ies gezeigt wer- 
den konnte; vermutlich war nor 
das auf der Ostseite derselben be- 
ginnende Thal gemeint. Ebenso 
siehl Caesar bei Pelron 122, 153 
von der Alpis Grais die italischen 
Gefilde. Für die Bestimmung des 

'bergangspunktes kann dieser Stelle 
keine Bedeutung TE en it werden, 
— Dexter weite Aussicht, Fern- 
sicht'; vgl. 30, 5. 

9. moeniaque] ebenso Cato bei 
Servius zu Verg. Aen. 10, 13: Alpes 
» secundum Catonem et Livium 
muri vice tuebantur Italiam; Pol. 
3,04, 2. . « lranscendere] ist 
ii ostentat zu entüeh- 

im dicendi abhängig ; 

8. 34,02, 11; 38,22, 5: simul strata. 
corpora Gallorum ostentat, et 

.. quid expectari? — urbis Roma- 
mae] & zu 5j, 1. — pro- 
elívía] von dem Gelände und dem 
Kriege gesagt, da uno .. allero 


vgl, Pol, 3, 54, Dh 
viui vepidtvyeniqu SR 
Y M vor 


xaxosxoiédr rov, 
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lubrica erat, ut neque sustinere se ab lapsu possent nec, qui pau- 
lum titubassent, haerere adfixi vestigio suo aliique super alios et 


iumenta in homines occiderent. 


Ventum deinde ad multo [a pm 
les 


lis saxis, ul aegre expeditus 


iemplabundus manibusque 


retinens virgulta ac stirpes cirea eminentes demillere sese pos- 
sel. natura locus iam ante praeceps recenti lapsu terrae in pe- 2 
dum mille admodum altitudinem abruptus eral, ibi cum velut 3 
ad finem viae equites constitissent, miranti Hannibali, quae res 
moraretur agmen, nuntiaturrupem inviam esse. digressus deinde 


12. sustinere se ab , .*] sich von 
dem Ausgleiten (Ins Fallen kommen; 
8. Praef. 9) aufrecht halten und so 
LA schützen, In jn auf 


prono, qui . . titubassent] wie- 
derholt den Begriff von /apsus mit 
einer kleinen Nüance; = wenn 
einige zu laumeln angefangen hat- 
ten. — '] 'angewurzelt, fest’; 
vgl. 3, 68, 1: Aaerete adfuzi con- 
tionibus; die ins Schwanken Ge- 
ratenen konnten sich nicht auf ihrer 
Stelle (vestigio; s. 22, 49, 4) halten 
dhaerere) "und so' (que; vgl. 45, 
2) fielen erst die Menschen über- 
einander, dann die Tiere über diese, 
alger. gebrluchich. lo. hel, 
gebräu als incidere, 

aber wie dieses mit in verbunden. 
Livins malt auch hier aus, was 
Polybios 3, 54, 4f. sagt. Im Fol- 
genden stimmt er meist mit Poly- 
jos über 
36. 1. angustiorem . . rectis sa- 
4; der Pafs war noch 
‚schmaler als der vorher überschrit- 
tene und hatte so steile, gerade in 
die Höhe stehende Felswánde usw. 
Ben: Punkt, s D der 
liv. werden könnte, 

dst. dem aiit erwähnt, — ru. 


Er 

Verg. Aen. 8, 233: praesisis 
Men. — rectis] selten so 
gebraucht; s. 38, 20, 4; vgl. 35, 


11: arreetióra, — expeditus] s. 
9, 81, 7. — tabundus) ge- 
braucht vielleicht nur Livius; vgl. 
3, 46, 8; == mit den len nach 
Stützen umhertastend. Über die bei 


ides geri 
zu virgulla vgl. $ 7. Polyl 
hat ut aegre . . posset. nichi und 
bezeichnet diesen und ähnliche 
Züge als aus der Unkenntnis der 
Geschichtsehreiber hervorgegangen; 
& 3, 47, 9: dere un olov Innovs 
wel arparózteda .. dÀÀà undd zte- 
Beinen ebzep@s dv duchdetv. 
it das im Folgenden von 
Livius und auch von Polybios be» 
schriebene Hindernie, wie der Zu- 
sammenhang zeigt, ein zufälliges. 
2. mille* admodum) ‘so ziemlich, 
nahezu 1000' dabei wird admo- 
dum peu nachgesteli 
2 $9. x in.. ENS 
zeichnet, da praeceps vorangeht, 
eine durch einen sturz entstan- 
dene Tiefe von 1000 Fufs, durch 
die der Weg unterbrochen war; da- 
gegen nach Pol. 3, 54, 7: ayedds 
dnd rpla huıorddıa cj drotpdyos 
xal zgó ro uw obons, róre dà 
xal uällov Iri mpoopdros ánep- 
wyvías war der vorher schmale 
'eg dadurch ganz ungangbar ge- 
worden, dafs an der Seite dessel- 
ben auf die Länge von 937 róm. 
Fufs die Erde hinsbgestürzt war, 
3. velut]* — digresmu] nml. 
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4 ipse ad locum visendum. haud dubia res visa, quin. per invia 
circa nec trita antea quamvis longo ambitu Eee eae 
5 ea vero via inersuperabilis fuit; nam eum super veterem. nivem 
intactam nova modicae altitu esset, molli nec praealtae fa- 
6 cile pedes ingredientium insistebant; ut vero tot hominum iumen- 
torumque incessu dilapsa est, nudam infra glaciem Nuentem- 
7 que tabem liquescentis nivis ingrediebantur. taetra ibi luctatio 
erat via lubrica [glacie] non recipiente vestigium et in prono citius 
pedes fallente, ut, seu manibus in adsurgendo seu genu se adiu- 
vissent, ipsis adminiculis prolapsis iterum corruerent; nec stir- 
pes circa radicesve, ad quas pede aut manu quisquam eniti pos- 
set, erant; ita in levi tantum glacie tabidaque nive volutabantur, 


est; ebenso & 4: visa; 54, 4; — 


er ging von dem Punkte weg, wo 
er stand. 

A. haud dubia res visu] es schien 
sich von selbst zu verstehen‘; s, 3,1; 
9, 14, 2; 24, 42, 3. — cireumdu- 
ceret) "dafs er . . müsse'; s, 3, 4, 
2; zu 4, 35, 10. 

5. inexswperabilis) s. zu 22, 4. 
— intaetam) Pol. 3, 55, 1: xi 
gd mi» sgovardpyovoav zidva xci 
Duupepevnevtay du TOO TrQÓTepov 
gesdvor , . Auch Livius denkt 
an den Schnee aus früheren Jahren, 
dn er $ 6 und $ glacies von dem- 
selben gebraucht; /ntacta ist also. 
= integra; $. 10, 36, 3; Petron 
122, 146. Die ganze Sehilderun 

‚alst auf einen Gletscher; denn dafs 
Kannitaı bis In die Schneeregion 
en sei, soll schwerlich in 
len Worten liegen. 

6, infra] s. zu 1, 17, 4: eirca. 
— glaciem]s.$ 5; Polybios: &zóre . 
deri riw doroxd tm xal aunsornsTar 
(uva) éxidatev. — tabem*] die 
zetflieísende Masse des aufiauenden 
Schnees; s. $ 7: 39, 2. — ingre- 
diebantur) Ist nach dem Folgen- 
den nieht genau zu nehmen; e sie 
mufsten elnherschreiten. 


a ] 
der ohnehin abschüssigen Fläche; 
vgl. Polybios: dremäron dieocávov- 
Te dugotéQou Gyr toi mool, 


naddrep (nl vf yif ovp adven rare 
dia r&v. 


— citius] nämlich als ai 
wenn auch glatten Ebene. 
usgleilen u 


fü 

122, 194: deeepitque 
4. 9, 18: 

vestigium fallerent, In 
iterum ist durch pedes 

erste Fall angedeutet, der zweite 
wird durch ut, . corruerent als 
Folge der eben Be 
‚schaflenheit des Geländes T 
oder dieser Satz ist als 

von taetra . , luctatio erat zu 
trachten. — seu. . 

der iterative Konjunktiv auch 
ive, wie 30, 


Xe - 
vorher die Fülse, item" 


iten 
UN Stützen (Hände nd K 
rolepit vp a 65R LEG 
prolapsis vgl. zu 4, I4 E 
zu ya ris vgl. 5, 23, 16,—. 
tolit locker ein er ia oti 
fremden und bei Polyblos 
Fires er an, der das 
ufstehen um machte. — 
ad ws "gegen die sieh siemmend'; 
im Gegensalze zu $ 1; vgl. Curt, d, 
ipsis operten? bem. de 
tum] beaieM. sich selbe Sang 
nach auf lau giecie und deuter 


deut 
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iumenta secabant interdum etiam infimam iogredientia nivem, $ 
ei prolapsa iactandis gravius in conitendo ungulis penitus per- 
fringebant, ut pleraque velut pedica capta haererent in dura et 


alte concreta glacie. 


Tandem nequiquam iumentis alque bominibus [atigalis ca- 37 


sra in iugo posita, aegerrime ad id ipsum loco purgato ; tantum 
nivis fodiendum atque egerendum fuit. inde ad rupem munien- 2 
dam, per quam unam via esse poterat, milites ducti, cum caeden- 
dum esset saxum, arboribus circa inmanibus deiectis detrunca- 
lisque struem ingentem lignorum faciunt eamque, cum et vis 
venti apta faciendo igni coorla essel, succendunt. ardentiaque 
saxa infuso aceto putrefaciunt. ita lorridam incendio rupem 3 


kurz den Gedanken an: da also 
weder die adminicula des Körpers 
brauchbar noch äufsere Hilfsmittel 
vorhanden waren, sondern nichts 
als glaltes Eis, so usw. 

6. iumenta . . nivem] die Last- 
tiere (dagegen wälzien sich nicht, 
sondern)schnitten in den Schnee ein 
(and erbielten sich so aufrecht), — 
E dum] d.h. gewöhnlich durch- 
schnitten sie die obere, bisweilen 
auch die untere Schneelage; Poly- 
bios sagt nur: duisomrer, dre icon, 
Tr wir jud. — eliam]* — 
infimam) der Superlativ, obgleich 
& 7 nur zwei Schneelagen unter- 
Sehieden werden (xáro bei Poly- 
bios); vgl. 1, 3, 10: mazimus. — 
Lr ientia] absolut, "wenn sie 


auftraten’; Gegensalz zu prolapsa. 
do*] "bei dem Aufstem- 

zu erheben; & $3: 

itis Curt. 7, 3, 13: ul rursus ad 


idum. coniti non possent, — 
alte conéreta] lief hinein (bis auf 
den Grund) zu Eis verhärteter 
inte; denn wenn nur die oberste 
Kruste hart gewesen wäre, so hät- 
den sie sich heraushelfen können, 
iugo] die 36, 1 bezeichnete 
Höhe; das Folgende knüpft an die 
dort abgebrochene Erzählung an. 
2. rupem muniendam] 'gangbar 
zu machen’ stall víam per rupem 
mmumiendam; vgl. Nep. Hann. 3: 
itinera. muniit ; Kühn. 345. — esse 


poterai] “möglich war. — arbort- 
bus. .] 8, Sil, It, 3, 640: ubi nu- 
darant silea densissima monlis, 
exere trabes; App. Hann. 4; 
'olybios hat den Zusatz arbortbus 
5 pandunt nicht, Auf dem M. 
Genévre wachsen noch Lärchen, auf 
dem kleinen St. Bernhard nicht, und 
36, 1: nee stirpes . „ würde, wenn 
dort an einen Gletscher geducht 
wird, dem an u, St. Gesagten nicht 
widersprechen; vgl. aber zu $ 4: 
muda. — inmanibus] gebraucht Li- 
vius sonst nur von lebenden Wesen ; 
zur Sache vgl. 36, 1 und zu $ 4. — 
deiectis detruncatisque] gefüllt und. 
behauen’ (die Zweige wurden ab- 
gehauen); zu deiectis vgl. 9, 2, 9. 
— afruem] einen '"ungeorlneten 
Haufen'; vgl. 44, 41, 7. — eis venti] 
ein gewaltiger Wind'; s. 58, 9. — 
aplaj* — infuso acefo] die Sache 
wird mehrfach erwähnt; s. Appian 
pras luv. 10, 183: (Has 
cil scopulos el montem rumpit 
acelo; Amm. Marc. 15, 10, 11, wo 
jedoch das hier Erzählte auf dem 
32, 9 erwähnten Zuge erfolgt; vgl. 
Plin. 23, 57 : acetum saza rumpit 
infusum, quae non ruperit ignis 
antecedens; 33, 31: hos (silices) 
igne et aceto rumpunt. 4 . 
(s Hannibals Soldaten, ebenso 
wie die Römer, Essig mik sich 
führten, um das Trinkw: 
diesem zu vermischen, aber. 
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us 


ferro pandunt molliuntque anfractibus modicis elivos, ut non 
4 iumenta solum, sed elephanti etiam deduci possent. quadridaum 
circa rupem consumptum iumentis prope fame 


enim fere cacumina sunt, et si quid est 


pabuli, pecie nives. 


5 inferiora valles apricosque quosdam colles habent rivosque prope 


lich geschah dies in solcher Menge, 
dafs damit auf gewaltige Feiswände 
eine nennenswerte Wirkung hätte 

Ii werden können. Nach 
Appian wurde auch Wasser dazu 
benutzt (o3rvsig. Odarı xai Be), 
was noch weniger glaublich er- 
scheint. Übrigens haben sich die 
Alten von der zerseizenden Kraft 
des Essigs, der einzigen Säure, die 
sie kannten, sehr übertriebene Vor- 
stellungen gemacht. Der ganze 
Vorgang ist vom naturwissenschafi- 
lichen Standpunkte aus so unwahr- 
scheinlich, dafs wir wohl an eine 


alte Volkslegende zu denken haben, 
die Hai de 
übergang mit 


rofsartigen Alpen- 
n geößsten [9 
treibungen erzählte. t 

3. pandunt) sie öffnen ihn, *ma- 
chen ihn zugänglich’. — molliunt 
anfractibus . .] prägnant; sie füh- 
ren, um die Steilheit zu mildern, 
einen in Windungen laufenden Weg 
hinunter und stellen so allmählich 
abfallende Höhen her; vgl. Caes. 
BG. 7, 46, 2: circuitus (kurz vorher 
amfraclus) ad molliendum elieum; 
Curt, 8, 11, 6: petra non .. molli- 
bus elivis in sublime fasligium 
erescit; so öfter mollis via, mollis 
aditus, molle iter; Liv. 2, 50, 10. 
edítum leniter collem. Da nach 
36, 2 Livios einen steilen téturz 
annimmt, so mufste das Hindernis 
durch Herstellung eines allmih- 
lichen Abstieges beseitigt 
während Polybios 3, 55, 6: rà» 
xpnuvàr dioroddwer andeutet, dafs 
durch einen Unterbau der Weg 
breiter gemacht worden sel, was 
in der angegebenen Zeit leichter 
ausgeführt werden konnte; vgl. 
App. Hann, 4: ddór zoo», 4 xai 
vv, „ xaletras Slodor 'dvvidov. 
Noch im 16. Jahrhundert. wurde 


4. quadriduum Tage 
der Ankanft an pra 
Saumtiere 


E 


c allein die 

e Beschäftigung 

wie bei Späleren 

suri (occupatum esse); vgl. 

27, 12. — iumentis . . 

"wobei . . aufgerieben * 

Livia schein di obe f der 
vius scheint die aui 

Hannibal ist, zu den caewmina zu 

rechnen; damit sieht das $ 2 er- 

wähnte Fallen riesiger 

in einem unlöslichen Wi 

— obruunt] s. 5, 2, 1; 5 

11, 8. — níves] Livius denkt offen- 

bar an früh lenen Schnee | 

8 f.; thatsächlich hält 

im Sommer weder auf 

névre noch auf dem kl 


siquid est pabuli hervorgebt; vgl.da- 
gegen Pol. 3, 55, 9: row 
Tow rà piv dxpa xol 
Tas (ep Bolás ärixorr 
Téléc pu xal 
dori dud rà ovregós éusbvei wir 
uva xai Oépgovt xai 

5. inferiora . .] it 
d'a nione àv appear , . 
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silvas et jam humano eultu digniora loca. ibi iumenta. in pabu- 6 
lum missa, et quies muniendo fessis hominibus data. triduo 
inde ad planum descensum, iam et locis mollioribus et accola- 


rum ingeniis. 


Hoc maxime modo in Italiam perventum est, quinto mense 38 
a Carthagine nova, ut quidam auctores sunt, quinto decimo die 
Alpibus superatis. quantae copiae transgresso in Italiam Hanni- 2 
bali fuerint, nequaquam inter auctores constat. qui plurimum, 


viopöpa xai uoce xai rd 
diov olxjeuá. dori. dam. 
colier*] "einige Abblnge,, hier und 
da einen; ungewöhnlich wegen der 
E (sonst gebraucht Livius 
m Sinne von non 
Rail) E ; 39, 2. — rivosque 
as) ist eng zusämmenzu- 
Bebmen; eo fanden sich Bäche, 
als man in die Nähe von Waldungen 
n war. Der Ausdruck ist 
aber auffallend, da prope silvas 
überflüssig ist und eine wenig E 
sende Bestimmung zu rivos bild 
Zu der losen Verbindung von rivos 
mit prope silas ohne ein Particip 
Pre wgl. 5,17. 11, 8. 15,6. 
] 

6. triduo . ‚Jauch nach Polyblos 
kommt Hannibal in 3 Tagen [dem 
15, an welchem bereits der Weiter- 
marsch begann, 14. und 15.] von 
der Palshöhe (dd rà» xpnuvóv) 
in die Eben:, nachdem er vorher 
die einzelnen Abteilungen gesam- 
melt hat, die allmählich aus dem 
Engpaís abgezogen waren. — iam*] 

t das allmähliche, gradweise 
Forischreiten aus; s. $ 5; 35, 2 
$0, 4: 6, 0, 1: ad frequentiorem 
dam populum. 

85. Livius spricht sein Urteil über 
drei sireil Punkte aus: 1. die 
Ben des Zuges, 2. die Zahl der 

© era ibals (& 2-5; *u 
Ex , 86, e 3. den Ort des 


ji—9). Das Ganze 
Tad Anmerkung, wie 
2 De marime ..] 'so in der 


sache‘; s, 25, 31, 114 28, 16, 
14: 30, 10, 19: 31,30, 10. — quinto 


mense , .] kurz statt quinto menge! 
postquam rs erant; 2 
19, d; 31, 7, 1; Appian: 
udlee . . unwd; Diod, 25, iot : 
4v 4$ wgotv. Es wird ra 
setz! I^ Hannibal im Mai (s. t 
8; Pol 5, 1, 3) von Neuka 
M; oüfgehrochens sei; dann er 
im Oktober (s. 6) in Italien 
grin — £ sn so 
ebenso wohl auch 
Coin. Se Pio gehören i 
zu dem Vorhergehendeo; N 
— quinto decimo die] s. 
3, 56, 3; nach Livius Set 
35, 4) dauert das Aufsteigen 9 Tage: 
dann folgen 2 Ruhetage (vielleicht 
am 9. und 10. Tage; s. zu 35, 5); 
hierauf ein Tagmarsch durch den 
Schnee (s, 35, 7 — 37, 1); dann 
4 Tage bei dem Felsen (s. 37, 4) 
und 3 T ae bei dem Bersbuteigen, 
Hie ach ergeben sich 18 Tage, 3 
zu viel. Die einzelnen Posten sind 
bei Polybios dieselben; = diesem 
aber ist das rgirazos (Li tri- 
duo) 30 zu verstehen, dafs das eigent- 
liche Heer Hannitals, des bei 
dem Felsen (s. Liv. 37, 4) am 
ersten von den 4 Tagen vorbei- 
geführt war (s. Pol. 3, 56, 7), 
am folgenden Tage, ohne die Ele- 
fauten abzuwarten, den Weiter- 
marsch antrili und somit am 
15. Tage die Ebene erreicht, Livius 
hat also, wie es scheint, mit dem 
quadriduum und triduo (s. 31, 4. 6) 
Sich eine ungenaue Wieder sei- 
mer Quelle zu schulden 
lassen; vgl. zu 37, 4. 
2. qui plurimum) näml, seri- 
bunt; mm weiche die höchste Z 


ommen 
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centum mili; 


5 nimum, viginti milia peditum, sex equitum. 


a.c. o. p. 


peditum, viginti equitum fuisse scribunt; qui mi- 


L. Cincius Alimen- 


tus, qui captum se ab Hannibale scribit, maxime auctor moveret, 


nisi confunderet nu 
4 octoginta milia pedi! 


rum Gallis Liguribusque additis: cum his 
ium, decem equitum adduela — in Italia 


magis adíluxisse veri simile est, et ita quidam auctores sunt —; 
5ex ipso autem audisse Hannibale, postquam Rhodanum trans- 
ierit, triginta sex milia hominum iogentemque numerum. equa- 


angeben; vgl. Eutrop 3, $. — qui 
minimum] vgl Quint. 10, 4, 4- 
qui parcissime; zur Sache vgl. 
ba. 3, 86, 4: Anders Fjow rd 

wootönewor wipor tí piv rar 
ve Fed iae melobs wu 


px sai dioyiMfove, ríe Mà rdv 

[Arge eis dnrunsogehlous, Interne 

M robe zrávrat od rrhelore 

zllom, de abrds dv vf ordin vf. 

mepl. ro6 crisi Dore dyodan riv de 

y we dri Aaxirhq Guxowget: vgl. 
1 


v. . 60, 5. Livius fügt zu 
der von Polybios gegebenen Zahl 
die anderen Zahlangaben hinzu, weil 
sie höher sind ond den römischen 
Nationalstolz eher befriedigten. Die 
erste en wird er dem Valerius 
Antias, das Citat aus Cincius dem 
Coelius entnommen habea. — Vgl. 
26, 49, IM. 

3. Cineius Alimentus*] s, Einl, 
25. — auctor* moverel] "würde 
(müfste) als Gewährsmann Eindruck 
machen (ins Gewicht fallen) ; mo- 

9. 


4. cum 
nach $ 2 
A Hannibal bei seiner An- 
kunft in alien. gehabt habe, und 
dureh die eingeschobene Wider- 
legung (in Halia . . veri. simile* 
est) bestimmt angiebt, Cincius habe 
das Gegenteil, dafs sie nach Italien 
gekommen. selen, berichtet, o kann 
er seinen Lesern unmöglich zu- 
muten, unter eum his... 
die an der Rhone vorhandene 
Troppenzahl zu verstehen, woran 
sich sonst i passend anschliefsen 
würde. wird vielmehr mit 
diesen Worten nur $ 2: (ransgresso. 


geben will, wie 


in Italiam wiederholt in dem Sinne, 
dafs er so viele Truppen 
Italien gebracht habe und 
unter diesen Gallier und 
(gegen 60000 M.) gewesen 
löglicherweise hat Livius 
sicht des Cincius nicht richt 
gefafst oder in seiner Quel 
stellt vorgefunden, wenn 
etwa, wie Pol. 3, 35, 1 (Liv, 
ils it der etaim 
nibal mit ani 
von Nenkarthago nach Italien auf- 
»brochen sei und auf dem ganzen 
arsche den im F. obe 
A Eng. Yun. N übt habe; 
5$, zu 24, 1 uni .— 
hört zu werd simile esf; vgl. T, 
I, 9. — ila . . euctores 
5.30, 3, 
ita — in fi 


He 


TEE 
hi 


Ir 


i 


warlete man das a 
Zeugnis Hannibals, sondern für die 
Gröfse des nach Italien 
Heeres; vgl. 17, 7. — am 
amisisse ohne se, wie 21, 

Iranıı 


am 
erposc. Heraseh lap ia 
übergange. el an- 
AE an der Bhone (s. 25, 
A) eine Zäblung veranstaltet wurde. 
-y d T Hi Cincins. 
zu s und wohl vom 
falsch aufgefafst worden, Von der 
Rhone brach Hannibal mit 46 000 M. 
suf, bei der Ankunft im 
hatte er 26000 M, ($ 2); 
Ld sein Verlust 20000 
Zahl 36000. wird also 
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rum et aliorum iumentorum amisisse. Taurini Semigalli proxuma 
gens erat in Ttaliam degresso. id cum inter omnes constet, eo 


samten Verlust seit dem Aufbruche 
von Neukarthago angeben; 
$ 4. — aliorum) $5 2.4 
iu*] 

Laufe des ee Alpis Gottia. 
bis nsch Turin. Sie werden von 
Plin. 3, 129 und Strabo 4, 6, S. 
204 ein ligorisches Volk genannt; 
aber letzterer scheidet sie 4, 6 S. 
209 wieder von den D und 
auch Polybios 3, 60, 11: à 4 
koımös mig Dor rv rà odia 
xeromoówrov Kelréw scheint 
sie, wie Appian Hann. 5: zrpoc/PadÀe 

«oq, mdhe yrs zu 
den Galliern zu zählen: wenigstens 
wohnten sie in Gallis Transpadana. 
Zu dem Ausdruck Semigulli val. 
1 Sanigermani, — in Italiam] 
5$. 39, 6; ist wie $ 1 im späteren 
Sinne zu nehmen, wo es auch 
Gallia Cisalpina mitumfafste, — 

bestimmt die mit pro- 

zuma angedeutele Gi ; über 
den Dativ vgl. 1,8, 5. Livius läfst 
Hannibal in HE de Gegend (also 
über er Pafs) in Italien an- 
md Züge der 


dai ] 
X ih in 3 
EX Perrin diim 
fuisse, — inter omnes con- 
Ate damit hat Livins, wenn er 


Oen der Historiker 
ce yim [t eg. 22, 31, 8), 
‚nicht eine allgemein angenommene 
Ansicht bezeichnen will (s. 1, 1, 1), 
mA behauptet, da zwar Coelius, 
je es scheint, und sicher Nepos 
Tenn a dieselbe billigten, manche 
äber auch zu der mit vulgo . . 
zeichneten Annahme hinneigten, 
Weichen Weg Varro angenommen hat 
Serv. EE 10,13: quas 
quinque vits uad e 
pose, una per .. Ligu- 
ras, altera, ro Ehre 
tertia, qua fectus 
mt, quarta, Mardrubat in 
Haliam venit, La iunt des 


Graíae dicuntur), là(st | auch 
mit Berüeksi Worte 


2 'ennen 
offenbar an den 
südlichen Teil der West: 
Jealgen, welche Hannib: 
'aurinern Kommen liefsen, glaubten 
wohl nicht alle, dafs en "eri die 


Al Cottii 
PH Gebiet der Ta den zu Td 


wie eine Vergleichung von Pol. 2, 
15, 8 mit 3, 60, 8: mode rf zrap- 

(a (s. ebd. 11 und Ste; 

die Tautini ge 

Íste nach Cato bei 
124 auch das der Salassi; andere 
nannten die Ta als die ersten, 
weil Hannibal zuerst 
thätig auftrat. Polyblos 
L3 Ec 

langen und dann gegen M 
riner, deren n vorstofs 
Strab 
2 


Mvvigas da fee rv wie es 
scheint, in dem Relativsatze seine, 
sicht des Polybios Ansicht an; 
uu ER dieser 3, 56, 3 sagt: 
ps ris và nepl wow 
ester iia drei 
reis so kann mit xoi rd 
oe nicht dar Ziel dee ganzen 
Marsches, sondern nur der erste 
Punkt bezeichnet. ae Hannibal 
zu erreichen RM ie: um 
sein ganz m und ge- 
schwächtes Heer wieder zu ordnen 
und zu kräftigen, wozu am Fufse 
der Alpen in der Nähe. der feini- 
lichen Tauriner kein geeigneter 
Platz gewesen wäre. Auch wird, 
Ee es scheint, 3, 60, 8f.- zpoo- 
fg ríe denda 
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patuisse itinera; utique, quae ad Poeninum ferunt, obsaepta gen- 
libus Semigermanis fuissent. meque hercule montibus his, si & 
quem forte id movet, ab transitu Poenorum ullo Seduni Veragri, 
incolae iugi eius, momen norint inditum, sed ab eo, quem in 
summo sacratum vertice Poeninum montani appellant. 


Peropportune ad principia rerum Taurinis, proximae genti, 39 
adversus Insubres motum bellum erat. 


sed armare exereitum 


Hannibal, ut parti alteri auxilio esset, in reficiendo maxime sen- 
tientem contracta ante mala, non poterat; otium enim ex labore, 
‚gehende vom Standpunkte Hannibals 
jessgt und an 
lien zu denken. 
jedem Falle, "unter allen 


s eh 


n. mt) 

1.8 5: Semigalli ; d: 

2 ier: ebenso zuerst bei 
Livius 1, 19, 2 desuetudo; 1, 34, 
Te 5 4, 10, 9 consulariter; 
i lercursus, mullaticius u.a; 
vgl. zu 25, 24, 2. Livius unter- 
scheidet so die Gallier von den 
Germanen; s. Periocha_97. 1041. 
107. 140; vgl. 40, 57, 7. 

9. neque . . norint] wie AT, 5: 
fecerint; 23, 42, 12: nec . , norim; 
der Konjunktiv’ mit leiser Ironie; 
8$, zu 16, 6:40,36, 13. — sí quem 
«« movet] s, 26, 49, 10; 40, 12, 16 
m. 3; d, h. wenn jemand in dem 
Namen des REN einen Grund 
für den Übergang der Punier finden 
wollte, — i Perägri*] im Kan- 
tom Wallis, jene In der Gegend von 
Sitten, diese bei Marlinach;; s. Caes. 
BG. 3, 1, 1: in Feragros Sedunos- 
que .. qui a finibus Allobrogum 
et lacu Lemanno et [lumine liho- 
dano ad summas Alpes pertinent ; 
Plin. 3, 137; Oros, 6, S, 1. Livius. 
scheint an ein Volk rue zu 
haben, wozu das vorhergehende 
Taurini Galli, Salassos Montanos 
und Libwor Gallos die Veranlassung 
gab. — namen norint* inditum 
sie dürften von einem Namen wis- 
sen, der , , beigelegt sei'; inditum 
wird wohl als Particip zu betrach- 
ten sein, da Livius nach nowisse den 
ace. c. inf. sonst nicht gebraueht hat. 
— aed ab eo*, quem . . appellant] 


daís eine Gottheit gemeint und nur 
unbestimmt wie 1, 2, 6 bezeichnet 
ist, geht aus saeratum hervor, = 
der dort ein Heiligtum hat; s. 5, 
52, 10; 8, 6, 5. Wahrscheinlich 
gehört der Name des auf Inschrif- 
ten mehrfach erwähnten und mit 
Juppiter identificierten (daher Zup- 
piter optimus maximus. Poeninus 
oder Juppiter Ag) Gottes der 
Gallier wie der Name des Gebirges 
dem gleichen in "Abrams Ilomat 
(Ptol, 3, 1, 1) erhaltenen Stamme 
an; s, Mms, Inser, Helv. 30. 32. 40. 

39-48. Hannibals ersteUn- 
ternehmungen in Italien, 
Das Gefecht am Ticinus, Pol, 
3, 66. 60f.; App. Hann. 5. 

1. peropportune „.) der Nach- 
druck liegt auf ad principia, = 
"für die ersten Unternehmungen’, 
mit denen Livius einen neuen Ab- 
schnitt der Erzählung beginnt, — 
Taurinis] über den Dativ s, zu 34, 
9. — prozimae genti*] wiederholt 
die 38, 5 zu einem anderen Zwecke 
gemachte Bemerkung; dafs diese 

‚genommen 
werden soll, zeigt das Fehlen einer 
Partikel wie igitur oder sed. Der 
Zusatz ist an sich überflüssig und 
auffallend, da zu prozimae ein 
Dativ aus dem Zusammenhange er- 
fios. werden muls. — armare*] 

ier ungewöhnlich — unter die 

Waffen rufen, 'sich zum Kampfe 

bewaffnen lassen’. — parti alteri] 

näml. den Insubrern; s. 25, 2, — 

in reficiendo] ohne se, ex*bei ı 
zu 9, 37, 


Fx 
] — ez] bezeichnet: 
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copia ex inopia, eultus ex inluvie tabeque 
ea I. Cornelio peint causa fuit, 


5 rata corpora varie morebal. 


CAP. 38, 


suadet prope li 


cum Pisas navibus venisset, exercitu a Manlio Merkel sir 
tirone et in novis ignominiis trepido, ad Padum festinandi, 
4 cum hoste nondum refecto manus consereret. sed cum Placen- 


tiam consul venil, i 


jam ex stativis moverat Hannibal Taurinorum. 


que unam urbem, caput gentis eius, quia volentes in 
5 non veniebant, vi expugnarat; ef iunxisset sibi non met soi, 


den Austritt sus einem und E 
(an u. St. unmittelbaren) Übe 

in einen anderen Zustand; — end 
mittelbar nach. — tabe] "Nüsse; 


6. Über tabsque s. zu 
. — squalida| s. 40, 
3, 23, 3: obsita „. squalore; 22, 
55, 15. efferata) s. 32, 3; 2; 
23, 4: premína barda et capilli 
efferaverant speciem: Polybios: 
a ipeuéron je mowe- 
"diese Verhältnisse len ver- 
en ieden (enstig oder ungünstig) 
ein auf 7; vgl. zu 22, 8, 

3. ea .. causa] e& wird voraus- 
gesetzt, dafs Scipio den E 
des punischen Heeres kennt. 
as) so auch Pol. 3, 06, 0; "us 
Ib. 44: ads Tepppvtan; vgl. zu 32, 
5. — exercitu . . tirone , Syd 
soll die Niederlage entschul igen 
oder einen Tadel Scipios ausspre- 

chen, wie Pol. 3, 68, 10: od wir 
(dr Tj Pong) grnévro tiv roo 
Orparnyot zooméreuav . . — Man- 
lio. Atilioque) 8. 25, 8. 20, 2; Ap- 
pian * Malis ‚iv sad "Atlov . . 
de "Pégye Ereuype .. WO Selpio 
das Heer übernommen hat, sagt 
Livius nicht; Pol. 3, 56, 6: mom- 
cáwevor vi» mopelay dud Teygr- 
vias senes und Pi er 
xel m ow và . , erpardrede 
= fer nis Td aul elo Dh 

auda, — lirone] s, zu 30, d = 
in .. (gnominiis) in m 'bei'; 
» 31, 9; ignominia als Gegensatz 
m decus wird oft von Niederlagen 
Mies 8, 3, 61, 12; 4, 44, 6; 
zur Sache s. 25, 9. 12. — nondum 


Pr | 


—r 


"n 
lannibals noch 
em Tube ER) = 
ii Handlung Tot on 
m e V olndaeg der im 
satze erwähnten eim; 
E es um das 
fen, — 
25, * AT, 3; ya 
nicht, dafe Seipio 
gekommen sei. er m. 
wohl einige Tage nai 
pce es Verhältnissen: 
os: poca: 
M aee 
1 ex atii EL 
also westlich von 
den Alpen gedacht hat; nach meh Pal 
5,60, [ir^ dem Geblete der 


= 


i gira Toorisorm genaue in 
Solon] im Grotte m Pun 
wie 58, 1 0. &; der Plural in Be- 
ziehung auf die Einwohner, wie oft; 


= CE 5 9; EN 2; Ei 
Eindrudi yr das 
nibals in lalien und In iom 
und erwähnt u sogleich 
— irückberufong des 

js ssi zu fecinet, at ae 
tungerent ;denndie Fo 
bezeichmet bisweilen, dafs. EE 
jekt zu einer Thätigkeit 
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‚sed etiam voluntate Gallos accolas Padi, ni eos circumspectantis 
defectionis tempus subito adventu consul oppressisset, et Han- 6 
nibal movit ex Taurinis, incertos, quae pars sequenda esse, 
Gallos praesentem secuturos esse ratus, jam prope in conspectu 7 
erant exercitus, convenerantque duces siculi inter se nondum 
satis noti, ita iam inbutus uterque quadam admiratione 


nam Hannibalis et apud Romanos iam ante 
leberrimum nomen erat, et Scipionem Hannibal eo. 


li excidium ce 8 
quod. 


adversus se dux potissimum lectus esset, praestantem virum cre- 
debat; et auxerant inter se opinionem, Scipio, quod relictus in 9 
Gallia obvius fuerat in Italiam transgresso Hannibali, Hannibal 
et conatu tam audaci traiciendarum Alpium et effectu. 


Occupavit tamen Scipio 
wird, welche durch die passivische 
Form relexiv ausgedrückt wird 
(ungi — 'sich ansehliefsen); s. 

: adiuncturus; vgl. 3, 4: con- 
verlisset; 33,3 0. à. — non melu] 
näml, dafs es ihnen wie den Tau- 
rinern ee werde; Pol. 3, 60, 
11; rà Ji lomór minder vdw rà 
redla naromodrrwvKehravdonot- 

age nowowety voi? La dan 
TÓ» cpaywdruv. — 
nänl. eorum "triviis " t 
31, 33, 5; 2), 21, 14; 38 3$ 
34, 2: HI zu 55,2. — 
speotantis mar sm nan 5; 
"i SB x. E. 2, 2, 94. 
certos — quae) = utra; 
P S T 6, 4; sie würden, während 
sie on hoch) schwankten, welche 
greifen sollten, dem- 
Bien r^ anschliefsen, der zu- 
ihnen erschiene(praesentem). 
7. convenerant] sie waren nahe 
aneinander in dieselbe Gegend ge- 
rückt; Pol.3, 62,1: ewezziportes 

Aoi. — inter se nondum. 
noti] s. 18; zu 8, 27, 6; an- 
ders 

8. el* apud , »] nicht allein bei 
den Karlhagern und Spaniern, son- 
dern auch bei den Römern, folglich 
Ms bei Scipio, — celeberrimum] 
5 8; übrigens vgl. 41, 13. 

tus essel] 5. 1, 04, 2; 25, 42, 


EE X 17, 1, wo das (Pe 


T. Liv. IHL 1. 9. Auf. 


Padum traicere et ad Ticinum am- 10 


9, et auzerant] 10 dem 
[ses vorhergehenden Satze (schon. 
wor sie eer An 
einen neuen Grund der gegenseiti- 
n Bewunden fne La url 


Sicht attritutiv, = Ix. 
s. 6, 3 id bb. ru " 


o; 38, 10 


à "ot, 2: deietu. «ir iuotuevos 
nts Sr EEE, tego» Aulpen: 
adrör . wal avlloyıLd- 
apt Tiv loto viv 1x) Matre 
Alas als Tuppnriar, de dvonapand- 
auctor «lg. — obvius fuerat] 8. 
Al, 4 Der Grund selbst muls, da 
lsnoibal i ungeschtet der Sehwierig- 
larsches früher ange- 
LI] lat, sehr MCI erschei- 
nen; ebenso wird $ 8: Seipío .. 
lectus. esset nicht send Hannibal 
SmmE schonen 
effectu] s. 7, 6. 
10. ocoupavif) $, zu 1, 14, 4. — 
tamen] trotz des ihm geipendeten 
Lobes; es wird hiermit ein Tadel 


en "ihn. ausgesprochen; vgl. Pol, 


wo er über 
den Flufs gegangen ist, läfst sich. 
nieht sicher erkennen; vgl, 47, 21.; 
dafs er sich dann vom entfernt 
habe, sagt auch Pol bios 3,6) 
SiageBnuésan Jor 


(doy. 
giros chou, als ioni 
biete der Tauriner 


7 


10. — Padum; 








100 


stem habetis. ac nihil magis vereor, quam ne, cum vos 
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LLL 


11 ritis, Alpes vicisse Hannibalem videantur. sed ita forsitan 


cum foederum 


ore duce ac populo deos ipsos sine ulla hu- 


mana ope committere ac profligare bellum, nos, qui secun- 


dum deos violati sumus, commissum ac pi 
Al non vereor, ne quis me haec vestri adhı 


atum conficere. 
i causa magni. 


2 fice loqui existimet, ipsum aliter animo adfectum esse. 
Hispaniam, provinciam meam, quo iam profectus eram, cum ex- 


ercitu ire meo, ubi et fratrem consilii participem ac 
cium haberem et Hasdrubalem potius quam Hannibal 


li so- 
hostem 


5 et minorem haud dubie molem belli; tamen, cum 
navibus Galliae oram, ad famam huius hostis in terram egressus 

4 praemisso equitatu ad Rhodanum movi castra, equestri pus 
qua parte copiarum conserendi manum fortuna data est, hostem 
fudi, peditum agmen, quod in modum fugientium raptim 
tur, quia adsequi terra non poteram neque**, regressus ad na- 
vis, quanta maxime potui celeritate tanto maris terrarumque. cir- 
cuitu, in radicibus prope Alpium huic timendo hosti obvius fui, 


werdet; habatis: der Feind steht 
— jetzt schon) gegenüber in der 

'hilderten V: Deu 54,3; 
" it. 4, 68: hostem, miles, habes. 
fractum, — hostium® — non 
hostem] nicht einen wahren, wirk- 
lichen Feind. — ae] einen 
neuen, erweilernden ges ien an; 
* 41, 13; 26, 41, 17; 38, 17, 
14. — cum]* 


iter. selbst vernichten 


„ forsitan decuit*] s, zu Praef. 
nm ‚Kühn, 20 226, = ruplare] 5 zu 
, 8 und 1, 28, 6; vgl. zu 43, 15; 
über die Suchen, 10,9. 21,1: 
sam, — commättere ,. bellum) s. 
a, 28,1; zu profligare s. 9, 
— committere .. commissum] s. 1, 
5, 3, — secundum) 'nbchet‘. 
4l. 1—5. Die ee Lia 
rungen in diesem en mn 
n Vni Rómer, die Arne 


1. magnifice] s. zu 7,32, 11. 
Ef Be MELLE 
Entlangsegeln; s. 25, 27, 12; 3. 
39, 2; 5,15 1182 6 14.173 


2; 10, 12. — ad 
famem] af das s lote Gerücht’; 


8. 54, 6, 61, 4; 1, 7, PE 
erhalten 


— lerra] 8. 
Amm. "Mare 15, 10, 10: 

3,49, 3-64, 10 hat den 

nicht. — quanta 

10, To. 24. 9; 10, 40, 5; 34 
5,30, M 5 Cut di $, 107 ke 
wöholich aber tritt das Adjektiv 
mazimus in gleichem Kasus 
quintus zi dh did 

de Dosis war pet 

ler Zusal war mol 

der (— zu eguesiri .. 


peditum , , non potui) 
relens der 
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utrum, cum declinarem certamen, inprovidus incidisse videor an 5 
occurrere in vestigiis eius, lacessere ac trahere ad decernendum? 
experiri iuvat, utrum alios repente Carthaginienses per viginti à 
annos terra ediderit, an iidem sint, ad pugnaverunt 
insulas et quos ab. duodevicenis denariis aestimatos emi- 
sistis, et utrum Hannibal hic sit aemulus itinerum Herculis, ut 7 
ipse fert, an vectigalis stipendiariusque et servus populi Romani 
a patre relictus. quem nisi Bapnaklaum scelus agitaret, respi- $ 


nisch; vgl. 3,07, 115 23,28, 8: wie 


5. utrum . .] soll eine Mifsden- 
tung von obwius fui fernhalten und 
auf den wahren Z we c k desselben 
hinweisen; — ich bin also nicht 
ARUM "E sondern vielmehr usw. ; 
zu in und oceurrer« ei in 
eum und ei zu ergänzen. — 
dechinarem] indem (während) Ich ich 

. suchte’; bezieht sich nur auf 
die erste d lore und ist aus dem 
Sinne derer gesagt, die ihm Mangel 
an Vorsicht vorwerfen könnten. — 
Li irapa s. 55, 9; Gegensatz 
zu declinarem. — occurrere in ve- 
stigiis] nach der "vc S Hu 
pois sequi, instare ($. 27, 2, 
12, 9), wi Ls c Bt. nicht. penour 
war ‚treten, $o« 
bald er den F Tubs a sez, — (ra- 
here’) vel. 54, A} 28, dd, 9. — 
decernendum| ohne acíe, wie 3, 


4 
6—9. Die np werden unter 
Hannibal nicht gli Ix —— 
c GIA E Er v 40, S 
= ij = 
b 4 el E 2 zs s. ru 
- eg weil zunächst 
Heeres, den 
EH Rede ist. = idm 
derit] s. zu 5, 21, 10. — 
"von derselben’ Art ^vi ie die . 
duodevicenis denari J die fömer 
hatten bei dem Al luft des Frie- 


Ik: 

‚die Waffen abliefern, jelleicht 
NIE dem Jodie cheidien 
dote dies hatte Hamilkar ver- 


me rn S, 17: rj» ro€ 

v, uL * o. ffe 

E A, 3. nid (end 
scheint bestimmt worden zu 
dafs die einzelnen 


que mufsten, um so 
dafs sie als Kri 


wird sonst nicht 
E eager prem 5. Plin. 


1, 10. 
vectigalis. wie 
EAS a LT 9; die EE 
sind Abgaben von Erzeug- 

Try ee B. der Zehnte 


nissen 

von Feldfrüchten, e mI 
stipendium allgemein == Steuer, 
5j fell eine bestimmt. an 
Grund- 


Slandig Wet — servus] Pol. 3, 
64, oh d 
Do * dee fa Römern). 

IR SEN nisi. 


Si 1 2, 206 vel 





102 
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uno 


ceret profecto si non patriam victam, domum certe patremque 


9 et ff 


Hamilcaris scripta manu, qui iussus ab consule nostro 


praesidium deduxit ab Eryce, qui graves inpositas victis Cartba- 
giniensibus leges fremens maerensque accepit, qui decedeus Si- 

19 cilia stipendium populo Romano dare pactus est. itaque vos ego, 
milites, non eo solum animo, quo adversus alios hostes soletis, 
pugnare velim, sed cum indiguatione quadam alque ira, velut 

ıt si servos videatis vestros arma repente contra vos ferentes. li- 
cuit ad Erycem clausos ultimo supplicio humanorum, fame inter- 
ficere; licuit victricem classem in Africam traicere atque. intra 

12 paucos dies sine ullo certamine Carthaginem delere —: veniam 
dedimus precantibus, emisimus ex obsidione, pacem cum victis 
fecimus, tutelae deinde nostrae duximus, cum Africo 


18, 9. — si non] vgl, zu 2,43, 8. 
— domum) übertreibender Zusatz 
zu palrem, — a manu] er 
schlo® nur den Priliminarvertrag 
ab; s. Zon. 8, 17: x«i d (Aulixas) 


gi» vabra evyilasren. nal u 
orparıdras ix Td» 
geyd». dminlevenw  obste, stie 


Tois dpxove immer vau. 

9. muni ab consule] um die 
Demütigung noch grófser erscheinen 
zu lassen; die Sache war in dem 
Vertrsge bestimmt; ebenso $ b: 
emisistis; vgl. 40, 5. — /remens 
maerensgue] vgl. 30 20,1 : n 

ns gemensque . . lan- 
nibal) legatorum verba audisse, — 
accepit] mufsie sich gefallen las- 

«2, 57, 4; 94, 57, 9; 37, 

19, 2. — qui decedens . . pactus 
es] fügt zu den drückenden Be- 
dingungen: welche mit decedens 
lia gleichsam zusammengefafst 
werden (die Räumung Siciliens war 
die Hauptsache), als letztes Moment 
das hinzu, was noch jahrelang die 
Superiorität Roms auch äufserlich 
zu erkennen gegeben hatte, — 
decedens Sicílía*| der Itliche 
Ausdruck für das Verlassen und 
Aufgeben eines Landes; s, 44, 7; 
9, 45, 1; 39, 53, 10. 54, 8 d. à. 
— pactus est] bier = ‘sich (durch 
den Vertrag) verpflichtete’ ; s. 43, 
21, 3; im anderer Bedeutung mit 


'reul, 
Undankbarkelt der 
dert zur Rache auf. 
m ad cem] peius 
_ 4 ‚orum®] s. 
3, 47,2: «ultima. à 
== die härteste .., die Menschen 
EIL zu ei. 
iorum zu ergänzen 8. 
prim publicorum malae AN 
12. tutelae . , nosfrae duazimus) 
"wir betrachteten sie als unter un- 
serem — XD i pr 
‚enet.qualit.; s. 1 (qnse, 
tm solum anderer 
Ygl. 1, 6, 4; 3, 
5. deinde) bezei 


1j 
lus 


was nach dem Frieden 
nicht gestaltet war 
A), Soldaten anzu n 
war dies eine Konzession 
Abtretung Sardiniens; 

93, 9; App. Sie. 2; 

P t Nep. HamiL 2, 3; 


E 


5 
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gerentur. pro his inperütis furiosum iuvenem sequentes op-13 
pugnatum patriam nostram veniunt. atque utinam pro decore 
tantum hoc vobis et non pro salute esset certamen! non de pos- 14 
sessione Siciliae ac Sardiniae, de quibus quondam agebatur, sed 
pro Italia vobis est pugnandum. nec est alius ab tergo. exerei- 15 
tus, qui, nisi nos vincimus, hosti obsistat, nec Alpes aliae sunt, 
quas dum superant, conparari nova possint praesidia. hic est 
obstandum, milites, velut si ante Romana moenia pugnemus. 
unus quisque se non corpus suum, sed coniugem ac liberos par- 16 
vos armis protegere putel; nec domesticas solum agitet curas, 
sed identidem hoc animo reputet, nostras nunc intueri manus 
senatum populumque Romanum; qualis nostra vis virtusque fu- 17 
erit, talem deinde fortunam illius urbis ac Romani imperii fore'. 
haec apud Romanos consul. 
annibal rebus prius quam verbis adhortandos milites ra- 42 
tus, eircumdato ad spectaculum exercitu captivos montanos vinc- 
13. pro his inpertitis) "als Dank 
Tür diese Wohlthaten ; vgl. 9, 16,15: 
Turtoren] s. $ 9: 10, € 11; vil 
0. à I. H ie 
ugnatum patriam) ani 
(ve 


richtigt und dieses als das zunächst 
zu Beachtende, dagegen im Folgen- 
den ne solum „.sed das erste als 
der Bedeutung nach dem zweiten 


39, 8.— oppi 
des gewöhnlicheren ad 
Sams uam; s, zu 25, 1 


atque] s. 40, 10; der neue Teil der 


Rede ist als Wunsch ausgesprochen, 
der such sonst mit atque Be 
wird; s. Cic. de rep. 3, 8; Or. 22; 
Polybios hat diesen nicht. 
14—17. Es ist ein Kampf für die 
Existenz des Vaterlandes. 
14. de) der Gegenstand des Kam» 
der erlangt werden soll; pro: 
jenige, welcher geschützt wer- 
an H Mim 7 3: 
care pro salute sua, non 
ntolerando Italiae imperio; Tac. 
r. 26: securi pro salute de glo- 
ap 0. St. decore) certabant. 
. alius . . exercitus] vgl. Hom. 
0 135; Verg. Aen. 9, 182. — 
miri . . vineimus] s, 6, 15,6: quod. 
nist facis . , iubebo; doch wäre an 
m. St si nos non das Gewöhn- 


40, 25, 7. 


untergeordnet dargestellt werden. 
— corpus auum] ‘seine Person’; 
zx 13, 7. — intueri] &. 1, 25, 1: 
illorum. 

17. illius* urbis] als entfernt von 
dem Kriegsschauplatze; — wie hi 


57, Af. erzihlt. Zweikämpfe dieser 
Art waren bei den Kelten gewöhn- 
lich, namentlich vor Beginn einer 
Schlacht; vgl. 7, 10, 9. 26, 1; Val. 
Max. 3,2, 21. — eireumdato) nml. 
montanis dimicaturis; s, zu 1, 28, 
3. — ad spectaculum) damit sie 
ee apetidm 
: equitibus 
ems summotis; anders 5, 42, 4 
un, 





104 LIBER XXI. CAP, 42. 43. omoes Bü. 
tos in medio statuit armisque Gallicis ante pedes eorum proiectis 
interrogare interpretem iussit, ecquis, si vinculis levaretur arma- 

2 que et equum victor acciperet, Ness ferro vellet. cum ad 
unum omnes ferrum pugnamque poscerent et deiecta in id sors 
esset, se quisque eum optabat, quem fortuna in id certamen le- 

5 geret, cuiusque sors exciderat, alacer inter gralulantes dio 

4 exultans cum sui moris tripudiis arma raptim capiebat. ubi vero. 
dimicarent, is habitus animorum non inter eiusdem modo con- 
dicionis homines erat, sed etiam inter spectantes vulgo, ut non 
vincentium magis quam bene morientium fortuna laudaretur. 

E Cum sie aliquot. spectatis paribus adfectos dimisisset , con- 

? tione inde advocata ita apud eos locutus fertur: *si, quem ani- 
mum in alienae sortis exemplo paulo ante habuistis, eundem 
mox in aestimanda fortuna vestra habueritis, vieimus, milites; 


— ecquis]* — vineulia . .) Polybios 
schildert den Zustand derGefangenen 
und die Belohnungen der Sieger ne 
nauer. — ag Kr vietor esset. 
(si. vieisset); s. 43, 5. 

mque] Hendia- 
mitdem Schwerte‘, 
— deieela*] "lich n ras (urnam, 
sitellam); $, 25, 3, 16; hier viel- 
leicht in einen Helm. — in id] "zu 
dem Zwecke‘; s. 28, 17, 9: in id 
fide accepta ; 32, 24, 7; 44, 25, 7. 
31, 10; vgl. 49, 7. 
optabat] s. Cie. de fin. 
physicum. se voluit; Tuse. 5, $6; 
der doppelte Accusativ erklärt sich 
mit Ergänzung von esse als ein 
ace. €. inf., der in der Umgangs- 
sprache nach opto neben ut ange- 
ru wurde; vgl. Cic. de n. d. 

3. eufusque*] e et cuius, Das 
Livius mehrere De De 
gedacht hat, zelj Polyblos 
3, 62, 7 erwáhni n aa llo fr. 
57, 4 läfst alle Gefangenen käm- 
LXX exciderat) s. 22 1 11; 

» 


fih 15,6; 
is? one i ale 
Ue 


1, 21, 1. An Bi 
l ipud] s. 28, 2i Jy tripu- 
dienter more suo. 

4, ubt .. dimicarent] coni, terat. 


2. ferrum. 
dyoin e Kampí 


5.2035,2; vorher steht nach dem 
Gebrauch in der älteren Prosa am 
ciderat . . capiebat; vgl. 23, 7, 

— eiusdem . . comdieie 

der Gefan; schaft; vgl. 
spectante die (dama 

schauer; ebenso 

morientium; s. Praef. 4; 1, 25,4: 
22, 1, 10, — bene morientium) &, 9, 
3,3: ad bene moriendum: 12,50,1; 
- ue mu PM 


Eom im - x 
pecu a 

50, Der Inhalt halt der ? 
ede. "findet sich ner zum bei 
beer 3, ue 


Cie. in Verr, 3, 145: nisi rer. 
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neque enim spectaculum modo illud, sed quaedam veluti imago 
vestrae condicionis erat. ac nescio an maiora vincula maiores- $ 
que necessitates vobis quam captivis vestris fortuna circumde- 
derit: dextra laevaque duo maria claudunt nullam ne ad effugium 4 
quidem navem habentis; circa Padus, amnis maior [Padus] ac 
violentior Rhodano; ab tergo Alpes urgent, vix integris vobis ac 
vigentibus transitae. hic vincendum aut moriendum, milites, est, 5 
ubi primum hosti oceurristis. et eadem fortuna, quae necessila- 
tem pugnandi inposuit, praemia vobis ea victoribus proponit, 
quibus ampliora homines ne ab dis quidem inmortalibus optare 
solent. si Siciliam tantum ac Sardiniam parentibus nostris erep- 6 
tas nostra virlute recuperaturi essemus, satis tamen ampla pretia 
essent ; nunc quidquid Romani tot triumphis partum congestum- 
que possident, id omne vestrum cum ipsis dominis futurum est. 
in hanc tam opimam mercedem, agitedum, dis bene iuvantibus 7 


dann nach Osten macht, Da schon 
dextra, laeva und ab tergo vor- 
€ könnte man contra oder 
a fronte erwarten, aber circa soll 


manifesta. erit adlata , ., vicimus; 
Curt. 4, 14, 15. — ME 
enzt den durch veliti als bildlich 
ichneten Begriff; vgl. zu 10, 


19, 16; ähnlich quasi quidam. 

3. ae nescio an) s. zu 26, 49, 4. 
— maiora] "stárkere'; 8. 23, d, 8; 
vgl. 10, 13, 14: ingens vinculum; 
29, 23, 7: parvum vinculum. — 
mecessitates] s. Caes. BG, 7, 89, 1; 
zu Liv. 3, 69, 2; 45, 30,3; 
Bestimmung des in Bezug auf die 
gefangenen und gefallenen Gallier 
gebrauchten vinculo. 

4. deztra laevaque) sind Abla- 

8 o. 8; e rechts 


und 
Meere ein, und dabei habt Ihr (ich 
will nicht sagen zum Kampfe, son- 
dern) michteinmalzur Flucht Schiffe ; 
denn sonst würden die Meere das 
Entkommen erleichtern; vgl. 30, 32, 
3; Curt, 4, 14, 10: ne llis lem. 
ad locus est; hinc hra- 
tes, illine Tigris prohibet inclusos ; 
Dio: spempieres oddà v)» Tape 
iv degaAg oyfooper. — haben- 
Ze abet Miallch uy a 
Heer, mit der Front nach Süden ge- 
richtet, hat die Alpen im Rücken, 
wm sich (d.h. vor sieh und auf der 
Seite) den Po, der westlich vom 
Tieinus eine Biegung nach Süden, 


wohl die Gröfse der Gefahr stei- 
gern, = "in der Nähe rings. — viz 
integris vobis] die ihr kaum mit 
frischer Kraft (oder: in voller Zahl) 
usw.; die drei Glieder nullam . ., 
maior .. und vie , , entsprechen 
einander. — vobis) s. zu 34, 9. 

5—10. Die Größe des Si 
reises für den Staat und die Sol- 
laten, 

5. aut moriendum) ihr müfst sie- 
‚en, sonst bleibt euch nur der Tod 
bri 44, 8. — victoribus] *. 


= quibus maiora neque sperare 
neque opfara ab dis immortalibus. 
poteramus. 

6. Siciliam ..] s. 41, 14. — no- 
stra) vorangestellt als Gegensatz 
zu porentibus, — nunc ..] & 40,3; 
der Zweck Hannibals war, die Herr- 
schaft der Römer zu vernichten und 
Itallen zu erobern; s. 53, 4; 23, 39, 

n. ^. porrident] s. m 





a Chr, m 208 LIBER XXL GAP. 49. 
stram cum illa virtute, cum illa fortuna taceam, ab Herculis co- 
lumnis, ab Oceano terminisque ultimis terrarum per tot ferocis- 
simos Hispaniae et Galliae populos vincentes buc pervenistis; 
pugnabitis cum exercitu tirone, hac ipsa aestate caeso, vieto, cir- 14 . 
cumsesso a Gallis, ignoto ME duci suo ignorantique ducem. 
an me in praetorio patris, clarissimi i i natam, 15 
certe eductum, pecudes Hispaniae Gal m eque, deron eun- 
dem non Axenn modo gentium, sed ipsarum, quod multo 
maius est, Alpium, cum semenstri hoc conferam duce, desertore 
exercitus sui? cui si quis demptis signis Poenos Romanosque 15 
hodie ostendat, ignoraturum certum habeo, utrius exercitus sit 
consul. non ego illud parvi aestimo, milites, quod nemo est ve- 17 
strum, cuius non ante oculos ipse saepe militare aliquod edide- 
rim facinus, cui non idem ego virtutis spectator ac testis notata 
temporibus locisque referre sua possim decora. cum laudatis a 1s 
me miliens donatisque, alumnus prius omnium vestrum quam 
imperator, procedam in aciem adversus ignotos inter se ignoran- 
41,6. — cum illa] steht atributiv; — domitorem; 40, 11; ruptore; der 
. 1, 80, 3; 40, 16,3; cum Homamis Ausdruck ist rhetorisch gesteigert, 
gratía; ege Sest. 98: eum digni- — wie 11: memo; $ 18: miliens und 
tate otium, dann otiosae dignitatis. — alumnus omnium. 
— vincentes) "unter lauter Siegen’; 
= 30,2; 2, 1,2. 

14. tirone] s. 39, 9. — caeso .. 


16. demptis signis] wenn .. weg» 
genommen (entfernt) werden’; wahre 
scheinlich denkt Livius an die Le- 


eircumsesso]) nach der Zeitfolge; 
8 25, 9. 14. — ignoranti] wie $ us: 


nicht ei 

ru od aenoenis $18; 

zu der Form des Ablativs &, 1,54, 6. 

Der Gedanke bildet den Übergang 

zum folgenden Grunde: so wenig 

wie die Heere dürfen die Feldherren 
lichen werden. 

15. an] bezieht sich auf den im 
Vorhergehenden angedeuteten Ge- 
danken: Seipio mihi non conpa- 
randus est (vgl. $ 12) und giebt in 
rhetorischer Form den Grund dafür 
an; #. 3,5; 25, 6,9. — natum]* — 

i] "gros gezogen‘; s, zu I, 
39,6; zum Gedanken s. 30, 25, 4. 
— sed] ohne et: well das zweite, 
‚wie hier ausdrücklich bemerkt wird, 
bedeutender Is #1, 18. se 
menatri] seit den iden des März; 
8, 83,6. — desertore] das Substan- 
tiv hebt den Begriff hervor als 
bleibendes Merkmal, wie vorher 


gionsadler der späteren Zeit; s. 28, 
14, 10; dafs auch Rüstung und Klei- 
dung der Soldaten verschieden war 
(s. 22, 46, 6), kommt nicht in Be- 
tracht, — certum habeo) 8. zu 5,3,2. 
— consul der darum noch kein 
Feldherr ist; s. 10,21,15; 24, 8, 6f. ; 
AE spoltende Anspielung auf 
17. spectator ac testís| &. 27, 
14, 4. — notata . | nach Ort und 
Zeit genau verzeichnet. — decora] 
"ruhmvolle Thaten'; s. zu 3, 12, 2. 
18. miliens] &. 5, 51, 1. — do- 
natisque] s. 1, 31, 1; 25, 18, 15 n.a.; 
wie bei den Rómern. — elumnus]* 
— inter se) s, 39, 1; gehört zu 
ignotos und ignoranles (s. 8 14), 
es dorch. TU La DR 2 al 
tirische Form die Gegenseitigkei 
schärfer zu bezeichnen; vgl. 63, 8: 
senatum invimis ipse el aibi m 
dnvirum. videret, . 








4. Chr. n. 218. LIBER XXI, 


CAP, 44. 


includitque nos terminis montium fluminumque, quos non exce- 
damus; neque eos, quos statuit, terminos observat. " ne transieris 6 


Hiberum! ne quid rei 
&untum, “nusquam te vi 


i sit cum Saguntinis!" at liberum est Sa- 
io moveris!" 


parum est quod veler- 7 


rimas provincias meas Siciliam acSardiniam ademisti ? adimis etiam 
Hispanias? et, indesi decessero, in Africam transcendes ? transcen- 
des autem? transcendisse dico ; duos consules huius anni, unum 
in Africam, alterum in Hispaniam miserunt. nihil usquam nobis 
relictum est, nisi quod armis vindicarimus. illis timidis et ignavis 8 
esse licet, qui respectum habent, quos sua terra, suus ager per 
tuta ac pacala itinera fugientes accipient; vobis necesse est forti- 


hier ist besonders an Sagunt zu 

denken. — montium flum. ue] 

doch ist nur an den Ebro zu denken, 

— quos non imus] ‘die wir 

nicht . . sollen’; s. $ 6; zu 35, 

4$, 9; Sen, de benel. 8, 1,5: for- 
mula. . certos, quos non ezoedat,ter- 
1. Cic. p. Cluent. 155. 

Rómer werden re- 

IRBNDE — ne 

sit] ohne ‚Unter- 


„il; 
49,8. — ne quid.) ) àv. sol si 
a ‚zu (hun hal Keine Händel 
haben) mit...’ Der Redner giebt 
dem zweiten Artikel des Vertrages 
‚des Hasdrubal (s. 2, 7) diese Deu- 
kung, während den Saguntinera nur 
von beiden Seiten die eg 
keit garantiert war. — at 
berum* . .] Antwort Hamnibals, 
welche diese Deutung des zweiten 
‚Artikels rekficlert. Über lberum 
E ee: 
pa. s) Bla rol 
Bus a: NU ation win da. 
c iced sve - 
ctp mach keiner Seite hin 
rühre dich von der Stelle; s. $ 5; 
9, "m 15; 32, 21, 21; anders 22, 
10, 5. — vestigio moveris] 5. 10, 
36, 3. — parum . .] Einwendung 
der ael FLj die anmalsende 
un der ümer, welche mit 
der Aufzählang der früheren Un- 
gerechligkeiten beginnt und noch 
Bchwereie in Aussicht stellt; über 
parum $. 6, 40, 18; 38, 14, 11. 


— decessero) s, zu 41, 9. — tranı- 
mt vgl. 3, 29, 8: Mesunae 
ut awzilo essen, primo in Si- 
eiliam am tranendrunt 34, 4, 3. 
transcendet autem?] Form der 
Epnerübedai s. $20 31,7,8; 
fransconäiun), 


duh Hannibal sagen, wei 
pronius den Auftrag er) Soler ade, 
nach Afrika überzusetzen, Der Red- 
ner hat nur einige Momente ange- 
führt, um das Verfahren der Römer 
e charakterisieren; die Art, wie 
ie, um Sardinien zu gewinnen, die 
Nat der Kart) benutzt ut 
auch in der renden 
dächtigt pos bedrückt haben. ji Dio 
NIU 
5 Oros, 4, 12), ist ài 
uiquam)" indem in 
Sion 'wir werden nichts Beten 
nihil habebimus, nisi quod 


vindicarimus,. 
RA nisl, der auf 43, 3 zu- 


8. illia) die VAT pn 
tividis . 5. 3, 50, 6 
reach) könne n E 
wärts sch h. sie haben 


dnd Coclius Sie 
"iis facilius est bellu: 
tractare koc est diu trahere, 
quos]* — accipient] die sich 


ze [a SER 851 
primo: 





a Chr, n. 218. 


LIBER XXI. 


CAP. 45. 


Hannibal castra habebat; revocatoque propere Maharbale älque 
equitibus, cum instare certamen cerneret, nihil umquam satis 


dictum praemonitumque ad eohortandos. 


milites ratus, vocatis ad 


contionem certa praemia pronuntiat, in quorum spem pugna- 
reni: agrum sese daturum esse in alia, Africa, Hispania, ubi 5 
quisque velit, inmunem ipsi, qui accepisset, liberisque; qui pe- 
cuniam quam agrum maluisset, ei se argento satis facturum; qui 6 
sociorum cives Carthaginienses fieri vellent, potestatem factu- 
rum; qui domos redire mallent, daturum se operam, ne cuius 
suorum popularium mutatam secum fortunam esse vellent. ser- 7 
xis quoque dominos prosecutis libertatem proponit binaque pro 
iis mancipia dominis se redditurum. eaque ut rata. scirent fore, 8 


318: 4» Ofepxéllon . . cum 
$ dori rigetov "Inrouilov; Plin. 
53, 18: Fictumularum aurifodinae 
in egro Fercellensi. Bei Pol. 3, 
60, 11 f. 61, 1. 62, I erscheint 
Hannibal nachdem sich die den 
Taurinern benachbarten Stämme an 
ihn angeschlossen haben, in der 
Nähe Sr Dafs dieser auch 
nach Pol ne Y^ Hr . 

t (5. zu 47, 3), zeigt 
die Anordnong der Öberbeäckung 
des Flusses (3, 64, 1), das sich 
an diese anschlielsende Vorrücken 
am folgenden Tage (3, 65, 1) 
und das Zusammentreffen mit 
Hannibal am zweiten Tage (dev- 
rigen s. dradgion). Die Richtung, 
In der beide Heere gegeneinander 
ziehen, Ist 3, 65, 1 nur im allge- 


pon e 
700 mode rds Aires ndpows, 
addwvprow iv ol Poouazon, 
04 róv doOr ol Kapynddrıcı. 
ieinlich meint Polybios mit 
zapd róv te den Po und 
t 


bezeichnet deshalb 10, 3,4 die 

‚Schlacht z«pi röv JIádov; ebenso 

Nep. Hann. 4, 1; vgl. App. Hann. 

fs dagegen Flor. 1, 22 (2, 6), 10: 

inter. et Ticinum; Val, Max. 

m 2: apud Ticinum; vel. Sil. 
4, 81 u. a. 


d. it. . habebat] es ist anzu- 
nehmer, dafs Hannibal diesen Ort 


belagerte; vgl. 67, 9; Pol. 3, 61, 
3. — wmquam ..) die karze An- 
sprache, welche Livius wohl schon 
in seiner Quelle fand (Polybios hat 
sie nicht), soll nach der Rede Kap. 
44 f. nochmals auf die Wichtig 
des Moments hinweisen; vgl. 20, 
42, 1. 43, 3; Pol. 3, 71, 10. — 
certa praemia] führt die allge- 
meinen Versprechungen vou 43, 6. 
9 im einzelnen aus. — pronuntiat] 
20, s pronuntiasse , Ace 
— in quorum spem] 8. 43, 7. 
. Italia) also nach der Eroberung 
des Landes, d. h.nach.der Vollendung 
des Kri velit*] zwischen 
. 9, 50, 7; 8, 2, 13; 
Kühn. 221. — inmunem] ftel von 
Grundsteuer und überhaupt von * 
regelmäfsigen Abgaben, wie sie die 
Karthager von einem eroberten 
Lande forderten. Die Steuerfreiheit 
wird auf die Kinder (die nächste 
Generation) beschränkt. — ipsi, 
. $6; 9, 34, 18; 


b inienses] wahr- 
scheinlich eine seltene Vergünsti- 
ung bei der grofsen Menge der 
Gldner. — mutatam secum] ver- 
tauscht (= erlangt dureh Hingabe 
des mit cum bezeichneten Gegen- 
standes); vgl. 42, 5, 3; Curt. 4, 1, 
22; secum kurz statt ewm eua for- 
tuna; 5. 4, 8. Zum Gedanken vgl. 
Xen, Anab. 1, 7, 4. 





112 LIBER XXL. CAP. 45. 46, s. u.c. B6. 
agnüm laeva manu, dextra silicem retinens, si falleret, lovem 
ceterosque precatus deos, ita se mactarent, quem ad modum ipse 

agnum mactassel, secundum precationem caput 83xo 

9 elisit. tum vero omnes, velut dis auctoribus in spem suam quis- 

que acceptis, id morae, quod nondum pugnarent, ad potienda 
sperata rali proelium uno animo et voce una unt. 

46 Apud Romanos Madquamas. Ita alacritas erat. super ce- 

2 tera recentibus etiam territos nam et lupus intraverat 
castra laniatisque obviis i Totactos. evaserat, ef examen apum 
sin arbore praetorio inminente consederat. quibus procuratis 
Scipio cum equitatu iaculatoribusque expeditis profectus ad castra 
hostium ex propinquo copiasque, quantae et cuius ; generis. essent, 


speculandas, obvius fit Hannibali et ipsi cum equitibus ad 
4 randa circa loca progresso. neutri alteros primo cernebant, 


S. agnum , . silicem) vgl. 1, 24, 
81. — retinens) pafst nur zu ag» 
mum, wührend zu silicem das sim- 

lex tenens zu denken ist; retinens. 

eichnet die Dauer während der 
Bee precatus die Vollendun, 
jerselben. — si falleret] wi 
deos oder fidem; & 2, 4b, 14; Cie. 
Acad. pr. 146. — Jovem] den 
Stammpoit der Karthager Baal oder 
Bel. — ita se . .) der Fluch, den 
der sich eem feres da sich 
selbst aussprichl ; 53, 11. 
Ra e un- 


> Ze lie eres 
isten, "Bürgen. — quisque] ist 
jv den abl. A hinein als 

lan zu dem logischen Sub- 
jj si. (e velut . zaneepintent) 
Shnlich wird quique, wie auch 
ipse u. &, öfter zu einem abl. ge- 
rund. hinzugese! zu 2, 38, 6 
und 4, 44, 10. - 'orae| 


ut pi 
M, 8. — auctoribus) 


qolienda] vgl. d ; 

9, 5. — sperata] wie dl, 13.80, 
31 de Ver deng eines sabstan- 
tiviseben Particips mil einem eizent- 
lichen fidel sich biewellen; & BT, 
6; 1, 86, 10; perfectis putris man- 


datis; nm 22, He NUT E - 


16, i IE 


46, 10. — eramen 

Plin. 11, 58. 

apum) consedit, 
Sn sunt, irs a fai "o 
privata ac publieas 
11; 27, 23, 8 w. a. joco 
dieses galt als tem pice 
das omen bedeutender erscheinen 
maíste. 

3. Die Schilderung der Schlacht 
stimmt im E mit der bei Po- 


Em 
pen 

daculalorei Piera Ist daher 
einer der viden. Pieonasmem bei 
Livius (s. Er 2) oder zugleich auf. 
ee iaculatoribus zu be- 
ziehen; s. 22,85, 4, — et et] * 

au 17, 7. — eirca] 8. 





a. Chr. n, 218. LIBER XXl. CAP, 46. 13 
sior deinde incessu tot hominum, equorum oriens pulvis sigaum 
propinquanüum hostium fuit, consistit utrumque agmen et ad 
proelium sese expediebant. Scipio jaculatores et Gallos equites 5 
1n fronte locat, Romanos sociorumque roboris fuit in sub- 
sidiis; Hannibal frenatos equites in ium accipit, cornua Nu- 
midis firmat. vixdum clamore sublato. iaculatores fugerunt inter 6 
subsidia ad secundam aciem. inde equitum certamen erat ali- 
quamdiu anceps, dein, quia turbabant equos pedites intermixti, 
multis labentibus ex equis aut desilientibus, ubi suos premi cir- 
cumventos vidissent, iam magna ex parte ad pedes pugna venerat, 
donec Numidae, qui in cornibus erant, circumvecti paulum ab 7 
tergo se ostenderunt. is pavor perculit Romanos auxitque pavo- 
rem consulis vulnus periculamque intercursu tum primum pu- 
4. incessu] "infolge ...; anders — so an das zweite, das Haoplireifen 


11,2.— hominum, equorum*) asyn- 
delisch; s. zu 28, 2. — propín- 
quantium) s. 38, 31, 1 
H 21; Tac, Ann. 15, 3 
das simplex mehr dichterisch. — 
consistit .. 


espediehant) die al 
schlossene fishing wi D s 


Sall. Hist. 


der Vergangenheit beginnenden und) 
dauernden gegeaübergestellt, wie 
= cernebant und fait; vgl. 1. 
35, 4: perstringit ei... torpebat; 
e Galior equites] s. 26, 5: 29, 
2 a M 
5,8: milites Galli und populi Galli ; 
l. 39, 18: Poenus imperator 
zur Sache s. 48, & Pol. 3, 68, 10. 
— quod .. fuit] ‘was er an Kern- 
Bee, bei sich hatte‘, die schwere 
ea die gallischen Beiter wa- 
als die römischen, — 
=; addit in Reserve‘, doch nur 
in Hinblick d die iseululores und 
Galli equites, — rent Me spa- 
—— Reiter; s. 44,1 ics 
srgaleversévyw Uttov xai ny. 
TÓ ordoıwor «ürQs. — Numidis] 8. 
3, 37, 6. — firmat] == firma faeit; 
= er bildet starke Flügel aus den 
edes; vgl. 6, 23, 12. 

. ad... aciem) ist erklárend hin- 
zugelügi wie 4 292: subsidia ef 
bleues, dal i n die Zwischen: 

sie in die Zwischen- 

räume der Turmen (daher im Fol- 

‚genden intermizti) flohen und sich 
7T. Liv. IllL. 1. 9. Auf. 


anschlossen; s. 30, 33, 3; deutlicher. 

Pol. 3, 05, 7: Jud rw Ösnornud- 
Tov und rds mag alter Has. — 

turbabant „. intermizti] hat 

'bios nicht; man erwartete die 

Pfellschötzen hinter der Front, wo 

sie ea von den Numidern an- 

len werden; s. $9. Die Worte 

od das folgende labentibus. 

.; viele stürzen von den 


h. £aeulatores) scheu ge- 
macht werden. —  derilientibus] 
vgl. zu 31, 35, 5, — ubi , , vidissent] 
“zu 35, 2; Polybios: ns vá 
mijor rw wage E 
(nieht infolge der Einmischung der 
faewlatores, sondern aus eigenem 
ee re 
- pedea 5. zu 13,6, 
ugna venerat I "es war 
a viru eir zu Fu(s geworden, der 
Kampf war an Lente, die zu Fuís 
fochten, 5 vgl. 2, 46, = 


doneo bezieht sich slso auf einen 
mnsusgedrückt gebliebenen Gi 
ken; vgl. 1, 39, 2; Kühn. 242. 
T. intereursu) 8, zu 2, 20, 4. 
s 
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Br TU. perfeir e td 24,05, 
Maliger M ecnflone. ce 


ibale) 
'artlelp; s, zu 37, 5. 


M. mazume) "vi weise; vgl. 
10, 1,8: milis suero. tope 
mawnmegur lapidum ictu; 39,31, 


16 u — primos] weil sie 
hinter der Front stehen; s, $ 6. 


E "e. — pro- 
tegena) vgl, 22, 49, 2. — cedendo] 


€ *omu ER TEROM, 


ü Thuk. 1, 


10, 1: roce)row, deor ol Te mom- 


Re end 
genommen 


dea di 
werden. 





& Chr. 2. 216, LIBER XXI. CAP. 47. 

Hoc primum cum Hannibale proelium fuit, quo facile appa- 47 
ruit equitatu meliorem Poenum esse et ob id campos patentis, 
quales sunt inter Padum Alpesque, bello gerendo Romanis aptos 
non esse. itaque proxima nocte iussis militibus vasa silentio 2 
conligere castra ab Ticino mota festinatumque ad Padum est, ut 
ratibus, quibus iunxerat flumen, nondum resolutis sine tumultu 
atque insectatione hostis copias traiceret. prius Placentiam per- 3 
venere, quam satis sciret Hannibal ab Ticinu profectos; tamen 
ad sescentos moratorum in citeriore ripa Padi segniter ratem 
solventes cepit. transire ponte non potuit, ut extrema resoluta 


AT. 1. epparwit]t — equitatu 
.. tampon , .] ebenso Pol. 3,66, 2: 
Vewgéw „. roit piv. óxowt dar 
nédove Övras, voie d' Unswarrlovs 


In Üvras, Sci] bt 
das. nördlich = [9 rei 


Hannibals selbst und der Übergang 
über dem Ticinus sind nicht er- 


so weit voraus waren 
und enthält zugleich die Einráumnng 


Gallien auf und nimmt südlich vom dem F. : "obgleich er 

ed Stellung. ] *in der fi Era i 
prozima. nocte) “in fol- 

‚genden Nacht’ (desselben Tages); 


er nicht, . 


; jan ebenso; Po- 
wähnt ya sagt 
Avrißas wäygı air vos. 

dem vom selon rovtédo, 
ne 
satis 


or 


ron mere HA dion dv ovs, 
also die Bedeckung der Brücke, die 
man zurückzuzichen vergessen halte; 
anders ist 2, 44,6: moralorem und 
Curt. 4, 10, 10. — in cíteríore; EI 
am nördlichen Ufer; s. 26,6; 

SiL It. 4, 489f. Bei Polybios heißt 


nieht um zu nehmen, da er nach 


45,3 (vgl. Pol. 3, 65, 14.) weiter 
westlich vorgerückt war, und soll 
aufgab, a Den ren 1 über di 

ani lesen 
setzt Livins nach p Folgenden 
woraus; auch Polybios 3, 66, 1 be- 
richtet ihn nicht deutlich. — mota 
festinatumgue ... eit] deutlicher 
wäre movit und chen, 
da das hierzu wie zu íwssir zu 
denkende logische Subjekt Selpio 
ist, wie iunzerat und fraiceret 
zei 


e$ 3, 66,3: ls piv ro6 ngó- 
row morauoß,. dm har, was 
nach $ 5: eie rävarrla mapd rà». 
morapóv dnowire rjv xoptiav, 
eneüdor bui rdmor gerrov. 
Mite ros IIádov nur vom 
us verstanden werden kann. 
Nach Polybios ist also Hannibal 
bis an den Ticinus vorgegangen, 
dann an diesem und weiter am Po in 
entgr esetzter Richtung von der, 
m wel Le war, ent 
gezogen, um einen a0gt- 
pe 1 über leizteren Fluís zu finden. 
vius und Zonaras lassen ihn die 
Verfolgung bis an den Po ausdeh- 
nen. — ponte*] vgl. Caes. BG. 
10,1: equitatum ponte. 
sr 





116 LIBER XXL. CAP, 47. * ne. D. 


4 erant, tota rate in secundam aquam labente, Coelius auctor est 
Magonem cum equitatu et Hispanis peditibus flumen extemplo 
iranasse, ipsum Hannibalem per superiora Padi vada exercitum 
traduxisse elephantis in ordinem ad sustinendum impetum flu- 

5 minis oppositis. ea peritis amnis eius vix fldem fecerint; nam 
meque equites armis equisque salvis tantam vim lluminis supe- 
rasse veri simile est, ut iam Hispanos omnes inllati travexerint 
utres, et multorum dierum circuitu de vada petenda. fuerunt, 

$ qua exercitus gravis impedimentis traduci posset. P pue apud 
me auctores sunt, qui biduo vix locum rate iungendo flumini ia- 
ventum tradunt; ea cum Magone equites et His| im expedi- 

110s praemissos. dum Hannibal, circa flumen legationibus Gallo- 


— rate) die Brücke besteht aus 
Fiófsen (s. $ 2: ratibus), die eng- 
verbunden als ein Ganzes (tota), 
als ein Flofs, nach Loslósung der 
Enden stromabwärts trieb; vgl. 
28,7. An u. St. ist ratem kollek- 
tiv zu nehmen wie 86. — ut .. 
resoluta. erant] das Plusq| 

und anderen Temporalpartikeln fi 
del sich selten von einmaligen Har 
lungen; s. 32, 31, 1: wf receperant ; 
zu 2, 65, 5 und 3, 26, 4. — eztrema] 
die Enden am südlichen Ufer; sub- 
stantiviertes Adjektiv, wie 34, 

in secundam aquam) sie wurde in 
den Strom hineingezogen und 
sehwamm mit diesem abwärts; s. 


östlich von diesem über 
gesetzt. Nach Polybios 
nibal von dem sicht e 


Es rp Livi "i 

o, da er nach Livius in wenigen, 

nach Polybios in zwei Tagen mil 
Gebiet. 


28, 7. 
A. Coelius .,) ähnlich Zon. 8, 24. 
dem Heere von da in 


— Magonem) s, zu 54,1. — in 


ordinem] so dafs sie eine Reihe 
Sildeno, — oppositis) absolut ; vgl. 
» b 5. 

5. fidem fecerint] Glauben er- 
wecken, “glaublich sein’; vgl. 34, 
— ut iam , .] "gesetzt, dafs, wi 
lich die Spanier insgesamt. .; 
34,32, 13; vgl. 5, 54, 6. — omnes] 
ist hinzugefügt, weil hiermit viel 
eingeräumt werden soll. — utres] 
s 25,5. — et multorum ..) el 
entspricht dem vorhergehenden 
neque; wie die Reiter nicht hätten 
übersetzen können, so würde das 
übrige Heer und das Gepäck . . 
haben suchen müssen. — /uerunt]* 


las. 
von Placentia kommt, also elwa 
38 km zurücklegt; w Pol, 3, 
5. 8. 10, — bid 

s. 


‚oder die auf beiden Seil 

des Übergangspunktes 

s. Pol. 3, 66, 6, der 3, #7, 6 
eine Gesandtschaft der Bojer er- 
wähnt; vgl. Zon. 8, 24. — mora- 





a Cbr. n, 218. 


rum audiendis moratus, traieit gravius 


LIBER XXL. CAP. 47. 48, 


117 


peditum agmen, interim 


Mago equitesque ab transitu fluminis diei unius itinere Placen- 
ost diebus sex S 
in conspectu 


liam ad hostes contendunt. Hannibal 
milia a Placentia castra communivit et postero 


| paucis 


hostium acie derecta potestatem pugnae fecit. 


Insequenti nocte caedes in castris Romanis, tumultu tamen 48 


quam re maior, ab auxiliaribus Gallis facta est. ad duo milia pedi- 2 
tum et ducenti equites vigilibus ad portas trucidatis ad Hanniba- 
lem transfugiunt, quos Poenus benigne adlocutus et spe ingentium 
donorum accensos in civitates quemque suas ad sollieitandos po- 
pularium animos dimisit. Scipio caedem eam signum defectionis 3 
omnium Gallorum esse ratus contactosque eo scelere velut in- 
iecta rabie ad arma ituros, quamquam gravis adhuc vulnere erat, 4 
tamen quarta vigilia noctis insequentis tacito agmine profectus 


tus) Polybios: adrös (Hannibal) dà 
Piaáe a Hws . . — traicit . . ag- 
men] "er lüfst übersetzen’; s. Poly- 
bios: JModpotq £xérale Duoxoui- 

w 1 mijOot. — díei* mius ..] 

'olybios erwähnt dies nicht. — 
Placentiam) In die Nühe der Stadt, 
deren Namen zugleich die Umgegend 
umfa 83; 1, 59, 12; 22, 1, 
10: Anı 23, 36, 4: Hamis; 24, 
10, 11: Homae u. a. 

S. sex milia a Placentia] 
Pol, 3, 66, 11 wird berichtet, 
Hannibal 50 Stadien vom 
Scipios entfernt sein 

la habe. Da wi 

noch Polybios berichtet, daís Han- 
mibal über den Trebis gegangen 
sei, so Ist als thatsüchlich anzu- 
nehmen, dafs er sein Lager wesi- 
lich von demselben aufgeschlagen 
hat, — derecta] s. 19, 1; 22, 28, 13. 

dB. 1. in castris] Selplo hat die 
Stadt (s. 47, 3), nachdem er sein 
Heer reorganisiert, wieder verlassen 
und in der Nähe derselben (s, Pol. 
3, 60, 9: mepd möhw IMaxevrian) 
ein Lager bezogen. Livius oder sein 
Gewührsmann hat nach 56, $ (s. die 
Anm.) angenommen, dafs das rómi- 
sche Lager östlich von dem Tre- 
bia gestanden habe, vielleicht weil 
es ihm nicht glaublich schien, dafs 
die Römer, nachdem sie den Tici- 
nus und den Po aufgegeben hatten, 


den Trebia im Rücken die Feinde 
sollten erwartet haben, auch wenn 
eine Brücke über den Flufs nach 
Placentia führte. Es ist indes als 
ihatsächlich festzuhalten, dafs dies 
erste Lager Scipios auf dem lin- 
ken (westlichen) Ufer 

quam re} 

ribus 

genommene Gallier (s. 22, 37, 1), 
verschieden von den b5, 4 erwihn- 


bi am der 
den wer schildert, 
sagt: ARE LL — 
vas, otx xaterpavudta- 
Sev. — adloculti* . - decmusd] 
Wechsel im Ausdruck; vgl. 22, 23, 
10, 28, 1 v. ». — quemque] steht 
nachdrücklich vor suas; s. 28, 22, 
15; 32, 19, 9; 37, 54, 19; ver- 
schieden 22, 7, 10; der Plural ci- 
vétates wie 22, 30, ION. 21,1. 
3. signum .. esse] \sei das Sig. 
nal zu... — contaetos] &. 1, 1! 
eonlagione inritati; 41, 5, 
rabie] s. 4, 9, 10: velu£. contacta 
eivitate rabie duorum iuvenum; 
m m 51,9; Abnlich, aber schwä- 
‚cher ist furor; s. 2, 34, 10 a. 0.; 








& Chr. n, 28. 


vicum, quo magnum frumenti numerum 
mittit. ibi cum vim pararent, spes facta 
magno pretio, nummis aureis quadringentis, Da 
traditur Hannibali Clastidium. 


praefecto praesidii, corrupto 


LIBER XXL CAP. 48. 49. 


esserant Romani, 
dosi nec sane 
Brundisino, 10 


horreum fuit Poenis sedentibus ad Trebiam. in captivos ex tra- 
dito praesidio, ut fama clementiae in. principio rerum colligere- 


tur, nihil saevitum est. 


Cum ad Trebiam terrestre constitisset bellum, interim circa 49 


Siciliam insulasque Maliae inminentes et a Sempronio consule 
et ante adventum eius terra marique res gestae. viginti quin- 2 


Pol. 2, 34. Der Ort, j. Cast lo, 
an der Strafse von Genua nach Pla- 
cenlia, lag über 45 km westlich 
von dem Trebia, nach 29, 11, 13 
in Gallien, nach 32, 29, 7 (vgl. 22, 
31, 4) ia Ligurien und war im gal- 
lischen Kriege von den Römer be: 
festigt worden. Nach Scipios Über- 
gan auf das rechte Treblaufer ver- 
Stadt den Halt und ergab sich, 
— vicum) ein fester Platz; denn die 
Römer haben schon lange ein fórm« 
liches Verpflegungssystem der Heere 
ausgebildet und wahrscheinlich an 
den wichtigsten Strafsen solche viel 
für Magazine angelegt; s [s 

numerum] nämlich modiwm; oft 
wird statt des Maíxes der gemes- 
sene oder gezählte Stoff it im 
iv zu mumerus hinzugefügt, 
wie numerus vini, argenti u. a; 
einen grofsen Noto (gewöhn: 
licher magnam wir). — mittit] ab- 
solu, wie sonst immer, wenn gui 
folgt. — nec sane] == et sane non, 
wie 8 8: vgl. zu 32, 10. — nummis. 
aureis) s. Plin. 33, 47: aureus 
m post annos LI percussus 
fai 309 pesci argenteus; das letztere 
'eschehen, demnach wurden 
bs fon erst 217 Goldmünzen ge- 
Die Summe ist also wohl 
der späteren Geltung des num- 

mus aureus (21,40 A) a 

statt in Goldpfunden, n 

in der wu des zweiten 
'wühnlich gerechnet wur- 
de (s. ri 8), besonders ds, wie es 
scheint, in Karthago Goldmünzen 
wenig in Gebrauch waren; s. Mms. 


MW, Sn ge n, 27. — eed 


rn Sehen 


die "pedi r^ ut Spitze 

malen Partei in Apulien auf Hana. 
bals Seite. — praefecto] Befehls- 
haber der Besatzung; s. 7, 8. 
— Hannibali] dem Oberfeli "n, 
obgleich dieser In seinem p 
Samb blieben ist, wie aus mittit. 


hervorgel 
i. 


sedoni 
sitzen’; 8. 7, 37, 10; 22, 
563/38, 10, 1; 44, 15; 1 
zu 2 


25, 6. 
10, colligeretur] $. Cic. Lael, 61: 


benevolentiam. : » blanditis „. col- 
rA vgl. 60, 4. REIR lätst 
Einnahme les Ortes nicht so- 
gleich nach dem Rückzuge Seipios 
erfolgen und fügt hinzu d 3, 69, 2: 
zoirg (rjj air) mode rd mapdr 
dyprjoato, 
1. Ereignisse in und 
um Sicillen, Pol. 3, 61. 68. 

1. comstitisset] 'vorjäußg zum 
Stehen gekommen war’; s. Cie. p 
Mor. 33; vgl. zu 35, 4, 1; Kühn: 
318. — interim] ‘inzwischen’; geht 
auf die ng E ME das in eum 

lum. Bezeichnete 
gren ia rs - ee | "in 
fer dno As. n 2; ils die 
im Folgenden erwähnten Liparischen 
Inseln. Nach dem Frieden von 241 
mufsten die Kat 
M ipeo s. App. in ocellos 

xal t&v 


T rum yiri parie 


er auf diese 








a. Chr. n, 286. 


LIBER XXI. CAP. 49. 
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legati tribunique suos ad curam custodiae intendere, et ante 
omnia Lilybaeum teneri apparatu belli, edicto Tucson ut socii 
ferrent, 


navales decem dierum cocta cibaria ad naves 


ut, ubi s 


signum datum esset, ne quid moram conscendendi faceret, perque 
omnem oram, qui ex speculis prospicerent adventantem hostium 


classem, missi. 


itaque, quamquam de industria ia moderati 9 


cursum navium erant Carthaginienses, ut ante lucem accede- 
rent Lilybaeum, praesensum tamen est, quia et luna pernox 
erat et sublatis armamentis veniebant; extemplo datum. sígnum 10 


T. et a praetore* . .] die Peri- 
ode ist dreigliedrig: e£ . . intendere, 
et... teneri, p. .. missi; bei 


dem dritten Gliede ist von dem 
inf. hist, Abstand genommen, weil 
hier nur eine einmalige Handlung 
bezeichnet wird. — eirca eivi- 
tates] 


(9, 2, — legati) 

he Legaten, nicht Ge- 

sandte; daher die Verbindung mit 
tribuni, — suos] die römischen 
Besatzungen in den Städten; s. 23, 
4, 8. — fntendere*] s. 24, 37, 3: 
intenderant eum. ad cavendí om- 
mía euram. — teneri] ist inf. hist.; 
wie 51, 1 angedeutet wird, ist der 
Prátor selbst in Lilybaeum, dem 
Pus Sitze des rómischen 
tatthalters, —  feneri apparatu 
belli] ist gesagt wie tenere (obti- 
A praesidio; doch ist der Aus- 
druck ungewöhnlich, — apparatu* 
konkret; &, zu 26, 43, 6; 
anders 8, 1. — edicto pre 'osíto] 
"indem (wobel) er zu ich eU 
*. zu 1, 5; eine auf Lilybaeum sich 
beziehende Anordnung. — soci; 
mavales] so genannt, weil man an- 
fange (s. 22, 11, 9) zum Sehilfs- 
dienste meist socii nahm; vgl, 50, 
3 61, 2; 9, 38, 2; 22, 11, T: mi- 
lite ac navalibus 4octis; 22, 31, 
3; 26, 17, 2; 37, 16, 11 v. a; 
llen sind es auch die Flotten- 

48, 6: Trebellius 

lonis quartae et Ser. 

Digitius socius nacalis; ebd. i 
— eocta eibaría] Gebackenes, Brot, 
Schiffszwiebsck. Diese Anordnung 
kommt bisweilen bei dem Land- 


heere vor (e. 3, 28, 3. 27, 3), 
häufiger bei der Flotte; s. 24, 11, 

3.26, 3, — ad naves de 
ferrent] s, 42, 83, 11. 

8. uf* .. ne] Livias pflegt sonst 
at nicht so weit von me zu trennen ; 
s. 94, 17, 8; 43, 12, 4; a 30, 
31, 5; zu 22, 11, 4. — ] vgl. 
35, 41, 5; 44, 35, 15. — conseen- 
dendi] absolut; s, zu 44, 25, 9. — 
perque omnem oram) s. za 22, b; 
vgl. 29, 24, 9: eireum oram mari- 
limam minit, — ez speculis] solche 
speculae an der Küste, besonders 
auf Vorgebirgen, finden sich ebenso 
in Spanien, Afrika und Griechen- 
land; s. 22, 19, 6; 29, 23, 1; 44, 
ES - vei 

. dat ;ehört zu 
«d da aber in. diesen Balz, der 
nur das Resultst des Vorhergehea- 
den enthält, ein Konzessivsatz ein- 
geschoben ist, 80 folgt tamen, wel- 
ches sieh nicht auf den Haupt. 
sondern nur auf den eingeschobenen 
Nebensatz bezieht; s. 49, 4; 28, 
42, 6; 10, 9, 6: natura ipsa sub- 
seit, ut hominum, quos numquam 
viderint, fidem tamen orent 
u. 3; ebenso steht es bei ín (s. 
55, 10) und sach dem Parlicip: 
$, 22, 2, 5. 13, 3, — mederati*| 
‚eine bestimmte Schnelligkeit richtig 
‚rechnen ; & 26, 42, 5; 


pernox) dichter er Ausdruck; 
» 5, 28, 10; Ovid Met. T, 268. 
— sublatis armamentia] hier 
und Segelstangen ; e "unter vi 
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sium. classis Romana incolumis, una tantum perforata navi, sed 6 
ea quoque ipsa reduce, in portum rediit. 

Secundum hanc pugnam, nondum gnaris eius qui Messanae 7 
erant, Ti. Sempronius consul Messanam venit, ei fretum intranti 
rex Hiero classem ornatam armatamque obviam duxit transgres- s 
susque ex regia in praetoriam navem, gratulatus sospitem cum 
exercitu et navibus advenisse precatusque prosperum ac felicem 
in Siciliam transitum, statum deinde insulae et Carthaginiensium 9 
conata exposuit pollicitusque est, quo animo priore bello popu- 
lum Romanum iuvenis adiuvisset, eo senem adiuturum; fru- 10 


mentum vestimen! 


e sese legionibus consulis sociisque na- 


valibus gratis praebiturum; grande periculum Lilybaeo mari- 


pm und Ruderer; ar 24, 11, 

36, 3. 10. 36, Nach 

Ph ten sich auf den 7 Schiffen 

zusammen etwa 350 Soldaten be- 

fanden, die Zahl der Schiflsleute 

wäre also sehr gering gewesen, 

Sonst waren 300 Ruderer, über 

40 Mattosen und, wenigstens bei 

den Römern, 120 Soldnten suf einer 

Pol. 1, 26, 7. 

|] 5. 3, 56, 4; 6, 16,5; 

an 44, 43, 6; Anton Stud. 

121. — perforata] durch die 

— reduce) dieses Wort 

wird in der Prosa sonst nur von 

Personen gebraucht; vgl. Ovid Her. 
6, 1: reduci . . carina. 

"o sreundum) s zu 4$, 
und ‚el 29, e ti: 
qui aderant; 


zu 23, 1 m es et wohl zunächst 
an Hiero und seine rs ior a 
i $8. 8 11; 49, 3. 
+ Messanam) s. 6, 33, 9. 
— ei. . intranti] ei zur 
Merverhebung der Person hinzu- 
Rows vgl. zu 69, 13; häufiger 
das Pronomen bei diesem 
Dativ des Particips 2. he 
3. — ornatam] "Bit 
n 5 & 9, 30, 4: phe 
ebenso wird armare allein 
m vhs Flotte gesagt: s. 26, 39, 
7; zu der Verbindung der beiden 
Begrife v. T. 10, 5; 10, 40, 12; 
23,497; 27, 13,10; vgl. zu 29,24, 7. 


transgressus] ist den beiden 
folgenden Purticipien untergeord- 
nel; — fen renis dn 
latus. eit; 
n an 2, 1:3, a 9: Toliens 55 
armata "prafvole R 
gia , . praetoriam] aus dem " Schilfe, 
auf dem der König, in das, auf 
dem der Anführer war; praetoria 
von praetor, das hier in altertäm- 
licher Weise (s. 3, 55, 12) den Be- 
fehlshaber der Flotte bezeichnet, 
= Admiralsschifl, — en 
näml. eum 5: 


transitum) s. 11, 13: vgl. 05, 1. 
9. deinde] bezieht sich aaf gna. 
tulatus precatusque ; s. zu 49, 1; 
vgl. zu 27, 42, 13. — conata] $. 
At, 13: inpertitis; 45, 9; 42, 11 
3: Persei conatis obviam iret; und 
ewóhnlich im Accusativ und 
. 34, 61, 1. Ebenso co- 
des 3, 5, 6: conatibus; 
id omnis conatus; dieses 
lgemein "i P 


28, 
jedoch al 
(auch der erst bevorstehende), jenes 


"das bereits Begonnene'. — guo]* 
— priore bello ..] Hiero ll. hatte 
schon 263 sich an die Römer an- 
i nd sie treulich unter- 

31, 10; 

hochbetagt; $2434, 
10, frumentum vestimentaque) 
vgl. 23, 48, 12. — se]? — qui- 
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tumisque civitatibus esse, et quibusdam volentibus novas res fore. 
11 ob baec consuli nihil cunctandum visum, quin Lilybaeum classe 
peteret, et rex regiaque classis una profecti. navigantes inde pu- 
gnatum ad Lilybaeum fnsssque et captas hostium naves. 


51 a Lilybaeo consul Hierone cum classe 


 relictoque 
praetore ad tuendam Siciliae oram ipse in insulam Melitam, ger 

2 a Carthaginiensibus tenebatur, traiecit. advenienti Hamilcar, 
gonis filius, praefectus praesidii, eum paulo minus duobus milibus 
militum oppidumque cum insula traditur. inde post paucos dies 
reditum Lilybaeum, captivique et a consule eta praetore: ed 


5 insignes nol 


ilitate viros sub corona venierunt. 


parte satis tutam Siciliam censebat consul, ad insulas Ta 
quia fama erat stare ibi Punicam classem, traiecit; nec bee 


4 hostium cirea eas insulas inventus. 


burdam volentibus] ist als Dativ 

zu nehmen, wie im iio 
dep wol dori, es. ge- 

ee etwas nach meinem "Willen 

'es ist mir erwünscht, dafs 

Dieselbe Konstruktion bei Sall. 

n 100, 4; Tae. Ann. 1, [t] 

3.; vgl. zu 1, 54, 9. 

^11. ob haee] s. 83, 11. 63, 5; 
vgl. 47, 1. — mihil eunctandum 
... quin) vgl. Caes. BG. 3, 23, 7: 
Ähnlich dut quin ct non dif- 
ferre 6, 22, 9; 36, 10, 7; 40, 27, 
(ires as be Base Dae d 2, 
12, 3; 24, 13, 3; nach non contra- 
dieere 8, 2, 2; vgl, zu 2, 1, 3. — 

Fade weil der Gedanke zu 

Grunde hu der König mit seiner 
Flotte (s. 24, 2, 3) segelte ab, und 
pem a an wo er den 

ons! (st hatte. 

Bl. |. regia] wie 50, 11 statt 
eius, Im Gegensatze zu /lomana. 
— Melitam) j. Malta. — teneba- 
tur) nbmlich praesidio; die Insel 
war am Schlufs des ersten pu- 
mischen Krieges Im Besitz der Kar- 
tbaeer geblieben. 

adeenienli] &, zu 50, T. — 
praedii] dle ilticche Betaisnng 
unter einem Sirategen, wie sie die 
Korthager in den unterworfenen 
Städten hatten; die Bewohner n 
Insel, meist wohl Griechen, be. 


jam forte transmiserant ad 
nutzen die 
Karthay 


exponat, — paula minus) ist nähere 
Bestimmung zu dem voa eum ab- 
hängigen duobus milibus, — 


hinterher genannten Personen (com 
sule . . praetore) zu D 
gemacht worden. — a 

weil veneo passivische 

Br * Ba 49: wt du 


er. Galba . , venissent; 
Pee Gebrauch finder sich sonst 
erst bei Späterem, 

3. ab ea parte) nml, von Kar- 
ihago her, — mach 
quam; 8. 10 28, 4, — inrulas Pal 
cani] so von der 49, 2 erwähnten 

ebendaselbst 


sein. stare] 

p vor r Anker liegenden Flotte 
TOME s». 22, 19, 5, 56, 1; 

, 39, 2n. a. — Punicam elassem| 
17 Schiffe; u 49, 2. — nee)" aber 
doch nicht’ 

4. iam* forte . . der Nachdruck 
liegt auf iam (schon war man nach 
Italien abgesegelt gemäfs dem 49, 





3. Chr. n. 218. LIBER XXI. CAP. 51. 125 
vastandam Italiae oram depopulatoque Viboniensi urbem 
etiam terrebant.  repetenti Siciliam consuli escensio ium in 5 
agrum Viboniensem facta nuntiatur lilteraeque ab senatu de 
transitu in Italiam Hannibalis, et ut primo quoque tempore con- 
legae ferret auxilium, missae traduntur. multis simul anxius curis 6 
exercitum extemplo in naves inpositum. Ariminum mari supero 
misit, Sex. Pomponio legato cum viginti quinque longis navibus 
Viboniensem agrum maritimamque oram Italiae tuendam adtri- 
buit, M. Aemilio praetori quinquaginta navium classem explevit. 7 
ipse compositis Siciliae rebus decem navibus oram lialiae legens 


2 erwähnten verb: forte ist in 
abgeschwüchter Bedeutong ('eben') 
angehängt; s. 49, 3. 54, 7; 10, 
40, 6 v. fransmiserant . . 
US us 3, 36, 4: o 8l 8. 
— depopulatoque) passivisch; s. 1, 
2: zu 5, 12, 6. — urdem] näml. 
Vibo oder Hippo, an dem nach ihr 
‚genannten Meerbusen gelegen, an 
der Westküste von Bruttium- 

5. repetenti “auf der Rückfahrt’; 
allenfalls kann repetenti auch a0- 
ristisch (= * aa der ees 
genommen werden (vgl. $ 2: ad- 
venienti), wie es oft bei a Par- 


bald nach dem Bekanntwerden der 
Ankunft Hannibals in Italien er- 
lassen ist, wie Polybios ausdrück- 
lieh angiebt, deutet Livius hier da. 
durch an, dals er nur de transitu .. 
Hannibalis sagt und das Treffen 
am Tieinus nicht erwähnt, Die 
Ereignisse in Sicilien und in der 
‚Nähe müssen, da der Konsul zeitig 
in die Provinz abgegangen ist (s. 
20, 9), im Vergleiche mit den 35, 6 
und 54, 7 gegebenen Daten bis in 
‚den Oktober hineinreich‘ 


naves inpositum) ist die ge‘ 

liche Konstruktion; = "einschiffen'. 
Anders Pol, 3, 61, 10: d dà Tußdgsos 
"TOU£ uàv dd roO ordiov magav- 
dx ovvaDpolacs (Exige, wap- 
ayyellas nowtodar TÓr nioCv óc 


dx olkov, vis dà derápeis 
dEchpmuas did ran, y, (or, Td- 
fas duda, dv gj denjon mdrras 
dw "Apu yerkodtıı xoeredovi. 
Die Flotte, die der Konsul nach Abaug 
der dem Pomponius und Aemilius 
gegebenen Schiffe behielt (s. 17, 5), 
würde nicht au icht haben, ui 
sein Heer (26 400 M., darunter 2400 
Reiter) zu fassen, wenn er auch 
einen Teil derselben zur Beman- 
nung der Flotte zurückliefs; s. Ihne 
RG, 2 Daher mufste ein grofser 
Teil des Heeres den Weg zu Lande 
machen (dieser kam nach 40 Tagen 
in Ariminum. an; s. Pol. 3, 08, 14). 
— Ariminum] die Hauptstadt des 
unterworfenen Galliene (des ager 
Gallicus); s. 28, 38, 13. Er mufste 
hoffen, sich auf diesem Wege siche- 
rer mit Scipio vereinigen zu kün- 
nen als auf dem näheren Wege über 
Pisa; s.39,9. — Sex.) s. Mms, 
MW. 552. 

7. ezplevit en gab dem Prätor 


.. rebus] d. 

kehrungen für die Sicherheit der 
Provinz getroffen hatte, — legens] 
die Richtung der Küste verfolgend, 
an derselben entlang fahrend; vgl. 
zu 44, 10, 8; nach Pol. 3, 6$, 
12 ist er zu Lande und zwar über 
Rom gezogen. — imde .. comium- 
gitur] coniungitur reflexiv; &. zu 
24, 49, 4. Wahrscheinlich. führte 
schon vor der Anlegung der via 
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dictitans. ob eam iram, simul ut praeda militem aleret, duo milia 5 
peditum et mille equites, Numidas plerosque, mixtos quosdam 
et Gallos, populari omnem deinceps agrum usque ad Padi ripas 
iussit, egentes ope Galli, cum ad id dubios servassent animos, 6 
€oacti ab auctoribus iniuriae ad vindices futuros declinant lega- 
tisque ad consules missis auxilium Romanorum terrae ob nimiam 
cultorum fidem in Romanos laboranti orant. Cornelio nec causa 7 
nec tempus agendae rei placebat, suspectaque ei gens erat cum 
ob infida multa facinora, tum, ut alia vetustate obsolevissent, ob. 
recentem Boiorum perfidiam ; Sempronius contra continendis in s 
lide sociis maximum vinculum esse primos, qui eguissent ope, 
defensos censebat. is tum à cunclante equitatum suum 9 


mille peditum iaculatoribus ferme admixtis ad defendendum Galli- 
cum agrum trans Trebiam mittit. sparsos et inconpositos, ad hoc 10 
graves praeda plerosque cum inopinato invasissent, ingentem 
terrorem caedemque ac fugam usque ad castra stationesque ho- 


5. eam iram] vgl. 5, 4: quo metu. 
cepe et ut 


a .] 5. 48,8. — plerosque] 
IL sich auf equites zurück. — 
mixtos] 


solefam viam; vgl. 1,23, 8. — re- 
eentem) s. 25, 7. 


2, — deinceps) lokal 
eile eee 
5,51, bim das 


liv wie 
nze "weiterhin" 
erstreckende Land; &. Sall. lug. 


lum] s. 43,3; 23, eguissent*] 
s. $6; 10, is, 10, eensebat] in 
19, 3: ne deincepe duae Syri einem Kri 


tes. 

Der ee Fer dem kar- 

thagischen Lager und dem Po, etwa 

das Gebiet der Au: » Pol. 2, 

17,7. 34, 5; vgl. $ It 

V. ad id) temporal; "s. 9, 15, 1. 

— futuros) die, wie sich erwarten 
lets, sein würden. — consules]* — 

laboranti] durch die Verwüstungen; 

ps eigentlich litten die Einwohner. 

Cornelio ..] nach Pol. 3,70,3 

bu die von Livius zum Teil 

hier, zum Teil Kap. 53 gesehene 

Beratung der Konsuln überhaupt 

erst na. em $3 erwähnten Zuge, 

und Spi mac Med 

yeuuaoxrioavra 

En abrüw (xeldu- 

(tempusj, rjv 

rv ddenlan oin oiv dr 

tevelv dw v] siores, raw Kaoyg- 

dnpayotsrrov . . (causa). — 

8. 41, 5: ut iam, — obsolevis- 

seni] s. 38, 43, 8: veterem et ob- 


'egsrate. 

9. suum) d. h. die Reiterei seines 
(von ihm herangeführten) Heeres. 
— mille) gehört zu raeulatoribus, 
wovon peditum* abbängig isi; * 
27, 12,9: peditum iaculaterer; zu 
32, 20, 7: 42, 57, 5. — ferme) ist 
mit mille zu verbinden; s. Cie. de 
Tep. 2, 18: Lycurgi aetati triginta 
annis. pura cred ia Pol. 3,69,8: 
mrebobe dà . , dnovruorde ele nd 
zur Sache s. 46,9. — tramr Tre 
biam) auf das linke Ufer hindi 
ein Hindernis wie 54, 9 wird 
= qe erwäl n man A sich 
eine bequeme Übergangsstelle aus- 
suchen, da der Flafs an vielen Stel- 
len sehr seicht ist. 

s sparsos] miml. cos; Ans. 

7 fropinats*) ) $4. 1025, i. 10. 

— fugam .. fecere ..] && 5, 10; 
vil. 32, 8. " Subjekt sind die &® 
Genen, — stationesque], 
bestimmend, 
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ni 


stium fecere; unde multitudine elfusa pulsi rursus subsidio suo- 
1i rum proelium restituere. varia inde pugna sequentes inter ceden- 
tesque; cumque ad extremum aequassent certamen, maior lamen 
53 hostium caedes, penes Romanos fama,victoriae fuit. ceterum ge- 
mini omnium maior ea iustiorque quam ipsi consuli videri; gau- 
dio elferri, qua parte copiarum alter consul victus foret, ea se vi- 
2 cisse, restitutos ac refectos militibus animos, nec quemquam esse 
praeter conlegam, qui dilatam dimicationem vellet; eum animo. 
magis quam corpore aegrum memoria vulneris aciem ac tela hor- 
3 rere. sed non esse cum aegro senescendum. quid enim ultra 
differri aut teri tempus? quem tertium consulem, quem alium 
4 exercitum exspectari? castra Carthaginiensium in Italia ac. 
in conspectu urbis esse. non Siciliam ac Sardiniam victis. 


ias nec eis Hiberum Hispaniam 


peti, sed solo patrio terraque, 


5 in qua geniti forent, pelli Romanos. "quantum ingemiscant" in- 


11. inter] über die Stellung 
zu 22, 3, 13. — cedentes] in 
schlossener Ordnung; &. 54, 4. 
ad axtremum] 8. 9, 8, 15; anders 
8,10. — hostium caedes] ähnliche 
Gedanken s. 9, 38, 8: eum anceps 
caedes fuissel, adversae taman 
rei fama in Homanos vertit; 10, 
35, 2: proelium „. anceps (uit, trí- 
atíus tamen vventu Romanis (uàml, 
uam hostibus), Wenn alles $ 51T. 

‚zählte an einem Tage geschehen 
ist, so wird ein beschrünktes Gelände 
vorausgeselzt; s. $ 3. — penes Ho- 
manos) s. 3, 24, 9; 4,50, 8; 22, 
44, 6; 35, 33, 3: 42, 29, 9; 45, 10, 
10; zu 40, 8 und 1,57, 10. 

58. 1. c2]* — iustorque] ein 
allen Anforderangen mehr entspre- 
chender, *volistándigerer Sieg. — 
gaudio efferri] Pol. 3, 10,1: wer- 
enpiadeit xal meguyapns , . doti 
T mporsueri; im Folgenden 
übertrabt Livius (9. 83: quem ter- 
tium; $ 4: in conspectu; $ 5: 
edia , während Po) 

einfach Gründe der K 
suln darlegt, — qua parte] *. 17, 

2. militibus) nicht smilítum. 
328, 11: eireumspectantibus; V, 5, 
und oft bei Livius, um die Betel- 
ligung des Objektes zu bezeichnen 


man ..?'; 
unpersönlich (tempus ist nicht da 
zu nehmen) wie 21, 2; vgl. zu 8, 
S le 5. 

terkium) vgl. quam. 
(nene h alium ..] 
panien ist 


an das Heer in $| c 
vgl. 9, 19, 2; zu 82, li 
P 5. Siem Hiberum] aitcibuitc 
u a zx 
eis ist vom Standpunkte des Be- 
denden aus gesagt; die 
kung ist durch dem Vertrag 2, 7 
d — solo palrio] s. 5,49,3; 
39, 52, 8. 


5, quanfum ingemiscum] das 
Pristen ist lebhafter und legt das 
Gefühl näher als 
miscerent, , . sí viderent; &. 
59, 15; 20, 32, 4. — inquit] plóta- 
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quit "patres nostri circa moenia Carthaginis bellare soliti, si vide- 
ant nos, progeniem suam, duos consules consularesque exerci- 
tus, in media Italia paventis intra castra, Poenum quod inter 
Alpis Appeuninumque agri sit suae dicionis fecisse, haec adsi- & 
dens aegro conlegae, haec in praetorio prope contionabundus 
agere. stimulabat et tempus propincum comitiorum, ne in no- 
vos consules bellum differretur, et occasio in se unum vertendae 
gloriae, dum aeger conlega erat. itaque nequiquam dissentiente 7 
Cornelio parari ad propincum certamen milites iubet, 

Hannibal cum, quid optimum foret hosti, cerneret, vix ullam 
spem habebat temere atque inprovide quicquam consules acturos; 
€um alterius ingenium, fama prius, deinde re coguitum, percitum $ 
ac ferox sciret esse ferociusque faetum pi ro cum praedato- 
ribus suis certamine crederet, adesse gerendae rei fortunam haud 
diffidebat. cuius ne quod praetermittere. tempus, sollicitus in- 9 
tentusque erat , dum tiro hostium miles esset, dum meliorem ex 
ducibus inutilem vulnus faceret, dum Gallorum animi vigerent, 
quorum ingentem multitudinem sciebat segnius secuturam, quanto 19 


licher Übergang in die direkte Rede 
wie 10, 4. — soliti] = qui soliti 
erant. (niml. Regulus), in der Be- 7. parari] teflexiv, neben 31, 1: 
deutung des Imperfekts; vgl. 38, se parare. — Hannibal . . acturos] 
1, 7. — progeniem] vgl. 10, 3. — steht zu dem folgenden Satze in 


Selen, also wenige Wochen nach 
dem Erzählten; s, 54, 7. 


" 
dieionis) s 60,73; 1,25, 13; vgl. konzessivem Verhältnisse; = ob» 
ich Hannibal, da er erkannte . ., 
um hoflie ,., so zweifelle er 
doch nicht, wenn er überlegte , .; 
das zweite eum ($ 8) also = cum. 
autem. 

8. feroeius] 8. 1, 7,8. — forti- 
nam] günstige, vom Glück gebo- 
tene Gelegen! einen Coup sus- 
zuführen. 

9, dim , , dum , , dum] wies, 10, 
135 vgl. 22, 60, 15; Kühn. 329; mit 
diesen Sätzen giebt Hannibal in der 
Schilderung der Lage der Römer 
und seiner eigenen zugleich die 
Gründe zu ne .. praotermitteret 
lempus an; = er glaubte die Zeit 
benutzen zu müssen, solai est 
Pol. 3, 70, 9: 4»wigas . 
^ e Apaoxi rod xal wroanklöyoer an 
Bald» rom rv Pupalew orpa- 
onédons i pP rm 
liorem) vgl. 39, 8. | 

10, segnius] wie 31, 2: mind 

9 


22, 14, 6. 

6. adridens] — ' wenn er... safs'; 
hier von vereinzelten Besuchen bel 
dem Kranken; sonst mit dem Ne- 
benbegriffe, dafs man dénselben 
pflegt; s. 9, 46, 8; 25, 26, 8. — 
praetorio] hier der freie Platz vor 
dem Feldherrnzelt, d. uch einen. 
Teil der vin principalis umfassend, 
zum Versammlungsplatze diente; 
8.1, 12, 14; 28, 25, 5. — prope 
eontionabundtus] also nicht in einer 

hen contio; s. 3, 47, 3; vgl. 
zu 25, 13, 4. — stimulabat) s. zu 
1, 15, 1. — lempus propineum co- 
müliorum) die Konsuln traten da- 
mals ihr Amt sn den lden des 
März an (s. zu 26, 1, 1), die aber, 
da schon in dieser Zelt der Kalen- 
‚der in Unordnung und dem astro- 
momischen um fast zwei Monate 
woraus war (s. zu 22, 5, 8; 37,4, 
4), etwa in die Mitte des Januar 

TT. Liv, III 1. 9. Aul. 
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11 longius ab domo traberentur, 
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cum ob haec taliaque speraret 


propincum certamen et facere, si cessarelur, cuperet 


toresque Galli, ad ea exploranda, quae 


specula 
vellet, tutiores, quia in 


utrisque castris militabant, paratos pugnae esse Romanos rettulis- 


54 sent, locum insidiis circui 


re Poenus coepit. erat in medio 


rivus praealtis utrimque clausus ripis et circa obsitus palustribus 
herbis et, quibus inculta ferme vestiuntur, virgultis vepribusque, 


quem ubi equites quoque 
cumvectus ipse oculis 


legendo satis latebrosum locum cit- 
vit, "hic erit locus" Magoni fratri 


2 alt, ‘quem teneas. delige centenos viros ex omni pedite atque 
equite, cum quibus ad me vigilia prima venias; nunc eorpora 
3 curare tempus est’. ita praetorium missum. mox cum delectis 


ist der Gegensatz zu eigerent (— 
Kraft und Energie besitzen; vgl. 
23, 42, 5). — traherentur] & 0,19, 
5; ist auf die einzelnen bezogen, 
11. ob aec] s. 50, 11. — Aaec 
lalíaque] s. b, 2, 13; 9, 34, 26; 
1 21, 34, 145 
32, 17, 29, 1, 29: 


kimpfi würde, — pua ved 
nimi. erplorari; der Konj. wie 4, 
Ti 8. m 4, d, — militabanf] s. 48, 
1. 08, 2 — Poems] Hannibal; 
zieienat nachdrücklich das Sub- 
it 


le. — 


Bá. 1, in medio] zwischen Fiufs 
und pr auf dem linken Ufer 
des Trebia, wo sich eine enlspre- 
chende Lokalität noch jetzt finden 
list. — praeaitis]* — circa] hier 
im Sinne von wirimgue, wie 25, 
2 47, 7. — obsitus] & 1, 14, T. 
— quibu ..] über die Stellung 
des Satzes x 24, 0, 1; Kühn. 
195. — neut] 8. 25, 9. — ve- 
stiuntur) "bekleiden wirt 
"sind bewachsen‘; s. zu 1, 46, 7; 
28, 7, 2; Plin. Ep. 8, 8, 4: ripae 
vestiuntur; Gic. de sen. 51: (herba] 
munitur; Kühn. 263. — equítes* . . 
tegendo] sonst ist die Verbindung 
des dat. gerund. mit dem Aecosa- 
tiv nur dichterisch und überhaupt 
sehr selten; s. Plaut, Poen. 1, 2, 


igernd 


2 
mufs 


man schliefsen, dal 
‚Anordnung an dem Ort 
troffen hat; dazu 


— ai] 8. zu d, 
die Verbindung mit. 
22, 6, 3 bei inquit. 

2. centenos] in Bezug auf die 
beiden daneben erwähnten Klassen; 
bei Pol, 3, 71, 6 werden diese 
M. von Hannibal selbst ausgewi 
— quibus]! — corpora curare] 
* zu 31, 1 ar erede 


praetorium; 





“Chr n. 26, LIBER XXL CAP. 54. 
Mago aderat. "robora virorum cerno' inquit Hannibal; ‘sed uti 
numero etiam, non animis modo valeatis, singulis vobis novenos 
ex turmis manipulisque vestri similes eligite! Mago locum mon- 
strabit, quem insideatis; hostem caecum ad has belli artes habe- 
Us. ita Mago cum mille equitibus, mille peditibus dimissus. 4 
Hannibal prima luce Numidas equites transgressos Trebiam Nu- 
men obequitare iubet hostium portis jaculandoque in stationes. 
elicere ad pugnam hostem, iniecto deinde certamine cedendo 
sensim citra flumen pertrahere. haec mandata Numidis; ceteris 5 
ducibus peditum equitumque praeceptum, ut prandere omnes 
juberent, armatos deinde instratisque equis signum expectare. 
Sempronius ad tumultum Numidarum primum omnem equi- 6 
tatum, ferox ea parte virium, deinde sex milia peditum, postremo 
omnes copias ab destinato iam ante consilio avidus certaminis 
eduxit. erat forte brumae tempus et nivalis dies in locis Alpibus 7 
Appenninoque interiectis, propinquitate etiam fluminum ac palu- 


met hier den Kriegsrat, d. h. die 
im Feldherrnzelt versammelten 
heren Offiziere (bei den Römern: 
die Legaten, Tribunen, Präfekten); 
die Entlassung derselben durch 
den 0l heifst praeto- 
rium mere oder dimitlere; 9. 
zu 28, 15, 6. — robora ioris 
8. T, T, 4: lecta robora virorum ; 
7, 12, 9: robora militum. — in- 
quit. Hannibal] #. 8, 7, 5. — uti]® 
- cem steht mit Nachdruck. m 
men.. T ^ed Be Ns 4; 24, 3, 


$; 
P 5. 9, 39, » em 2; Pair 
bios 3, 11, 8 sugt: magnyyucde 

Tobr drdpudsordrons dÉxaorov es 
‚den schon gewählten 200) Brelstd- 
‚uewov £x TÀy dico» rá£eov (lur- 
más manipulis) Aixem, hat aber als 
Gesamtzahl auch 2000 M. — cam 
eum ad) s. 2b, 6. — habetis] $. 
40, 10. 

4 fta] zusammenfassend wie 

Der Schrifisteller eilt in der Er- 
wd vorwärts und übergeht, 
dafs die von Hannibal angeordnete 
Auswahl nunmehr von den 200 aus- 
erlosenen Soldaten vollzogen ist. 
— dímissus*] vgl. 22, 13, 9; an- 
ders ist 32, 11, 10. — infecto .. 
certamine] s. 10, 6, 3; 26, 30, 11; 


39, 30, 10. — pertrahere] hinzie- 
hen &'locken', wie 22, 15, 1; 31, 
36, ; 35, 29, 3 vgl. zu Al, 55. 
anders 2, 39, 14; vor Livius nicht 
‚gebraucht. 
Fe har ducibus) als ob schon 
Inge;, wir sagen: "und 
len." * zu 4, dl, 8 
4. — ut .. inberent] 
t tribuno militum im- 
perat, equites , . permittere equos 
Tubeat. 

a ENTE mul 
s. 83, 1. — peditum] Pı 1 
steLoxovristás. — ab destinato? , . 
consilio] ab bezeichnet die Veran. 
lassung, — he m zu BO A 1; 


vimae (= Aresmad i 9 12, 
3: ofope 34 ris digas. mel zu 
gurde vgonás; nd 43, 1i = 1; zu 
36, 6. — niralis] findet sich zu- 
erst bei Horsz (Ep. 1, 3, 3); val. 
zu |, 28, l, — ) aufser. 
dem Trebia die gleichfalls auf. deu. 
Apeninnen es enden - 
Noretto u. a. — famw*] 
so Plin, 2, 174; Tesi MS 

9* 





55 et iam die fame etiam deficere. Hannibalis interim. naim 
ignibus ante tentoria factis oleoque per manipulos, ut 

lireat oras, mine et cile par atom conte Di GEM 

men bostis nuntiatum est, alacer animis corporibusque arma ca- 

2 pit atque in aciem procedit. Baliares locat ante signa ac levem. 

armaturam, octo ferme milia hominum, dein graviorem armis 

peditem, quod virium, quod roboris erat; in cornibus cireumlu- 


! 
E 
i 
8» 
Eit 


ud 
fp 
Hi: 


sphäre des Fiasses niherten'; s. 


t 


ágelsb, $36, 1, 2; vgl 31, 2; zu 
25, 6, 23. — acrior] weil in. 


quid ,. adpropinquabant die all- 
máhliche Steigerung angedeutet ist; 
vgl. zu 3, 15, 2. 

9. rofwgientes) Ist Accusativ, za 
Numidas gehörig: s. zu 25, 7: eor. 
— erat] ' es reichte’; vgl. 26, 45,8: 
ut alibi umbilico tenus aqua esset ; 
oder es ist erat , . aucta zu verbin- 
den und dies ein karzer Ausdruck 
en, dafs es 

» 


j 
^ 


Hi 
i 
] 
i 


SE 
Hs 
fr 


! 
i 


Jh R En Al, 20, 12; eh 
|, B. — fum. A oen n 
nachdem sie in das Wasser einj 
treten waren (und während 
Durchwatens), nachher aber ganz 
besonders (erst recht), als sie usw.; 
einfacher ist der Ausdruck bei Po- 
vieni im EBEN: 
» d .o—- potentis esret*] 
Fählgkeit (ph: in Kraft) vor- 
handen war, Zur Sache vgl. Gurt. 


8,4, 5. 
BB. 1. factis «misso... capto] 
der Wechsel des Ihätigen Subjekts 


Hr 
i 





LIBER XXI. CAP. 55, 138 


B. Uhr, v. 218. 
dit decem milia equitum et ab cornibus ın utramque partem di- 
visos elephantos statuit. consul effuse eru equites, eum ab 5 
resistentibus subito Numidis incauti exeiperentur, signo receptui 
dato revocatos circumdedit peditibus. duodeviginti milia Romana 4 
erant, socium nominis Latini viginti, auxilia praeterea Cenoma- 
norum; ea sola in fide manserat Gallica gens. iis copiis concur- 
sum est. proelium a Baliaribus ortum est; quibus cum maiore 5 
robore legiones obsisterent, diducta re in cornua levis ar- 
matura est, quae res effecit, ut equitatus Romanus extemplo ur- 6 
geretur; nam cum vix iam per se resisterent decem milibus equi- 
tum quattuor milia et fessi integris plerisque, obruti sunt insuper 


lata; vgl. 22, 


nibus posite iles] kas 
'& positos equíles), so nn es firi pie 
sochum]) 5. 


doch an u. St. wegen $ 7 nur "von 
den Flügeln abwärts heifsen, wo- y 
für auch in utramque partem 1 +. Conom 
spricht, was in diesem Zusammen- — s. 25, 14. 80, 4; 22, 37, 7 

hai heifsen mufs: beiderseits finie sieh bei Polybio bios ni i _ 
(rechts und links) nach der Mitte . gens] ist Parenthese; vgl. 
zu. Nach App. Hann. 7 stehen 59, *$ 1, — im ide ei vgl. 
Mie Vor den Hellert; nach Pol. 3, La e irm est. ent 


31,2, 9: milia 
6 


12, 9: mp6 rdv dene de dp- 


eerie wohl: vor 
iden gine und auf beide 
gidctoiit verteilt, — divisos*] 


— ab resistentibus] 
curent Standhalten; anders 
Polyblos: did um Tos Nosides 

grep nd» ds xcd omo- 
gádnw, éxinetoDas ^h dh . 
und dies ist die gewöhnliche Kam- 
eise der Numider; s. 35, 11, 
0. — peditibus] ist Dativ. 

4 duo ».] sehliefst sich 
p (bws an, da nur deren 
angegeben werden soll; die 
e: Heiler ist $ 6 erwähnt; nach 

Pol. 3,12, 11 sind es nur 16 000M. 
also nen, bei Livius sind 
mach 17, 9. 28, ^5 (zu den 3 dort. 
genannten waren die 2 des Sem- 
rcd hinzugekommen) > der 

ionen vereini 

mer ^re. da in wr p 
gmanebe Verluste erlitten sind (s. 
pn 3 und Sempronius Trup- 
ien zurückgelassen hat, 
nieht mehr vollzihlig waren. — 
[x statt Homanorum, wie 
328, 2, 4: quattuor milia seutata; 


zu 3, b, 1 

5. Jndienet] dafa zuerst die lelch- 
len Troppen der Römer ihnen ent- 
Frigo cen (e Pol 3 13 0 at 


s. 31, 21, 1 ee nach 
Bolybios ziehen sie an did rov 
heormudrew zurück, aleo hinter 
die Front, wie auch "uie "leichten 
Truppen bei den Römern; EN 
30, E 15; nach Livios — sie 
sich an die Reiterei 
wie das Folgende Em os 
ToD(ste er sie auf die Flügel ziehen 


re feci 
6. quae res vi 

növer hatte den an 

klärt durch. Hu 


‚dieses Ma- 
wird er- 


n die 
Reiter) 
auch 


tuor milia) die 17, 5. 9 ai 
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7 velut nube iaculorum a Baliaribus coniecta. ad hoc elephanti 
eminentes ab extremis cornibus, equis maxime non vieu modo, 
5 sed odore insolito territis, fugam late faciebant, pedestris pugna 
par animis magis quam viribus erat, quas recentis Poenus paulo 


ante curatis corporibus in 


saque corpora Romanis et rigentia gelu 
lite solum foret 


5 tamen animis, si cum 


proelium adtulerat; contra ieiuna fes- 


restitissent 
; sed et Balia- 


pugnatum. 
res pulso equite iaculabantur in latera et elephanti iam in me- 
diam peditum aciem sese tulerant et. Mago Numidaeque, simul 
latebras eorum inprovida praeterlata acies est, exorti ab tergo 
10 ingentem tumultum ac lerrorem fecere. tamen in lot eircum- 
stantibus malis mansit aliquamdiu inmota acies, maxime praeter 


Zahl "i Ms da die ees 
In. 46, wohl ergänzt wor wa- 
- ! A mx s Mn der 
len Legion; s. 26, 2. — 
) m Ausmlhime, der Na- 
d int unge- 
Verbindung mit nube 
d eigentlichen. Bar " 
raneht zu sein, sondern, wie ol 
eine stel, de Bedeutung zu ha- 
ben; == ‘obendrein’; s. zu 22, 3, 


12. — velut nubr] wir sagen, "wie 


achti 
nicht im 


u $ 2; vgl. jedoch 96, 18, 
5. iecta] pafst eigentlich nur 
zu lacula. 

7. ad hoc) . zu 54, 8. Der An- 
griff der Elefanten, sowie die $ 6 
erwähnte Hilfe der Baliaren ist eine 
rhetorisehe  Aussehmückung, um 
die Niederlage der römischen Ka- 
vallerle einer solchen Übermacht 
gegenüber als unabwendbar und 
natürlich zu kennzelchnen; vgl. 30, 
18, 7: zu $ 5: ín cornus. — wine.) 
s. Periocha 13; 30, 18, 7; 44, 5, 
?v5$-— x. faciebant 
$5, 16; weist anf einen Ai 
der Elefanten hin, obwohl man 

eminente ab Mr eor- 
mibus annehmen könnte, da(s sie, 
wie es nach Polybios der Fall ist, 
die $ 2 bezeichnete Stelle noch 

4 verlassen haben, also auch 

sicht mi den Feinden In 


Berührung gekommen sind; val. 


pi oomen 

nach dem Abzuge der leichten 

A (85) begonnen. — quaz]* — 
lomanís] s, 53, 2, — rigentia 

elu torpeba: waren vor Kälte 

starrend ohne Kral 

9; anders 32, T. — am 

den Mut allein’, such ohne wires. 


| — in .4 Livius 
nimmt an, dafs die Elefanten nach. 
der Flucht der römischen Reiter, als 
das Gelände frei geworden ist, von 
beiden Selten her nach der Mitte 
des Fulsvolkes getrieben sind, Die- 
um Sichen sie nach Pol. 3, 74,2 
sogleich von Anfang am. 
de die römische Infonterie eine weil 


. 
bat ira gii 
PEL 
E inprowida] 'ohne . . 
p 





a, Chr. n. 218, 


spem omnium adversus elephantos. eos velites ad id j 
cati verutis coniectis et avertere et inseculi aversos su 
qua maxume molli cute vulnera accipiunt, fodiebant. trepidan- 56 


UBER XXI. CAP. 55. 56, 


195 


im lo« 1t 
caudis, 


lisque et prope iam in suos consternatos e media acie in extre- 
mam ad sinistrum cornu adversus Gallos auxiliares agi iussit 


Hannibal. 


bi extemplo haud dubiam fecere fugam, quo novus 


terror additus Romanis, ut fusa auxilia sua viderunt. itaque cum 2 
iam in orbem puguarent, decem milia ferme hominum, cum alibi 
evadere nequissent, media Afrorum acie, qua Gallicis auxiliis fir- 
mata erat, cum ingenti caede hostium perrupere et, cum neque 8 
in castra reditus esset flumine interclusis neque prae imbri satis _ 


menfaseende Finriumung: vgl. 22, 
, 14. 

11. velites] diese als besonderer 
Teil des Manipels, wie früher die 
levet; 8. 8, 8, b; sie scheinen schon 
damals bestanden zu haben, ob- 
gleich die Errichtung dieser Truppe 
an anderen Stellen später angesetzt 
wird; & zu 26, 4, 4. — locati] die 
Aufstellung müfsie, wenn sie den 
angegebenen Zweck hatte, erst 
während der Schlacht erfolgt sein, 
da die Elefanten vorher eine andere 
Stelle einnshmen; Polybios, der die 
Veliten und Ihren Kampf mit den 
Elefanten gar nicht erwähnt, sagt 
3,73,3: rw Punalor meLaxorrı- 
orov naronatobvran ..alrgon 
uivov ra nkerora Bdhn ward 
mie wpés rois Nonddes aywwie- 
xj» .. — werutis] 8. zu 1, 43, 6. 

molli. cute] Des Mi 
unl] vgl. Verg. Aen. 
3. — fodiebant] d zu 8, 


10, 6. 
B6. 1. et]* — consternatos] s. 
zu 33, d. — sinistrum] wenn die 
römische Reiterei, schwächer als 
die der Bundesgenossen, suf dem 


rechten Flügel stand (s. 22, 45, 6), 
so war sie vielleicht durch die Geno- 
manen (s. 55, 4) verstärkt; si- 
nistrum wäre dann von dem Stand- 
punkte Hannibals aus der rechte 
römische Flügel; dann müfste auch 
der 55, 9 erwähnte Angriff schon 
gegen die Gallier gerichtet gewesen 
sein. — quo]* 


2, in orbem] eigentlich einen 
Kreis bildend; s. 47, 4; 4, 39, 4; 
d. h. sie mafsten sich nach allen 
Seiten verteidigen. — decem milia] 
ern 

n, wi zwischen 

alae der Bund: iossen der me- 
acies der Feinde gegenüber- 
ry 22, 11,5 r5 es 
rum acie] s. 5: - 
quilina . . expellerent pecus ; 28, 
T$ 11; —— Afporum ael] ist hier 
die karthagische Schlachtreihe über- 
haupt; media ein Teil ben, 
das Centrum. — qua* ..] "ns 3; 
92, 47, 7. — Gallicis auziliis fir- 
mata ..] & 40, 5; 6, 29, 12. 
Hannibal scheint wie bei Cannae 
(s. 22, 46, 3) In der Mitte der 

‚hlachtlinie die sch wáchsten dA 
| aufgestellt zu haben. 

mer, die auf den Flügeln grö- 
fseren Widerstand fanden und hier 
auch durch die Reiterei und die 
Ballaren angegriffen wurden, drän- 
gen sich keilförmig in die Mi 
und durchbrechen sie, während die 
Fiügel dem Centrum nicht folgen 
re Ms Pol. we 74, 4; od 
zugpl TÀs tto diras yaıpaz dawn, 
xaaDévrse dxpárqoav row Kahn 
xal uigove ravós raw Aigbory xai 
mollots atr» dncutiiveyres Di- 

Tiv rör Ko 


» 

3. reditus esset] 5. 32, 9. — in- 
terclusis) s. Pol. 3, 74, 8: xodvd- 
ers dà. Tor morandy wa 
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praesidium castrorum et quod relieum ex fuga sawciórum ex 
magna parte militum erat ratibus Trebiam traicerent, aut nihil 
sensere obstrepente pluvia aut, quia iam moveri nequibant prae 9 
lassitudine ac vulneribus, sentire sese dissimnlarunt; quietisque 
Poenis lacito agmine ab Scipione consule exercitus Placentiam 
est perductus, inde Pado traiecto Cremonam, ne duorum exerci- 
tuum hibernis una colonia premeretur. 
Romam tantus terror ex bac clade perlatus est, ut iam ad 57 

urbem Romanam crederent infestis signis hostem venturum nec 


Ser «] *. $ 5; zum Aus- 
druck vgl, 13; 36, 19, 9. — 
ratibur ..| woher man diese so 
schnell bekommen haben soll, ist 
nicht abzusehen, ebensowenig wie 
Scipio, der, an seiner Wunde lei- 
dend, der Schlacht nieht beigewohnt 
hat, ein so gefährliches Unterneh- 
men habe wagen können, Es 
scheint diese Angabe nur ein Not- 
behelf zu sein, ch Scipio 
(vom linken Ufer aus) In Sicher- 
heit kommen zu lassen; zugleich 
tendenziös, insofern dieser, dem 
Sempronius. iegeotber, als Retter 
selbst der Verwundeten erscheint 
und von den Karthagern $ 9 ge- 
sagi wird: sentire sese dissimula- 
runt, Livius folgt hier dem Coelius, 
der nicht erkennt zu haben scheint, 
dafs, wie nach den Verhältnissen 
überhaupt und nach der Lage des 
römischen Heeres nicht bezweifelt 
werden kann, das Lager desselben 
auf dem rechten Ufer des Trebin 
stand, die Schlacht auf dem linken 
(vielleicht in der Nähe von Capre- 
moldo di solto, wo noch jetzt von 
den Bewohnern das Schlachtfeld 
Bee 4 wird) geliefert worden ist. 

ericht des Polybios spricht 
nirgends gegen diese Annahme, 
wenn er auch keine bestimmten 
Anhaltspunkte für sie bietet. Die 
verkehrte Annahme des Coelius 
aber erklärt sich daraus, dafs er 
47, 7 den Mago sogleich bis Pla- 
centia gelangen läfst, wonach dieser 
sieh auf dem rechten Ufer des 
Trebis befindet, demnächst auch 


Hannibal dort sein Lager sufschlägt 
und die gesamte Stellung der beiden 
Heere verkehrt wird. — Die Zahl 
der Gefallenen und Gefangenen ist 
nicht angegeben, was sonst ge- 
wöhnlich geschieht, 

9. Pado (raiect*| & 30, 5. — 
Cremonam] am nördlichen Ufer 
des Po, um diesen Flufs zu be- 

vgl. App. Hann. 7: 
. udhe d Koeudwa 
Polybios, der $8 und 9 
‚ erwähnt Scipio nicht 
von Sempronius (vi 1 
nur, dals er (ob aus Piece, wi 
nieht bemerl t) einen falschen Be- 
richt über die Schlacht nach Rom 

‚schickt habe; =. Pol. 3, 75, I: 

lot. Fab. 3, 5; Livius selzt 57,4. 
59, 2 die frühere Anwesenheit des 
Sempronius in Placentia voraus. — 
ne duorum ..) in Bezug auf $3: 
Placentiam . . perrexere und $6: 
Placentiam. contendere, Hier in 
Placentia ist der Rest des einen 
Heeres geblieben; 8. 63, 15. Die 
Römer geben das Land zwischen 
dem Po und den Apeninnen auf, so 
dafs nur die beiden Festungen in 
ihrem Besitze bleiben, 

57-50, Verhältnii 
Hannibals Unte 
während des W 
3,750. ; Diod. 25, 171; ee 
7; Plut. Fab, 2; Zon. 9, 

1. Romam) s. zu 25, 1. — ur 
bem Momanam) s, zu 22, 9, 2; be- 
zeichnet die Gröfse und Hoheit der _ 
Stadt, — infestis signis) denn Han 
nibal stand zwischen Rom und de 
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quicquam spei aut auxilii esse, quo portis moenib 
? cerent; uno consule ad Ticinum victo alterum ex 


LIBER XXI. 


CAP. 57. u 


ue vim ar- 
ia revo- 


catum; duobus consulibus, duobus consularibus exercitibus vic- 


tis quos 


3 ita territis Sempronius consul advenit, ingenti 
passim ad praedandum hostium equites audacia magis quam 


lios duces, quas alias legiones esse, quae arcessantur? 


riculo per effu- 


consilio aut spe fallendi resistendive, si non falleret, 


4 sus; inde, quod unum 


ime in praesentia desiderabatur, comi: 


tiis consularibus babitis, in hiberna redit, creati consules Cn. 


Servilius et C. Flaminius iterum. 


5 Ceterum ne hiberna quidem Romanis quieta erant vaganti- 
bus passim Numidis equitibus et, ul quaeque iis inpeditiora erant, 
Celtiberis Lusitanisque. omnes igitur undique clausi commeatus 


römischen Heere; s. Plut. a. a. 0. 
— quo)® — porti gewöhnlich 
gebraucht. Livius bei örtlichen An- 
gaben arcere mit dem blofsen ke 
laiv (2. B. i5 2o ou 
r 5, 18, 12; 26, b, 10); bei ab: 
strakten Begriffen setzt er gewöhn- 
lich die Pri ion a (s. zu 3, 
21,7), bei Personen immer (s. zu 
» 9 
2. wieto . . revocatum*] ist sach- 
lich vi iy zu 51, 7) und über- 
haupt ein rhetorisch h überreibender 
Zusatz des Livius (ähnlich 16, 2, 
52, 1); Polybios berichtet von der 
Bestürzung nichts, sondern erwähnt 
die neuen Rüstungen der Römer. 
3, territis] n&ml. (is Ist Ablativ; 
vgl. 50, 7. 63, 13; zu 23, 12, 1. — 
ingenti periculo . « audacia . . spe] 
die Fesddedóen Ablallve bezelch- 
nen verschiedene Verhältnisse zu 
fallendi . . falle- 
beides absolut; — "unbemerkt 
bleiben‘; s. 


Voransteilung dieses Satzes vgl. 
10, 9, — wnum , , deriderabatur) 


weil nur ein Konsul oder Diktator 
die Wahl der Konsuln leiten konnte; 
5$, Mms, SIR, 2?, 76; vgl, zu 22, 8,5. 
— in prassentia) unter den 
wärtigen Verhältnissen, 
hit dies der erm Ausdruck 
neben in praesens 1; 8 zu 
2 c 7. — comitiis . i 
sie scheinen wie 24, 1, 11 ohne 
vorherige Ankündigung und nach 
dem 53, 6 Bemerkten ziem| wor 
gebalten worden zu seln, 
wäre es höchst auffallend 
Sempronius die Wahl nich kurz uà 
vorher bei seinem rs in 
vollen Mii vede Roles 
vollzogen hätte; tens 
der Ausdruck bei Pol. 3, 70, 7: 
(Cobb 16. rat V amado Seelen, 
(s. ebd. 75, 
dafs die Konsuln Lb 
Schlacht gewählt waren. De iet 
ND ise des Sempronius wird 


Konsul; s. 63, 4; 
Wahl der Prätoren ist nicht er- 
ebensowenig das 22, re 2 


über Hannibal Berichtete, 
5. .) beschi 


'olgendi 
l. 
$e died. Tons ws 





n; Chr. & 28, LIBER XXL. CAP. 57. 189 
erant, nisi quos Pado naves subveherent. emporium prope Pla- 6 
centiam fuit et opere magno munitum et valido firmatum prae- 
sidio, eius castelli oppugnandi spe cum equitibus ac levi arma- 
tura profectus Hannibal, cum plurimum jn celando incepto ad 
effectum spei habuisset, nocte adortus non fefellit vigiles, tantus 7 
repente clamor est sublatus, ut Placentiae quoque audiretur. 
itaque sub lucem cum equitatu consul aderat iussis quadrato 
agmine legionibus sequi. equestre interim proelium commissum, 5 
in quo quia saucius Hannibal pugna excessit, pavore hostibus 
iniecto defensum egregie praesidium est. paucorum inde dierum 4 
quiete sumpta et vixdum satis percurato vulnere ad Victumulas 
oppugnandas ire pergit, id emporium Romanis Gallico bello fue- 10 


jpelaD aa - . Toms dvayxalow £x 
Salire th» Hálor Noveudei 
anders Zon. i. — ist] "au 
nommen, dafe, nach afüinmaliven, 
aber dem Gedanken nach (elaui) 
negalivem Satze; s. 24,30, 7. 32, 8; 
das Gewöhnliche in diesem Falle ist 
Livius praeterquam (neben prae- 
ter); s. 24. 16 5. — subveherent] 
über den Konjunktiv s. zu 4, 4. 
6. emporium) wahrscheinlich der 
befestigte Hafen von Placentis, wel- 
hes nicht unmittelbar am Po lag; 
s. Tac. Hist, 2, 17. 10; vgl. Fest. 
S. 140: apud emporium in campo 
hostium pro moene; ebd. S. 354; 
vielleicht in der Nähe der Trebia- 
mündung gelegen; s. zu 50, 3; 
App. Hann. 1: dwiwetor d» ri 
Jiexewrims. Die Kolonie 


[A Te reift Haunibal nicht an, ob- 
gleich Livius es 27, 39, 14 als ge- 
schehen erwähnt. — emporium .. 
fuit] Anknüpfung von etwas Ne 
5.9, 36, 1; 24, 37, 3: d end 


pere magno] grofse Befestigu 
Kollektiv — "starl SFentungewerken 
8$. 26, 46, 


.. 45, 1. — oppugna 
es mpsenien. "Sime “mit Erfolg 
bestürmen’, wie öfter bei Livius; 
5. zu 32, 18, 0; vgl. zu 8 3: rest. 
atendi, Hannibal wollte durch Ein- 
nahme dieses Panktes der Besatzung 
won Placentia die Zufuhr ganz ab- 
‚schneiden. — in celando incepto] 
s. 20 45, 9. — ad effectum) nàml. 


eis, incepti; zu ad vgl. 25, 10; 
zu effectum vgl. 7, pe ape 
hängt von plurimum ab. 

7 ist nach Livius An- 
sicht wohl Scipio, ds die $ 4 vor- 
l&ofig angedeutete Rückkehr des 
Sempronius erst 59, 2 als erfolgt 
erwähnt wird; auch Appian Hann. 7 
gian mur von Scipio: (dyaf 

eom dw dv — wal 
evrig, "Mywi3ac Da stepl ITádov; 
Zooaras S, 24 aber schreibt S« 
pronius den Sieg zu; Polybios be- 
rührt nichts von dem 57,3 — 59, 10 
Erzählten. 

8. in quo*] ist mit saucius (= 
vulneratus) zusammenzunehmen; 
vgl. 41, 15. — saucius] vgl. 7, 10. 
— praesidium] bier und $ 11, wie 

6: castellum, e der besetzte 

sten, der besetzte Platz, 

9. perourato) das Wort scheint 
sich vor Livias nleht zu finden. — 

zu 45,9; hiernach 


les el erwähnten 

Erfolges der Römer mit einem Teile 
8 12: a paucis) seines Heeres über 
len Po gesetzt und hätte sich meh- 
rere Tagemärsche (s. zu 45,1. 47,8) 
von seinem Lager und von Placentia. 
entfernt. Wahrscheinlicher ist die 
Annahme, dafs hier ein anderer 
Ort gleichen Namens als 45,3 ge- 
meint ist. — ire pergit] $. zu 30, 1. 
10. emporium] ein Platz für Vor- 
rüte, Magazine; #. 48, 9; vgl. 8.6. 








a. Chr. n. 218. LIBER XXI, CAP. 55. 141 
ex hibernis in Etruriam ducit, eam quoque gentem , sicut Gallos 
Liguresque, aut vi aut voluntate adiuncturus. transeuntem Ap- 5 
penninum adeo atrox adorta tempestas est, ut Alpium prope foe- 
ditatem superaverit. vento mixtus imber cum ferretur in ipsa 
ora, primo, quia aut arma omittenda erant, aut contra enitentes 
vertice intorti adlligebantur, constitere; dein, cum iam spiritum 4 
includeret nec reciprocare animam sineret, aversi a vento parum- 
per consedere. tum vero ingenti sono caelum strepere et inter 5 
horrendos fragores micare ignes; capti auribus et oculis metu 
omnes torpere; tandem effuso imbre, cum eo magis accensa vis € 


Zeitpunkte unternommen sein. — 
in Biruriam) auch Zonaras deutet 
diese Unternehmung an. — Ligu- 
res) sind vorher in der Erzählung 
nicht erwähnt; s. 38,3. 57, 10. 59, 
10, — wi aut voluntate] allitterie- 
rend; vi e vi adhibita; dagegen vo- 
ia mm effecturus, uit se adiun- 
gerent voluntate; 5. 39, 4; die Ab- 
live vi und voluntale beziehen 
sich anf verschiedene Personen; 5. 
1, 3, 10; 29, 3, 10; 51, 41, 2; 34, 
31, 9; 43, 19, 0; vgl. zu 39,8. — 
Murus] ohne Dativ, wie 9, 

19, 5. 

3, transeuntem) ohne eum; vgl. 
zu 4, 60, 1. — foeditatem supera- 
merit] der Storm wird selbst statt 

von ihm ausgeübten Wirkung 
fim, » ss man Gräfsliches beim 
er die Alpen erfahren 

hatte, lichen. Durch Stürme 
hatte Safe dort nicht gelitten. 
füeditatem vgl. 4, 39, 9. — 
die folgende Schilderung s. 
‚Vorl. 2, 86; sie ist, in der Form 
radation, in verschiedenen Satz- 
ausgeführt: prímo .. con- 

„. eonsedere, tum 


wurden von einem Wirbelwinde 


zu Boden gerissen‘; 5. 'elàb,. 

110,2. Über vertez s. Quint. 8, 

T: vertez est contorta in ve aqua 
vel. quidquid aliud similiter verti- 
lur; an u, St. vom Winde gesagt 
'wie bei Luer, 6,444), häufiger vom 

asser; 8. 25, 30, 9: navem wide- 
res vertice retro. intorlam. 

4. includeret] "beengie'; s, 2, 2, 
8: incluserat vocem; anders inter- 
eludere 22, 51, 8; 40, 16, 1; vgl. 
auch Val. Max. 9,12, 7: faucibus 
coartatis incluso spiritu mit Liv, 
23, 7, 3; 40, 24, 7: inieotis lapeti- 

. spiritum interoluserant, — 
nec reciprocare ..) ist erklärend 
hinzugefügt; == nicht ein- und aus- 
aimen liels; sonst wird es von dem 
Wechsel der Meeresströmung (Ebbe 
und Flut) gebraucht; $. 28, 6, 10. 

-.] sowohl durch 
diese Parlikeln als durch die Form 
des Hauptsatzes ist der neue Um- 
stand, da(s ein Gewitter entsteht, 
gehoben; dureh das Asyndeton in 
capti .. wird die Folge nachdrück- 
licher bezeichnet. — strepere] vgl. 
40, 58, 4. — ignes] wie 39, 22, 3: 
ignes caelestes; vgl. 8, 31, 7: ignem 
dichteriseh = uim: capti*] 
"momentan beraubt‘, wie 2, 36, 7. 
zunächst Folge von 
‚ch der durch capti .. 
geschilderte Zustand wirkt dazu 
mit; val. $ 

6. effuso ..] ein neues Moment. 
— accensa) von allem, was heftig 
angeregt (angefacht) wird, 77 
braucht; magis accensa euseh 
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peditum quinque equitum adversus hostem ducit; nec Sempro- 2 
nius consul — iam enim redierat ab Roma — detrectavit cer- 
lamen. atque eo die tria. passuum inter bina castra fuere; 5 
postero die ingentibus animis vario eventu pugnatum est. pri- 
mo concursu adeo res Romana superior fuit, ut non acie vince- 
rent solum, sed pulsos hostes in castra persequerentur, mox ca- 
stra quoque oppugnarent. Hannibal paucis propugnatoribus in 4 
vallo porlisque positis ceteros confertos in media castra recepit 
intentosque signum ad erumpendum expectare iubet, iam nona 5 
Terme diei hora erat, cum Romanus nequiquam fatigato milite, 
postquam nulla spes erat potiundi castris, signum receptui de- 
dit. quod ubi Hannibal accepit laxatamque pugnam et reces- 6 
sum a castris vidit, extemplo equitibus dextra laevaque emissis 
in hostem ipse cum peditum robore mediis castris erupit. pugna 7 


bungen; an kleinen Vorposten- und 


que] nüml. milia, welches Livius, 
d — Rekognoszierungsgefechten wird es 


wenn es schon” vorhergeht un 


überhaupt nur Tausende angeführt 
werden, das zweite Mal häufiger 
(s. 23, 1) wegläfst; s. 25, 27, 1+ 
26, 21, 14; 27, 19, 2; 29, 30, 9 
u.a; bei hinzugefügter kleinerer 
Zahl tritt auch milia wieder ein; 
5. 22, 49, 15; 26, 42, 1 u. a. 

3. lam enim redierat] deutet an, 
dafs die Rückkehr erst kurz vor- 
her wig ist; s. 57,7. Die fol- 
gende Schlachtschilderung ist, wie 
es scheint, einem späteren Anna- 
listen entlehnt, vielleicht dem Va- 
lerius Antias, der sich viele Ent- 
stellungen hat zu schulden kommen 
lassen; 9. Einl. 28. Der erzählte 
Verlauf der Schlacht ist unter den 
damaligen Verhältnissen des römi- 
schen Heeres kaum denkbar, such 
der Zweck derselben nach der Dar- 
stellung des Livius nicht ersichtlich 
(eher d Zou. 8, 24: (e dà riw 
Tegomwida Tjj Avvidg ztopevo- 
ubyq d Adyyos éniPrro). Es lälst 
sich überbaupt nieht verkennen, 
dafs die vielen Unglücksfälle, die 
Hannibal jetzt treffen, in auffallen- 
der Weise mit seinen früheren Er- 
folgen korrespondieren. Hat man 
es daher nicht mit der tendenziósen 


Erfindung eines Annalisten e hun, 


so jedenfalls mit starken Übertrei- 


nicht gefehlt haben. Ist aber die 
Annahme richtig, dafs wir es hier 
mit onnalistischen Erfindungen zu 
thun. haben, so ist bei dem Schwel- 
en des Polybios vielleicht ein 
weifel an der Richtigkeit des hier 
erzählten, an sich nicht unwahr- 
scheinlichen Versuches, die Apen- 
ninen zu überschreiten, P 
der später erfolgten Ausführung 
berechtigt. 

3. tría] 'nur drei, — vincerent] 
das Subjekt ist aus re» Romana 
zu nehmen. 

A. confertos] proleptisch; s. 33,3. 
- media] s. zn $ 6, — "m.s 
erpectare”] ein Zeichen mit der 
Trompete; vgl. 24, 38, 6. 
erum 


.. erat] da (i ten 
Umstände) nicht (zu hoffen war; 
su 28, 4. — potiundi] vgl. zu 
45, 9. 

6. accepit] vgl. 14, 2, — laza- 
lamque] 3. 32, 12. — dextra lae- 
vague] wie 43, 4; das Lager hat, 
wie das römische (s. 40, 27, 311), 
vier Thore und einen freien Platz 
in der Milte ($ 4: media). — 
bore*] s. 85, 
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militum et quinque equestris ordinis, senatorum tere hber, 
quo magis ratam fore cum iis pacem secietatemque. etedeiet, 
traduntur. 

Dum haec in Italia geruntur, Cn. Cornelius Seipie in lh 
spaniam cum classe et exercitu missus cum ab oatio Ahodanı pro 
fectus Pyrenaeosque montes circumveetus. Einporian adpulixaet 
classem, sapedite ibi exercitu, orsun a Laeetanis omnem oram ? 
usque ad Hiberum flumen partim renovandis xocintatibus, partim 
novis instituendis Romanae dicionis 
tiae fustitiaeque fama non ad maritimos mudo. poptilos, wed. In 
mediterraneis quoque ac montanis ad ferociorex imm gentes va 





ww 


























luit; nec pax modo apud eos, sed aocielan etinm ari parte 
Beeren. — senatorum ferma liba- 7. Lunstanis®) diene wohnten an 
ris] ^ Söhnen von Senatoren. dem Finnse lMulilralue dm Marc 





Die Senatoren hatten in der Regel Iumm an der Küste, «, die Miellr 

den höchsten Census (s. 63,3) nnd — aum Plinius zu 23, 2; Mrnlm 3, 4, ^, 

sie, wie ihre Söhne, konnten daher 

in die Rittercentarien aufgenommen 

werden; s. 29,31. 5; Lange2, .0 35%. 
60-61. Ereignisse in Spa- 

nien. Pol. 3. 16: App. Ib. 15 Zen. 








8, 25: Froaz 2. 3. 
1. dum 
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LIBER-XXI. CAP. 60. 


aec nh 


est, validaeque aliquot auxiliorum cohortes ex iis conscriptae 
5 sunt. Hannonis cis Hiberum provincia erat; eum 


sum; wipes quide vr Haro 


candum esse malletque adversus 


singulos separatim quam | 


7 sus duos simul rem gerere. nec magni certaminis ea 
fuit. sex milia hostium caesa, duo capta cum praesidio: 


rum; nam et castra expugnata sunt, a 
5 principibus Mp, M Cissis, her 


tur. ceterum praeda 


icum. 
i parvi pretii rerum fuii 


pugna 
9 lex barbarica ac vilium mancipiorum; castra militem. ditavere 
non eius modo exercitus, qui victus erat, sed eL eius, qui cum 


Hannibale in Italia militabat, omnibus fere caris rebus, 


rebus, ne gravia 


inpedimenta ferentibus essent, citra Pyrenaeum relictis. 


€ » die SRM von itali- 
a Bun 


Kietosete heifsen en 
B4, 4; cohortes pi 
Bezeichnung der 
alae sociorum; s. rr 33, T 
] & 5, L — ad.. 


obtinendae provinciae data; 

4, 27, 1. — omnia] s. 9, 23, 10. 
6. Romano] s. zu 59, 5. 

. eerlaminis .. dimicalio] ein 
Kampf, der ohne grofse Ansiren- 
gung entschieden wurde; r $ 
certamen überhaupt "Kamp 


39, 6; 34, 17,3: Proelim vallis 
ferme certaminis erat. Bei Froatin. 
finden sich Details der Schlacht. — 
gm praedio] cum nicht etwa 
"mit Einsehlufs‘, sondern == "nebst, 
cud dam. — dur sum. cap 
wntur] vgl. 22, 21, 4. — prínei- 
vs s Pr „gerele dà 


Livius die nach $ 4 zu 
Teilnahme von Spaniern 


5. preda opidi v Moo 


rerum) der 

aus; 8. 5a u. DEA Fear 

D, xi Dp 
eaae Us 


XN. 10, ^u 8; 31, EE 
nee 





a. Chr. u. IE LIBER XXI, CAP, 61. 


Priusquam certa huius cladis fama accideret, 4 
Hiberum Hasdrubal cum octo milibus peditum, mille | 
tamquam ad primum adventum Romanorum occursurus, | 
quam perditas res ad Cissim amissaque castra accepit, il 
mare convertit haud procul Tarracone classicos milites na 
que socios vagos palantisque per agros, quod ferme fit, ut s. 
dae res neglegentiam ereent, equite passim dimisso cam 
caede, maiore fuga ad naves 'conpellit, nec diutius circa ej 
morari ausus, ne ab Scipione opprimeretur, trans Hiberunr 
recepit, et Scipio raptim ad famam novorum hostium a; 
acto, cum in paucos praefectos navium animadvertisset, 
sidio Tarracone modico relicto Emporias cum classe rediit 


| 
1. en 8. a 12. — ut, — neglegentiam ,.] zum 
itum] über das substan- danken kun 23, 231, 3. — m 
tivische und Indeklinable mille m ] vgl. 9, 32, 9; zu 59, | 
zu 24, 40, 11; hier ist der Gen: morari 
durch. vorhergehende peditum 
veranlafst; vgl. 27, 38, 11; 29, 2, genden; dem Gedanken md 
3. — tamquam .. AHEH, Eigentlich NE von 
weil er, was aber bereits nicht Worten 1 
hr möglich war, entgegentreten = Begriffe "aus a (s 
ollte ; so tritt famquam zum part. — 22, 5). | 
fot. hinzu, um die Absicht zu be- famam 3.49,3.68, 2.4 
zeichnen; vgl. 37, 23, 6; ebenso — mineacto]s. 41, 28,2, — 
2. B. 42, 63, 5; anders 34, 36, — feetor surviwm*] die Schiffska 
5i 3, Al, 1. 43, 10; 44, 9, 10. unterschieden von dem praej 
—edp rímum adventum)" sogleich PC (Admiral); s. 26, 48, 
bei ris Ankunft (Landung) ; doch 5. — Tarracone] auf 
zieht er nicht an der Küste hin, Felen in der Mitte zwischeı 
wie ier .. convertit zeigt, son- — Hiberus und den Pyrenäen 
dern wendet sich Ihr erst zuletzt j. Tarragona. Sciplo hat 
zu; vgl zu 22,5 — ocewrsurws] — bereits besetzt, um einen dem 
nim]. nach Pol, 3, 76, 10 be- näheren Stützpunkt zu habej 
absichtigt er mur den Überfall Emporias®] nach Polybios, det 
der Seetruppen. — perditas res] Zonaras, das bis zu Ende des | 
s. zu 25, 37, 1. tels Erzählte nicht berichet, 
2. elassícos milites] die zum io sogleich nach dem @ 


Dienste suf den Schiffen komman« — Pelisog in die Winterguaniere 
diert year 22, 19,4. —vogor — Tarraco, wie Hasdrubal nach! 





palantisque] s. 2, bi ft. karthago. Livius schiebt im F. 
ER quod Terme fit, ut] bod den noch einen zweiten Fel 
2, 8: qued plerw mque fi; ge- ein, der, da die Römer es 
wóhnli ich sagt Livius we fit de Herbste nach Spanien grekoi 
ähnlich; s. 4, 1; zu 6, 34, 5. Auch sein können (s. 35, 6), nacl 

die Abhängigkeit eines Satzes mit bis tief in den Winter dauel 

wt von fit In dieser Verbindung ist $ 10. Allein auch so Ist die 

selten; vgl. Caes. BG, 6, 15, 1; für alles, was ud ausi 

anders 5, 20, dr ifa ferme ecemiat, haben soll, ziemlich Kurz; — 
10* 











UBER XXI, 


CAP. 62. A. ou. C. 5 


bovem in tertiam contignationem sua sponle escendisse atque 
4 inde tumultu habitatorum territum sese deiecisse, et navium spe- 
ciem de caelo adfulsisse, et aedem Spei, quae est in foro olitorio, 
fulmine ictam, et Lanuvi hastam se commovisse el corrum im 


5 aedem lunonis devolasse 


e i 
in agro Amiternino es doc 


n ipso pulvinario consedisse, et 
liominum specie procul candida. 


veste visos nec cum ullo congressos, el in Piceno lapidibus plu- 
visse, et Caere sortes extenuatas, et in Gallia lupum vigili gla- 


115 ein Überrest der ältesten Zeit, 
als es in Rom noch keine 


eontignationem] sonst tabulatum; 
& 1, 41, 4; vgl. 36, 37, 2: Dover 
duos .. in Carinis per scalas in 


DNE 
e end da 


tia ; auch an u, St. 
mufs eine auf die Strafse führende 
Treppe gedacht werden; vgl. Zo- 
naras: dw D Pam dvOponires 
lote, xai Erspoc .. ef 
EN UA ias 
give xal 4gcádpn, .. xal alua 
d Agent ins ar iun 
dà #E donidos erparidtov (4 
Das wiederholte et verbindet hier 
mur die einzelnen Erscheinungen 
‚ohne rhelorische Kraft; noch häu- 
figer findet es sich 22, 1, 8 
u. 3.; afque (oder que) bsec 
zu dem eben erwühnten Wunder 
‚ehörenden Umstand hinzu; s. 22, 
T 12. — aua sponle] ein wenig 
passender Zusatz zu escendiísse; es 
wird sonst von der spontanen Be- 
werung lebloser Dinge gebraucht; 
s. zu 10, 36, 3. 

4. speciem*] es treten. den Men- 
schen. egets mehrere Schiffe 
(eine Flotte) vorAugen; es ist eine 

nung, — eaelo] "vom 
DOES l 43, 13, 3. — 
aedem Spei] & 25, 1, 6. — 
est.) vgl. 2, 1; x20 10, vi 
Lanuvi] da die sacra von Lanavi- 
um dieser Stadt mit den Römern 
emeinsam sind, so wird das 
ipium mach Hom gemeldet und 
von da aus gesühnt; s, 8, 14, 2. 
— hasam*] es ist die hasta der 
Juno, wie 24, 10, 10: haslam 
Martis „. promotam; vgl. 22, 1, 


sponte verbunden. 

— pulvinario*] statt 

lichen pulvinari, kommt nur hier 

i L AA Bildungen sind aera- 
um, Sissi] frigidarium, 

solarium v, .; vgl. das allein ate- 

hende tutamentum 61, 10. 


5, 1, 2, 6; Im Gri 

övras hinzutreten; vgl, 3, $7, 9 
26, 25, 11; 39, 8,6, — 

— ullo®) substantivisch; s, zu 5, 


fhángen bestimmt; s. 
CIL. I S. 2675.) mit. rd 
Buchstaben und Sprüchen ín alter. 
Schrift, die einzige Art Orakel in. 
Italien; sie finden sich auch im 
Praeneste. (s. Cic. de div. 2, 88), 
Falerii (s. 22, 1, 11) und Patavium. 
. Suet. Tib. 14). — 
RAE ms 
ingeschwi ein 
öfetichen Unglöeks; vgl. Plin. 
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155 Y 
votorum nuncupalionem fugisse, ne die initi magistratus lovis 
optimi maximi templum adiret, ne senatum invisus ipse et sibi 
uni invisum videret consuleretque, ne Latinas indiceret lovique 
Latiari sollemne sacrum in monte faceret, ne auspicato profec- 9 
tus in Capitolium ad vota nuncupanda paludatus inde cum licto- 
ribus in provinciam iret, lixae modo sine insignibus, sine cud 
ribus profectum clam, furtim, haud aliter quam si exil 

solum vertisset. magis pro maiestate videlicet imperii Arimini 1 
quam Romae magistratum initurum et in deversorio hospitali 
quam apud penales suos praetextam sumpturum, revocandum 11 
universi retrahendumque censuerunt et cogendum omnibus prius 
praesentem in deos hominesque fungi officiis, quam ad exerci- 
tum et in provinciam iret. in eam legationem — legatos enim 12 


hatte; dann hielt er ebendaselbst 
eine Senalssitzung ab, in welcher 
er über religióse Angelegenheiten, 
zunächst über die Anseizung der 
Latinae ferae, dann de re publica 
einen Vortrag hielt; vgl. Mms. SIR. 
12, 593 ff, 
8. invisus . . invisum) starke Be- 
zeichnung der Reciprocitát ; vgl. 43, 
19; 26, 36, 15. — ipse*] — Lati- 
nai] 8. zu 5, 17, 2. — lovique La- 
5,17,2. — monte] 


] ist ein anderer 
Zug auf em Kapitol am Mei im 
des Taj les, en dem er in die 
vinz geht; s.37,4, 1. Der roin 
erfolgt erst, nachdem der Konsu| 
für das zu unternehmende Geschäft 
Tes e de Mmm gehalten hat, 
uspiciis impera- 
ori geführt wird; vgl. 22, 151; 
auspicato (passivisch ; s. 1, 2) ge 
hört eigentlich nur zu paludatur 
‚.in provinciam iret; diese Be- 
ziehung ist durch die dazwischen 
gestellten Worte etwas verdunkelt; 
#. Mms. StR. 17, 96, 1. — profee- 
tu4) nämlich von seinem Hause aus; 
dient nur zur Veranschaulichung; 
$. 9, 5, 1; 22, 30, 1; vgl. 36, 
14; 45, 39, 11: coul proficiscens. 
praetorve paludatis lictoribus in 
gum et ad bellum vota in 
Capitolio nuncupat. — vota nun- 
eupanda] andere vola als $7; vgl. 


Fest, S. 179: vota nuncupata di- 


. — pai 
m a. an len 
imperium militare, welches er mit 
dem Austritte aus der Stadt aus- 
üben durfte; vgl. Mms. StR. 12,415. 
Ein ähnlicher Fall (s. 41, 10, 5) wird 
vom Senate. nicht getadelt. — eum. 
lictoribus] 8. zu 31, 14, 1, — in- 
signibus] in Bezug auf peinisiuns 
ROLE . — clam) ohne Wissen 
anderer; furtim: 'verstohlen’, wie 
ein Dieb; asyndetisch zusammen- 
UM 3 wieone n zm 
e! 

2— bre el zu % 


u & 

bislbegri er e ys 
- loheit ange- 

messen, welcher durch magis ge- 

steigert wird; s. 19, 1.— apud 

de #08] d. h. vor Ihrem Altar 

m seiner Wohnun| 


iet den Antritt der Konsul- 
M mque) Steii 
u lur 'erunj 
des vorhergehenden in 
= wenn er dem Rufe nicht fo} 
müsse er wie ein Ausrel(ser 
rin und zurückgebracht werden: 
2,124; 29, 20, 10, pr 
tem ‚persönlich, 
12. n emm... $49, 2:4 








er 
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tore acceptis in Etruriam per Appennini tramites exercitus duci 


est coeptus. 


scheinlicher ist, 8 1, $ 10 und 15,6 
Ariminum mit Arretium verwechselt 
hat, wenn auch Zonaras 8, 25 berich- 
tet,dafs Flaminius von einemPunkte, 

an dem beide Konsuln zusammen- 
gestanden haben (nach dem Zusam- 
menhange kann es nur Ariminum 
sein), abgezogen und Hannibal zuvor 
nach Arretium gekommen sei. Ob 
Cicero de div. 1, 77 dieser Version 


oder dem Polybios folgt, läfst sich 
nicht erkennen, da Arretium versus 
sowohl von dem Zuge von Rom als 
dem von Ariminum aus gesagt sein 
kann; auch Plut. Fab. 9 bietet kei- 
nen Anhaltspunkt, — ewercitus 
duei est. coptus] ein Anakoloth 
statt exercitum ducere in- 
dem die Person des Fl zu- 
rücktritt, 














T. LIVI 
AB VRBE CONDITA LIBRI XXI PERIOCHA. 


Initia belli Puniei secundi referuntur et Hannibalis, ducis Poenorum, 
contra foedus per Hiberum flumen transitus; a quo Saguntinum, soeie- 
rum populi Romani, civitas obsessa octavo mense capía est. de quibus 
iniuriis missi leui ad Carthaginienses, qui quererentur, com salis fa- 

5 cere nollent, bellum iis indictum est, Hannibal superato Pyrenaeo saltu 
er Gallas fusis Volcis, qui obsistere conati erant el, ad Alpes venit et 
aborloso per eas transitu, cum montanos quoque Gallos obvios aliquot 
proel epulisset, descendit in Italiam et ad Ticinum flumen Romanos 
equestri proelio fudit; in quo vulneratum P. Cornelium Scipionem pro- 

10 texit filius, qui Africani postea nomen accepit. iterumque exercita 
mano ad fumen Trebiam fuso Hannibal Appenninum quoque per magnam 
vexationem militum propter vim tempestatium transiit Cn. Cornelius 
Scipio in Hispanis contra Poenos prospere pugnavit duce hostium Ma- 
gone capto. 












Abweichungen vom Text der Jahnschen Ausgabe 
(Lipsiae upcccrin). 


1. referuntur] WH.; actum narrat NP acta narrantur 5; facta (in 
Hispania) narrat Jahn. — 2. Saguntinum] Wf; saguntini N!P; sa- 
guntium N*; Saguntum Jahn; vgl. 21,6,4. — (amicorum X Wil. — 
li. per magnam vexalionem] permagna vexatione Jahn. — 13. Me- 
one] ebenso bei Oros, 4, 14, 9; Versehen statt Hannone; s. 21, 60, 4. 


VERZEICHNIS DER STELLEN, 


AN, DENBN VON DER HANDSCHNIETLICHEN OBERLIEFERUNG ABGE- 
WICHEN IST. UND DER WICHTIGSTEN ETURED: IELEDE ER MAI 
IN DIE 4. AUFLAGE SEINEN TENERO (AUNIAR MDCCCLXXIVI) A 


Ald, — Aldus; Alsch, = Alschefski; Bk, — Bekker; Crév, um Crövler; 


Gr. — CASA Deren Hug es leareoptns Hi y 
H. : aller; M Madvig; Mms, = Th. Mommsen; Rhen. 
== Sigonius; Wfl, — Wölffin; Wísb, = Weifsenborn; 

Wabe: = Wesen] erg. 
J) e Puteaneus in Pn Bibl, Nat. 5730; 5. Jahrb. nach Chate- 
lain, 7. Jahrh. naeh Luchs u. a. (bisher in das 8. Jahrhundert gesetzt). 


In demselben ist enthalten: K 20, 8: fus avídissima bis 21, 13: copías 
parlim; 29,0: tegro bello bis 30, 11: quae adiri; 41, 13: salute esset bis 
T Bun In den Partieen, wo rent, treten für ihn die codices 
CM ein. 

C1) — Colbertinus in Paris, Bibl. Nat. 5731; Ende des 10. oder 
Anfang des 11. Jahrh. naeh Chatelain, 11, Jahrh, nach Luchs (bisher in 
das 12. Jahrh. feet 

M)- Mediceus in Florenz, Bibl, Laur. plut. 63, 20; 10. oder 
11, Jahrh, nach Chatelain, 11. Jahrh. nach Alschefski. 

$1) — jüngere Handschriften oder ältere Ausgaben (vor Aldus). 

Wenn hinter dem Lemma keln Emendator genannt ist, so findet 
sich die gewählte Lesart in jüngeren Handschriften. 


XXI. 1, 2 conferebant] conserebant CM. Dies hat Wísb.* im Text 
und erklärt es als nach der Analogie von manus oder pugnam conse- 
rere gesagt; ebenso Frigell Epil, 2. Vgl. M f Em. 256. 

1, 5 concessam] Mg. sagt. "scriben ders videtur Sicilia „. concessum; 
neque enim recte dicitur absolute Siciliam concedere . 

2, 1 quinque annos) quinquennium G. Richter; Ml, möchte die 
Worte per quinque annos als Interpolation streichen. 

2, 3 cur] Hwg.; qui CM. Dies hat Wísb.* im Text und bemerkt dazu: 
ui m während sie, die so erst gl. 7, 20, 1; Cic. p. Mil. 79; die 
ziehung auf das wenn auch piden logische Subjekt Zoenos wie 

20, 2; 21, 22, 6; 45, 13, 5; vgl. Frig. Epil. 3. Mg. schreibt mit der Jun- 
lina 1522: quae. 


?) Das Varisntenverzeichnis ist nach der höchst genauen 
dieser Hss. In der Ausgabe von August Luchs (Berolini ap 
mannos wpcccrxxxvm) kontrolliert und verbessert worden, 





180 XXI 2, 6 — 8, 9. 


2, 6 interfecti „. obtruncat) M*; interfecit . . obtruncat; CM*, inter. 
"reti „. obtruncauit 5; Nf. Ure die. »  Interfecit. 

3, 1 qua) quaj (m ausradiert) C. quam 

3, 1 eral * *. favor) Mg.: erat fauor CM. Wi schreibt ohne An. 
nahme einer Lücke vor favor nach C? praerogativam militarem und 
sequeretur; Harant stellt die Wörter um und giebt folgenden Wortlaut 
des Paragraphen: in Hordrubalis locum eztemplo „. appellatus. erat. 

haud dubia res fuit, quin. praerogativa militaris , favor 
sequebatur, ( comprobaretur); Riemann schreibt ebenso, nur am Ende: 
sequebatur, (eliam ab senatu. comprobaretur),. 

$ 5 speciem] spem CM. 

3, 6 quandoque] vielleicht quando MI. 

3; 2 momentum| monumentum CM. 

4, € non voluptate) non uoluntate CM, voluntate H. Sai 

5, 3 iungendoque] iungendoque ( cetera) M. Müller; Ng equi "pro 
iungendoque fortasse &cr. eum Gron. vincendo: 

5, 6 eorum) F. Sanctius; dere oder castaeorum C, cartoj| 
rum (e ausradiert) M, F'accaeorum Si: 

5, 10 inpeditum] Wwg.; peditum CM; vgl. 42,59, %, wo das hdschr. 
inpeditum in peditum zu ändern war. 

5, 13 ef ex] Wil. schreibt at ex nach 3, 11, 1; Bri Sall, Cat. 
59,4 (vgl. 41, 2); Catull 64, 251; dan Aen. 10, 362. Man könnte 
glauben, dafs e£ vor er zu sireichen sei (s. 3, N 1; 4,37, 10; 8, 34, 
2); allein Wil,s Vorschlag ist wahrscheinlicher; vgl. Zeitschr, f. d. GW. 
1888 Jabresb. S. 1 

b, 19 ripae] etm nach Ml; Wísb. vermutete: ex [parte] 


5.10 à tanto) Hwg.; tanto CM, 

& 1 belli eausa] Mg. interpungiert beili eausa. certamina . 

6, 6 et ati] vgl. 33, 49, 10; alt Noväk; ent: alt Mh. (vgl. Hi, 
5, 14). 

» 6 intendebant| intenderant CM; dies verteidigt Aes Epi. 4. 

8, 8 Baebius Tumphiki) ie fabis pamphilus CM, 

1, 2 Zaoyntho) s 

7, 10 incautius] hm Mi. 

8, 4 coepti] Wísb.; eoepti sunt CM. — Wísb,? bemerkt hierzu: "das 
Asyndeton coepti sunt; mom su[ficiebant, welches hier nicht eine 
klärung, sondern die Folge bezeichnete ua. 9, 35, 6), wäre we 
Um coepti n zu URN E js n ein E ani Beh - 

qui) ad oder ) ad Wisb., (dus) multifariam Hwg., 
[eU Q sd eer is Diete), (ubi) ad MI, (amt) maeli: 
fariam M. Möller. 

S, 5 prociderant) prociderunt CM, Dies bat W(sb,* im edu 

so Mg.) und bemerkt dazu: das Perf. fügt neben dem Plusqpt. 
zugleich den Erfolg einschliefsen, einfach das Faktum an (s. 10, La 4; 
41,4,4) und erklärt una. . 
8, 1 eonseri) eonseirt CM. 

8, 9 confertim) Mg. liest mit Gr. conferti; dazu bemerkt Wisb.%; 
"sonst geht das Adjektivom dem Adverbium gewöhnlich voran; & wn 
11; 23, 24, 3; 24, 39, 3; 25, 11, 4; 27, 12, 15; 36, 23,4; vgl. 87, 
M4, 5; Cle. de fin. 5, 88^. 

$, 9 pugnabant] pugnabantur Ct, pugaabatur Ch (vgl. Frig. Epil. 4), 
lipsgsabent ( (op susradiert) M, 





XXI 8, 10 — 13, 5. 161 


8, 10 abiegno] ab ligneo CM. 

8, 10 cetera] Ascensius 1513; celaro CM. 

8, 10 linebantque) linebanturque C!, lintebanturque M, líeebatur- 
que C3, liniebaturque CA, 

: = 4 populo Romano} oder Homanís A. Perizonlus; pro roma- 
nis CM. 

10, 1 sunt) M®; non sumt CMS, 

10, 2 adversus senatum] Alsch.; aduersum senatum C, aduersu se- 
natum M!, aduerso senatu Mt, 

10, 2 non eum adsensu] Eichholf; eum adsensu CM, non adsensum 
Lipsius; Mg. schreibt (nach dem Vorgange Weidners, der '* liest): 
^. foederis magis silentio propter auctoritatem quam eum adsensu . «; 
Wil. sagt: "naeh suam könnte auch ceterum haudquaquam ausgefallen 
sein oder parum als Gegensalz zu magno ; Gruler tilgt die Worte cum 
adsensu. audientium, 

10, 3 deos] eos CM. 

10, 3 ne Romanum . .] Wil. tilgt den ganzen Satz me. . bellum, weil 
cod. Paris. lal. 5736 am Rande hat: oratio Hannonis "utis senalum 
obtestantis ne , , bellum und diese auch in den Text aufgenommenen 
Worte dureh übergeschriebenes vacat als gelilgi zu betrachten sind; 
zudem kehrt der nämliche Gedanke $ 10 wieder. Vgl. Hermes 1874 
5.368. Vielleicht sind auch die Worte senatum odtestans zu streichen’, 

10, 6 re ut] A. Perizonlus; repetuntur C, repetuntur de re 
repeluntur N. 


10, 1 quae] et quae 5, quaeque A. Perizonius (vielleicht richtig). 

10, 8 die Worte id est Italia streicht Kiehl, 

10, 8 Sagunto] M*; sagunti CM’. 

10, 9 homines] Mg.ı Aominesque CM. Dies hat Wfsb. im Text und 
bemerkt dazu: 'di hominesque wird verbunden; dafs bei Aomines 


mur an die Römer zu denken ist (ral. 3, 11, 5; 5, 49, 1; 10, 41, du, 8.) 
wird schon In vicerunt, bei dem dieselben thátig waren, angedeutet. Der 
Nachdruck liegt nach dem Folgenden auf di; vgl. 63, T: spretorum. 
Luchs hält an di Aominesque fest und glaubt, dits vicerunt aus víindi- 
earunt oder einem Verbum ähnlicher Bedeutung verdorben sei 
10, 12 arbitror] hinzugefügt naeh Luchs, der den Ausfall dieses 
Verbums oder eines ähnlichen (ezistímo usw.) vermutet. 
10, 12 deposceret] Luchs; deposeit CM, depoposcerit Wisb., de- 
poscat 5. 
10, 12 accidere] Gr.; accedere CM. 
10, 12 possit] posset. Luchs. 
14, 8 antiquo] antiquae C 
11, 9 quam quaj Wisi 
11, 11 dies] (Valla); diem 
11, 12 fam) íam CM. 
12, 4 insciis] inconscite CM. 
12, 4 vietore] auctore CM. " 
12, B alia] arma Gr., iia C. Heracos, tela. Unterbacher, 
18, 1—2 veni; sed] Mg.; weninsom CM. WB. schreibt venissem; 
(nunc) (vgl. 40, 3); Frigell hàlt an der Überlieferung fest. = 
13, 5 audietis] Gr.; audiatis CM. Wfsb.® liest audiatis und erklärt 
"gesetzt dafs ihr höret . . und nicht ansehen wollt, d, b. in der Stim- 
(gesonnen) seid anzuhören; über den Wechsel des Modus s. 
30, 41, 10; 37, 7, 9: Cic. de or, 2, 176: si adsequetur , . et adj 
TT, Lis. TII. 1, 9. Aufl. 1t 








XXI 21, 8— 25, 4. 163 


21, 8 aut fam] aut eliam P " 

21, 9 prospera evenissent) Mg. schreibt nach 5: prospere evenissent. 

21, 10 in inferendum] Gr.: inferendum P. 

21, 11 Hispani in Africa] in africa P^, in africa hispani P*. 

22, 1 id eo minus] Doering (ideo mimus Gr); ideo// (haud aus- 
radiert) minus C, ideo haud minus M. 

2, 2 firmatque eam] Linsmayer; firmatque eum. CM*, firmatgque 
cum M!, Hierzu bemerkt W(sb.*: "ewm ist wahrscheinlich unecht, da 
firmare kein persönliches Objekt bei sich hat, wenn es auch 10, 43, 13. 
heifst: multitudinem . , stationibus firmatam'; Wi. schreibt fiematque 

insmayer vorgeschlagen), Frigell hält an firmatgue eum 
auf Suet, Galb. 19. 

22, 2 Baliaribus quingentis] Glar; balearibur C, baliaribus Mg 
vgl. Pol. 3, 33, 16. 

22, 3 quadringenti quinquaginta el] Alsch.; ccoc et CM, cccez Gr; 
vgl. Pol, 3, 33, 15. 

22, 3 Hergetum) vielleicht Lergetum, wie bei Polybios, bei dem 
(3, 35, 2) Hannibal rà r&w "Aovpymrów Kwos gleichfalls erst später 
unterwirlt. Die Worte ex Hispania hält Ml. für ein Glossem. 

22, 3 trecenti] Ruperti; cc CM; vgl, Pol. 3, 33, 16, Vgl. Wi, 
Ant, v. Syr. S. 91. 

22, 3 quod] quid CM. 


22, 3 viginti unus) Slg.; die Hes. haben: x/fire oder Mile Ci 


wor der Rasur, (ifii C! nach der Rasur, xx C^, xırır// (mille oder 
milia ausradiert) M. Vgl. Pol. 3, 33, 16. 

22, 4 tuendae marítumae orae] ad tuende maritume orae C^, ad 
tuendam maritumam oram C*, ad fuendaj| maritumae oroj| (an beiden 
Stellen e ausradiert) M. Vgl. Alsch. zu d. St.; Wil, Ant. v. Syr. 25. 

22, 5 redit] rediit M, und so schreibt Mg. 

22, 5 Onusam) M. Müller; omissam CM, 

22, 5 marituma ora] J. Gr.; maritumam oram €, maritimam. 
oram M, (per) maritumam oram. Wísb.; Wil. streicht die Worte, MI. 
vermutet, dafs die Stelle folgendermafsen zu schreiben sel: atque inde 
profectus per maritumam oram Dertossam urbem ad. Hiberum ducit. 

22, 8 tum) eum CM. 

23, 2 Bargusiosque] Mainzer Ausgabe 1518; Darguntosque C}, bar- 
gulosque CM. 

23, 2 Lacetaniam] Slg.; aquitanos C!, aquitantam CM; Hühner 
vermutet Jacetaniam (vgl. Strabo 3, 4, 10). 

23, 4 inezsuperabilique] Wil; imsuperabilique CM; dies. behält 
Frigell hier und 30,5 im Text; s. dessen Epil. 7. 

29, 6 ipsos] Muret; ipse CM, ipsa G, F. Un 

2,1 Mliverrg CN; iliberi CH, illiberrim 5 Endung Ist wahr- 
scheinlich sieh vgl. 8 3 inliberrim C, inliberarim M*, illiberri M*; 
$ 5 iliberrim CM. 

24, 3 eel] et uel CM; vgl. 24, 19, 4. 

24, 5 gravate] grauanter CM. 

25, 3 €. Servilius] Sig.; d serwilius CM. 

25, 3 Annius) anrilus GM. 

26, 4 Annio Serviliogue M’, cilium] W(sb.; aulo serwilio £ 
acilium (quera acilio M?) CM, aulo zeruilio 9 (quer M) acilium 

25, 4 Masonem) Fr. 1; nasonem C, nassonem x 

1 





164 XXI 25, 5 — 25, 8. 


B SE e (Fr. d sint incertum an in (t incertum. 
auf ier Hasır Me) MI W WII. sicht mit €. ers Ue peret ie 


rschobene ir gehörige epe eei 
M reb dar UE ergehen in enden 


9 praecipitatur praecipitatus 
"rs Em. lus i 261 und 
ad D cecidisse] Gr.; 
Ael Drak. 

25, EXT BEN ET a €, eps M 
Novit (€ 44/0, 12): vol. Drake zu dier Stelle 7 TERR 
Nc Id Brisianerum Ms brizanorım C, Brizillanorum Binder, viel- 
leicht richtig. 

26, 2 consule] conzulibus. CM*, conzulis M'; vgl. Tol. 

26, 3 erat, scripta] Wish,; trazeripta C, tran act 

28, 3 Sallrum] Alsch. Barri); E 5 v? pie. Mk 
Rasur sus salui] C, saheum M*, ealrum t 

% : iren A ; colunt ol; pom A 5m. 

amnis) wird von jearne, wa risen 
sirichen; dazu bemerkt Wísb.": "amnis ist an sich nicht mot 
des meidel Livius solche Wiederholungen nicht, wie an w. Si 
und ripa zweimal steht (s. 4, 61, 8), ebensowenig Dinge (6 da 
3; 22,3, 1: modiam íam llaliam) oder den Wechsel von 
amnis; 8. 4, 94, 6. 

26, 7 Folearum) Büttner; eorum CM. 

27, 3 hostes] C; hoste MI, hostem Na und so schreibt Mg. 

27, 4 latiore] C, L. Bauer; latiorem CM, 

27, 1 ex composito] Fr. Schmidt; ee leeo prodito CM 
gdito Grleus, e loco ee praediclo Kreylig, er predica Web. fe 
E E 7 transisse] Mg. sagt: "fortasse transisse (se, und so schreibt 

igel 

2. $ naves) Hw; nanter CM. 

ipam CM. 
dexteris Ms vgl. 45, 8: destra PO, demtera M. 
2 ie Cröv, vermutet, dafs et vor ez zu streichen ist. 
j, 2 terrebat] terrebant M. 

= 2 militum) Mg. schreibt nach Ct: militumque; vgl. Frig, Epil. 12. 

28, 3 iam) et e Riemann. 

à cA wtrogue] (J. Gr.); ultroj/ (que ausradiert) C, wltrogue M, 
ultro 

28, $ vertat Mehler; wariata CM. 

28, 5 sequeretur, mantem] C. Heraeus; nantem sequeretur CM. 
Wod® sehrcht: (nde) nentem seguereiur und d bemerkt hierzu: "oboe 
Angabe der Zeitfolge wäre an u. St, die n Verbindung der 
beiden Porlcipla, wie sie sich sonst Bndet (. 2 48, di vel. Bu zm 
und unklar' Mg. streicht nantem nach Doering og 267 
Anm.); ebenso Luchs, Walch vermutet: mando 
Bauer: nando oder nans sequeretur (vgl. 44, 42, 6), Glers: jpeg 
sequeretur. 

28, 5 vadum] wado CM. 

28, 8 tum] Mg.; ut eum CM. Wisb,® bemerkt: "bum. nach 

des wird so das Prädikat des Haupisatzes nicht auf elepAanté, 
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man erwartete, sondern suf das aus minorem zu ergänzende ralis oder 
minor bezogen; diese Härte war vielleicht dureh das verdorbene Wort 
vermieden, während man tum nicht vermissen würde. Harant sah in 
ut das Zeichen für die Zahl sez, doch ist an der Zahl als solcher hier 
ee » Loos ta] G cit UB 

draginta] Gr.; Lx. (stall xz); vj l. 3, 45, 2. 
PM & Serpton] oriondy CM. ur id 

29, 5 hostis] hospiciis C^, RERUM (£3, kospitis M. 

29, 6 Mogali] macali M, 

30, 2 terrae] terrase (= terras) P!, terras eas P, 

30, 3 nomen Homanorwm] nomen romanum 5. 

 $ tantum] famtum P. 

30, 5 milibus] militibus P. 

30, 7 fuweis esse exercitibus] Hwg.; paucis esse 
vielleicht paweis esse, (pervias esse) exercitibus Wwg.; an rape 
Stelle ergänzen: (pereíar) v. Leutsch, (et) P. C. Wolff, (esse e£) Mg., 
Cesse) J, Möller. 

31, 4 ibi [sara] Cluver; ibi arar C, ibijarar (s ausradiert) M. Ped 
wie in 'C steht, scheint schon Silius Italicus [3, 402: auget opes (Rho- 
a « mitus Arar] gelesen zu haben; allein in vier Tagen hätte Han- 
nibal, wie Wísb.* bemerkt, weder bis zum Arar (Saone) gelangen noch 


von da den $ 9 bezeichneien Weg einsehlngen können. 
31,4 ven amnis CM (rel. 45, 20, 8) 


31, 4 medíis] in mediis 
31, 6 a minore fratre] minor erat. fratre. CM, minore a fratre 
Vallo; (vgl. MI., Zeitschr, f. d. GW. 1888 Jahresber. S. 113). 
31, reiecta. esset] delecta esset. C!M*, delectasset M*, delata esset 
[uu (vgl. 27, 30, 9); delegata esset. Wil. (vgl. 5,20, 9. 3,7; 34, 67,4). 
31, $ quam] M!(?); quod C und auf Basar M, 
31, 9 Hannibal] fehlt in M. 
31, 11 gignit] hinzugefügt nach M. Kiderlin, der es vor oder hinter 
gurgites einsetzen wollte, Ebenderselbe vermutet (facit); vgl. 44, 8, 6. 
31, 11 vía. est] CM*; est tía M*, 
31, 11 glareasque] Gr.; glaríosa CM, globosa S. 
i E 2 praegressos) progressos CM?, progressus M'; vgl. Frig. 
pil. 15. 
32, 6 ab Druentia] abj/ruentia (ad ausradiert) C, abadrwuentia M, 
a Druentia Wil. 
7 qua) quam (in C jetzt wu CM?, quae ME, 
incerta] C*M*; ineetera. GM 
in maius) M*; inmanis CM!. 
= 7 vero [erri] fere efferri Frigell nach einem Vorschloge von Mg. 
(vl. Epi 16). 
32, 7 solent] solet. CM. 
32, 7 forrida) vgl. 40, 9; torpida Wil, 
32, 1 inanimaque) Valla; inanimaliaque CM. 
3% i4 ey d Moe Ni ar 
4 diversis 
ie) X G. F, Unger; inwia CM. Mg. schreibt die Stelle 
versis rupibus iuzta invia ac devia , , mit der 
Mficatür milites per loca ob rupes dier "ny 
i quam devia decurrisse, ordine verborum contorto, 
a quo ne alii quidem scriptores abhorruerint; v. Adv. ati u "n 
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Sen. de elem. 1, 18, 5. Klsiber vermutet: diversis us iurta in 
wism ae de vía, vielleicht richtig; Kleine: adversis inzta per 
invia ae devia; Widmann: diversis rwpibus isla per vías ae dere. 
33, 5 iniquitate] Luchs: ab iniquitate P. 
"CIL tendente] Freinsheim; ewíque tendenti CM, quoque ten- 


TA 3 primu) G.F. Unger; prins CM. 

 Tumebus; bg ca. 

Es H suis) Valla; quis CM’, eguis M*. 

33, 11 eaptivo eibo] K. Heusinger; capt/uo CM, eaptivo frumento 
Martini, capto cibo J. B. Voss. 

33, L1 a montanis] C, L. Bauer; motanis C, montanis M, 

E 11 primo] proelio Valls, primo proelio Martini, primo (mpeu. 
6. uer, 

34, 4 aspernandum] €; asperandos Mi, aspernandos M*, 

34, 5 omnia. sollieitusque] Wil; sollicitusque omnia CM. Zu der 
handschr. Überlieferung bemerkt Wfsb,°: "omnia, zunächst durch eircum- 
spectans veranlafst, Ist auch auf das mit diesem verbundene 
bezogen, wie 32,8: fugam; b, 44, 6; 22, 18, 8 m. n. Diese Verbindung 
wurde erleichtert durch die bei Livius sich mehrfach findende, der vor- 
liegenden ähnliche Konstruktion sollieitus wicem alieniws; s. 28, 19, 17; 
43, 9; 44, 3, 5; vgl. 8, 10: cefera; Kühn. 152°. Mg. schreibt mit ae 
spectans sollieitus omnia; Horant: eircumspectana sollicitus( 
em (vgl. 21,53, 9); Luchs: eireumspectans sollicitusque (ad) Fee 
vgl. 5, 47, 3). 

M 8 demittere] dimitiere CM. 

b, 5 reliqui erat) Luchs; reliquerat CM (vgl. 22, 40, 8), reliquum. 
erat os 

34, 9 interrupto] Glar.; erupto CM*, aerapto CN! 

35, 3 praeeipiter] Mg. schreibt mit Grév.: prae 

355 praebebant) Miloser Ausgabe von 1518; re eM, 
praecedebat 0 

35, 4 ef errores] et terrores CN. 

35, 9 summum] Gr.; summo CM, ad summum 5. 

2 11 quam] quam ut CM. 

35, 12 rien] publica C!M, praerupta 0%. 
35, 12 a] 6; a M. 
35, 12 adfiei] Drak.; adfictil (s ansradiert) C, ad/tictis M, 
12 occiderent] Mg. schreibt: auceiderent, 

36, I reelis saris ut) Valla; rectis acxiistud (d auf Rasur im M) 
C!M, erectam quod auf Rasor C?. 

36, 2 in pedum mille] Valla; impeditus dum ille C!M3, impeditus 
eum illo C^, impeditus in mirandam ille M^. 

36, 3 ewm celuf] wel cum CM, uelut. C^, ueluti cum M*. 

36, 5 inezsuperabilis) Wi; insuperabilis CM; vgl. 23, 4. 

36,6 Gre lauem CH, labem. CAM, 

36, 1 vía] H, Sauppe; sta CM, ita wine illa. Harant, streicht Mg. 
(alle unter Beibehaltung des Wortes glacie). 

96, 1 glacie als Glossem yum von MI. 

36, T pedes) Drak.; pede se CM, pedem 

3&8 atiam) veiam lamen C, etiam lam// (en ausradieri) M, Hierzu. 
76b.*: 'etiam Lamen ist verdorben und scheint eine genauere 
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Angabe der Art, wie die Lasttiere auf dem unteren Schnee gingen, ent- 
halten zu haben; etwa et in tabe oder per tabem. 

36, 8 conitendo] (Lipsins); comtinendo CM, 

37, 2 apta] saepj/e (t ausradiert) ©, saepta d se ol n. 

31,5 epricosque quosdam] Wísb.; aprícos qi » apricos 
quosdam M, apricas magis quam C, et apricor pue lam $ apricos- 
que etiam. Mg., aprieosque (am. Wibg., npricosque Wil. Ml. vermutet: 
valles. aprieas, eampos, colles, indem er annimmt, dafs poseam gesehrie- 
ben war und dies in quosqam oder quosdam verändert wurde; DET Müller: 
valles apricas aquososque. colles, 

H4 5 prope »| ME schreibt: (et) prope. 

7, irév.: eeiam C, eliam M, est etiam 5, et J. H. Voss, 
est ie pete 

38, 3 Cincius] Mainzer Ausgabe 1518; cinnius CM. 

38, 3 Alimendus) Sig.; alimentius CM. 

38, 3 auctor] C^M!; aut cor C^, auetor me M, me auctor. 5. 

38, 4 veri simile] Valla; uri ca. 

38, 5 Iransieril] transierunt CM, 

38, 5 Tauríni Semigalli] Mg.; taurinis ne galli COM}, Laurinie gallie 
C*, tawrinis quae gallis M*, taurini galli 5, Taurini Galliae. Wisb., 
Taurini Hannibali Dederich. 

38, 5 deereno) S Sig. digreg CM. 

38, 6 ei iugo) Gi iugo CM. 

38, 7 Salassos] Lipsius; saltus CIM®, saltos alios (aber alios aus- 
radiert) C, saltos M!, vielleicht Salyas ipsu M Mg. Em. 270. 

38, 7 Montanor als Eigenname aufgefalst nach 

35, 7 dedwxissent] si duxerit C), deduzerint M, duzerit C^. 

38, 8 ferunt] fuerunt. CM. 

38, 9 Seduni Feragri] Gr.; seduno uelaeri CM; Mg. sagt: "lortasse 
Seduni F'eragri(que), nisi Livius unum. populum e duobus conflatım 

mtavit', Die Feragri (diesen Namen hat hier schon Fr. 1) heifsen 
aragri bei Plin. 3, 137; Strabo 8, 204; Dio Cuss. 39, 5, 2. 
38, 9 nomen norint] Frigell; norint CM, norint nomen $; Mg. 
schreibt: nomen ferunt, 

38, 9 ab eo] ad eo 5, a deo Coperus, ab deo Drak. 

39, 1 prozimae genti] proxime gentis CM; die Worte tilgt Wil, 
da sie "nicht wie 38, 5 Auch einen Dativ bestimmt sind’. 

39, 1 armare] armari Mg. } ad) arma (voea)re 
exercitum? Diese m ist zu stark, als dafs sie gebilligt wer- 
den könnte; aber dafs in armari blofs armare stecken sollte, ist un- 
wahrscheinlich. 

39, 2 ením) erat enim CM. Um dies erat zu halten, schlug Wisb, 
früher vor: otium erat enim ex lekare «. Labeque, Cu quae) aqualida , .. 
movebant (movebant nach 5). Abgesehen aber von der Breite des Aus- 
drucks, welche den im Helaüvsatr ausgesprochenen Haupigedanken - 
weniger scharf und bestimmt hervortreten läfst, ist aueh die Stellung 
des erat bedenklich. Analogs giebt es bei Livius nar drei (überall die 
Präsensform): 1, 28, 4; 26, 39, b; 45, 32,4 Nach der Übserration Ha- 
rante (Emendationes et adnotationes ad T. Livium, Parisiis 1880, S. 13 
bis 14) bat aber Livins, wie die lateinischen Schriftsteller rein es 
vermieden, que, ve oder me an cin auf kurzes & sungebenden ‚W EM 
hängen. Daher schreibt Riemann otium erat enim ez labore 
luvie (eb) tabe, quae squalida . . movebant. Ich habe Wisb.s | 
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42, 3 cuiusque] WA. 
Valla: e£ (uf» cuissque 
coibant zu beachten). 

43, 1 cum] dum P. 

43, 4 habentis] Drak.; habentibus P, habentes Dovjat. 

43, 4 [Padus] als unecht eingeklammert nach 5. 

43, 6 nunc] hinzugefügt nach Wfl. 

43, 7 agitedum] H. A. Koch; agite cum P. Vgl, Zeitschr. f. d. GW. 
1876 Jahresber. S, 91. 

43, 12 uno] vano Luchs, vielleicht richtig. 

43, 15 natum) Valla; notum P. 

43, 18 cum laudatis a me] (A. Rubens); tum laudatis me P. 

43, 18 alumnus] alumnum P. 

44, 2 pro patria] Wis alriam P. 

, 6 at liberum) J. Ki ; ad Hiberum P; Wfsb." bemerkt dazu : 
“man sollte, ne transieris Hiberum entsprechend, eine Andeatung er- 
en, dafs Sagunt (von dem eingenommenen Standpankt des Redners 
diesseits des Hiberus, nicht dafs es am Hiberus liege; es wird 
er cis Hiberum (Crev.) oder at (eis) Hiberum (Wisb.) oder at (non 
2) Hiberum (Mg.) vorgeschlagen’. Koehler vermutet in Frageform: ad 
Hiberum est. Saguntum streicht diese in S fehlenden Worte. 

44, 7 ademisti? adimis] idimis P! ; adimit P*, adimit (nisi 
adimit) Ascensias; Freudenb: reibt: adimis? etíam (in) Hispanias . 

44, 7 inde si decessero] MI; inde cessero P, si inde cossero 5, und 
so liest Mg.; Frigell schreibt: inde (si) cesrero. 

44, 1 transcendes autem? transcendisse dico] Mg.; transcendisse 
autem dico P. Wfeb.® bemerkt dazu: ‘da in der Epanorthosis sonst nur 
aulem oder nur dico gebraucht wird, so hat Mg. nicht transcendes für 
transcendisse geschrieben (wie Gr. vorschlug), sondern transcendes hin- 
zugesetzt. Aber der Gegensatz von duos tritt stärker hervor, wenn ge- 
lesen wird: transcendes. transcendes autem? immo duos vgl. Cie. 
p. Sest. 53; ad Att. 6, 11, 8; ad fam, 1,9, 10”. Luchs schreibt mit Gr.: 
transcendes aulem dico? 

44, 7 usquam] umquam P. 

44, 7 vindicarimus] Gr.; uindicaremus P, uindicauerimus 5. 

44, 8 quos] quod P. 

44, 8 morlemve] Mg. schreibt nach Wabg.: mortemque. 

44, 9 si destinatum] Hwg.; destinatum PC}, destinatumque C*. Mg. 
streicht nach 5 destinatum (er schreibt also: fizum omnibus in animo 
eit); ebenso Frigell. 

44, 9 animo] in animo P. 

44, 9 contemptu mortis telum) Stroth; contemptum P, contemptu 
(und (felum) vor datum) S, incitamentum Valla, contemptu m(ortis 
ineitamentum) Frigell. 

45, 3 F'ictumulis) Stroth; uicotumulis P. 

45, 5 velit] Mg. schreibt nach Webg.: vellet, wohl richtig. 

45, 8 maclasset] Fr. 1; mactasset et P. Luterbacher hält an der 
La. des P fest und ändert vorher precatur in precatur (eine jüngere 
Hdschr. hat dafür precatus est). 

45, 9 rati] (esse) rati Wsbg. 

46, 3 expeditis] Wfl. schreibt: ez peditibus nach Pol. 3, 65, 3. 10. 

46, 3 ez propinquo copiasque] Gr.; ez quo propinquo copias P, 
ez propinquo copías S. 


el. cuiusque P, et cuius 5. Mg. schreibt nach 
gl. 9, 31, 9; doch ist hier der folgende Plural 
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Tl. Saupı I» dal 59, 2: 22, 15,1. 
3 streicht et; vi g 3 
49, 9 Dasio) Gr. ri Pi, dati pro b 
4. 2 averid] adxertit P, vol 20, 4. 
49, 6 Debet praescribit P. : 
49, 6 re, ul) M; monetgue et PC; Wil. schreibt ws 
monetque, indem € ef als verschobene Korrektur zu dem 
tenerae in P (um TERME ansicht, 

49, 6 feneret] P*; (enerae 

49, 1 et a praetore circa civitates Mg.ı el circa praelare a 
late P, et circa civitates a praetore Frigell; P Wsba lus: wt eirca a | 
ver Gi) iod eivitates ued wies wegen eirca . . ad auf 28, 1i 
42, 66, 5 bin. 

49, 7 intendere et} Mg.; intenderent P, intendere LER 
schreibt die Stelle: teibunque (iy s x ^ ntenderent. el V. 

49, 7 apparatu] apparatum P. Wisb.) vermutet, dafs p 
ausgefallen und eiws zu lesen wei; Rn apparatu. 

49, 8 deferrent, ut) Hwg.; deferrent et P. 

49, H nr ae quis 

i9, 6 fsb.; simi. P*, simili Ph, miesis Mg., dimissi wg, 
dimisala Ie, dimit ara, mast milites Heec = 

49, 9 ila eingeschoben nach Ortmann (vgl. 26, 4 
auf die Überlieferung (ide industra P*, de industria P?) m 
dafs ita auch vor de industria eingesetzt werden könne. 

49, 9 moderati] Haenisch; morati P. 

49, 10 agnum hinzugefügt nach $. 

49, 10 stationibus] in stationibus P. Bei der engen Vi 
&weler Begriffe es we wird die ition. wicht wi 
bei et n atque, Yel. Wh. Liv. Kr, 5. 27; Frizell Epil,. 

ft 


49, cipere P. 

50, 3 adfaltm) adfalim minus P. 
3 Le militem P. 

So, 7 Ti. 

50,7 Bn ergänzt noch Alsel,, doch au 


| 








NAT 55, 2— 57,9 


“es Ist kaum zu gisuben,Zdes die Zahl 
Luchs meint, dafs mehr ausgefallen 
p. und schlägt vor, entweder signa (veferamgue) levem oder sigma 
rs aliam) zu lesen; Wil. ist der Ansicht, dafs Livius hier unter 
"s Ballaren das gesamte leichte Fufsvolk verslanden babe (vgl. 86 
und 9), und behält das blofse signa bei (also levem armaturam Appo- 
sition zu Baliaı 
55, 2 divis 
B5, 3 effuse] A. G. Ernesti; e/fuzoes (— elfusas) P. 
55, 3 ab resistentibus] Wisb. vermutet: ab (refigdentibus. at) resi- 
stentibus, 
55, 5 diducti armatura est] Mg.; deducte ,. armaturae sunt P; 
Drak, vermutete etae , , armaturae sunt, 
56, 8 quas] quam 
55, 9 fulerant] intulerant 5. 
55, 10 in tot] Mz. sagt: Zur tollendum in ante tof. 
56, 1 et prope) Rost; in prope P, « CM; Ascensius hal nach 5: 


propt 
trepidantis propeque iam. Frigell schreibt nach H. Sauppe: ae Man 
(vgl. 2,30, 2; 26, 48, 11); Forehhammer: frapidantis quim prope iam. 
58, 1'e media] Gr.; media P. 
E H Hannibal, ibí] Wísb.; hannibali P. 
1 quo novus] Frigell; quoque nowus P, nouus quoque 5; Mg. 
schreibt nach Wb: eoque nous, Wil.: ken unter Inzufügung 
ht noi Mn nach 0, 2,3. Vgl. Mg. Em, 279. 


P, alia Mg. nach AM. 
er Ausgabe 1495; quae P. 
56, 3 decernere] discernere $. 
E 3 qua ruis] suauis P. 
6, 5 alii hinzugefügt nach Luchs. 

"4 8 er fuga hinzugefügt nach Luchs, 

50, 8 zaucíorwm hinzugefügt nach Hwg., M emen Frigell, 
Gumermtum oder inermium ) Luchs, (ini ) Lut 

9 Pado traiecto] pado traiectus 
"vgl. =. 31, 7: freto.. trai 
Sardiniam trıiscta; 28, 18, 1 
traiseto; Luchs, der Pado traiecto pony NL dafs 
traieotus gelesen werden könne. 
57, 1 quo] qua P, quo a Hwg. 
57, 2 alterum . . revocatum) 
Frigell Epil, S, 47 in Schutz, 

51, A ide, quod) Luchs; (d quod P, et 4 Gre da quo 
Wish,” hat hinter advenit ein Punktum "und hinter trumsgrermus. 
Komma, *so dafs alles, was sich auf die Reise des peus. 
und von da zurück bezieht, in eine Periode zusammengefafst ' 
Bene Vorl. 358°. 

, 4 fterum hinzugefügt nach Glareanus, Livins 
zahland be nur in den ersten Büchern oft; zwar auch 22, 25, 
hier bel einen DU DEC 
87, 5 et ut] Fabri; et P. 
andi] Arf i i s Perizonins; s. dagegen Wobg, 
s, 1871 u Fi ll Épil S. 47. Vgl. Tae. Hist. 4, 30. c 
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63, 3 invisus] um einer gezwungenen Erklärung vorzubeugen, 
schreibt Luterbscher im Vorhergehenden constituerat memor (statt des 
überlieferten consilium erat memori); Ml. glaubt, dafs mit invisus ein 








neuer Satz begonnen habe und etwa zu schreiben sei. t; invi- 
sus etiam (erat) patribus (oder patribus) erat)) ob 
63, 3 adversus senatum) Mg. schreibt nach Gr.: adverso senatu. 


63, 3 euive) Roéllius; quie P. 

63, 7 conscientia. spretorum] Gr.; conscientiaslprastorum P. 

63, 8 ipse] ipsi P. 

68, 9 paludatus) paludatis P. 

63, 14 in omen] Mg. sagi: “in ante omen non iniuria suspectum 
Gronovio, 





Druok von J. B. Hirschfeld in Leipzig. 
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VORWORT 
zur siebenten bis neunten Auflage. 


Wie bei der Neubearbeitung des ersten Heftes des vierten 
Bandes haben sich auch bei der Revision des vorliegenden 
zweiten Heftes zahlreiche, zum Teil erhebliche Veränderungen 
als notwendig herausgestellt. Ich kann versichern, daß diese 
von mir erst nach sorgfältiger Prüfung und wiederholter 
Erwägung vorgenommen sind, daß überhaupt nicht Zeit noch 
Mühe gespart worden ist, um dem Ganzen eine zeitgemäße und 
den Forderungen der Wissenschaft entsprechende Gestalt zu 
verleihen. Die Grundsätze, welche mich hierbei geleitet haben, 
sind in dem Vorworte zur siebenten Auflage des 21. Buches 
entwickelt worden. Hinzuzufügen habe ich, daß es mein 
Bestreben gewesen ist, in möglichst engem Anschluß an die 
Ausgaben von Madvig und Luchs den Text so zu gestalten, 
daß seine Lesarten, wenigstens in der Mehrzahl, künftig werden 
unverändert bleiben können. 

Abgesehen von der Beseitigung vieler Druckfehler (darunter 
waren sehr sinnstörende; z. B. 11, 8. 12, 1. 28, 14. 58, 2. 
61, 7) und den Ánderungen in der Orthographie (z. B. 5, 3. 
6, 4. 6. 8. 9, 7. 15, 1. 17, 3. 22, 7. 33, 8. 59, 2 u. a.), sowie 
in der Interpunktion und Silbentrennung, weicht der Text 
der siebenten bis neunten Auflage von dem der sechsten an 
folgenden Stellen ab: 

1, 2. 12. 2, 3. 6. 3, 10. 13. 5, 3. 4. 6. 6,5. 8. 7, 4. 
8. 6. 7. 9, 2. 5. 10, 2. 3. 6. 11, 4. 12, 4. 6. 10. 13, 1. 6. 


" VORWORT. 





14, 1. 3. 4. 6. 8. 11. 15. 15, 5. 7. 10. 16, 5. 7. 8. 17, 2. 
18, 2. 10. 19, 2. 3. 7. 10. 11. 12. 20, 1. 2. 7. 11. 21, 4. 7. 
22, 15. 18. 23, 4. 6. 7. 9. 24, 5. 8. 10. 11. 12. 14. 25, 1. 
3. 4. 10. 12. 13. 26, 3. 7. 27, 1. 7. 8. 28, 11. 14. 29, 11. 
30, 3. 4. 8. 9. 10. 31, 2. 4. 5. 6. 11. 32, 1. 3. 33, 6. 34, 1. 
8. 10. 35, 1. 3. 4. 36, 4. 7. 10. 13. 37, 10. 13. 38,3. 4. 8. 13. 
39, 3. 5. 8. 10. 17. 19. 21. 40,8. 41, 8. 42, 2. 6. 43,5. 9. 
44, 2. 5. 45, 4. 46, 5. 6. 49, 2. 3. 10. 11. 12. 15. 50,1. 6. 

51, 9. 53, 1. 5. 11. 12. 54, 7. 8. 11. 55, 3. 7. 8. 57, 1. 3. 11. 
58, 7. 59, 1. 9. 10. 11. 17. 19. 60, 5. 10. 15. 17. 19. 21. 22. 
25.26. 61, 2. 5. 7. 11. 

In der neunten Auflage sind noch an folgenden Stellen 
Änderungen vorgenommen worden: 1, 11. 17. 3, 9. 4, 2. 4. 
6, 3. 8, 4. 14, 7. 17, 3. 25, 6. 28, 12. 31, 10. 34, 11. 36,2. 
39, 13. 43, 7. 51, 5. 52,1. 60, 11. Dies sind teils abgeänderte 
frühere Vorschläge (Einfügungen ergänzter Wörter an anderer 
Stelle u. a.), teils Vorschläge, die schon früher im Anbange 
erwähnt oder empfohlen worden waren. 

Zu den Angaben im kritischen Anhange, welche nach 
Luchs vielfach berichtigt und erheblich vermehrt worden sind, 
bemerke ich folgendes. Das im Text kursiv Gedruckte (welches 
demnach im Puteaneus fehlt), ist, wenn hinten nichts bemerkt 
steht, den jüngeren Handschriften entnommen; ebenso sind 
alle Lesarten im Lemma, hinter denen kein Emendator ge- 
nanpt ist, in jüngeren Handschriften überliefert; endlich 
„1, 5 esse] c (Lipsius); esset P' bedeutet, daB Lipsius die 
Überlieferung essef (P) in esse abgeändert hat, daß sich diese 
Lesart aber schon in jüngeren Handschriften, wenigstens in 
einer, oder in einer ed. vet. (alten Ausgabe vor Aldus) findet. 

Ein dem Lemma im Kommentar beigefügtes * bedeutet: 
“vgl. den Anhang’. 


Berlin, im Marz 1905. 





HB. 3. Müller. 


T: LIVI 
AB VRBE CONDITA 
LIBER XXII, 


lam ver adpetebat; itaque Hannibal ex hibernis movit et 1 
nep ante conatus transcendere Appenninum intolerandis 
frigoribus et cum ingenti periculo moratus ac metu. Galli, quos 2 
praedae populationumque conciverat spes, postquam 
ipsi ex alieno agro raperent agerentque, suas terras sedem belli 
esse premique ul ie partis exercituum hibernis videre, ver- 
terunt retro in Hannibalem ab Romanis odia; pelitusque saepe $ 


principum insidiis, ipsorum inter se fraude eadem levilate, quà 


1—39. Prodigien in Rom. Henni- scheint in Rulie verbracht zu sein; 
intolerandis fri- 


RT die Apenni- 3. 2021,59, 2 — 
eye 771.; Plut. Fab. Mox.2 ; D 


l. .." (eig. Abl. a 
i Ua 8 9; Zom, 8, 25. Han wie io; queer 
in. sonst, von Iteaden. 2 

ja B lich "wlederbolenden) 'Witterai 


- o, & - 
Erich RE uie 
rent; & 3, 7; exce weg- 
— hibernis) die Römer 
terten in Placentia und Gre- 
mon; *. 21, 56, 9. — 
diese verkürzten Perfektformen ge- 
hóren der aree an; 
daherbaben sie Cicero und Cásar ge- 
pereo enirn 
; uu. :91, 

3. petitusque)* — insidiis] v. 
3,78,2: ers dmilov- 
Ads (r&v. jc inter e. i] 

t 








2. Chr. n. 27. 


LIBER XXII. CAP. 1. 3 


pere posse. augebant metum prodigia ex pluribus simul locis $ 
nuntiata: in Sicilia militibus aliquot spicula, in Sardinia autem in 
muro circumeunti vigilias equiti scipionem, quem manu tenuerat, 
arsisse, et tora crebris ignibus fulsisse, et scuta duo sanguine 
sudasse, et milites quosdam ictos fulminibus, et solis orbem mi- 9 
nui visum, et Praeneste ardentes lapides caelo cecidisse, et Arpis 
parmas in caelo visas pugnantemque cum luna solem, et Cape- 10 
nae duas interdiu lunas ortas, et aquas Caeretes sanguine mixtas 
fluxisse fontemque ipsum Herculis cruentis manasse respersum 
maculis, et Antii metentibus cruentas in corbem spicas cecidisse, 
et Faleris caelum (indi velut magno hiatu visum, quaque patuerit, 11 
ingens lumen effulsisse; sortes sua sponte adtenuatas unamque 
excidisse ita inscriptam:* Mavors telum suum concutit"; et per idem 12 


aungen (s. 1, 18, 7.) zu gebrau- 
chender Formeln (verbis conceptis) 
Auspizien anstellen; ist technischer 
Ausdrock; vgl. 5, 17, 2. 

8. augobant motum) obgleich im 
vorbergehenden nur von invidia 
die Rede war, so mußte doch der 
Gedanke, daß Flaminius nicht 
rechtmäßige Anspizien habe, auch 
Besorgais erwecken. — in Sicilia. . 
in Sardinia] die Orte werden nicht 
mäher bezeichnet, weil der Nach- 
drack auf militibus undeqwiti(näm- 
lich Romanis ; es sind römische Be- 
satzungsirnppen gemeint; s. 21, 49, 
6) liegt. Über das Polysyndeton in 
der Aufzählung s. zu 21,62,3. — 
spicula . . arsisse] s. Tac. Aun. 15, 
1; vgl. ebd. 12, 64; sonst gelten 
Flammen an den Spitzen der Speere 
(St. Elmsfeuer) als ein gutes Vor- 
zeichen; s. 43, 13, 6; Cic. de n. 
deor. 2, 9; Dion. Hal. 5, 
autem]* — circumewnti] vi 
a. zu 3, 6, 9 und 28, 24, 
nuerat*] über den lod. s. zu 
DasPlosquamperf. steht statt des Im- 
perfekts, das man erwartete, weil 
dem Schrifisteller vorschwebte: 
wem manu tenuerat, ar- 

nel vgl. 36, 7; 27, 
4, 14; Val. Max. 1,6, 5: in Sicilia 
scula duo sanguinem sudasse. 

9. ictos] s. 10,31,8. — mimi] s. 

























30,38, 8. — Praeneste] s. 1, 3,3; 
eine verbändete Stadt 21, 62,6. 
— ardentes lapides] Meteorsteine 
(s. Piat. 2), nicht Steioregen, weil 
in novemdiale sacrum angeordnet 
s 21, 62, 6. — caelo) s. 


$1, 2. 
10. aquas. Caeretes] s. 30, 7; 5, 
16, 5; vgl. Val. Max.: Caerites 
aquas; such Liv. gebraucht die 
Jetatere Form 7, 19, 10; 28, 45, 15. 
Die Bäder bei Cáre waren berühmt; 
8. Strabo 5, 3, 8. 220. — fontemque 
* Herculis] die Verbindung 
durch que (s. zu 8 12: ac) deutet 
n, daß eine Quelle in oder bei Cäre 
war, ipsum, daß es die bedeu- 
tendste war; vgl. Preller RM. 522. 
— Antit*] s. 21, 41, 1: Placentiam. 
metentibus] ‘den Schoittern', 

d is zufällig Schnei- 
0; 0.21, 12, 4; 28, 11,2: ab 
Antio nuntiatum est oruentas api. 


















gium ist auffallenderweise allein 
ohne Kopolatvpartikel angefügt. 
— sua sponte adienuatas*] ohne 
äußere Einwirkung (s. zu 10, 36, 3) 
war die Reihe gelockert; s. 21, 62, 
5. 8. — excidisse) näml. aus der 
Reibe, in der sie aufgehängt waren. 
vw 




















a Chr. n. 317. 


LIBER XXII. CAP. 3. 1i 


que levium armorum ab effusa praedandi licentia hostem cohi- 


bendum, iratus se ex consilio proripui 





ignumque simul itineris 


pugnaeque cum dedisset, “immo Arreti ante moenia sedeamus’ 10 
inquit; hic enim patria et penates sunt. Hannibal emissus e 
manibus perpopuletur Italiam vastandoque et urendo omnia ad 
Romana moenia perveniat, nec ante nos hinc moverimus quam, 
sicut olim Camillum a Veis, C. Flaminium ab Arretio patres ac- 
civerint. haec simul increpans cum ocius signa convelli iube- 1t 
ret et ipse in equum insiluisset, equus repente corruit consu- 
lemque lapsum super caput effudit. territis omnibus, qui circa 12 
erant, velut foedo omine incipiendaerei insuper nuntiatur signum 


statt zum Verb; (s. 41, 10, 2: 
effuse populari; vgl. 32, 31, 1: 
effusae populationes)zu licentia ge- 
zogen; vgl. 9,31, 6: «i qua licentia 
populandi offusus exercitus 
posset. — iratus]* — signumque . . 
prem das Zeichen wurde ge- 
eben zum Aufbruch durch die 

'ube, zur Schlacht, die hier noch 
nichtsogleicherfolgen konnte, durch 
eine auf dem Feldherrnzelie auf- 
gesteckte purparne Fahne. 

10. immo ..] wir wollen nicht 
dies (was geraten wurde) tun, 
sondern vielmehr. . — sedeamus] 
©. 21, 48, 9. — patria et penates] 
alliterierend; findet sich háufig; s. 
25,18, 10; Curt. 5.5, 20; vgl. Liv. 
^ 11. — ad Romana 
“ die Sicile aue Pol. zu $ 6; der 

eg nach Rom stand Hano. offen, 
dt er beide feindliche Heere im 
Rücken hatte; ibn aufzubalten bis 
zur Ankunft des Servilius und den 
máchsten Ponkt zur Vereinigung 
mit diesem am Trasimennus zu Les 
wianen, war der Grund der Eile des 
Flaminios, die unter den gegebenen 
Verhältnissen notwendig war, pres 
Dglücklichen Erfolge aber 

'ehler angerechnet wurde; 
ie Ansicht der von Fi: ii 


Aristokratie, die Pol. und Liv., die- 
ser wohl sach Coelius (s. zu $ 11), 
in greller Darstellung wiedergeben. 
— mec . .moverimus] s. zu 5,53, 












3; dagegen istacciverint Fut, exact. ; 
® 9, 8, 7; 23, 12, 10. 30, 4; 29, 
18, 15. — a* Feis) s. 14, 11; 9, 
4, 13; weil Camillos, wenn auch 
nicht von Veji herbeigerufen (s. 5, 
46, 7), doch zunächst von dort mit 
dem Heere nach Rom kam. 

11. simul increpans . .) 8. 1, 26, 
3; deutet die Eile und Hast, den 
Ungestüm des Fiaminius an; ebenso 
das Asyndeton $ 18: conversus. — 
ocius] schneller oder' rechtschnell'; 
s. zu 10, 40, 6. — convelli] e. 3, 7, 
- .] dieses Prodigiam so- 
wie das folgende und andere hatte 
Coelius, das erstere als auf dem 
Me ch Arretium erfolgt, be- 

ic. de n. d. 2, 8; Plot. 

Toc 1, 22, 14; Tac. Ann. 15, 
Plin 2, 200; Sil. I. 5, 611; Zoi 
8, 25. — repente] s. Cic, de div. 
1, TT: et ipto ot equus eius ante 
signum lovis Statoris sine causa 
repente concidit. — laprum*] wie 
2, 6: prolapsi; vgl. 21, 32, 5: equus 
eum prolapsum super oaput rogem 
effudissol ; vgl. Vil. Mox. 1,6 6: 
lapro equo super capul eins humi 
prostratus est; ungenau Plutarch: 
sarevey ule dl ne; . — ej 
dii] e. 10, 11, 1; vgl. 8, 7, 10. 

12. qui eirca erant] &. 1, 58, 
— velut . .] sie betrachteten es 
vgl. 4, 9, 3; 8, 17, 

contaetis. 








3.— 















eis, — inei ag 9 
19. — tnsuper] führt oft Uma 




















&. Chr. 2. 217. LIBER XXIl. CAP. 7. 21 
Romae ad primum nuntium cladis eius cum ingenti terrore 6 
ac tumultu concursus in forum populi est factus. matronae vagae 7 
per vias, quae repens clades adlata quaeve fortuna exercitus esset, 
obvios percunctantur. et cum frequentis contionis modo turba 
in comitium et curiam versa magistratus vocaret, tandem haud 8 
multo ante solis occasum M. Pomponius praetor “pugna’ inquit 
"magna victi sumus ; et quamquam nihil certius ex eo audi- 9 
tum est, tamen alius ab alio inpleti rumoribus domos referunt 
consulem cum magna parte copiarum caesum, superesse paucos 
aut fuga passim per Etruriam sparsos aut captos ab hoste. 
quot casus exercitus victi fuerant, tot in curas distracti animi 10 
eorum erant, quorum propinqui sub C. Flaminio consule me- 
ruerant, ignorantium, quae cuiusque suorum fortuna esset; nec 
quisquam satis certum habet, quid aut speret aut timeat. postero tt 
ac deinceps aliquot diebus ad portas maior prope mulierum 
quam virorum multitudo stetit aut suorum aliquem aut nuntios 
de iis opperiens; circumfundebanturque obviis sciscitantes neque 





x s. Plut. 3: rd riesen td 
Fx vel. are 'Polyn 


6. Bomae . .] wird von Polyblos 
mur kurz berührt. — concurzws.. 
est. factus) 5. 10, 25, 1. 

7. matronae] s. 4, 40, 3. — re- 
peri] ist Adjektiv, wie 8, 1. 21,6; 
1,14, 5; 10, 18,3; 21,26, 1u.2.; 
vgl. zu Praef. 11.— contionis modo] 
s. 2, 23, 5 u. a. ; Pol. 3, 85, 7: ol 

res Too Rolrednaro . 
ovvadgoisasrec riv Ojos 
ais ; vgl. Plut.: ó orpe- 
quis Honndnn eve ayaydır 

E bnlasiar mà» Ófmo». — in 
eemitium] hier vom Forum ge- 
trennt und als nicht großer Raum 
beseichnet, weil sonst die Menge 
das Komitium selbst eingenommen 
s vgl. 60, 1; 5,55, 1; 34,45, 6. 
cwriam] in dieser waren die 
Magistrate, nach denen die Volks- 
menge rief. 

8. haud multo ante , .] fehlt bei 


Pol.; der Zeipaukt ini 
j Fun 








die Trauer] 
auf die vegsiiehen Gemüter wir- 
ken zu lassen, — Pemponiu) er 


; es ist auf- 





ist praetor Pun 
fallend, daß es nicht durch den 
e urbanus (s. 33,8) geschieht, 
ler nach $ 14 ebenfalls in der Stadt 
23, 24, 1. — vioti] ebenso 
; Plutarch: vevenjusPa weydig 
ndyn xal dulpdapras và orpard- 
nıdov xal Dlauivıos Onaros ànó- 
Tele. 


10. quot casus] in der Schlacht 
und auf der Flucht. — distraoti*] 
bezeichnet die Verschiedenheit der 
Stimmung, die Zerrissenheit derGe- 
müter; vgl. Tae. Ann. 4, 40: cwm 
in omnes curas distraherentur ; 











rei hi a doi Rees Rela- 
iusque) steht x: len > 
1 na Redeni 


tivam und vum; s. 6, 
25, 9. 

11. deinceps] giebt atiributiv, wie 
das entsprechende postero P 
vol 28. 8: 3,39, 4; 2, 

; Pol. 3, 85, 9 di 10—13 
Senn Urs sussmmi hen 
" là xarà eyjua Tj» wsrpe- 
een ron funde- 
Peru "a ys. 5 gu: erem useei 

10, obviis] sa 
tiviert; s. [uw 4 su Pret 


























UBER XXII. GAP. 10. 11. 29 


© Cbr. n. 27. 
multitudo tantum, sed agrestium etiam, quos in aliqua sua for- 
tuna publica quoque contingebat cura, tum lectisternium. per 9 
triduum habitum decemviris sacrorum curantibus, sex pulvinaria 
in conspectu fuerunt: lovi ac lunoni unum, alterum Neptuno ac 
Minervae, tertium Marti ac Veneri, quartum Apollini ac Dianae, 
quintum Vulcano ac Vestae, sextum Mercurio et Cereri. tum 
aedes votae: Veneri Erucinae aedem Q. Fabius Maximus dictator 16 
vovit, quia ita ex fatalibus libris editam erat, ut is voveret, cuius 
maximum imperium in civitate esset; Menti aedem T. Otacilius 
praetor vovit. 

Ita rebus divinis peraetis tum de bello deque re publica dic- 11 
tator rettulit, quibus quotve legionibus victori hosti obviam eun- 
dum esse patres censerent. decretum, ut ab Cn. Servilio consule 2 


exercitum acciperet; scriberet 
quantum equitum ac peditum 


vgl. 7, 28, 8; 10, 23, 2, — im ali- 
l'ortuna) stati eines Kausal- 


decl ir den Su wi Tee 
Int. t e 
rei publicae cura, . . volgus com- 
munfum curorum erperi, 

9. Aabitwm]* — zex* puleina- 
62, 9. — in reed 


"für Iappiter. — Mi- 
"n Sibyllieischen 

bei den aa 

zusammengestellt, w: 

rend sie auf dem Kapitol mit den 
beiden ersten Göttern zussmmen 
verehrt wurde, Ebenso die 
Verbindung des Mars mit Venus, 
daB Mars als der ische Ares 


praeterea ex civibus sociisque 
videretur; cetera omnia ageret 


umfassen die 12 obersten 

der Griechen; der Kult der 
meisten ist durch die Sibyllinischen 
Bücher eingeführt und zum Teil mit 
dem der alten römischen Götter 
verschmolzen; s, 21, 62, 9; 22, 1,18. 

10. fatalibus libris] 5. zu 9, 8. 

editum*] der eigentliche Ausdruck 
für die von 


den pontifiees und den 
nach den Ua etat 
angeordnuten Sühı H 
5.21, 02, 7; 30,2, 13; 97, 3, 5.— 
cuius mamimi 


um 
ist ein Tell des Inhalten des Ora- 

















































































































a Chr. n. 217. LIBER XXIL CAP. 27. 67 
horrere soliti sint ; tantum suam felicitatem virtutemque enituisse. 1 
secuturum se fortunam suam, si dictator in cunctatione ac 
segnitie deorum hominumque iudicio damnata perstaret. itaque 5 
quo die primum congressus estcum Q. Fabio, statuendum o m- 
nium primum ait esse, quem ad modum imperio aequato utantu r; 
se optumum ducere aut diebus alternis, aut, si maiora intervalla 6 
placerent, partitis temporibus alterius summum ius imperium- 
que esse, ut par hosti non consilio solum, sed viribus etiam esset, 7 
si quam occasionem rei gerendae habuisset. Q. Fabio haudqua- s 
quam id placere: omnia fortunam eam habitura, quamcumque 
temeritas collegae habuisset; sibi communicatum cum alio, non 
ademptum imperium esse; itaque se numquam volentem parte, 9 
qua posset, rerum consilio gerendarum cessurum nec se tem- 
pora aut dies imperii cum eo, exercitum divisurum suisque 
consiliis, quoniam omnia non liceret, quae posset, servaturum. 
ita obtinuit, ut legiones, sicut consulibus mos esset, inter se di- 10 


4. tantum] bezeichnet als den 
Grund seiner Erhebung seine Er- 
folge; s. 28, 13; zu 5, 21, 14; 
Plut. 10, 4 — secuturum*] s. 1, 35, 
12. — si dictator ..]* — deorum] 
die ihm den Sieg uud jetzt such das 
imperium verlieben haben; Aomi- 
mum: das Volk, welches für den 

les Metilius gestimmt hat. 


arr — utanfur] “ausüben 





wollten‘. 
Cy diebus lieri] x i eben: 
so Plat. 10; Cass. Dio fr. 57, 


und Zon. 8, 26; dagegen Pol. E 
ics Sinn n € dpoc 
meobreia voisdmy», 1) ward pi 
ime Julónevov vàs dvsduen 
n (Minucius) nal May depd- 





fe 
te] id. gt alles werde auf das 
Spiel gesetzt; von der Unbesonnen- 
heit des Kollegen hänge das Schick- 
sal des ganzen Unternehmens ab. 


— collegae] da such Minncius jetzt 


140, 3. communicatum] 
den Dativ gebreocit Liv. bei com- 


muxiosre nur dann, wenn die Be- 
zeichnung einer zweiten Person mit 
cwm hinzutritt; vgl. Reisig Vorles. 
S. 672. Sinn: das imperium, wel- 
ches Minucius in Anspruch nehme, 
komme ibm nurgemeinschafilich mit 
ibm (dem Fabins) zu, er solle es 
jemeinschaftlich mit ihm b. 
; deutlicher ist 25, 10. 26, 
to imperio; vgl. das Klo- 
gium CIL. 1 S. 288. Also: nicht 
jeder solle einen Teil des im- 
perium haben (denn dieses ist 
sich untellbar, jeder hat es g; 
sondern sie sollen die 
gemeinschaftlich kommandieren ; 
wie dies geschehen soll, haben sie 
selbst. zu bestimmen, — cum alio*] 
"mit einem anderen'; Ausdruck der 
Geringschätzung (statt altero). 

9. que posse(] nämlich non ce- 
dere; da er wenigstens einen Teil 
zu behalten das ht habe; wie 
nachher lceret, nämlich omnia ser- 
vare. — apenas zu geren- 
darum wie eine adverbiale Bestim- 
mung. — auf dies] oder auch nur 
einzelne T: : 






















& Our. n ZI. 


LIBER XXII. CAP. 28. 69 


ne vepribus quidem vestitum habebat, re ipsa natus tegendis in- 6 
sidiis eo magis, quod in nuda valle nulla talis fraus timeri poterat ; 
et erant in anfractibus cavae rupes, ut quaedam earum ducenos 


armatos possent capere. 


in has latebras, quot quemque locum 7 


apte insidere poterant, quinque milia conduntur peditum equi- 
tumque. necubi tamen aut motus alicuius temere egressi aut 8 
fulgor armorum fraudem ip valle tam aperta detegeret, missis 
paucis prima luce ad capiendum, quem ante diximus, tumulum 
avertit oculos hostium. primo statim conspectu contempta pau- 9 
citas, ac sibi quisque deposcere pellendos inde hostis ac locum 
capiendum; dux ipse inter stolidissimos ferocissimosque ad arma 





is increpat hostem. principio levem armatu- 10 


ram dimittit; deinde conferto agmine mittit equites; postremo, 
cum hostibus quoque subsidia mitti videret, instructis legioni- 
bus procedit. et Hannibal laborantibus suis alia atque alia cre- 1t 
scente certamine mittens auxilia peditum equitumque iam iustam 
expleverat aciem, ac totis utrimque viribus certatur. prima levis 12 


6. matus] “von Nator (gemacht) 
wie geschaffen zu’, also. = geeig- 
net; daher der Dativ des Zwecks; 
24, 42, 6; 39, 1, 2; vgl. 
tegendis]* — et era: 
“es waren nämlich’ ; et fügt die Er- 
klärung von natus . . an. — cavae 
rupe] vgl. 25, 1, 6. 

T. quot . . insidere poterant] ist 
ais nähere Bestimmung vor guin- 
que milia gestellt, statt: quinque 
milia conduntur ita, ut, quot . . 
insidere possent, tot in eo con- 
dereniur. — apte] "bequem" ; s. 4, 
3; 23, 1,6. — conduntur] vgl. Pol. 
3, 104, 4: dödneuye zus vv- 
mrös..; ebenso Plot. 11. 

8. necubi . . alicuius) damit nicht 
irgend eines’; s. 26, 5, 


















3, 4; 45, 26, 1. 
immer aktivisch 


18, 6; 36, 19, 11) mit Ausnahme 
von 31, 56, 4. 

9. deposcere pellendos . .] nach 
der Anslogie von dare und mittere 
mit dem Gerundiv gesagt; vgl. Tac. 
Hist, 4, 40: quem accusandum po- 
poscisset; ebd. 4, 42: puniendos 






flagitabat; vgl. 3, 45, 3; Luken 
4, 804. locum] — vanis 
sinis*] vgl. 4, 22, 6. 


(4 

10. dimittif*] Plat.: dndorals, 
steht im Gegensatz zum folgenden 
conferio agmine mittit* ; die Leicht- 
bewaffneten gehen in aufgelösten 
Gliedera (in zerstreuter Gefechts- 
stellang) vor; daher dimiti Im 
folgenden ist dreimal mittere, wie 
$4 zweimal certamen, $12 zweimal 
succedere angewandt; vgl. za 461,8. 

11. ef Hannibal . .] setzt das 
lo Aostibus . . mitti Aogedeutete 
weiter auseinander. — crescente* 
certamine] "bei dem Wachsen (Zu- 
nehmen) des. .'.— ezpleverat] hatte 
bereits vollständig gebildet, = iam 
iusta erat acies; &. S, 4, 11; 23, 
5, 5. 

12. prima] sie war es, die zuerst 
geschlagen wurde; statt. deinde 
ist im folgenden eine andere Wen- 











= Ohr. n. 217. LIBER XXIL CAP. 29. 71 
circumspectantibus fugam Fabiana se acies repente velut caelo 
demissa ad auxilium ostendit. itaque, priusquam ad coniectum 4 
teli veniret aut manum consereret, et suos a fuga effusa et ab 
nimis feroci pugna hostes continuit. qui solutis ordinibus vage 
dissipati erant, undique confugerunt ad integram aciem; qui 5 
plures simul terga dederant, conversi in hostem volventesque 
orbem nunc sensim referre pedem, nunc conglobati restare. ac 
jam prope una acies facta erat victi atque integri exercitus infe- 
rebantque signa in hostem, cum Poenus receptui cecinit, palam 6 
ferente Hannibale ab se Minucium, se ab Fabio victum. 

Ita per variam fortunam diei maiore parte exacta cum in 7 
castra reditum esset, Minucius convocatis militibus ‘saepe ego 8 
inquit “audivi, milites, eum primum esse virum, qui ipse consulat, 
quid in rem sit, secundum eum, qui bene monenti oboediat; qui 
nec ipse consulere nec alteri parere sciat, eum extremi ingenii 
esse. nobis quoniam prima animi ingeniique negata sors est, 9 
secundam ac mediam teneamus et, dum imperare discimus, parere 








3. magna ez parte] bezieht sich 
auf beide Klassen; «» ‘als zum gro- 
Sen Teile die einen .. die anderen 
aber. "; vgl. Pol. 3, 105, 6: mollods 

de Anolokendree vOv eüpdvom, 
D» Bà nldove dx Tv Tayuátow 
xal robs delorove dydpas. — cir- 
tantibus) s. 15, 2. — velut] 
8. 17, 2; 1, 14. 8. — caelo 
sonst sagt Liv. 
8, 10; selten demittere e; s. 
5; vgl. aber 1, 9: caelo cecidisse; 
8, 9, 10: caelo missus n. a.; a: 
vgl. 6, 19, 9. — ad auzi- 
Hum] gehört zu demisa; vgl. 
24, 12. 


4. ad coniectum teli] 



















zu 15, 





— continuit] näm- 
lich durch sein bloßes Erscheinen. 
— confugerunt . . referre] 8.1, 54, 
91.; 4, 20, 2 u. 2. 


tius. — nimis]* 


5. volvenlesgue orbem] s. zu 4, 
28,3; der Begriff dieser Worte wird 
in’conglobati wiederholt; es ist 
der Kern der Legionen, der noch 
nicht zersprengt ist. — restare) s. 
6, 30, 5. 

6. Poenus . . Hannibale] da in 
dem ersten zwar auch Hannibal, 





aber zugleich als Repräsentantseines 
Volkes bezeichnet wird, in dem 
zweiten nur als Person, so konnte 
hier der abl. abs. eintreten; vgl. 
1,28,10.— ferente) 'offen erklärte’; 
s. 20 7, 1, 10. — ab Fabio. .] 
Hannibal selbst muß die Größe des 
Fabius anerkennen; s. 12, 5. 30, 8; 
21, 39, 8. 

71. per variam fortunam) “unter 
wechselndem Glücke'. 

8. saepe ego) s. zu 21, 21, 3. — 
frm ‘der erste, der vortreff- 
lichste"; s. Cic. ad fam. 6, 7, 3: 
mum erat .. secundum officium: das 
Gegenteil ist im folgenden eztremi 
ingenii; der Gedanke nach Hesiod 

. u. T. 293 M.: oóroc uiv mas- 
deworos, ös a)rós mávta vorjop 
Foaoodusvos, vá x Exeera. nal de 
rilos jow dueivo* dodlde 8 ad 
xdxelvos, ds ed einórra niOnrac 











de M xe uf adrds p 
dxofov iv Quac Bählmras, 

4 P adr dypjtos vgl. Cic. 
P. Cluent, 84; Mart. Epigr. 1, 31 
consulat] ‘der raten, an- 

nne, was... — in rem) 





8.303, 2, — sciat*] s. zu 51, 4. 
9. nobis] vel. 5, 1, 8. — enini 
ingeniiquo] 5. 9, 17, 10.— ac me- 
































































































































& Chr. s. ds LIBER XXI. CAP, 49. 50. 


ionibus facti essent. capla eo proelio tria milia peditum et 18 
era ie ae 

est li li „ vele- 50 
rum Foyer pugnam accidere, levior, quia cries 2 
cessalum, sic strage exercitus gravior foediorque. fuga namque 5 
ad Aliam sicut urbem prodidit, ita exercitum servavit; ad Cannas 


nis in 
sel, nuntium qui in maioribus erant mittunt, dum proelio, de- 
inde ex laetitia epulis fatigatos quies nocturna hostes premeret, 
ut ad se transirent; uno agmine Canusium abituros esse, eam 
sententiam alii totam aspernari ; cur enim illos, qui se arcessant, 
ipsos non venire, cum aeque coniungi possent? quia videlicet 
plena hostium omnia in medio essent et aliorum quam sua cor- 
pora tanto periculo mallent obicere, aliis non tam sententia 
displicere quam animus deesse. (wm P. Sempronius Tuditanus 


Bom. ; Plet Fab, 16; 
App: Haan, do; Dio Cae. Pr. an, 


Gt Bat. Polos 
P. 


a 
wähnt 
nahme von 52 
multitudo 
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“Or n. 26 LIBER XXII. CAP, 51. 52. 119 


incubanti, Romano vivus naso auribusque laceratis, 
manibus ad capiendum telum inutilibus, in rabiem 
ira versa laniando dentibus hostem expirasset, 

Spoliis ad multum diei lectis Hannibal ad minora ducit ca- 52 
stra oppugnanda et omaium primum bracchio obiecto a flumine 
eos excludit, ceterum ab omnibus labore, vigiliis, volneribus 2 
etiam fessis maturior ipsius spe deditio est facta." pacti, ut arma 5 
atque equos traderent in capita Romana trecenis nummis qua- 
drigatis, in socios ducenis, in servos centenis, et ut eo pretio 
persoluto cum singulis abirent vestimentis, in castra ac- 
ceperunt, traditique in custodiam omes sunt, seorsum cives 
sociique. dum ibi tempus teritur, interea, cum ex maioribus ca- 


allein die Ermädang aller als Grand 
rer ee H sondern 


Fer] auch werden, 
do Uer 

abl, al 
omnibus 
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ab omnibus , .] es soll nicht 













































































XXII t, 16—4, 1. 147 


ivo] 5 Q. Perizenius); duuinie P. 
à Monsesfügt nach 
Brno) NE Me) 
; (duirorum P, id decemuirorum 5. 


nt hinzugefüy : 
PITE nach Pluygers. 
et zr ügt nach Wi. 


s tum P, Gri vielleicht 
S frs ciu uestem € i Mu richtig. 


M); erat robor exerci- 


rizonius; aut P. WBb.* bemerkt dazu: * Wean 
rhergehende Negation - einzelnen aus- 
. 19, 7; 24, b, 14 v. x), so ist doch dii eier 
al Kine ren neh. 
‚schreibt 
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XXII 16, 4—19, 5. : 158 


16, 4 silvas] un sitsas P! situ PA. 

16, 7 praelig. P; Wb.* schreibt: ** praeli- 
ganturque per bemerkt. Med 'abrscheinlich ist ein zweites Verb aus- 
gefallen; sonst müßte zu collectae nicht ohne Härte sunt gedacht werden’. 

16, 8 nocte] WBb.; primis tenebris noctem (noctes P*) P, primis 
tenebris nocte C. Vgl. 11, 1. WBb.® schreibt: (per) noctem und’ bemerkt 
dazu: ‘per noctem auch bei Quint. 2, 17, 19; vgl. Liv. 42, 64, 8: 
sneridiem; Justin 1, 8, 8: per noctem ; Plutarch: »vxróc, In der häschr. 
La. primis tenebris noctem sind die ersten Worte vielleicht wegen per 
aus dem Folgenden vorwesgenonmen Indes ist zu beachten, daß per 
moctem sich bei Liv. nicht findet (23, 44, 6 per noctem totam ist etas 
anderes), und mocte empfiehlt sich auch Leg Hiep mehr. Loter- 
bacher schreibt mit Tücking: prima mocto; Reuss vermutet: primis 
tenobris ortis. 


16, 8 accenzis cornibus Mili MI für einen unechten Zusts; WED. 
vermutet; escena (in) cornibus curmentin, und ibm folgt M. "Müller. 
17, 2 M. Müller streicht accensis cornibus armenia. 
17, 2 armenta in] armenta autidjin P. 

17, 2 a capite] WBb.; ez oumpie a capile P! ex capite a 

P5, esfemplo a capite Greenongh; Mg. schreibt ez copite nach G. 

Ji, 3 ad images] divatimaque P, din ad imaqua 5, ad intinaque 
Laterbach 

41, 3 conii veniens] acht; cersssimaueiner (m cornuum ue- 
siens) P, vielleicht cornuum veniens Lach, 


17, 3 cirea] Wil; circums (m circum) P, circum c. 
11. 3 ardern (visa) A. Perlaonfue; ardore P, risa) erdere Mg. 
Ve. $, 6 18: Curt 3, 8, 16: 8, 4 12. 
7, 3 eapitumque irrita quassatio] Gr. (capitumque schon Valla) 
rita Tucesalio (r2 captumque rita quae ratio P. 
17, 4 qua minime] Gr.; quamnim 
QE 6 tumultu] G (Lipsius); multo P, mulio (strepitu) J. H. Voß, 








tumultu) Harant. 
11, 7 Alifeno] elbeno P. 
18, 2 rupervenisset] Gr.; perwenisset P. Dies hat WBb.* im Text 





und bemerkt. daru: "Nämlich an den Punkt, wohin sie geschickt war; s. 
23, 19, 10; 27, 5, 2; 29, 33, 3. 

I! 

EE [les Alsch.j gleronum P. Vgl. 23, 9 gerioni P; 24, 5 
gereoni P! geryone PA; 24, 10 gerionis P; 32, 4 gereonium P; 39,16 
gerini P; l'egoswiov bei Pol. 3, 100, 3. 102, 6. 107, 1; 5, 108, 9. 

18, 7 Lerinate] Larinati Venediger Ausgabe 1495; vgl. 22, 24, 1; 
45, 2, 11. 

18, 9 medicos . . quiete] Valla; medico. . qui 

ie 10 ae rid al eonttuis cladibus] ird] ach; ab continuis 
cladibus ao rerperase P; Mg. schreibt nach © de contis cladibus 


19, 2 adiectis] Luchs; adiecit P, was MN beibehält. 
19, 3 navis] Ruperti (naves); nawibus P. 

19, 4 Seipio] seipioni G. 

19, 4 ad] in G (beachtenswert). 

19, 5 Punicam] in publicam 


154 XXII 19, 6—22, 6. 


19, 6 effuso) offuso Walch. 
19, 7 ef naves] e ád naues P; vielleicht ac naves Luchs. 
19, 8 e terra] e ferrerum P, was Bitschop sireicht. 
19, 10 evehuntur] Gr.; eueherentur P, evecti tenentur Wüb, meh | 
wg. 
19, 10 ac hinzugefügt nach Gr. und Drak. 
19, 10 prohibetur] prohibebatur P. 
19, 11 turbati ef] turbati G, und so Mg. 
19, 12 amnis os] Gr.; adnisos P. 
19, 12 tum) Luchs; tam P. 
2. TL Fi re P (ei Jj. WBb. | 
More] Mg y ex (vgl. m 29, 1. 
20, 2 litori] litoreis P. li ng 
20, 2 ez british Glar.; exxxx. P er .rxr- Pag, 
draginta die Ausgaben. : ree 


2 4 provecti] Mg. schreibt nach 5 profecti. 
20, 5 iniuncta] ineuncta P! incomla P*. 


PE 8 sparti erat) My. spertis P, spart fit 








lecta est] WA. und Mg.; periectas P, Gerlorta oot Frigel, 
praelscta Novak, 

20, 7 ora] oras P. 

20, 1 ibi] m 


20, 10 cis hinzugefügt nach Gr., (ad) Mog.; Mg. schreibt mà 
Gr. Hiberum accolunt. 

20, 11 fuere) fuerent P, fuerunt G; 9. zu 1, 2. 

20, 11 viginti] wiginti milia P. 

20, 12 saltum] factum P. 

21,2 yis lagu für die Schreibung mit i in der zweiten Sübe 
spricht die Überlieferung 26, 49, 11; 2 2 (nur A: éndobili). 11,4 
(doch P: imdebili). 19, 7; 28, 24, 3. 31,5. 94. 8. 36,1 
(doch P; indebilis). Dagegen ist Indebitis überliefert in P. 22, 21, 3; 
25, 34, 6. 7. 29, 2, 14. Vgl. Diod. 26, 22: 7odsßdine; Cass. Dio P 
57, 42: "IyJigoluc. Bei Pol. 10, 18, 7. 35, 6. 37, 2. 7 lautet der Name 
Mvdofálqe. Luchs schreibt überall ndebilis, 

21, 2 Hergotum) liergatum P! ilergatum Pr, 

21, 3 sociorum] P3C; socios Pt. 

21, 4 tribunus militum] Gr.; tribus mili//bus (in der Rasur stand 
ti) P; Mg. schreibt tribuni militum und fógt hinzu: "videtur excidium 
numerus: 17 tribuni mil. 

21, 4 mille hominibus) Mg.; momnis P! omnibus P2, omnibus Hug, 
multis Loterbacher (vgl. 10, 37, 15), mille omnino MI. 

21,4 apti captisque P. 

21, 6 Ilergavonensism] Alsch.; 3 lergeuonensium P. 

21, 7 miserant hinzugefügt nach 

21, 8 ad) Hw , fehlt in 














22, 6 sollerti] Fr. 1 (solerti); sollertia P. 
22, 6 ezrolvit] ezollicit P. 











31, 11 
32, 1—2 stehen in P usch $ 3; umgestellt nach Fr, 1. 
quod. 


reliquom) Mg. PX cum P Wb. schreibt nach 
9r Ra pee phe eerie d aaa Pm NO. db mà 


auszleht (s. 15, 2. 23, 10) kann der Anfang 
Leia sein; Me wohler ee 
RT TN mag; s. zu 8,6; vgl. 


. schreibt nach Gr, und Bar- 


esse) er ELT 21, 19,5; 97, 95,1). 
Martio] in campo Martio, quod V. Voß, 


9); 
ue 
Lares 


: 
H 
i 


ii 


P, longinque C, WBb.* hält 
1 40, 36, 13. 


g Hu 
pod 


P. 
ed, Ascens, 1513; apparwisse P. 
debellare possel P, debellari post c. 


meueoivesue- 


rrr rer i 


eie : Digest. 11,202 10; 
eine he Bntecheidung erbefähren (s. 


: EI 











XXII 37, 1—39, 5. 161 


beweist; vgl. 27, 23, 3: Fulsiniis sanguine lacum manasse; Obs. 25: 

His in aquis calidis rivi manarunt sanguine. 

37, 1 Ostia] ostiam C, und so schreibt Luterbacher. 

37, 3 lamen 1e] Gr.; mense P! missa a se P*, tamen senatui (da 
26, 7 die Bitte folge, der Senat möge die Geschenke annehmen) oder 
bloß temen Luterbacher, letzteres vielleicht richtig. 

31, 1 armorum) Gr.; armatorum P. 

31, 9 consilium] consilio P. 

31, 9 Plasencia NS. Benene. rial 

5, 10 regiis) Bitschofaky; regis P, regi & (Frigell), regis (logatir 
Lachs (vgl. 36, 35, 13), eri is Novis ch gat) 

37, 12 se streicht Noväk, da die Antwort des Senates so gehalten 
sei, als wenn der popolus Romanvs spreche. 

31, 13 ad quinquaginta navium) Laterbacher (vgl. 21, 51, 7); ad 
mauium P; Mg. schreibt nach Gr.: ad (cenfum viginti) navium (vgl. 
31, 1), Bóttcher: ad navium (centum) (vgl. 24, 27, 5), Luterbacher 
nach Gr.: ad **navium. 

, 13 T] Ald.; m P. 

37, 13 erat] erant P. 

38, 1 ab sociis ac] Mi 

38, 2 die Worte ivaru . . iniussu abiluros, in P hinter adaoti mili- 
tes folgend, sind hinter sacramentum fuerat gestellt nach Crév. 

38, 3 ad decuriatum aut centuriatum) Mg. schreibt ad decuriandum 
aut centuriandum (vgl. Sall. lug. 62, 8; Cic. ad fam. 9, 25, 2), was 
Whb.* verwirft, weil der passive Gebrauch des Gerundiums bei Livius 
nicht nachweisbar sei, Lipsius streicht ad, C. Fr. Müller streicht alle 
vier Wörter als einen durch das unmittelbar Folgende veranlaßten Zusatz. 

38, 4 apfandi] Mg.; petendi P, repetendi Crév., der sonst (wenn 
petendi beibehalten wird) zumendi auf streichen will. 

38, 4 et aut] aut 5 (Using). 

38, 5 ac] Wüb.; ad P, et ad G, was Gr. empfiehlt. 

38, 6 denuntiantis] C3; denuntiantes PCI. 

38, 8 ab urbe] in urbe P, es wrbe G, urbe O. Riemann nach & 
(vgl. Verg. Aen. 3, 300); s. auch Alsch. zu d. St. 

38,9 qui] M. Haupt und Wüb.; gwodnegwi P; W. Herseus hält 
quodne für eine Wiederholung aus 7 quo die, veranlaßt durch des 
an beiden Stellen vorhergehende se. WBb.* bemerkt: “In dem häschr. 

liegt vielleicht ecgui; s. 39, 47, 3; quod novus Fabri, quinam 
C. Henens, guidni, qui (mit Tilgung des ei vor diem) Zachariae, und 
so schreibt idni MI. 

38, 9 togi 

38, 11 ac] a P! at P5, - 

38, 13 sua] Luchs; íd'zwa P, et rua Gr., und so schreibt Mg. 

39, 2 tndicente] 5 (Gr); indigentes P. 

39, 2 fideque] J. Perizonius; fido P, (ac) fide MI. 

39, 2 mali) malem P. e 

39, 3 claudente re publica) Using; elaudet rei p. 

39, 4 maneat. te et] Fabri; maneat et P, maneat te Mg. (so O. Rie- 
mann), maneat quum Otto, maneat io; (wi) cum illo Harant, manest 
ta, (cum tu) cum illo Riemann. 

39, 5 sis certafurus et] si certaturus est P! certaturus est P5, oer- 
taturus es (oder ex et) 5. Vgl. Mg. Em. Liv. S. 249 Anm. 


TT. Liv. IV. 2, 9. Auf. 1 










































XXII 41, 7—46, 4. 168 


41, 7 oonvallem) Gr.; cornwallem P! cornua in P9. 

Ai, T medion] Mg.; madhm emnm PO, medium agnum C^ 
medium agmen M. 

42, 2 tum] fam P? (wie es scheint). 

42, 8 quae vergat] quae vorgent P, qua vergant Frige 

42, 6 in hostem) ad in hostem PC!, ad hostem CAM, wd. p schreibt 
Mg. Vgl. Anh. zu 4, 2; Lachs Prol. S. CV; W. Herseus sieht in ver- 
gertad eine Doppelienrt und nimmt an, da vergant durch ad xo vergat 


orrglert worden sel 
deterrendos) Gr.; deterendos P! delenendos Pr, 
F4 8 auspicio] ieio Ml, streicht F. Fägner. 
42, 12 prava maiestatem] prauam indulgentiam maie- 
alate P, maiestatem C. Heraens, Noväk sireicht die Worte apud eos 
indulgentia und ersetzt sie durch (deinde coliagaey; dies billigt 
JE. Mater, schlägt aber (deinde et collegas) vor. 
43, 5 quod, quo] Wb. (vgl. Hwg. su d. St); quod P, ut quo & 
(ed. Acens, 1613) 
d 1 de sequendo eo] Noväk; die sequenti eo P, de insequendo co 
ane 


48, 8 fuisset] esset Doering. 

43, 9e hinzugeragt nach Luchs. 

43, 11 offuso] Walch; effuso P. 

44, 1 das erste Poenum (hinter sequentes) streicht C. Schenkl. 

4, 145 Gr.; ut ín P. 

44 2 ] aufidius P, und so schreibt Wb." hier und $ 3 
unter tiiaweie darauf, daB. lbe Namensform bei Plut. Fab. 15 und 
Ptol. 3, 1, 15 begegnet; $ 3 ist in P von erster Hand aufldium in aufidum 
verbessert. 

44, 5 Paulo hinzu ae nach Webg.; Luchs bemerkt, daß es viel- 
leicht hinter Faliem inzufügen sei. 

44,6 

4, 7 (tam) Mensa enge Ms. mit C, (tam esset) prompta Wsbg. 

45, 3 in hinzugefügt nach 

45, 3 (ad) ipsas Taper ipsas MI, 

45, 4 adeo hinzugefügt nach C; WBb.* läßt es aus und erklärt das 
folgende ut = ita ut quer Hinweis auf 2, 18, 8; 7, 21, 8; 10, 11, 3; 
35, 31, 9; Cic. Tusc. 

45, 4 auzilio) Serio. t. Hachtmann, sehr ansprechend. 

45, 4 fuit] Luchs (vgl. Fabri zu d. St.); fuerit P, von Luterbacher 
unter Annahme einer Attraktion des Modus beibehalten. 

45, 5 postero die Farro] Alsch.; uarro postero die uarro P! uarro 
postero die PC. 

45, 5 cui] cuius Sce. 43, 1); die Wörter cui .. erat streicht Kiehl. 

45, 6 quas] aquas P. 

45, 6 habuerant) quas habuerant P. 

45, 6 instruunt aciem] WBb.; ínstruncta acie P. 

45, 7 eum celeris] Doujat und Drak.; ex ceteris P. Vgl. Mg. Em. 
Liv.* S. 306. 

45, 8 tenuere] Alsch.; (enuerent P! tenerent P5; s. zu 1, 2. 

46, 3 acie) acies G. 

46, 4 Afros] afro P! afri P!, Afrorum Alsch. 

46, 4 magna ez parte gelilt nach WA. 
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XXII 49, 14—58, 5. 165 


49, 14 inserius] C. L. Bauer; infestus P. 
49, 15 et tantadem) Mg.; elanta P. 
49, 18 wndetriginta] Gr.; wi P. 
49, 16 Geminum) Gr.; inimum P. 
49, 16 consul hinzugelügt nach Gr., der es vor aliquot stellte; hinter 
ante gesetst. nach J. Gr. 
B0, 1 est] ez P. 
50, 1 Cannensis, Aliensi] Gr.; aliiensi P! cannensi Pr, 
50, 1 wti eis] Luchs; utilis P, wt ilis (Valla), ut iis Noväk. 
50, 3 totus] fotius P ; Liebhold vermutet: alterius morientis ( sors) 
prope totius exercitus fuit. 
50, 6 sententia] sententia eit P. 
50, 6 tum hiosagefügt nach Luchs, 
5» 8 portis] portas P. 
50, 9 disieias] Gr.; wisseias P, dissicias O. Ribbeck. 
80. 11 ad sescenti] J. Gr.; ad. do. P, ad sezcentor ©. 
50, 12 quem] quod P, quos C. L. Bauer, und so schreibt Wüb.*, 
der dazu 82, 17, 9 vergleicht. 
venisse] to uenisse 









1, 


$. 
51, 2 )] Gr.; praecedant P. 
As nimis laeta res est] Gr.; nimicis.Laetare|set P, nimicisleta- 


ae bep Novàk, (aliquantum) temporis Ml. (vgl 
51, 3 tem, tempore Noväk, (ai tum; vgl. 
2089. Auch 23, 21, 5 ist wahrscheinlich quantum argent (6) 
zu lesen. 

51, 4 eidem di] eidemin P. 

51, 5 spectanda stragem ire insistunt] M. Müller; speotandain- 
stragelinsistunt P, spectandam stragem ezeunt Mg., speclandam stragem 
surgunt H. A. Koch. 

51, 6 iacebant tof] tot iacebant C. Fr. Müller. 

51, 6 striota matutino] traotülaututino P strict matutino P3, 
contracia (oder tacta) matutino Mg. 

51, 7 suecisis] suocisos P. 

51, 7 fubentes] Gr.; libentes P. 

51, 8 quos sibi] quod si P. 

51, 8 superiecta] 5 (Gr); subiecta super P. 

51, 9 subtractus] substratus Mg. 

51, 9 tle hizogefügt nach ML Riemann fügt Romans hinter in 
utilibus (Zingerle vor manibus) hinzu. 

52, 1 diei] de P, die Alsch. 

52, 1 obiecto a Aumine) G (Gr.), a hinzugefügt von ML; /fumine 
obiecto p. 

52, 2 ab streicht Noväk. 

52, 3 seorsum] seeorum P. 

52, 4 et] WBb.; ut P. 

52. 4 animi] nimis P. 

82, 5 parta) parata P. 

52, 6 conquisitum] inquisitum F. Fügaer. 

21 drin n Lipsio; paule korrigiert aue apeula P. 


4 5 a rri ML; LP; ebenso ur Mg. glaubt, daß Liv, sich geirrt habe. 





XXII 57, 1-60, 7. 


mlareium P! m appium eti Marcellum 
2 et hinter compertae streicht. leicht 

$n 3 pontifieiws] nach Cassius Hemina. 7, 11 mii 
pen P. 

57, 3 mune) non P, streicht Vaassen. 

57, 6 Gallus et Galla] ed. Ascens, Iss; ellus. et galia korrigiert 
aus callus e galia » callus et galina 

57, 6 terram] Duk.; terra P. 

S1, 6 consaeptum m 1; consecium P, 

57, 6 dam ante) wiam anle P! ubi ante P*, 

werebantur P. 


rév.; in Pi, ig p^ 
AM. aUa ductum P! dictus P*, 
57,9 7) Sig.: t. P. 


57, 10 tela. alia] letalia P! tetaalia 

m La fen rede Ae P, et aliam formam 5, 
und so schreibt 

57,1 Pompa 

5 P me 1513; redime Pi redimi P3, 


quen 
58, 1 inclinare cerneret animos H. A. Koch; inclinaret animos P, 
Epis animus c, inelinarent animi A, Perizonlus, iselinarent animos 
(Drak.). 

58, 8 veluti) Alsch.; welutillut P, uelut C, uelut ibi 5, velut illic Gr. 

58, 9 nuntiaret] vielleicht demere 

59, 1 princeps] 

59, 1 luni vosque] Har P ERE P! funíus P. 

59, 2 noi] 6; alios P. 

59, 7 condiciones) C; condicione P. 

= 1 S a lene ed. Les 118; ad captiuorum P. 


hinzug: reat wach Gr. 
und Mg.; refugerunt P, fuere Wil. 
EXT llis] p llis et dM állis et nobia Hwa. 
59, 11 quem) Luchs (cum); quod P. 
59, eno alla; tem. P, tamen e, streicht Sig. 
59, 1 
59, Led €. L. Baver und Fabri; wos Aospitum P, velut 
hospitium. Meyeri er. 
59, 17 erti ii| 2 et p^ est? sed Alsch, 
59, 17 wobl "n Mg.; a uobis P. 
59, 17 rimus] Mui 
59, 18 quondam] quam P. 
59, 18 5 €. Heraeus; capti P! capti Pr, 
EA 18 rediere] redire m 
‚hinzu; 
haben; vo. stellte das Wort hinter 
60, 2 in foro] Gr.; in fore ac P, 
in foro t feeder Müller, strei 
‚so schreibt Ma. 
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VORWORT ZUR ACHTEN AUFLAGE. VII 


25, 1. 20, 2. 29, 7. 30, 15. 31, 10. 32, 5. 20. 33, 4. 8. 34, 4. 
5. 35,3. 19. 36, 2. 10. 37,2. 8. 38, 13. 39, 3. 40, 9. 41, 11. 
42,2. 6. 13. 43,4. 44,5. 45,10. 46,9. 47,5. 7. 48,8. 9. 49,9. 

Dementsprechend sind viele Angaben im kritischen An- 
hange, der fast den doppelten Umfang gewonnen hat, ver- 
ändert, zum Teil ergänzt oder richtiger und präziser gestaltet 
worden. Im ganzen gibt der Anhang jetzt ein treueres Bild 
von der Überlieferung in der grundlegenden Handschrift P 
als früher. In der Anführung von Verbesserungsvorschlägen 
habe ich Zurückhaltung geübt. Wirklich beherzigenswerte 
und anregende sind nicht unerwähnt geblieben; wer meine 
Jahresberichte beachtet hat, wird sich leicht erinnern oder 
leicht aus ihnen herausfinden, an welchen Stellen die be- 
treffenden Gelehrten ihre Vorschläge begründet haben. 

Hinsichtlich der im Text kursiv gedruckten Wörter 
bemerke ich, daß sie in der Handschrift P fehlen; über ihre 
Herkunft gibt der Anhang Aufschluf. 

Auch im Kommentar ist ziemlich vieles geändert und, wie 
ich hoffe, gebessert worden, namentlich in den sprachlichen 
Erklärungen. Ist auch die Weißenbornsche Ausgabe für den 
Gebrauch der Schüler nicht mehr geeignet (manche elementare 
Bemerkung konnte jetzt gestrichen werden), so hat doch die 
Diktion des Livius ein so eigenartiges Gepräge, daß Hinweise 
auf Gleiches oder Verwandtes bei ihm und anderen Schrift- 
stellern nicht unnützlich erscheinen. Aber auch sonst fehlte es 
auf keiner Seite an reichlicher Gelegenheit zu Nachbesse- 
rungen, Streichungen und Hinzufügungen.. 


Berlin, den 4. Dezember 1906. 
H. J, Müller. 


T. LIVI 
AB VRBE CONDITA 
LIBER XXIIL 


Hannibal post Cannensem pugnam castraque hostium capta 1 
ac direpta confestim ex Apulia in Samnium moverat, accitus in 
Hirpinos a Statio Trebio pollicente se Compsam traditurum. Comp- 2 
sanus erat Trebius, nobilis inter suos; sed premebat eum Mop- 
siorum factio, familiae per gratiam Romanorum potentis. post 3 
famam Cannensis pugnae volgatumque Trebi sermonibus adven- 
tum Hannibalis cum Mopsiani urbe excessissent, sine certamine 
tradita urbs Poeno praesidiumque acceptum est. ibi praeda omni 4 
atque inpedimentis relictis, exercitu partito Magonem regionis eius 








1. Einnahme von Compsa. |] j. Conza; in der 
int auf Neapolis. Zon. Nue d dere nales de des E e 
1. Hannibal — .] die- ode edet d UN 206,2; 
selbe Form des Aubin wie m 311. 313. inter suos] vgl. 

— casi ca} onnte, 34, 5; potentis viri. . inter sui 

ES leich der dorstahd im Lager corporis Homines, — premebat) s. 
nicht bedeutend gewesen war, zu 22, 59, 10. — factio] an die von 
ebenso Beast. werden, wie 29, den Römern Familie 
15: castra apere atque hat sich eine röm« dliche 
diripuere, wo nach grol Partei in der Stadt ” 

Ni gerlage der onler an eine ver. B "Y S. 1&4: 

teidigung des Lagers eben! 'amam . .] 8. — 
nicht zu denken m war; vgl. 30, 36, Mophiom!] zu der nem 
HEC etim a. prodio ez- vgl 2, 18, 4. — urbej* — wrbs] 
ium castris di wiederholt nach wrbe; 22, 2, 10; 


Hinfiger braucht 
Tienen "Ansdruci Geist mit dem 
Zusatz vi), wo starker Widerstand 
zu überwinden war; s. 4, 47, 4; 10, 
17,8; 39, 21, 17 u. à. — con] festim] 
vgl. 22, 56, 5. — moverat] absolut; 
Statio) s. zu 10, 20, 
) ein ier 'or- 
und Geschlechtsname; auf einer 
Inschrift: Trebiis. — pollicente]* 








T. Liv. IV 8. 8. Auf 


23,8, 4. — aoceptum est] wurde 
d ommen' näml. die feind- 
ife ie Besatzung; s. 7, 5f. 


exercitu. 
Rcs 
lung, we ien zum. 
Hauptverb in verschiedenem MH 
hältnis stehen, = 


reliquit, exercitu partito 
Val. 25, 3; Sf, 26, 8: omissa 
1 











A. Chr. n. 216. LIBER XXII. CAP. 2.3. 


adprobando consilia, quibus nequiquam adversarer, viam 

vestrae inveniam. in hoc fldem, quam voltis ipsi, pane oy eis fide 10 
data egressus claudi curiam iubet praesidiumque in vestibulo 
relinquit,.ne quis adire curiam iniussn sno neve inde egredi possit. 
tum vocato ad contionem populo *quod saepe" inquit "optastis, $ 
Campani, ut supplicii sumendi vobis ex improbo ac detestabili 2 
senatu potestas esset, eam non per tumultum expngnantes domos 
singulorum, quas praesidiis elientium servorumque tuentur, cum 
summo vestro periculo, sed tutam habetis ac liberam. clausos 3 
omnis in curiam accipite, solos, inermis! nec quicquam raptim aut 
forte temere egeritis; de singulorum capite vobis ius sententiae 
dicendae faciam, ut quas quisque meritus est poenas pendat. sed 4 
ante omnia ita vos irae indulgere oportet, ut potiorem ira salutem 
atque utilitatem vestram habeatis, etenim hos, nt opinor, odistis 


53, 13; 8, 33, 13 1. à. — saluti] 
ist von viam inveniam abhängig; 
vgl 41, 23, Tm mid 
— in hoc] & zu 21, 42, 
T de m 7 ME 
0: ringe — adire] "betre- 
— inwssu suo] ». 7, 10, 2; 
lit auf beide Sätze, zwischen 
er ve zu bexiehen. 
&1.ex] vgl $ 6: eM 
bei sup, ES ie 
lich heißt, z. B. 3, 18, 10; 39, 
9. 


ae 
a ien. t Liv. 
es an den "Hanptbegriä o 
festaten; S S ede ho 
"i 
LX. Sal, Iw De 
gmantes] steht Ci loser Verkinääng 


mit eam . . habetis, worauf es nur 

ee bezogen werden kann, "A 
es eine 4 

liche Bestimmung x 3:272 bir 

tam enthält; = Tag künnt ganz 


Leoni die Strafe vollziehen, ohne 
daß ihr nötig habt... zu erstür- 




















3 Ohr. n. 216. LIBER XXIIL CAP. 5. 6. 18 


atque habere dominos et ex Africa et a Carthagine iura pue 

et Italiam Numidarum ae Maurorum pati provinciam esse, 

non, genito modo in Italia, detestabilos sit? pulchrum erit, reinen u 
paní, prolapsum clade Romanorum imperium vestra fide, vestris 
viribus retentum ac recuperatum esse, triginta milia peditum, 15 
quattuor equitum arbitror ex Campania scribi posse; iam peeu- 
niae adfatim est frumentique. si parem fortunae vestrae fidem 
habetis, nec Hannibal se vicisse sentiet nec Romani victos esse’. 
ab hae oratione consulis dimissis redenntibusque domum legatis 8 


‚13 et a Carthagine] et steigernd, y. Chr. hätten aufstellen können, 
in runder 


=und noch dazu‘. — iura p 
“euch das Becht m 
lassen" (s. 10, 2; 30, 32, 2), wie 
es die Rómer bei den unterwor- 
fenen Völkern ma ‚daher ist 
Feraliier Ausdruck, um die glue 
leler um 
Rebe Unterwerfung und Ab- 
hüngigkeit von den Puniern zu 
bezeichnen, — genifo modo wenn 
er auch nichts weiter als nur in 
Italien geboren ist (s. 6, 40, » 
gar nicht dem herrschenden Staa! 
angehórt; & Dd It 1L 180 [i 


HM 


isi 


Bi 


E S EA lu pu m N 
sich mE "eda 8. ES 
m. 


Poem i sa ema nach ip 
iv. 


ieben, i 
heit auch in diesen Verhältnissen 
grell darzustellen. 
15. friginta milia . 
scheinlich will der Heiner em 
A 
upt so DIT 
Feld. stellen Die. Zahl 


dior Fragen warn. vielleicht. 
aus dem Verzeichnis der Waifen- 
fähigen, welche die Römer bei 
dem Einfall der Gallier im J. 225 


P$ 
128 


£ 














LIBER XXIIL CAP. 8. 9. 


dus pater, quidnam id esset consilii, quaereret, 
umero latus sneeinetum gladio nudat. "lam ego 


toga relecta 


guine Hannibalis sanciam Romanum foedus. te id 


9 volui, si forte abesse, dum facinus patratur, 


quae ubi 


vidit audivitque senex, velut si inm agendis, quae. audiebat, inter- 
2 esset, amens metu, "per ego te’ inquit, fili, quaecumque iur 
liberos iungunt parentibus, precor qnaesoque, ne ante oculo 
59 patris facere et pati omnia infanda velis. paucae horae sust, 
intra quas furantes per quidquid deorum est, dextrae dextra: 
P aes fidem obstrinximus, — ut sacratas fide manus | 


= Spa mein, SE Tu 

amota.; er m von 
C am "über die linke 
pu nach S hinten geworfenen 
Zipfel ipe Die 3s 
vm aM AN vora 


a or mpeg aet] 


Zr: Ene Cie, Ses. 24; vgl 
Tac. Hist. 4, 65. — abesselt — 
— . patratwr] & zu 87, 18, 
ist ein altertümliches 
Ss das UM nicht selten an- 
wendet, z. B. 1, 24, 6; 44, 25, & 
m aha vgl. Sall. C. 18, 8. 


apedi — 

ohne Andeutung ines 

vgl 10, 39, 7: consilia omniu) 
lis intererant rebus; über 

len freleren Gebrauch a Neu- 


quaecumque. . 3 Far recae 

stellung der Pronomina und die 

"Trennung der Práüposition Dear 

ihrem. Nomen ist im diesem Fall 

Dy yc 
is a 

Aominee. dico; Ter. Andr. SM: 


pene . vo; 


Si Tt 11, 834: 


te — Lows * 
"len slim) rr t 
T e me en Ri 


Pn. x 
meam 





^. Obr. n. 26. LIBER XXHI. CAP. 9. 


balem pater filio meo potui 
sum? sed sit nihil sancti. 


corpus meum opponentem pro eorpore Hannibalis 
atqui per meum pectus petendus ille tibi transfigendusque est. 8 
sed hic te deterreri sine potius quam illic vinci; valeant preces 


dem Ausdruek des Unwillens als 

‚eine solche dar, die der bei fidem 

obstrimeimus gehabten ganz ent- 
haben wir das ge- 
— dextrae — 


: 


weniger darf jene und dadurch 
dieses verletzt werden; vgl 29, 
24, 3: meu fas, fidem, dextras, 
deos. testes . 


I 
1 
En 


H 
b 
3 
iR 


: 
i 
p 

| 


Bee: 
done 
ue 
n 
ar 


i 
3 


4. ab hospitali mensa , .] eine 
Bichtong: vgl. Tac. Aut. 2,65; 
lichtung ; vgl. L 1. 2, 65: 
rn 
W^] das Präsens, 


stans. 


d 
Li 
x 


" 
[- 
* 

375 
Lj 


LE 
i 
je 
ie 


Jet 
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© Chr. n. 216, LIBER XXI. CAP. 10. 28 


Capuam fore, iuraque inde eum ceteris populis Romanum etiam 
petiturum. unum esse exsortem Punicae amicitiae foederisque 
Secum facti, quem neque esse Campanum neque dici debere, 
Magium Decium; eum postulare, ut sibi dedatur ac se praesente 
de eo referatur senatusque consultum flat. omnes in eam senten- 
tiam ierunt, quamquam magnae parti et vir indignus esse ea eala- 
mitate et, haud parvo initio minui videbatur ius libertatis. egres- 
sus curia in templo magistratuum consedit, 

Decium Magium atque ante pedes destitutum causam dicere iussit. 
qui eum manente ferocia animi negaret lege foederis id cogi 6 
posse, tum inieetae catenae dueique ante lietorem in castra est 
iussus. quoad capite aperto est ductus, contionabundus inces- T 
sit ad cireumfusam undique multitudinem vociferans: habetis 


3. Magium der Geschlechts- 
name ist vorangestellt; s. 7, 4; 
22, 82, 1. — eum* 


EN 
% j er Singular 
Xollektiv; s. 38, 1, 6. 


Angelegenheiten. —. 

5. templum] wind hier das tri- 7. contionabundus] #. Bt 
bunal genannt (s. 26, 15, 8), wie — zu.25, 13, 4; an u. St. ba 
in Rom die Rednerbühne (s 2, vociferans näher bestimmt. 


it 
der PI: weil 
in Capua. ter^ dem E 
noch andere Magistrate waren 

















32 LIBER XXIIL CAP. 18. 14. 
7 bantur. itaque ingenti consensu fit senatus. 


milia peditum, quattuor milia equitum, quibus exercitus, qui le 
Italia quique in Hispania erant, supplerentur. 
Ceterum. rebus. 


^ 
gesta; Romanos praeter insitam industriam animis fortuna etis 
cunctari prohibebat. nam nec consul nlli rei, quae per eum 
agenda esset, deerat, et dietator M, Iunius Pera rebus divini 
perfectis latoque, ut solet, ad populum, ut equom escendere licent, 


auch mit dem part. pract, ver- Rom. Kämpfe um Nola, Ne 
bunden und kann so einen inf. pe Acerrae. Plut. 
fut, exact, bilden; s 2, 34, 11; $ Hann. 


4, 24, 8; 5, 2, 3; 31, 13, 4; vgl. 
Lcd at dienten 
futurum. ti x 


die Zahl der Fußtruppen aus- 
gefallen ist. — mille , . talenta] 
zur Wortfolge vgl. 32, 5; 21, 61, 


1. 

8. dictatorque*] Liv. raucht 
diesen Namen von : 
Feldherren sonst nicht (s. 21, 3, 
4), und der hier genannte kann 
es nicht in dem ie gewesen 
sein wie Hannibal (s, zu 22, 51, 
2) oder Hasdrubal (s. Iust. 19, 1, 
7; vgl. Frontin 2, 1, 4: dictatores 

i u ium; CIL. I 105; 

que = "und s0'; s. zu 4b, 
— eum Magone| dieser ist jedoch 
32, 5 noch in K . Sehr 
vend lißt Liv, whrend er die 

rüheren Anordnungen (& Pol, 3, 
87, » übergangen hat, auf die 
‚Schil lerung der ME Kriegs- 
ereignisse die Verhandlungen in 
Capua und Karl folgen, um. 
die verderblichen Wirkungen der 
‚Schlacht bei Cannae für Rom an- 
sehaulich zu machen. — pras- 


en — quattuor mil LT 
1%, 6. Rüstungenin 





3. Chr, n. 216. 


LIBER XXI. CAP. 14. 


praeter duas urbanas legiones, ne principio anni a consulibus 


conscriptae fuerant, et servorum dilectum. 
Piceno et Gallico collectas ad ultimum prope desperatae 
publicae auxilium, cum honesta utilibus cedunt, descendit edixit- 


ne ex agro 
rei 


que, qui capitalem fraudem ausi quique pecuniae iudicati in vin- 
culis essent, qui eorum apud se milites fierent, eos noxa pecu- 


niaque sese exsolvi iussurum, 


dw tjj mid uPeudvov xal du 
Toéro rà» erparm)óm oloyívom 
dutv = dvi gáhayye xai 
Sr rrpas- 
arro rälin xal uéya 
Tà rft doyiig mpdros doriv, Iv ye 
roörg Buviondrum röv Dixráropa 
Tof eb is galssotaı diduerov. 
ach ihm erteilt also der Senat 
die Erlaubnis, nicht das Volk; "d 
Mms StR. 2, 151, — ut. 
ceret] ähnlich macht Liv. sonat 


abhängig und deutet 0 das ES 
jekt mur an; wi 21, 21, 1. 
hat Liv. nur 
in dem vorli Us Fal vy Cim 
braucht (vgl Sall. Lug. 97, 
sonst gebraucht E bei die Pi 
position in; & 30, in ei 
escendere; oft in nen 
tribunal, in Capitolium, Delphos, 
Pergamum escendere; selten mit 
ad; & 42, 15, 5. ss I raelrl v E 


10,15; 7,97, 6 

sodanae lionesl] dies sind vor- 

her nicht erwähnt worden; s zu 
dilectum) vel. 


51, 1. + Piceno] 5, 
$2, 19. — Gallica & Varro RH. 
R. 1, 2: ager Gal nanus 
vocalur, qui viritim (s. 21, 63, 2) 
‚eis Ariminum Sem esl ultra 
agrum Picentium; vgl. Lange 2, 
144. Die hier erwähnten Truppen 
sind Kontingente der Bundes 
T ri für die auch der Aus- 

cohortes paßt; s 17, 11; 


N een 


— CfLiv IV 8. Auf, 


niger o 
ist, wie cum .. cedunt 


i i Sätzen 
gehörenden "rerba oft neben- 
einander gestellt und entweder 
EX SU TEIERURNGE (s. 14, 10. 
30, 12. 35, 3. 42, 5) Asyn- 

detisch zusammengestellt; s. 49, 


1, 24, 5; 22, 19, 5. 
iudicati] 1 Schuldner (4. HEUER 
bem von s 
bigern. Des z A 
d dienen in Haft g halt 4 


bor 
ud 28, 8; uiri 
die Ver. 
auch — E 
a. Formeln fin 
3, 92, Eos hebt den "Tut 
anzen stärker here 


flndusg, die aich 
nristischen. n. 


Ss 
vor he de gerthalidhe Kon: 
struktion: eos, qui « 








36 LIBER XXIIL CAP. 15. LIII 


15 Sub adventum praetoris Romani Poenus agro Nolano ex- 
cessit et ad mare proxime Neapolim descendit, cupidus maritimi 
2 oppidi potiundi, quo eursus navibus tutus ex Africa esset or 
rum postquam Neapolim a praefecto Romano teneri accepit — 
M. Iunius Silanus erat, ab ipsis Neapolitanis aecitus —, Neapoli 
5 quoque sicut. Nola omissa petit Nuceriam. eam cum aliguamdin 
circumsedisset, saepe vi, saepe sollicitandis nequiquam nune plebe. 
nunc principibus, fame demum in deditionem accepit, pactus, = 
4 inermes cum singulis abirent vestimentis. deinde, ut qui a prin- 
cipio mitis omnibus Italieis praeter Romanos videri vellet, prae- 
mia atque honores, qui remanserint ac militare secum voluis- 


Teanum und an den Pizzo S.Sal- ist; & 1T, 10; 3, 08, 4; unter 
vatore und von da nach Nola zu on Angriffen oder Ver 
ziehen; der Ort muß vielmehr suchen ..; über die Verbisdusg 
Wegen haben.  Marediur hat diramı. 9,43: 6, LR 
gelegen haben. us hat vum s. 35, $22, H 
also wohl an der Westseite des 14. — pn 
lin, vielleicht durch E 

‚hen Pässe, das feind- 

Ir Heer umgangen, wie Fabius 


35. 1. sub] von der Zeit es um, 
und zwar bald e "kurz vor, b 
wie hier und 16,3 «» kurz nach'. 
— oppidi] auf der Westseite Ita- 
liens; denn auf der Ostseite hatte 
er schon Häfen im Besitz. 

2. Silanus] ein römischer Offi- 
zier, den die Neapolitaner an die 
Spitze ihrer Truppen gestellt 
hatten (praefectus, wie 21, 12, 4). 
Daß die Punier schon zwei Ver- 
suche gemacht haben sollen, sich 
der Stadt zu bemächtigen, ist 
hier nicht erwähnt, der Beweg- 
grund aber fast ebenso wie 1, 5 
angegeben und vielleicht mur 
nach einer anderen Quelle wieder- 
holt; vgl, 14, 5. — Nola — 
Nuceriam] & 9, 38, 2. 41, 3; eine 
mit Rom verbündete Stadt, die 
nach Cie, Balb, 28. das Exilrecht 
n s 27, 3, 6; Mms. MW. 
323 ft. 

3. vi*] bezeichnet das Verfahren, 
welches Hann. während des eir- 
eumsedere er oie $ nen 

. principibus, welches 
Abl der Art und Weise 





a. Chr. n. 206. LIBER XXHL CAP, t5. 87 
sent, proposuit. mec ea spe tenuit; dilapsi omnes, 5 
quo quemque hospitia. aut fortuitus animi impetus tulit, per Cam- 
paniae urbes, maxime Nolam Neapolimque. eum ferme triginta 6 
senatores ac forte primus quisque Capuam petissent, exelusí inde, 
quod portas Hannibali clausissent, Cumas se contulerunt. Nuce- 
riae praeda militi data est, urbs direpta atque Incensa. 

Nolam Marcellus non sui magis fiducia praesidii quam 7 
voluntate prineipum habebat. plebs timebatur et ante omnis 
L. Bantius, quem conscientia temptatae defeetionis ae metus a 
praetore Romano nune ad proditionem patriae, nune, si ad id 
fortuna defuisset, ad transfugiendum stimulabat. erat iuvenis $ 
acer et sociorum ea tempestate prope nobilissimus eques, semi- 
necem eum ad Cannas in acervo caesorum corporum inventum 
curatumque benigne etiam eum donis Hannibal domum remise- 
rat. ob eius gratiam meriti rem Nolanam in ius dicionemque 
dare voluerat Poeno, anxiumque eum et sollicitum cnra novandi 
res praetor cernebat ceterum cum aut poena cohibendus esset 
aut benefeio conciliandus, sibi adsumpsisse quam hosti ademisse 
fortem ac strenuum maluit socium aceitumque ad se benigne 
appellat: multos eum invidos inter popularis habere, inde existi- 


5. mer ca] ] 


quo quemque*] — baden 
s. zu 17, Lion hospitia] daxu ist Terschlededen Zei 


aus (ulif ein angemessenes Prädi- 
itnehmen. — 


fortuitus 
.. ianpetwa] & 22, 50, 12. 


6. Primus] hier von der Würde 


T 
sidii] "nl “nicht Em wei da. 


Vertrauen — einflóSte", vidit 

weil die meisten in der Schlach 

bei Cannae geflohen waren ; & Se 

54, 1. 57,9. e IAN durch 
Zusti vgl. 10, 18,8. — 


PER vi 15, 14, 

13;208,4.— 
Be? ale Sache aukmalt heike ar 
«s, — conscientia*| a 
10. S, 7. — mefus a] “Furcht vor; 


RENI DE. 


der zu fürchtenden Skrafe ent- . 


ph mene , , nune] bei Liv. 


Bitlgien nh Solesinander und und ver- 
m3 dw lus - 
pie — afis 


Agr. 16: quos conscientia 

fiomis et er [ee um i- 

tabat. 5 
S. ea tempestate] — eo tem; 

wi, 10. pepe iine 

no 16, 5. — seminecem] i 
on von Vergil poa 

worden. 


E EE 
etarahigt ET EE 


21,2, 1 
EE D. 
nommen werden; &. 7, PEN 

10. adsumpsisse] LT 4; 
ET ou mand 
Pm E 


IT. invidos] s. 22, 26, 5, — 




















LIBER XXIIL CAP. I$. 19. wcew [p 


dius ita enervaverunt corpora animosque, ut magis dece! ud 
18 teritae vietoriae eos quam praesentes tutarentur vires maiusqme 
id peceatum ducis apud peritos artium militarium haberetur, 
quam quod non ex Cannensi bale proci 8d EUR NONE 
duxisset; illa enim cunetatio distulisse modo victoriam videri 
M potuit, hic error vires ademisse ad vincendum. itaque hercal, 
velut si eum alio exercitu a Capua exiret, nihil usquam pristine 
15 disciplinae tenuit. nam et redierunt plerique scortis inplieltl && 
ubi primum sub pellibus haberi coepti sunt viaque pe 
litaris labor excepit, tironum. modo corporibus animisque de 
16 ciebant, et deinde per omne aestivorum tempus magma pars sine 
commeatibus ab signis dilabebantur, neque aliae latebrae quam 
Capua desertoribus erant. 
19 Ceterum mitescente iam hieme educto ex hibermis milit 
2 Casilinum redit, ubi, quamquam ab oppugnatione eessatum eral, 
obsidio tamen continua oppidanos praesidiumque ad wltimm 


1, 521. — consuetudine . || &. modo] Liv, eae emo 
Tac. Agr. 3: subit . MN 1 gnerst. 


sius inertiae dulcedo, gods einem Genitiv; Pe en ER 
primo desidia (vgl. Liv. m 5 Jl 21,41, 9; Kühn. 178. — 
ostremo amatur; Tac. Hist. 
enden inopia. 
13. artium militarium] der Re- 
geln der Lo ien 8. 9, 11, 


10; anders $ wunmittel- 
bar nach‘, x n" na 
wege; L3 — 
Romanam] s zu 22, 9, 2. — 
error] ein Fehler aus "Irrtam. — 
ad en] eat zu vires: 
OU MU 
vesisi vj 
ICE. devais re 

M.a exiret] s. zu 10, 7r 
91, 7 und 25, 22, 11. — 
"in irgend einer Beziehung‘; d vgl. 
22, 61, 18; 42, 6, 8, 
tenuit] "konnte ailrecht halte; 
=.4, 10, 

15. in jl Mead sie 
emen, ni trennen, -— 

libus] nicht in Winter- 

eardleren, sondern unter Zelten, 
nach dem Aussage sus der Stadt; 19. 1. ex Mbernis] m. 18, iu 


[m ES UE Aa. CO loue inopiact vgl. DAR 




















LIBER XXIIL CAP. 22. 55 


a Chr. n. 20. 


gnantium tota curia esset et praecipue T. Manlius esse etiam. 
mune eius stirpis virum diceret, ex qua quondam in Capitolio 
consul minatus esset, quem Latinum in euría vidisset, eum sua. 
manu se interfeeturum, Q. Fabius Maximus numquam rei ullius 
alieniore tempore mentionem faetam in senatu dicit, quam inter 
tam suspensos sociorum animos incertamque fidem id iactum, 
quod insuper sollicitaret eos. eam unius hominis temerariam 
vocem silentio omnium extinguendam esse, et, si quid umquam 
arcani sanetive ad silendum in curia nerit, id omnium maxime 
tegendum, oceulendum, obliviscendum, pro indieto habendum 
esse, ita eius rei oppressa mentio est. dietatorem, qui censor 
ante fuisset vetustissimusque ex iis, qui viverent, censoriis esset, 
ereari plaenit, qui senatum legeret. aceirique C, Terentium 
consulem ad dictatorem dicendum jusserunt, qui ex Apulia relicto 
ibi praesidio eum magnis itineribus Romam redisset, noete pro- 
xima, ut mos erat, M. Fabium Buteonem ex senatus consulto sine 


hinzuzufügen, führt der Redner 
den Hauptbegrill der Verbeim- 


15; wahrscheinlich der 22, 60, 5 
genannte; vgl zu 25, 5, 3. — 
€r qua) nml oriundus, was 
schon durch er angedeutet ist; 
3. 1, 21, 3. — in Capitolio consul] 
beides durch die Wortstellung 
Latinum]? 


ben von ..', 
s. zu 34, 9, 4; vgl. 22, 61, 
. iactu earl 8. 5, o 5; 
9, 14, 11. — sollicitaret] 'an 
müsse’, wenn der einmal gestellte 
Antrag nicht Aurchginge, wie 
später der des Drusus; s, Per, 71. 
9, vocem . , ext 
E! Ge. Rep. 8, 5; 
ex r. — si quid umquam 
L3 1,25. 4; überhaupt sollten die 
Verhandlungen des Senats ver- 
schwiegen bleiben; s. 42, 14, 1; 
Lange 2, 374. — sanetive] nähere 
Bestimmung von arcani, dessen 
Beziehung auf geheim zuhaltende 
religiöse N) 
dadurch bezeichnet wird; über 
5.21, 25, 6. — fuerif] 'von 
kommen wäre‘. — id omnium 
mazime ..| statt einfach esse 


lam esse] 


lichung in vier Gliedern aus, von 
denen die beiden ersten das Ge- 
heimhalten andere (fegen- 
dum: dem Blick entziehen durch 
oceulendum : 
do gänsiche Vergessen und Un- 
'ergessen. m- 
ne bezeichnen. — 
m indieto* . .| 8.5, 15, 10; uw 
, 11, 4; Ter. Phorm. 951; 
Inv. 2, 80, 

10. vetustissimus] wer am kis 
sten censorius gewesen sei, d. 
wer unter den gewesenen Cen- 
soren, die am Leben seien (ei- 
verent), am frühesten die Censur. 
bekleidet habe, — consulem] nur 
dieser, nieht der Diktator, kann 
ernennen nach 22, 31, 9. 57, 1. 

11. ex Apulia) wann er dort 
hin zurückgegangen ist, hat Liv. 
nicht. berichtet; x. 22, 81, 14.— 
nocte. ] s. zu 8, 28, faf. 
im] er war 245 v. Ohr. 

Chr. 








a. Ohr, m 216. 


LIBER XXIII. CAP. 23. 57 


sex menses datum imperium. quae inmoderata forsam tempus 
ac necessitas fecerit, iis se modum impositurum; nam neque 
senatu quemquam moturum ex iis, quos C. Flaminius, L. Aemi- 
lius censores in senatum legissent; transeribi tantum recitari- 
que eos iussurum, ne penes unum hominem [judicium arbitrium- 
que de fama ac moribus senatoris fuerit; et ita in demortuorum 
loeum subleeturum, ut ordo ordini, non homo homini praelatus 


videretur. 


recitato vetere senatu, inde primos in demortuorum 


locum legit, qui post L. Aemilium, C. Flamininm censores cu» 
rulem magistratum cepissent necdum in senatum lecti essent, 


nötige Zeit das imperium; vgl. 
zu 9. 

5. inmoderata}'übertrieben’; die 
ünumschränkte Vollmacht des 
Diktators. — forsan*) vgl. xu 8, 

$. — tem; ac necessitas! 
die durch die Zeitwerhältnisse 2 
dingte Notwendigkeit; vgl. 
9$, 10. Beide Begriffe hören 
zusammen; daher der Singular 
fecerit, — modum Ámpositerum] 
&. 21, 44, b; 4, 24, er. 
fine; 38, 32, 4; vgl. 30, 30, 28: 
stotuendi felicitatt modum. — 

(| die darin liegende Kopu- 
Iafvpertikel steht zu et ifa s 
Beziehung; Rücksicht auf die 
Negation ist vor franseribi . . zu 
denken sed. — mofurum] cr werde 
die bereits Aufgenommenen aus 
dem Senate nom was beide 
Censoren nur in Übereinstimmung 
tun konnten; daher me penes 
Wwnum .. fucrit, womit eben jenes 
senatu morere gemeint ist. 

4. transcribi] 


nicht anmaßen 


Mms. StR. 2, 
A11, — senatoris! eines Senators", 
zur en des Standes; 
8. m 22, 5; vgl. 14, 3: rei publi- 
026; 1,50, 9:2, 11,0: 
fuerit! d. h-ér wolle dureh sein Ver- 
fahren verhüten, daB . ., oder: man 
solle nach Vollendung des pes 
schüftes v pa nicht . . 
wesen sei. — ..] sonst. folis 
erst nach em YA 
früheren Senats die 
neuer Mitglieder. ul 
— ordo ordini] es sind die im fol- 
genden bezeichneten Rangstufen 
meint, deren Inhaber durch ihre 
Stellung im Staate geeignet waren, 
in den Senat einzutreten. Dielex 
LA $, 80, 2) schrieb vor: ex 
ordinc optimum quemque 
percuti Fabius will nurden ersten. 
ie 
nsoren über 
einzelnen 
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^. Chr. n. 215. LIBER XXIIL CAP. 35. 89 


castra, ibi quia otiosa stativa erant, crebro decurrere milites & 
eogebat, ut tirones — ea maxima pars volonum erant — adsue- 
scerent signa sequi et in acie agnoscere ordines suos, interquae 7 
maxima erat cura duel, itaque legatis tribunisque praeceperat, 
ne qua exprobratio euiquam veteris fortunae discordiam inter 
ordines sereret; vetus miles tironi, liber voloni sese exaequari 
sineret; omnes satis honestos generososque ducerent, quibus 5 
arma sua signaque populus Romanus commisisset; quae fortuna. 
coegisset ita fieri, enndem cogere tueri factum. ea non maiore 9 
*ura praecepta ab ducibus sunt quam a militibus observata, brevi- 
que tanta concordia coaluerant omnium animi, ut prope in obli- 
vionem veniret, quà ex condicione quisque esset miles factus. 
haec agenti Graccho legati Cumani nuntiarunt, quae a Campanis 10 
legatio paucos ante dies venisset et quid iis ipsi respondissent; 
triduo post eum diem festum esse; nom senatum solum omnem 11 
ibi futurum, sed castra etiam et exercitum Campanum. Gracchus 12 
ist westlich von Capua nach alferi. — ordines) die Abteilun- 
en vorgertiekt. gen, in denen die Soldaten dureh- 
6. decurrere] Übungen im Ma- einander gemischt standen ; $T. 
rs m pr 22 000 und, 1) 
; 1 
intl : "nd die Truppen, welche Grac 


dureh Attraktion ist ea ippen, wel. 

cta hat allautaenakh der Schlacht 

Cann; ‚hoben worden. 

21,29, 8 24,10, A: " a ae 
s. 21, ea maior. 

22 reihen; Justin 5, 10, mer, vieiich ie 1, isereähuten, 

Atheniensium erat aber ebenfalls 

Pd Le pars Athenienses 
erant; vgl 19, 17. 29, 8; zur 
op (der ! Procomens Td 

honestos] als römische Sol- 


s. 
daten, da der Kriegsdienst Ehren- 
E der Bürger ist. — genero 


50 hatte er seine Weisungen ge- 
geben’; der Satz ist als Parenthese 
oben, 80 daß LL zu ita 

; eeraret 





2. Cbr. n. 215. LIBER XXI. CAP. 85. 36. 


trato sacro inermes redeuntes obtruncat, quinque milia hominum 19 
eo tumultu nocturno caesa, plus duo milia eum ipso duce Mario 
Alfio capta et signa militaria quattuor et triginta. 

Gracchus minus centum militum iactura castris hostium po- 36 
titus Cumas se propere recepit ab Hannibale metuens, qui super 
Capuam in Tifatis habebat castra. nec eum provida futuri fefellit 2 
opinio; nam simul Capuam ea clades est nuntiata, ratus Hannibal 
ab re bene gesta insolenter laetum exercitum tironum magna ex 
parte ef servorum spoliantem victos praedasque agentem ad Ha- 
mas se inventnrum, citatum agmen praeter Capuam rapit ob- 3 
viosque ex fuga Campanorum dato praesidio Capuam duci, sau- 
cios vehiculis portari iubet. ipse Hamis vacua ab hostibus castra 4 
nec quiequam praeter recentis vestigia caedis strataque passim 
eorpora sociorum invenit. auctores erant quidam, ut protinus 5 
inde Cumas duceret urbemque oppugnaret. id quamqmam haud 6 
modice Hannibal cupiebat, ut, quia Neapolim non potuerat, Cu- 
mas saltem maritimam urbem haberet, tamen, quia praeter arma. 
nihil secum miles raptim acto agmine extulerat, retro in castra. 
super Tifata se recepit. inde fatigatus Campanorum precibus 7 

19. mil — hi 

en 
= 
wartet; 5. 

ganze Erzüllm ei man- 
per was sonst von chus be- l. 
richtet wird (@ 24, 14, ida 4% or 22, 36, E 
ziemlich wortreich, num magna ex v 
worauf auch die Zablanangaben, N 
besonders der genommenen Fah- 3. citatum. ipit] a 3, 
nen, hinweisen, von Valerius An- 2 3; 6, id y 55. dt vet 
tias entlehnt worden; ihn scheint $6. ER 
Liv., vermutlich Coelius 
diese Ereignisse nur kurz berührt 
hatte, hier d bis an das Ende des 
Buches und auch im folgenden 
mehr benutzt zu haben. 

Kal "mit einem Ver- 
Aen ahnlich ch Muf Ya Lie (ut... oppugnaret . 
angewandt. B Lp E ut. mehr capere oder 
— ab Hannib: 1 vgl denken. — maritimam wrbem] als 
i". ord = itr 


expugnare. 
$5, sas Tft eestadi sla Landtag 
dris fe Se Bern E fatigaius ZA 
A mio statt 5 * 
M Fee u, Ba i 
ri] s. zu 3, 39, vgl. Sall 


simulac (Cicero); — sequenti né dic ior. vereinzelt statt. 











Chr. n. 715. LIBER XXII CAP. 37. 9 


runt turrem, facibus ardentibus plurimum simul ignem coniecerunt, 
quo incendio trepida armatorum multitudo enm de turre sese 5 
praecipitaret, eruptio ex oppido simul duabus portis stationes 
hostium fudit fugavitque in castra, ut eo die obsesso quam ob- 
sidenti similior esset Poenus. ad mille trecenti Carthaginiensium 6 
caesi et undesexaginta vivi capti, qui eirca muros et in statio- 
nibus solute ac neglegenter agentes, cum nihil minus quam 
eruptionem timuissent, ex inproviso oppressi fuerant. Gracchus, T 
priusquam se hostes ab repentino pavore colligerent, receptui 
signum dedit ae suos intra muros recepit. postero die Hannibal S 
elatum secunda re consulem iusto proelio ratus certaturum, aciem 
inter castra atque urbem instruxit; ceterum postquam neminem 9 
moveri ab solita custodia urbis vidit nee committi quicquam te- 
merariae spei, ad Tifata redit infecta re. 

Quibus diebus Cumae liberatae sunt obsidione, isdem diebus 10 
et in Lucanis ad Grumentum Ti. Sempronius, cui Longo cogno- 
men erat, cum Hannone Poeno prospere pugnat. supra duo 1f 
milia hominum occidit et ducentos octoginta milites amisit; 


man (niml die Feinde) ihn vor- reip — infra muros. 
schob’; s. 9, 5, 11.— adiunctam] 
wie auch bei agger, vallum, vincae "d * Hannibal elalum* . .] 18. 
ähnlich iniungere gebraucht wird. 4, 31, 6; 99, 36, 

imul) scheint in bezug auf 43, 59, 9. 66, 3; 46, 31, 8; EMI 
di co niecerunt. d ist ‚ein uadruck des 
Subjekte hij 
= alle warfen 
brennenden Fi 
einen Punkt und üi 


22, 43, 3. — promovendo] "indem 7. eolligerent] wie 21, 5, 16: 
& recepit] 





94 LIBER XXII (AP. 3T. 98. £c 


signa militaria ad quadraginta unum cepit. pulsus finibus Luc 

12 nis Hanno retro in Bruttios sese recepit, et ex 
tria, quae a populo Romano defecerant, vi recepta per M. 
rium praetorem: Vercellium, Vescellium, Sicilinum, et auetorm 
defectionis securi pereussi, supra quinque milia captivorum sub 

13 hasta venierunt; praeda alia militi concessa exercitusque Luw- 
riam reductus, 

38 Dum haec in Lucanis atque in Hirpinis geruntur, quinq 
naves, quae Macedonum atque Poenorum captos legatos Romas 
portabant, ab supero mari ad inferum eircumvectae prope omne 
Italiae oram, cum praeter Cumas velis ferrentar neque, hosties 
an sociorum essent, satis eciretur, Gracchus obviam ex classe m 
naves misit, cum pereunetando in vicem cognitum esset consule 
Cumis esse, naves Cumas adpulsae captivique ad consulem & 
ducti et litterae datae. consul litteris Philippi atque Hannibal 
perleetis consignata omnia ad senatum itinere terrestri misit, m 
vibus devehi legatos iussit. eum eodem fere die litterae I, 
Romam venissent et percunctatione facta dicta cum seriptis ou- 
gruerent, primo gravis cura patres incessit cernentes, quamts vir 
tolerantibus Punicum bellum Macedoniei belli moles instaret; e 
oft, mitunter auch da, wo es sich Staaten; — 'ob in der Gem 
nicht um runde Zahlen handelt, von Freunden oder = 
zB. rn 8, d füere autem er came] diese ist vorher ait 
ad quattuor. milia ti qwa- erwähnt worden; Gracchus 
draginta. quattwor (nii lite); von 
39, 5, 16: duces . . ibi relicti ad 
viginti septem. — retro .. 
cepit) s. 36, 6. 

12. er Hirpinis] &. 1, 1, — M. 
Valerium] & 32, 16. — Vercel- 
lium , .] vgl. 8,25, 4; die Städte 
sind sonst nicht bekannt. — Sici- 
limum]t — quinque milia — 
sub asta venierunt) &.. 32, 15; 
vgl. 5, 22, 1. A 

18. alia] = cetera ; 1 10, 5 

m 1,7, 8. — Luceriam* 1 
s 35—39. orbereitungen 


ge mit Philipp. 


1. alque in . 1.45, 4, 5, — 
eaptos] eine ähnliche Wortstellung ^ 
81, 7. — portabant] g 36, 3. .. belli) nachdrücklich zweimal 
2. ferrentur| x. 20, 39, 7; 29, gesetzt; anders 48, 11; 21, 26.1. 
80, 12; 29, 27, 10; vgl. 6, $0, 4. —  Macedomici belli olea]. 
—sociorwm)niehtgerade Bundes- Wucht des . ., == "einen 
genossen, sondern befreundete 





& Chr. n. 215. 


LIBER XXIII. CAP. 39. 40. 97 


"Trebulam et Austiculam urbes, quae ad Poenum defecerant, Fa- 
bius vi cepit, praesidiaque in iis Hannibalis Campanique per- 
multi capti. et Nolae sicut priore anno senatus Romanorum, plebs 
Hannibalis erat, consiliaque occulta de caede principum et pro- 
ditione urbis inibantur. quibus ne incepta procederent, inter 
Capuam castraque Hannibalis, quae in Tifatis erant, traducto 
exercitu Fabius super Suessulam in castris Claudianis consedit; 
inde M. Marcellum propraetorem cum iis copiis, quas habebat, 


Nolam in praesidium misit. 


Et in Sardinia res per T. Manlium praetorem administrari 
coeptae, quae omissae erant, postquam Q. Mucius praetor gravi 
morbo est inplicitus. Manlius navibus longis ad Caralis subductis 2 
navalibusque sociis armatis, ut terra rem gereret, et a praetore 
exercitu accepto duo et viginti milia peditum, mille ducentos equi- 


tes confecit. 


culam) ein kleiner Ort neben den 
genannten anderen. — Campa- 
nique] &. 35, 3. 

7. senatus Bomanorum . -] alles 
wie 14, 7 ungeachtet der Hin- 
richtungen 17, 2. 

8. quibus] auf plebs zu be- 
ziehen; s. 3, 88, 10: haec fre- 
munt pier, 9,16, 8. —ne .. 

“damit ihr Unter- 

Pobmen nicht eelinge ; zur Sache 
8. 14, 13. — inter Capuam . | 
die Lage der $ 6 erwähnten Orte, 
besonders die von Trebula, last 
erwarten, daß Fabius Capua und 
Tifata bereits umgangen hat und 
südlich von diesen Orten steht, so 
daß man nicht sieht, warum er, um 
nach dem gleichfalls südlich von 
Capua liegenden Snessula zu ge- 
langen, wieder nördlich bis nach 
Capua' gerückt sei und einen 
seiner Vorsicht nicht entsprechen- 
den Zug unmittelbar an dem 
Lager Hannibals vorüber unter- 
nommen habe. Es ist wohl eine 
Ungenanigkeit, des Liv. oder seiner 
le anzunehmen. — Suessu- 
lam — propraetorem] weil er 
Prätor gewesen ist; s. 42, 10. 
2. 12; nach 30, 19. 32, 2 müßte 
lem erwarten ; viel- 

= Liv. IV 8.8. Aufl. 


cum his equitum peditumque copiis profectus in 


leicht folgte Liv. dort sinis iie an- 
t. 


deren Quelle als an u. 
misit] s. 48, 2. 
40—41, 12. Vorgänge in 


Sardinien und Sicilien. Zon. 
9, 3; Sil. It. 12, 340f. 

1. "et a. zu 89, jS — 'aetorem*|] 
so wird Manlius, obgleich er als 
Privatmann cum imperio abge- 
sandt worden ist (s. 34, 15), wohl 

annt, weil er Stellvertreter 
des eigentlichen. Verwalters der 

'rovinz ist, der gewühnlie] 
tor heißt; s. Mms. StR. 2, 30; 
an anderen Stellen steht praetor, 
wo propraetor genauer wäre; s. 
41, 8; 22, 57, 1; 24, 40, 2; ^an 
6,1; 40, 19,10; vgl. 26, 33, 4; 
38 36, iua —— morbo est in- 
plicitus) s. zu 34, 11. 

2. Caralis) j. Cagliari, der be- 
deutendste Hafen auf der Süd- 
seite der Insel, eine Kolonie der 
Tyrer. — navali sociis] 

21, 49, 7; vgl. 27, 17, „6: sub- 
ductis nat .. navalis socios 
terrestribus. copiis. addidit; wie 
armatis zeigt, sind Matrosen ge- 
meint. — exercitu accepto) s. 34, 
12; die Wortstellung wie 38, 1. 
— confecit] s. 29, 85, 10; vgl. 25, 
6. 33, 10. 

1 


a 





a Cbr. n. 205. LIBER XXIIL CAP. 40, 41. 
postremo et ipsi, cum omnia circa strage ac fuga Sardorum re- 
pleta essent, fusi; ceterum terga dantes eircumdusto cornu, quo 11 
pepulerat Sardos, inclusit Romanus. caedes inde magis quam 
pugna fuit. duodecim milia hostium caesa Sardorum simul Poe- 13 
norumque, ferme tria milia et septingenti capti et signa militaria 
septem et viginti. ante omnia claram et memorabilem pugnam 41 
fecit Hasdrubal imperator captus et Hanno et Mago, nobiles Car- 
thaginienses, Mago ex gente Barcina, propinqua cognatione Han- ? 
nibali iunctus, Hanno auctor rebellionis Sardis bellique eius haud. 
dubie concitor. nec Sardorum duces minus nobilem eam pugnam 3 
cladibus suis fecerunt; nam et filius Hampsicorae Hostus in ace 
cecidit, et Hampsicora cum paucis equitibus fugiens, ut super ad- 4 
flietas res necem quoque filii audivit, nocte, ne cuius interventus 
eoepta inpediret, mortem sibi eonseivit, ceteris urbs Cornus ea- 5 
dem, quae ante, fugae receptaculum fuit, quam Manlius victore 
exercitu adgressus intra dies paucos recepit. deinde aliae quoque 6 
civitates, quae ad Hampsicoram Poenosque defecerant, obsidibus 
datis dediderunt sese, quibus stipendio frumentoque imperato 
pro euiusque aut viribus aut delieto Caralis exercitum reduxit. 
ibi navibus longis deductis inpositoque, quem seeum advexerat, 7 
milite Romam navigat Sardiniamque perdomitam nuntiat patri- 
bus et stipendium quaestoribus, frumentum aedilibus, captivos 
Q. Fulvio praetori tradit. 

Per idem tempus T. Otacilius praetor ab Lilybaeo a ins 
struktion & zu 10, 6, 11; vgl. 5, 
2 gi — fuga] s. E si, 2. 

signa ..] s. 85, 19. 

En 1. ante Br s zu 5, A. 

— Hasdrubal . 
4: mavis wna capi | 


wahrscheinlich nen ck 
21, 60, 7. 

3. Sardis] s. 7, 23, 4; Kühn. 
119. Daß lanno die Empi rung 
veranlaßt habe, ist Kap. DA nieht 

angegeben. — eoncifor] = conci- 
tator (s. 25, 4, 10), findet sich bei 
Liv. zuerst; & 29, 3, 3; 31, 45, 
17; 45, 10, 10. 

& mec .. minus nobilem] = 

. non minus nobilem; vgl. 7, 


4. super] “außer; s 2, 18, 3; 
nn Ausirudk super adflictas rs 
*j  — ecwius] steht 
Mer substantivie h. ! 


LE LEA 3», D anders M, T. 
ro 


- viribus) "nach den 
wii T 251, 3; 38, 28, 6. 
. quem Secum. adeezerat| D 
cu 13. — frumentum| s. 32, 9. 
— aedilibus] welche als eura- 
tores annonae Lieferungen dieser 
n in Vu Day Kerry e cap- 
ho] da Maulits 
n Fre: gewesen ist, 
oder weil Fulvins e m 
Konsuln im Rom vertritt; 
37, 13; Moms. StR. 2, 131. 


3. 
a» d 
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sunt: "hostes populi Romani, Hannibal, fuimus primum per nos 
ipsi, quoad nostra arma, nostrae vires nos tutari poterant. post- 
quam iis parum fidebamus, Pyrrho regi nos adiunximus; a quo 
relicti pacem necessariam accepimus fuimusque in ea per annos 
prope quinquaginta ad id tempus, quo tu in Italiam venisti. tua. 
nos non magis virtus fortunaque quam unica comitas ac benigni- 
tas erga cives nostros, quos captos nobis remisisti, ita conciliavit 
tibi, ut te salvo atque incolumi amico non modo populum Ro- 
manum, sed ne deos quidem iratos, si fas est dici, timeremus. at 5 
hercule non solum incolumi et victore, sed praesente te, cum 
ploratum prope coniugum ac liberorum nostrorum exaudire et 
flagrantia tecta posses conspicere, ita sumus aliquotiens hac 
aestate devastati, ut M. Marcellus, non Hannibal vicisse ad Cannas 


missi; s. 10, 26, 5. — gente] 


genauer würe populo; s. 6, 12,4; 
^ den folgeddun. Rede vgl. 10, 
1 


2—4. Die Gründe des Ver- 
trauens auf Hannibal. 

2. primum) a. 43, 2; 5, 99, 1; 
statt deinde folgt in anderer 
Form posiquam; s. 38, 5f. — 
populi* — per nos ipsi] s. zu 3, 
6, 5. — guoad* . ] nüml. von 
348—290 v. Chr. — mostra .. 
vires] durch Anapher und Asyn- 
deton werden beide Begriffe her- 
vorgehoben. — poterant] s. zu 21, 
1. — iisl*. : n 
"s. accepimus] von dem über- 
wundenen Teile gesagt, der sich 
verpflichtet, den ihm bewilligten 
Frieden zu halten; entspricht 
dem Attribute necessariam. — 

. ] 'gegen'; s. 6, 2, 3; es 
Ed si Jahre nml. 212—218 v. 
Chr.; s. Per. 14; es lag dem Red- 
ner daran, die Zeit kürzer er- 
scheinen zu lassen. — quo tu]*. 

4. non modo, sed ne . . quidem] 
s. 1, 40, 2; anders das folgende 
non solum .. sed; s, 8, 9. — sed 
me deos quidem] eine Übertrei- 
bung (vgl. Tae. Germ. 4& 9) 
die durch das parenthetische 33 
fas est dici (vgl. 2, 12, 5: si di 
$woant u. a.) gemildert werden 
soll — fimeremus] ist nicht die 


bedingte Folge, ‘daß wir fürchten 
würden‘, sondern die wirkliche, 
“daß wir fürchteten' oder fürchten 
zu müssen glaubten’. Der Grund 


dieser Folge liegt jedoch weniger 
in comitas ac ignitas, wozu 
conciliavit das entsprechende Prä- 


dikat ist, als in virfus fortuna- 
que; vgl. Cie. Pomp. 36. 47; 

ierzu ist ein anderes Prädikat 
“hat uns solches Vertrauen ein- 

lößt’ zu denken, was in salvo 
für seine Person) und incolumi 
(n seiner Macht) angedeutet 
wird. Um den Gegensatz zu 
heben, folgt eine zweite Periode 
mit ifa . . ut. 

5. Ihre Hoffnung ist getäuscht 
worden. 

5. sed praesente te] s. 22, 25, 
7; es wäre schon ein Vorwurf, 
wenn er als Sieger sie aus der 
Ferne nicht schützte. — plora- 
fum* ..] das Klage- und Ängst- 
geschrei der Kinder und Frauen; 
s. 26, 9, T: ploratus mulierum; 
26, 13, 13: coniuges liberi, quo- 
rum ploratus hinc prope exaudie- 
bantur; vgl. 5, 21, 11. 42, 4; 29, 









17, 16 u. a. — [o "beinahe' 
oder lokal der Nähe’; s. 1, 
58, 3: cum .. mortem im- 


prope L 
minentem videret; 9, 18, 7. — 
sumus . . devastali) s. 22, 9, 5; 
42, 40, 7; vgl zu 30, 4 und 25, 
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inambulare senatores Nolanos iussit et omnia cirea explorare, 
quae apud hostes fierent, ex his Hanno, eum ad murum suc- 
eessiset, Herennium Bassum et Herium Pettium ad conloquium. 
evoeatos permissuque Mareelli egressos per interpretem adloqui- 
tur. Hannibalis virtutem fortunamque extollit, populi Romani 
obterit senescentem eum viribus maiestatem. quae si paria essent, 
ut quondam fuissent, tamen expertis, quam grave Romanum 
imperium sociis, quanta indulgentia Hannibalis etiam in eaptivos 
omnes Italie nominis fuisset, Punieam Romanae societatem at- 
que amietiam praeoptandam esse. si ambo consules cum suis 
exercitibus ad Nolam essent, tamen non magis pares Hannibali 
futuros, quam ad Cannas fuissent, nedum praetor unus cum 
paucis et novis militibus Nolam tutari possit, ipsorum quam 
Hannibalis agis interesse, capta an tradita Nola poteretur; poti- 
turum enim, ut Capua Nuceriaque potitus esset; sed quid inter 
Capuae ac Nuceriao fortunam interesset, ipsos prope in medio 
sitos Nolanos scire. nolle ominari, quae eaptae urbi easura forent, 
't potius spondere, si Mareellum cum praesidio ac Nolam tradi- 
nt, neminem alium quam ipsos legem, qua in societatem. 


praetor*| s. zu 39, 8. — possit*] 
& zu 21, 1l, 
interesse] Nr die 


S. inambulare] & 7, 10. — 
senatores Nolanos) s. 85, 8. 
9. Herennium] s. zu 9, 1, 2. 19. 
jassum) ist Zuname; vj l 25, 
Badius, welches mit jenem 


verwandt ist, — Herium] ist 
Vorname. — Pettium] der Name 
mur hier bei Livius: 
1, 1. — evocatos| 

nicht een um nicht ein 


10. obferit*| "setzt herab’, in- 
n gr sie als... darstellt; & 24, 
— senescentem] vgl. 35, 

I nm 5, 21, 13. 


böses Omen zu veranlassen; 5. 13, 
A; B, 61, 5. — ensura® fo 

“2, 40, 3; 35, 13, 9: si quis 
adversi casurum foret; 36, 34, 8: 


A paria] auf die vor- 
Noo eg "feminina bezogen, 
wie 44, EE. 11; ve m d 130, 
1t — ut 'uissent] vgl. 
den Fan ret Iruck ex 43, 
S. — quam grave ..) nimi. 
vol zu 34, 4.— captivos] s. 
2 — Italiei nominis] alle Be- 
wohner Italiens werden 30 als zü- 
sammengehörend bezeichnet, wie 
sonst einzelne Völker (nomen 
Latinum u. &);. vgl 9, 13; 24, 
AT, 5: pro ali . Italien 
12. ad Nolam] s. r 8, 1— 
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irecenti ceciderunt, haud plus quam triginta Romani imber & 
continens per noctem fotam usque ad horam tertiam diei inse- 
quentis tenuit; itaque, quamquam utraque pars avidi certaminis 
erant, eo die tenuerunt sese famen munimentis. tertio die Hanni- 
bal partem copiarum praedatum in agrum Nolanum misit. quod ? 
ubi animadvertit Marcellus, extemplo in aciem copias eduxit; ne- 
que Hannibal detraetavit, mille fere ium inter urbem erant. 
castraque; eo spatio — et sunt omnia campi cirea Nolam — 
eoneurrerunt, elamor ex parte utraque sublatus proximos ex 8 
eohortibus iis, quae in agros praedatum exierant, ad proelium. 
iam commissum revocavit. et Nolani aciem Romanam auxerunt, 9 
quos eonlaudatos Marcellus in subsidiis stare et sauelos ex aeje 
efferre iussit, pugna abstinere ), ni ji se Signum accepissent. proe- 45 
lium erat anceps; summa vi et duces hortabantur et milites pu- 
gnabant Mareellus vietis ante diem tertium, fugatis ante paucos 
dies a Cumis, pulsis priore anno ab Nola ab eodem se duce, 
milite alio, instare iubet. non omnis esse in acie; praedantis 


primo impetu perewisi in prima ist Mea flaches, Feld}; "die 
eruptione perculsi auffallend. — 
BRUT — trecenti*] diese Zahl 
t unsicher; aber es müssen nach 
45, 1 mehr Punier als Römer 
fallen sein. — ceciderwnt] s. 
2: movit. — - plus] s, 22, 25, s 
vgl. 28, 1, 5. 
"6. imber) tenuit] "hielt an’; 
8, 24, 47, 15. — famen] ist durch 
die Voranstall von — fenue- eri die NUM Bewaifn 
runt sese, welches das ist, was man seine Armee uX 
nicht erwartet hat, an die fünfte Bb Y 


Stelle gekommen; vol 4, 58, 5; 

9, 16, 6: certatum 

famen est; 9, 20, ns neque “ 
lamen, — tenuerunt sese . 

munimentis] s. zu 20, 6. 

T. extemplo] braucht Liv. mit 
besonderer Vorliebe in dem Nach- 
satze, a x3 au cum, cum. 

imum, ubi, ut, post LEM 
m ire dera. eh 


ms, weie 
ic; & 2, A3 1; 8, 38, 12. 
ee 
: mille armatorwm . . 

; zu 24, 40, 11. — ef 

sunt omnia] vgl. 1, 0: et plerae- 
que caede sunt eiae; = "alles 


er aeie]'aus dem Kampfe', 
E dieser sich über einen 
Baum erstreckt; verschieden von 
= een aciem. und 
lem. nden pugna und proe- 
l 28, 19, 11. — absti- 


cues 


dd im allgem 

do nur 

Et der Schlacht, ohne an- 

E daB das eine dem. 
(E 

Pu * rr 


AY" 


dem 
'von Cumae vi 
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qui derepto ex equo C. Flaminio eonsuhi eaput abstulit? ubi, qui 
L. Paulum ad Cannas oeeidit? ferrum nune hebet? an dextrae 9 
torpent? an quid prodigii est aliud? qui pauci plures vincere 
soliti estis, nune paucis plures vix restatis? Romam vos expu- 
gnaturos, si quis duceret, fortes lingua iactabatis; en, hic minor res 10 
est, hie experiri vim virtutemque volo. expugnate Nolam, cam- 
pestrem urbem, non flumine, non mari saeptam! hine vos ex tam 
opulenta urbe praeda spoliisque omustos vel ducam , quo voletis, 
vel sequar’, nec bene nee male dicta profuerunt ad eonfirman- 
dos animos. eum omni parte pellerentur Romanisque erescerent 
animi non duee solum adhortante, sed Nolanis etinm per ela- 
morem, favoris indicem, aeeendentibus ardorem pugnae, terga 
Poeni dederunt atque in eastra conpulsi sunt. quae oppugnare 5 
eupientis milites Romanos Marcellus Nolam reduxit cum magno 
gaudio et gratulatione etiam plebis, quae ante inelinatior ad Poe- 
nos fuerat. hostium plus quinque milia caesa eo die, vivi capti 4 
sescenti et signa militaria undeviginti et duo elephanti, quattuor 
in acie occisi; Romanorum minus mille interfeeti. posterum diem 5 
indutiis tacitis sepeliendo utrimque caesos in acie consumpserunt. 
spolia hostium Marcellus, Vuleano votum, eremavit. tertio post & 


l $ 1: milite alio; ein neues auch die Ne ungen 45, 10 
Moment, das die Schm imach steigert. Taifuncfale. werde 
— derepto*] das Wort findet sich CELA *. 21, $, 2. — 
nur hier bei Liv.; vgl. 22, 47, 3; fatorin] B 1 12, 10. — indie 
die Sache selbst ist 22, 6,4 anders 
dargestellt worden. — occidit] 
vgl. 22, 49, 12. 

9. hebei] zuerst von Liv. in 
Prosa und wohl nur hier ge- 
braucht, um abzuwechseln; s. 9, lier die Quelle s, zu 35, 
6: torpescentne (dextrae)? — We die Sache & Ihne FI 
aliud) . 4, Al, 8. — soliti estis] 
vgl. 6, 28, 8; — "die ihr sonst 

gewöhnlich . . — restatis] Liv. 
che restare bisweilen, wie 
schon Sallust, — resistere; B. 4. 
55,4; 6, 50, 5; 10, 14, u^ 
lingua) s. 3, 19, 4; 22, 44, 7. 

10. en Aic minor res ext*] nach 
5 (— ecce) folgt. bei Liv. immer 

‚ronominaler Ausdruck ; vgl. 7, 

16, 0: 28, 27, 9; est nach en wie 
Gi Fam. 13, 15, 1: en, hie ille 
= — vim virlutemque*] vgl. $3. 

resi vgl. 3, 62, 3, 

ei .-. male diefa] lich mit in, — 0 

gute... jt Worte‘, s» daB ist Apposition zu dem Satze 
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norum fortissimus eques, adeo ut, eum apud Romanos militaret, 


unus eum Romanus Claudius Asellus 


gloria equestri aequaret. 


is tune Taurea, eum diu perlustrans oculis obequitasset hostium 18 
turmis, tandem silentio facto, ubi esset Claudius Asellus, quae- 
sivit et, quoniam verbis secum de virtute ambigere solitus esset, 14 
eur non ferro decerneret daretque opima spolia vietus aut vietor 
caperet. haec ubi Asello sunt nuntiata in castra, id modo mo- 47 
ratus, ut eonsulem pereunetaretur , lieeretne extra ordinem in 
provoeantem hostem pugnare, permissu eius arma extemplo ce- 
pit provectusque ante stationes equo Tauream nomine compella- 2 
vit eongredique, ubi vellet, iussit. iam Romani ad spectaculum 3 
pugnae eius frequentes exierant, et Campani non vallum modo 
castrorum, sed moenia etiam urbis prospeetantes repleverant. 
cum jam ante feroeibus dietis rem nobilitassent, infestis hastis 4 
concitarunt equos; dein libero spatio inter se Judificantes sine 


vulnere pugnam extrahebant. 


1s 11; [rem hatte auch m: 
us Qu us genann! 
—: dent bei ihm e ne 
Kampfes nicht dem an u. St. 
geschilderten, sondern ist ähnlich 
wie bei Liv. 25, 18, 14, wo er 
in etwas yeränderter Gestalt 
nochmals erzühlt wird. — civis 
indidem) d. h. aus nl Loud 
HE B 
itimmung civis gm 
wo der Genannte Bürger. Sed & 
Sall Jug. 69, 4: 
civis e Latio; auch iim die 
kampanischen Ritter das rümi- 
sche Bürgerrecht besessen hätten, 
würden esdoch die in Capua geblie- 
benen durch den Abfall der Stadt 
von Rom verloren haben (s. 31, 
11) und jetzt Bürger des selb- 
ständigen kampanischen Staates 
sein; s. 7, 1. — indidem] s, zu 
71, 12, 5. — a ] in 
der ai ala E "en 8 4,8; 
, 29, 12. 
18. Pd Tu 
2, 45: ac tunc 
eonlustrans cuncta . . ostení 
— perlustrans] dazu ist fom 
dem Folgenden turmas hostium 
zu denken. — obequifasset] s. 2, 
A5, 3; 25, 94, 4. 


ium Romanus Campano 'equo- 5 


14. ambigere] vgl. 21, 2 6: 
40, 15 4. — opima spoi ist 
hier in weiterem gas - ine 
zende, ruhmvolle Waffenbente" 
gebraucht, aber absichtlich dem 
prahlenden Taurea in den Mund 
gelegt; 5.4, zd 5 uer wäre 


1 2, 42 en 
ge. 8 ; Vgl. 4, 
7; zu 37, 12, 6. XE Y: 


Be: 
leverant*| 


6, 2: orantes. 

4. iam* ante] s. 46, 14. — nor 

Geral, d. dl rar 

B.E 
tio] s. 81, 


sie sich 
t. 
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bulum praebere poterant. id convexit in Claudiana castra super 2 
Suessulam ibique hiberna aedifieavit. M. Claudio proconsuli im- 
peravit, ut retento Nolae necessario ad tuendam urbem. idi 
ceteros milites dimitteret Romam, ne oneri soelis et sumptu rei 
publieae essent. et Ti. Graechus, a Cumis Luceriam in Apuliam 3 
legiones eum duxisset, M. Valerium inde Brundisium 
cum eo, quem Lueerise habuerat, exereitu misit tuerique oram 
agri Sallentini et providere quod ad Philippum bellumque Mace- 
donicum attineret iussit. 

Exitu aestatis eius, qua haee gesta perseripsimus, litterae a 4 
P. et Cn. Scipionibus V ipie quantas quamque prosperas in 
Hispania res gessissent; sed pecuniam in stipendium vestimenta- 
que et frumentum exercitui et soeiis navalibus omnia deesse. 


Saaten (5, 21, 2, 7), bs ES 
— poterant) 8. xu 3i 

2 aedificavit] die für die Win- 
terquartiere, (hiberna — hiberna- 
cula) nötigen Baracken; &. zu 5, 
2, 1. Er scheint also nicht bloß 


ein praesidium; (s, 46, 9), sondern 
Ae 


— ganzes Heer dor 
interquartiere 

statt dessen Sf in ole e 
8. 41, 13—46, 7), nachdem 


bal aus der Gegend Be 
ist, nur wi eg zurück- 


ers 6 Heer Ld 
"A 81, 3. none 


ei imperavif] der Procli 
steht unter dem Oberbefehl des 
Konsuls; &. 39, $; 22, 40, 6. — 
Romam*] nicht ol 
alle in Rom selbst gewohnt 
hätten, sondern "erbaut > 
"nach Hause", — . essent] 
ebenso 43, 3; 1, 56, 3; 73; Sall €.2,8. 
10,2, 462; Jug. 14, 4; Caes. BC. 
1, "Tac. Hist. $, 24. — 
PR | weiche Quartier und Unter- 
halt geben mußten. — rei publi- 
eue] die Soldaten erhielten als- 
dann pus den Bold. 

3. ef] knüpft etwas an, was 
mit dem vorher Erzählten gleich- 
zeitig und ebenfalls von vue 
Konsul ausgeführt worden ist. 
—a —— hier scheint Grue- 
chus bis dahin (s 36, 8) ge- 

T. Liv. IV 2. 8. Auf. 


zu 25, 3. 

48, 4—49, Verhandlungen 
über die Erhaltun es 
Haaren in Spanien. Val. 


RINT Egon gie 
Gemeint Fencis Sut de Kanjle 2, E 


[n pecuniam) 
Anszeibe ABl Hannibal: nach m 
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8 sent. utroque impetrato conduxerunt, Pune NE | 


omnia magno animo sunt, sie summa fide praebita, Dee 
quam parcius militibus datum, quam si ex opulento acrario, 
quondam, alerentur. 
5 repe mRNA 0 0 
bale ac Magone et Hannibale, Bomilcaris filio, ob defectionem a 
6 Romanos oppugnabatur, inter haee trina castra hostium Sdpie 
nes in urbem sociorum magno certamine ae strage obsiste- 
tium pervenissent, frumentum, cuius inopia erat, adyexermd 
7 eohortatique oppidanos, ut eodem animo moenia tutarentur, qu 
pro se pugnantem Romanum exercitum vidissent, ad eastra mà 
8 xima oppugnanda, quibus Hasdrubal praeerat, ducunt. eodem 4 
duo duces et duo exereitus Carthaginiensium, ibi rem summas 
9 agi cernentes, convenerunt. itaque eruptione e eastris pugnalus 
est. sexaginta hostium milia eo die in pugna 
10 eirca ab Romanis, tamen adeo haud dubia. bie. fuit, ^at plar 
vi tempestatis in sis, quae 
ge exercitus. D 
3. res publica administrata est) 
dh. die Au: en des Staates 
ten — admini- 
strata est] s. 41, 6. — sij* — or- 
dimes| die Klassen der Bürger; 
5. 1, 42, 4; es sind zunlichst die 
Ritter gemeint, em 
ee 8. 2, y s. er die 
absucht und Schlechtigkeit der 
ublicani berichtet Liv. selbst 
5, 8, 108f. 
4. mec quieqwam . ) jet wn- 
sicher; wahrscheinlich waren in 
der Lücke das Heer oder die 
Soldaten erwähnt, welche sonst 
nicht ohne Härte zu alerentur 
ergänzt werden müßten. — par- 
cius] s. 45, 36, 6. — wt quon- 
dam] hierzu ist alebantur ana 
rare zu ergänzen; &. 49, 11; 
$2 
z Ne . venerunt] 8. 4, 60, 
a — Itin i] wie $ 12; die 
Stadt t weit vom Baetis, 
in der Tem ron Catulo; der 
Name der Stadt lautet teils Ili- 
turgi (indeklinabel), teils Ili- 


A 
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numero, quam ipsi erant, Romani hostium oeciderint, ceperint 1t 
amplius tria milia hominum, paulo minus mille equorum, unde- 
sexaginta militaria signa, septem elephantos, quinque in proelio 
occisis, trinisque eo die eastris potiti sint. Iliturgi obsidione libe- 12 
rato ad Intibili oppugnandum Puniei exercitus tradueti suppletis 
copiis ex provineia, ut quae maxime omnium: belli avida, modo 
praeda aut merces esset, et tum iuventute abundante. iterum 13 
signis conlatis eadem fortuna utriusque partis pugnatum. supra 
tredecim milis hostium caesa, supra duo capta cum signis duo- 
bus et quadraginta et novem elephantis. tum vero omnes prope 14 
Hispaniae populi ad Romanos defecerunt, multoque maiores ea 
aestate in Hispania quam in Italia res gestae. 


11. wndeseraginta ..| die Zahl- wird in der Nühe von Dertosa 
angaben hier und $ 13 sind wohl erwähnt; s. Ukert 2, 1, 416. 
Valerius Antias entnommen; vgl. — ut omnium] 
35, 19; Ka, Vorarbeiten 98£, 

— signa . .* — sint]*. 

12. liberato] weil itur, wie 

sogleich Infibili, aueh ohne das 


LES zugesetzte op) RAT inde- 


abel ist; s. zu as tä- 
tige Subjekt bei liberato sind 
nicht die jer; 8. 21, 5, 4; 39, 
54, 13. — Intibili] s. Frontin 
2, 3, 1; die Stadt muß nach 
dem Zusammenhange nicht weit 


von Diturgi haben; eine 
andere px Kos Namens 





VERZEICHNIS DER STELLEN, 


AN DENEN VON DEL BHANDICHRIPFLICHEN ÜBERLIEFERUNG Amlk- 

WICHEN IST, UND DER WICHTIGSTEN KOUNJERTUREN, WELCHE J. M. 

MADVIG IN DIE 4. AUFLAGE SEINER  TEXTAUSGABE — (HAUNIAE 
MDCCCLXXXVI) AUFGENOMMEN HAT. 


Ald, = Aldus; Drak. = Drakenhorch; Fr. 1 — EX Frobeniana. 
1531; Fr. 2 = editio Frobeniana 1535; Gr. — J. F. Gronov; J. Gr, 
= Jakob Gronov; Ltb. — F. Luterbacher; ML — B. J. Müller; Mog. 
E Wefienbam. Mg. — Madvig; Mms, — Th. Mommsen; 

P = Puteaneus, in Paris Bibl. Nat. 5730; 5, Jahrh. nach Cha- 
telain (bisher in das 8. Jahrhundert. 

C — Colbertinus, in Paris Bibl. Nat. 5731; Ende des 10. oder 
Anfang des 11. Jahrh. nach Chatelain (bisher in das 12, Jahrh. i 
M— LTE in Florenz Bibl. Laur. C Ra 63, 20; i n 

jüngere Handschriften oder alte Ausgaben (vor Aldı 

rasa Maier den Deua, Rita Kater Gau 
dann ee om 


XXIII 1, 1 Hannibal) Valla; haec hannibal P. Wb. hält den 
Anfang des Buches für Tokenhitt eie der des siebtenBuches es ist, 
und meint, vor dem überlieferten sei vie) it inter 
reset 29, 1; 2, 4, 1; Qut $ hi Vgl. Tac. Ann. 
6, 

1, 1 castraque hostium eapta ac direpta] MI (vgl. 6, 29, uk 
EC TP, cusira (oder et castra) cop ta 5; 

fa Facius und Panormita ( (ei so liest. M), Dn 

(oder castrı Serum in Fe) ae le ta Luchs, Pure 

Tm Ltb.: praeda Hannibal post Cannensem pugnam 
; Lth. # schreibt: iemibil qe Cannensem pugnam. 
norum. captis ac direptis. 

b 4 Statio Trebio] Gr.; statio P. 

en A Policentesse P de eri pollicente sese. -— 
'opsworum; iorum. 

mE von Compsa ge "eines rer G 
'ompsii 
1,3. M i] Gr.; P; i Ltb. 
18 a pex Wüb?* las wrbem und 
dazu "anf 22, 39, 9; 'er. Hee. 978: 

excedere muros. Macaulay zählt in seiner Ausgabe die neiste 

N n bei excedere in ros Hss. üben 


ich gesetzt worden. Vgl. Tagen Epl zu 1, 29, 6. 








$$ 
Ecbepur 

aen 
: & 


puri) "m Pan, 1; 39, 43, 5); condicionis P, 
? licionil r. (vj Ü 
is conditionibus 5 ; odit" Ma’ Wh, eondieontbue i Me. 
is captivis) captiuis captiuis P*, captiuos P^, equitibus capti- 
vis Lil 
1, 2 Sicilia] consilia P. 
1, 8 haec] nec P. 
$3 illa] P; alia €. 
1. 3 ezpirarunt] K. Heusinger (‘wo sie . . den Geist aufgaben") 
und Cobet; erpirarent P (und so liest Mg., doch bezeichnet er selbst 
den Indikativ als passender). 
: 7, 6 se Romanis] €; romanis sed P, romanos sed C*, romanis. 
sed C*, 
7.3 Biosstun] Wiz Dom P. Vol Cie de 
^ lossiwm) sium. ic. de 2, 93; 
cm. rst. 374, Bar tm Pi UR i niis: x 
7, 10 privato] Gr.; priuat priv Zingerle, 
7,10 aaa Cr temi P, inambulauit < (und so 
liest ue. 
7, 11 seriae rei] Modius; serei rei PP, serie Pt. 
7, 11 et ipse] Gruter; uf ipse P, ut Py ipse WBb. 
8) 1 Sthenium] P; stenium 5, und so schreibt O.Riemann (diese 
Form des Den empfiehlt auch Zielinski Philol LII S. 248). 
is pr en BM 
i "Vrerschrelbung. 16, 7 iurise (st. 
dari decim | agit PT, decio aif. m 
ü mque] P: Haiti we C. Vgl. Mms. UD. S. 266. 
Bei Liv. heißt der dan "Vibellius Per. wer 
Val. Max. 3, 2 ext. 1 T. Tabellius 
der Berner 


dem en 
iubellios). 
8, 6 domo] Valla; modo P. 
S, 6 difi ac) Kreyssig; diu ad P. 
lururiosa] Gr.; uariosa 
MV ‚hannibicus P. 2 Perla P, 
erlici vinum) Heerwagen; 2 lawiniim Lad 
Pi, perholla ie ad uinum & schreibt: perpelli ad 
perpelli potandum (epäler ME en er: perpelli ad 


ET 


8, 7 peri urbationem] Valla; deese P. 
8, 8 convivio] pi sanguinio P. 
8, 9 veniam] wenia. P. 
8, 9 defecimus] fecimus P. 








XXI 10, 8—12, 15. 123 


10, 8 Decium; eum) P ; Decium F. Fügner, der zugleich ut (is) 
M. ] Luchs; indignus P. 
esse] LH 
10, 6 ante lictorem] P; a a litore H. A. Koch, 
10, 3 rociferanti] uociferante 


Ld logehal) 18H streicht J. H. Voli. 
11, 1 rediit] redit CE aus redi P. 
nur 1 divi divaeque] Bekker; diuwidique P', diuinique (ni aus- 
ei 
vu $ "de lucris] WBb.; lucris P; (e) lucris Crévier (und so liest 


11, 4 ds] P; (und so liest Mg.]. 


i pe oh tempt P. 

> hi diria! Pj lett in 6 vnd wird von T. Gr. gestrichen (vgl. 
11,6 ara) aram 
1 1 In Haa] alia P. 


11,7 Te schreibt, nach Crévier (mt 
und Lor gu 'ermutun, s auch defleiebant Een ) Nr 


schlage Wesenb: in dej f zu Ändern sei; quaeque (aliae. 


[a 48, ne abs (La 45 Ee eden bo aiiis Fide; 


11, 9 ducenta milia] CC P, spem mi (D) Hana 

11, 9 quinquaginta milia] ; L Zeitschr. 1. d. GW. 1882, 
JB. sint P ana) f ich, = tausend | bedentet, nicht 
selten fülschlich hinzugesetzt oder ich ausgelassen wol 

11, 9 , bina castra erpugnasse] Luchs; cepisse P. 

11, 10 latum] Ps; und so liest 

IP b de radidian] adi dime P. ride v ls. 

11, 12 verum) atrum. P*, sacrum 

11, 12 esse grates! Gr.; esse getilgt von P?. 

12, 1 supra tris] Mg. EXCEPT Ph iwldium supr: 

is P; fris Ltb. 

12, 2 cladis) cladis P. 

12, 2 equites] EE ; equitum P, equitem c. 

2 Hee dt j Ferauatue Si (et) pecuniae Mg. 

acies| Fr. 1; acti 

12, 6 paenitet] P; "1 te oder te paenitet. &. 

12, 9 Poendechel Alschefa ski; paexitedtne P, paeniteatne m 
(und so liest Mg.). 

12, 10 respondeo] 1s Pueri Tee e 

il 


ggondeam à igitur (vet. Ese ) Ncetnbengt 
den "npe ita; nob respondeo n erg A itsche. 


12, 11 sint] C, L. Bauer; Ti rise 
12, 15 Himilco] CM; Ailconi P*, himileoni P?, 








XXII. 14, 3—15, 6, 125 


mkt in Be cos ‚Sie stehen im ersten Jahre 
ureh; der Stadt, eme p entweder ebendaselbst, 
oder im Pg von Suessula oder in 
iegsschauplatz: ied eu 
De konsulnrisch.. 
im Zeitraum von 216—207 n a dobebiick 
aufgestellt und als Ersatz] 
einer bestimmten Frist komplett ins Feld EM 
neue Truppenkörper zuführen. Es befanden sich aber 
dai en, jedoch weder zahlreiche noch über das 
Jahr hinaus. Wegen Alter und Krankheit zum Felddienst 
taugl , füllten sie als Stadtmiliz oder Gi 'waehtmannsehaft. 
ihre ‚Stelle noch aus; beim Ausrücken wurden sie wohl durch andere 
ersetzt; &. 28, 25, &, Nach 207 werden die Stadtlegionen v 
Jung; a 2,6 treten sie wieder auf und zwar ad incerta belli, d. h. 
eve’, und so werden sie auch später immer nur ‘im Zu- 
sammenhange mit größeren Unternehmungen der rómischen Republik" 
2 mee 
14,4 Fern Bm (y Lirimple ML 
iareanus; 


14, 6 6 
Ene eiui 


t. obsecun, 
secunda. simulando Stroth; clam een Walch; se 
simulando Freudenberg. 

14, 10 Marcellum Claudium, qui Casilini; marcellum claudium 
casilist. cum marcellum claudium. qui prre oor clawdiwm: marcel- 
lum casilini P*, 

TA omnem] P Meme verdorben); esse oder omnem 
esse 5; ostendit H. A. Koch. 

14, 12 auzilii Romani] awzilio romani korrigiert aus quciliorg 
mani 

M, a: Caiatiam] s Stier; ; galatiam P, alatiam 5; vgl 22, 18, 6. 

14, agrum] ; perque ded 

14, 13 Saticulanum] sauculanum 

14, 18. Trebiam P; Trebulanumque Cluver. 

15, 2 Nolal nolano P. 

15,30) P; vi gun) Putsche; Luchs vermutet, daß hinter ei 


bs M allen sei: adoríws oder m 
oder aggressus uu 9, 34, 1); M. Müller möchte eber 
(lempus i eo wohl daa Aaynäeten durch cisemsedidtet 
Ds itigt werden müßte, - 
15, $ pactus] P; vielleicht pactos Duker. 
15, 4 qui] P; (ri) qui Ltb. 
f] remanserant P, remansissent 5; 


15, 5 nec ea] M; ne ea. PC*, neuen C, 

15, 5 

16, 5 optio]: q^ idit Rome hospiksi fiducya M. Müller (vgl. 
42, 88, 8). 

15, 6 Nuceriae] nwceria P. 








XXIII 17, 8—21, 5. 127 


leicht (mofws) orerefur od, tumultus) tam . 
"ERIT qoe Eisen) 
n 8 Romanis] P; 


enia] een 
Ber deisalen Po, sisalca C, ei sisalca MS; 
leicht Oesalce MI. 


15,15 tee 

18, 1 vi] TUE ut P. 
18,5 RE so liest Mg.). 
18, 8 ab socii 


sociis Gr. (und so liest Mg.) 
19, 1 redit] P. Tit UT 
19, 4 Ao eo ed Acerranorumque] O. 
acerranorum P 
Avellanorum VAbellanoram. moram Dakı Gr, Drs Gr, E) Gr. Dk: 


ANolanorumque O. Riemann; Ne 
19, 14 nascuntur] P; A I [/ 
daß nascantwr in P überliefert sei). 
19, 16 emissi] Luchs (R. Titi 
remissi, sed dimissi vel Los eum 
remissi P (und so Br jc i $; Pic 
19, vest (vgl 8, 2. 11, 6); cumascum. 
cum R. Titius; (remiss er oder yer Jes cum Wi dice 
19, 17 Fani ie een 80 liest ja 
19, H M. 2 eel manicio P; vgl. 
19, 18 eius] P; 
19, 18 b fifulo| Ulrich Progr. Zürich 1816 S. 8; et fria signa. 


19, 18 M. Anicium] K. Heusinger; manicium P 1 $1. 
19, 18 soris] Mg; voluisoe oti adiri Die 
20, 3 quid qu 
20. 4 Kd) e p.t 
20, 6 iam| P; Pedum immer (und so liest Mg.). 
RL ES vielleicht (er) praesents 
loud cec enel 











130 XXIII 28, 11—32, 1. 


28, 11 ad urbem] P; ad urbem (. . .) ML, der annimmt. 
Name der Stadt, fehle; ad ms urbem W. Nitsche. 

29, 2 propositum est] qu P; Mg. streicht. dieses esf. 

2 descensum) descensum. A (end m est Mp 

3 antesignanos) anterignalos P', as 
4 Afris] afros P. 
4 apponit) oj ponit. P. 
F4 6 multum] P; minimum H. 4 Koch; militum Haraı 
29, 6 militum] P; multum Haran! 
29, 7 in eo] Mg.; co P; Mg. hat in mit Recht auch 10,3 


echt, in euribisl à cornibus P; vielleicht (cum) cornibus 


(ex) Cormibus Egelbast 

29, 12 mediis]Gr.; tantdanteme | dis P!, tandem m. 

29, 14 videre] Luchs; uiderent P!, widerunt P?; vgl A 
2, 1,2. 
29, 14 deseruere] Gr.; deseruere et P. 

29, 16 dubia in] dubia P. 

29, 16 spem feiquerati rends qunal P; spes reliqua e 
(und so liest Mg.). 

30, 3 suetae imeuetaeque] Fabri rj insueta suelaeque sea 
nsuelaeque); suetaeq. P ; insuetae Otto. 

30, $ aliis] Alschefski: rohis P. 

30, 7 vacua] vasta P', uastata P*; Mg. liest vasta, nenn 
vacua eine 'coniectura sane jrotebils 

30, 7 arz) ed. Paris. 1513; aras P. 

30, 14 honorem] C*; ibo P', ibono P*, hono C!, magistrate 
honorem <; consulatum Ltb. 

30, 15 et M. Aemilio. un et (mortuo) M. Aemilio 
oder et (mortis causa) M. T li li O. Riemann. 

30, 15 qui] Sigonius; quib. P, qui bis < (und so liest M 

30, 15 Er foro] Crévier; per triduum in foro P: Mg. 
dazu: “post prius per triduum fortasse excidit. fecerunt". 

30, 18 init] P; init c. 

30, 18 antea. dis] J. Perizionius (der aber antea in ami 
ante. bis &ndern wollte); antea P. 

31, 1 eo] C (quo eo); quo eo P; populo eo Harant (vgl. 4 


31, 3 eae] J. Perizonius; eaez P', ea sez P3, sex Ps, 

31, 8 consul] eos P. 

31, 9 Erycinae] aerucinae P. Vgl. Anh. zu 30, 38, 10. 

31, 10 lalum) Crévier; latim P', delatim P*; (dein) latum & 

31, 10 ez pridie] Wesenberg ; ie P (und so liest M 
a. d.) pridie dr. 

$1, 11 in guam] quam Di vielleicht (civitatem, in) quan 

31, 12 rediit] PUIUCE do 6; mirenando M 

31, 12 uni rogando] P; rogando 5; 

31, 13 videri] uiderunt. P, uideri eum S. Y 

32, 1 inter sese diviserunt) Drak.;- inter seset | iusserunt F 
ese iusserunt. P3, inter se diuiserunt 5. 

32, 1 Teani) Fabri; trani P!, tradi P*. 

32, 1 Sempronio] P*, sempronior P'; Sempronio Romae 


ITITIT 





XXIII 32, 1—95, s. 131 


x 32, 1 gel PER WIEN URN E. L. 324 A. 2); que fleren 
qui fierent 

32, $ mille ef] Hertz; et P 

; mi ] Her Boris; er Ei jet ren mille quingentos steht In 


7 "Honent «t| Lachs (vgl. 8, 14, 9; 23, 43, 11); im- 
P', imperi et PA. 
1 diem md E diem v BÉ 


I rentum] 1 Dekret fehlt in P. 
latae] BE Fer dafae K. Hensinger; vgl. 16, 13. 
und so 
cd esset et P (und so liest Mg. ero 
Ps auo propor o (nd ae Heus M 5 
icloria 


iem victoria Alciati (End an Det Mg). 
33, 5 Luceriam] Glarennus; mumeriam P. 
a» 6 praetor] fehlt in P. 
tes] M; hoste P, hostem C. 

3. 8 Amon d Luchs; demonstrent P; demonstrat Gr. (und 
so liest Mg.); MI. IU daB demonstrat zu und hinter fene- 
ant ein Verl ' einzufügen sei, |, #. B. ostendit oder docet oder edocet (dies 
hat M. Müller iu den Text aufgenommen ommen) 

33, = m) ape dn BE talia) Alsehefski. 


38, ü 
PC, placeret. ?; in 

33, 12 segun! grin edes eri: de 

34, 2 m fien] i ed deser fide 
(re)m P. R. Müller; d irmandum. fide Nl.; fir» 
mandam fide ( societatem EHEN NN [4 4,4; 42 5 12. 

34, 3 a] fehlt pom er 

4 


8; tertia. 


I dt 
M, 5 adducti. pho. (pede adducti. (qui) cum. 
0. Riemann; es (is, — ir. 5 m 
EIL DU Me eum pac- 
uen pactis C. Schenkl; de paetis. r 
Y 34, 8 aut a: (em aut P. Won. bemerkt dazu: 
erscl 


34, 

34, 11 belli mia] Wis bellumuni P. Me. 

34, 12 parım parum imparem. 5 
amis ee ES Ge "E 16, 25, 13; 26, 3€ 

ar icut 

E 12 IW m FAM Verschreibung [TA 
und 46, 4. 

35, 3 erat. C is] Wüb.; oampanis P. W$b.* bemerkt dazu: 
*erat, ides ries Mae re ti ie viri (& 22, 02, y 

D 





XXIII 57, 11, 7. 188 


um hnedi, Serre der ie wie 10, 30,3 queer 
ngenen ol nos M al S u.a. uni 
‚blieben sein, wie ja au anderen Be ‚eroberten Fahnen nicht 


Ee ihn werden; s. 37, 44, 1; 40, b "X Lab.: Der eigene Verlust 
mußte angegeben sein; sonst mite auch eid vor der Zahl stehn’, 


lm py [ios BC b. in Juri 
iin die Tut ds yes em nötig 
2 en en Vgl. zu 34, 13. 


37, 13 perdes 
reits [fce ed 


avalus es streicht B. Novák. 
98, 9 Being Bb. MM mit. AM. quinque. 
38,9 Apustius] apulius. d zu $12 

38, 12 regi ca] regiex: P ', vegi hec P*, regi. haec CM?, regi. haec 


en M*. 
3 es Antistium] P; apustium 5, Daß entweder hier 
‚oder t, S Antistius und $ 11 Änfitio zu lesen seh 
Boettcher De reb, Syrac, 8. 
$, 13 centum milia] C P p —— 3 (und so liest t Mg). 
1 Homam missae] romae missa P, romam mise U, romae 


remissae Hnrant, 
39, read Sc Brei Aecquae P?, ex hoc quae. C, ex 


uae M. 
30, 3 die Worte Edi Scotino ieri Me deni] seeds 
30, 3 Boeotus] Mg.; boeus I ERCE s Boeol 
acus) Gr. Vgl. Anbang xu 33, f, I. 

39, $ Suessulam) Cluver; besumiam P!, besuium PSCN, weju- 
win 5. 

40, 1 praetorem] pr. P; propraetorem Glareanus; s0 zu schreiben 

Wort zu a rät Cmóvier; Ltb. läßt es aus und be- 

merkt: Manlius kann in einem Satze, in welchem der wirkliche Prätor 
ebenfalls gensunt wird, nicht als Prätor betitelt werden 

40, 4 red ML Ur Sil. It 12, nr 408. 413); hostis P; vgl. 
41, 3: hastis darnach, bei UE i lichen. ler- 


haec 


jeinceps P, deinde 2; ; in seiner Ausgahe 


4, di dee m barchina P. Die Schreibung mit ch herrscht in 
den Hs vor, und zwar findet sie sich 21, 2, 4 CM; 2) MEN 
21,9. 4 Qi 21, 10. 5 OK; 28, 39, 13 Pr 39 REN) ET 

1, 11 B; idee Ir 
t . Mit c ist dan Wort a vgl. 
bei Verg. Aen, 4, 092 Plin. 5, 5, 3% 


tivos old 
ML (vgl. $ 





134 XXIII 41, 8-44, 5. 


41, 8 praetor] . pr. P; pro praetore Gr., wofür wohl die 
propraetor zu wählen wäre. 

41, 11 vento aestuque saevo] F. Fügner; aestu quae suo P, aes 
oder aestu secundo 5; vento aestuque suo WBb. (vgl. 22, 39, 2 

42, 2 populi Romani] pr. P; vielleicht populo Romano | 

2 7 qua P. 

Tiu p Alschefski P 

42,3 ; quodu P, 

4,5 dim ploratum) conploratum P. 

42, 5 aculeo] Freinsheim; aculeg P!, iaculo P*C. 

42, 6 cenfum annos] F. Schmidt; annos P, annos centum 
centum prope annos (vgl. 23, 5, 8) oder annos prope cenfum 5 

42, 1 ac duos] hb Di duus A yx 

42, 10 proj alch; i P!, proprii P*CM. 

42, 12 Morin, niai] Valla; nolim ei P; Geliche norim, ni Y 
novi, nisi H. A. Koch. 

42, 12 sciam ei] suam et P. 

42, 12 ducam] dicam P. 

42, 13 simul nobis addideris) Luchs; misul nobis P', we 
nobis P*, missum. nobis erit &; simul nobis Gr.; (miseris) simul 
Mg.; vielleicht simul nobis (dederis) Luchs; simul nobis (adie 
oder (adieceris) simul nobis M. Müller (vgl. 30, 30, 21). 

42, 13 haud] Valla; atit P, at id C, ad id M. 

43, 3 sese] M* Si ge PCM! Sie uad Ria N 

43, 4 se ] P; quoque se Siesbye (und so liest Mg... 

48, 5 ire Nolam] ire noit P!, renouato iam P* (doch iat 
Rasur die La. von P! wiederhergestellt), nouato iam C. 

43, 7 ita egerat] Alschefski; itagerat P!, it agere at Pt. 

43, 7 temere hosti] P; hosti temere H. A. Koch ( probabiliter" 

43, 7 fuerant] Crévier; fuerunt P. 

43, 8 futo] P; (et) tuto Wesenberg. 

43, 10 obterit) ed. Paris. 1513; obteg|/i//t durch Rasur aus 
gerit P, obteget C, oblegeiut P^; obterit ut Alschefski. 

48, 12 praetor] pr. P; propraetor Ltb. (vgl. 28, 39, 8. 42 

43, 12 possit] P; posset Alschefski. 

43, 13 magis] fehlt in P; in 5 ist es vor quam hinzugefüg 
interesse stellt es Wesenberg. 

43, 14 casura] Nipperdey; cessura P. 

44, 1 fuerit] Gr.; fuerat P; WBb.* bemerkt hierzu 
fuerat ist in or. obl. hier so wenig zulässig wie 41, 24, 5; 42, 5 
wenn auch in or. recta der Indikativ sich so in dem bedingı 
Satz findet; s. 40, 8; 5, 52, 12: quid horum opus erat suscipi, 
urbem relicturi fuimus; 37, 36, 1; Kühn 285. 

44, 2 an] Mg.; eam P; cam (an) WBb. 

44, 5 nam] WBb. ; tam P, tamen 5. 

M4, 5 perculsi] P; permulti Frigell. Die Stelle erweckt Mißtr. 
man darf mit gutem Grunde glauben, daß eruptione pe 
Glossem sei, und haud plus quam paßt nicht zu den Puniern; « 
vermuten (statt haud plus): haud minus K. Heusinger, plus I 
amplius WBb., indem sie mit Drak. lesen: ceciderunt (cecid 


quod P?C, quo =. 






XXII 44 5-47, 7. 195 


K. arme cl EMIT i (statt quam XXX P), Homawi pesos 

quaginta. imber. 
A4, 5 freceni reda 

Sereni e 

e nt Frigell : ed ed mille. End) an: 

hat).. coeciderunt Ltb., indem sie nn 

schließen und Gronovs qnin 
44, 5 imber] liber P*, 

gl I vorhergehende triginta ( 

folgt. Mj ; perculsi ceciderunt haud. plus quam. triginta. 

klärt er dot besser), Romani. geiqus pini 
44, 9 abstinere, mi) abstinerent. P. 
45, 1 ab eni E J. E Vob. A 
45, 2 agris ef] Luchs; agrosed P. hefsk 
Lo exprobrando] € am 


45, $ derepto] Duker; erepto P. 

45, 10 en, hic] K. MS enim P, etenim oder cum oder en 2; 
NEXU j| P (doch periri Pr 

4 minor res est, hic experiri lo West 
P eviri minor res [e n 
TIN A ee est, hic ee ), me 
(vestram ea^ yperiri ML; den es mirare re vestram) (er Lb. 

45, 10 virtulemque] wirt temquae P. viel- 
leicht virfutemque (vestram y Dose: istam? Weeds erc R. 

46, 4 quinque milia] Ge; wel P5 vgl. zu 34, 18. 

46, 4 occisi] P; occisis t Dogs (vgl. 24 49, in. 

46, 5 pen B Mis 

46, 6 

46, 6 nio dus tit dem Tanendtich ber der 
Zahl); Boevces ides hy trecenti. viginti duo, da Plut. Mare. 12 
ddp En quem angit i3 

1 Be ani b. iepont , hispanique =. 

um] petendum P; obtinendum Se; retinendum. 


i6, 9 Capwam pro uni E vielleicht. Bee 
46, 18 4 Al Lociss Zeh n P (und bei Mg): Curt Siena. 
46, 18 tunc] Walch; hune P, Me Nb bemerkt 
hdschr, Aume macht Ed Apu [rien 10, [n und 
i e ung eiden tun; von v ien" 
und tragen‘) nütig pee ‚quasi, wb pecudes 
repleverant] bbecaes: 

jd Hem in [X streicht 0. Riemann. 
" (i 4 extrahebant] P?;. extraherebant P!; extrahere Gr. (und so 
liest ). 


5 Romanus ano) GFUmnger Philol 1876 S, 204; cmm- 
UMS. P; vielleicht Campano "Romanus M. ML; Lab. behält. 
erlieferung bei und erklärt: ‘da Taurea einsieht, daß er den 
ng zu besiegen vermag, wendet er eine feige 
iehen” 
6 deiecit) delegit P. 
47, 7 caca] Mg.; exwa P', exwia P*; ea via A. Perizonius, 














